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ÖN SÖZ 

‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt; İslam bilginleri tarafından evrenin yaratılışına, insanın, cinlerin 

ve muhtelif mahlûkatın kaynağına, kozmogonik olaylara, çeşitli yeryüzü şekillerine ve 

metafiziğe duydukları merakı gidermek istemeleriyle ortaya çıkan bir metindir. Bu eserlerin 

yazılmasındaki esas gaye her biri birbirinden farklı sınırsız sayıdaki mahlûkun ve muhtelif  

varlıkların merak uyandıran vasıflarını bildirmek olabilir. Bu türün örneklerine bilhassa Batı 

Türklük sahasında rastlanılmaktadır. 15. yy.’da, Çelebi Mehmet döneminde Rükneddin 

Ahmed’e  ait bir nüsha ve bu nüsha üzerinde yapılan çalışmalar  vardır.  Bunun dışında yine 

15. yy.’da Ahmed Bîcan’ın yazdığı ve Kanuni devrinde Sururî’nin yarım kalan tercümeleri 

bulunmaktadır. 

Doğu Türkçesiyle yazılmış ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt eserlerine dair kayıtlar sınırlıdır. Bu 

hususta Günay Kut’un İslâm Ansiklopesi’nde
1
 ayrıntılı biçimde yazmış olduğu ‘Acâyibü’l-

Maĥlûķat maddesinde Doğu Türkçesiyle yazılmış Uppsala nüshası ile ilgili kısa bir ifade 

vardır. Mehmet F. Köprülü de Edebiyat Araştırmaları2’nın ikinci cildinde Doğu Türkçesiyle 

yazılmış bir ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt nüshası olduğunu bildirmektedir. 

Üzerinde çalışmış olduğumuz nüshanın mütercimi meçhuldür. Bununla birlikte eserin 

nerede tercüme edildiği ve hangi yıl yazıldığı konusunda da metinde açık bir ibareye 

rastlanılmamıştır. 

Yüksek Lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışma ana hatlarıyla Giriş (saha, eser, 

metnin dilbilgisi özellikleri), Çeviri Yazılı Metin, Metnin Türkiye Türkçesine Aktarımı ve 

Dizin (Metnin sözlük-Dizini; terimlerin ve özel isimlerin Karşılaştırmalı Arap harfli Dizini) 

olmak üzere 4 bölümden oluşmaktadır. Çalışmamız süresince Bekir Sarıkaya tarafından 

                                                           
1
 Kut, Günay (1988).  Acâibü’l-Mahlûkât, TDV İslam Ansiklopedisi. s. 315-317. 

2
 Köprülü, M.Fuat. (1989). Edebiyat Araştırmaları II, İstanbul. s. 163. 
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doktora tezi olarak hazırlanmış Oğuzca Acâyibü’l-Mahlûkât  adlı eser  tarafımıza Batı 

Türklük sahası ile Doğu Türklük sahasını karşılaştırarak değerlendirme açısından kaynak ve 

örnek teşkil etmiştir. Bu çerçevede tez metni içinde yer yer her iki saha mukayeseli olarak 

değerlendirilmiş, tezin sonuna kaynağına ulaşamadığımız yer, şehir, kale; değerli taş, bitki adı 

gibi bir kısmını kaynaklarla delillendiremediğimiz için ilave ettiğimiz Arap harfli dizinde de 

bu Oğuzca Acâyibü’l-Mahlûkât  ile karşılaştırma yapılmıştır. 

Uppsala nüshası bizim yüksek lisans tez çalışmamızla birlikte Doğu Türkçesi ile 

yazılmış olan ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt tercümeleri bağlamındaki ilk akademik çalışma olma 

özelliğini  taşımaktadır. Tezimize konu olarak seçtiğimiz bu nüshanın tarafımızdan çalışılması 

ile  Batı Türklük sahasına ait muhtelif çalışmalara Doğu Türklük sahasını da eklemiş olduk. 

Böylelikle bu çalışmanın dil tarihini aydınlatma ve bilinenlere katkıda bulunmasının yanı sıra 

Türk kültürünün ve tarihinin bütüncül yaklaşımına faydalı olmasını temenni etmekteyiz. 

 

     Ağustos 2019 
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ÖZET 

 Batı sahasında yazılı ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt metinleri bilinmektedir. Doğu Türkçesiyle 

yazıldığı bilinen Uppsala nüshasının daha önce sadece adı ve yeri bilinmekteydi.  

 Biz çalışmamızda Doğu Türkçesi ile yazılmış olan bu eseri Batı sahasındaki 

Rükneddin Ahmet nüshası ile karşılaştırmalı olarak değerlendirdik. Böylelikle eserin Türk dili 

ve kültürünü aydınlatmasını ve ilgili konuda çalışan ilim insanlarına kaynak teşkil etmesini 

amaçladık. 

 Üzerinde çalıştığımız metin İsveç Uppsala Üniversitesi Kütüphanesindeki Doğu 

Türkçesi Yazma Eserler Kataloğu’nun 456. sayfasında 637 numarada kayıtlıdır. 

 Metinde eserin mütercimi, nerede ve hangi yıl yazıldığı ile ilgili açık bir ifade yoktur. 

Bu hususta katalogda da herhangi bir bilgi verilmemiştir. Eser toplamda sekiz bölümden 

oluşmuştur. Her bir bölüm kendi içinde çeşitli konulara ayrılmıştır. Eser nestalik yazı stiliyle 

yazılmıştır. Tezimize konu olan kısım 1a-50b varaklarıdır. Satır numaraları standart değildir. 

12 ile 17 satır arasında değişmektedir. 

Çalışmamız; Dil İncelemesi, Transkripsiyonlu Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, 

Dizin bölümlerini ihtiva etmektedir.  

Metin genellikle Türkçe kelimelerden oluşmuştur. Eserde Türkçe kelime oranı 

%59.42, Arapça oranı %25’dir. Farsça sözcüklerin dağılımı yüzde %10.80’dir. Madde başı 

sözcük sayısı 2323’tür. 
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ABSTRACT 

 It has been known that there are a lot of written works in the same genre with ‘Acāyib 

al-Maĥlūķāt in the west in the field of Western Turkish studies. As for the Uppsala copy 

which was known to be written in Eastern Turkish and the only copy that is left; we used to 

know only about its location and name. 

 We have evaluated this work that is written in Eastern Turkish in comparison with its 

western counterparts. Thus we endeavoured to shed some further light upon Turkish language 

and culture, and we also aim at constituting a reliable source for the researchers in this area. 

 The text on which we were working is registered in Uppsala University (Sweden), 

Eastern Turkish Manuscripts Catalogue, page 456, number 637.  

 On the text, there is not any clear expression of who its author is, where and when it 

was written. The catalogue does not contain any information about it, either. Each chapter is 

divided into various subjects in itself. The work was written in “nestalik” style. Though the 

number of rows is not of any standard; it varies between 12 and 17 rows. 

 Our study contains the chapters of Language  Examination”, “The Transcripted Text”, 

“Translation into Modern Turkish”. 

 The text is for the large part composed of Turkish words in terms of the vocabulary. It 

contains 59% Turkish and 25% Arabic words. As for the Persian words in it, their proportion 

in the text is 11%. The avarage number of words under each title is 2323. 
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Haz Hazırlayan 

KT/DY Kül Tigin Abidesi Doğu Yüzü 

KT/GY Kül  Tigin Abidesi Güney Yüzü 

KT/KY Kül Tigin Abidesi Kuzey Yüzü 

Mo.  Moğolca 

s. Sayfa 

sn. Satır numarası 

Tr. Türkçe 

Tr.+Ar. Türkçe-Arapça 

Tr.+Far. Türkçe-Farsça 
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Ø Düşmüş olan sesi belirtir. 
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1.  ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt 

      ‘Acāyib kelimesi taşıdığı mâna itibarıyla “garip, tuhaf, şaşılacak” anlamlarına 

gelmektedir. Maĥlūķāt sözcüğü ise Arapça ĥalaķa fiilinden ism-i meful ile maĥluķ şeklini 

almış ve bu sözcüğe yine Arapça ât çokluk ekinin eklenmesiyle sözcük maĥlūķāt şeklini 

almıştır.
3
 İhtiva ettiği anlam itibarıyla “yaratılmışlar” anlamına gelir.  

      Ġarāyib kelimesi ġarip’in müennes şekli olan ġaribe sözcüğünün mefāil veznindeki 

biçimidir ve “tuhaflıklar, şaşılacak şeyler” anlamlarına gelir. Mevcūdât sözcüğü ise “var olan, 

yaratılmış” anlamlarındaki mevcūd kelimesinden türemiş ve āt çokluk ekiyle Mevcūdât 

şeklini almıştır. Anlam itibarıyla “mevcutlar, varlıklar, yaratıklar” anlamlarına gelmektedir. 

Bu durumda eserin adı “Yaratılmış olanların ve muhtelif varlıkların şaşılacak, hayret 

uyandırıcı yanları” olmalıdır. Terim anlamı olarak ise; yazılmış olduğu çağın ihtiva ettiği 

coğrafya ve kozmogoni anlayışını yansıtan ansiklopedik bilgiler içeren eserlerin müşterek 

adıdır.
4
 Yani bir türün adı olmuştur.  

      “Harika, şaşırtıcı şeyler” anlamına gelen Acayibü’l-Mahlûkâtlar; göklerin ve yerlerin 

sırlarını ifşa eden, bilhassa İslamiyet sonrası Müslüman toplulukların metafizik ve 

kozmogonik olaylara duyduğu merakı giderir ve bu sebeple de toplumlar tarafından kabul 

görmüştür. Arap ve İran edebiyatında bu türde yazan pek çok isimle karşılaşırız
5
. 

      Kazvinî’nin(öl. 682/1283) kendinden önce Câhiz, Aristo, Ebu Hâmid el-Gırnatî ve 

Muhammed b. Mahmûd et-Tûsî tarafından bu alanda yazılmış eserlerden de faydalanarak 

kaleme aldığı ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt  ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt adlı bu kozmografya ve 

coğrafya kitabı kendi sahasında çok beğenilmiş, çeşitli tercüme yöntemleriyle Farsçaya, 

Türkçeye çevirileri yapılmıştır.  

                                                           
3
 Sarıkaya, Bekir. (2010). Age., s.1. 

4
---. (2010). Age., s.1. 

5
 Ayrıntılı bilgi için Prof. Dr. Günay KUT’un “Acâibü’l-Mahlûkat” adlı ansiklopedisine bakılabilir: KUT, 

Günay. (1988). 'Acâibü 'l-Maĥlûkat, TDV İslam Ansiklopedisi:  s. 315-317. 



2 
 

 

2. Türk Edebiyatında Acāyibü’l-Maĥlūķāt 

     ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt adlı eserler Türk edebiyatında ilgi çekmiş ve Türk lehçelerine tarihi 

dönemde çevirileri yapılmıştır. 

2.1. Batı Türklük Sahasındaki Acāyibü’l-Maĥlūķāt Tercümeleri 

 ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt adlı eserler bilhassa Batı Türklük sahasında yankı uyandırmış ve 

çok defa muhtelif müstensihler tarafından istinsah edilmiştir. Bunun en büyük delili 

Anadolu’nun çeşitli yerlerindeki halk kütüphanelerinde bu eserlerin çeşitli nüshalarının kayıtlı 

olmasıdır. Bu nüshaların özellikle Konya, Manisa, Kütahya, Amasya gibi Osmanlı Devleti 

dönemindeki şehzade kentlerinde bulunmaları, eserin Osmanlı coğrafyasında özellikle kültür 

ve sanat merkezlerinde bilindiğini ve muhafaza edildiğini göstermektedir. Bu tür, Osmanlı 

coğrafyasında ilgiyle takip edildiği için Batı sahasında çok sayıda nüshası vardır. Bunlardan 

bazıları şunlardır: 

Batı Türklük sahasındaki ‘Acāyibü’l-Mahlūkāt tercümeleri Kazvinî’den ve İran 

edebiyatındaki diğer örneklerinden alınarak yapılmıştır.
6
 Batı Türklük sahasında başlıca 

‘Acāyibü’l-Mahlūkāt  tercümleri şunlardır: 

● Ali b. Abdurrahman ‘Acāyibü’l-Mahlūkāt (İstanbul Üniversitesi, nr.574): Kazvinî’den 

tercüme edilmiş olup, mütercimin kendisi de metne eklemeler yapmıştır. 

● Rükneddin Ahmed tercümesi: Bu tercümenin mütercimi İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 

Blochet ve Adnan Adıvar tarafından Rükneddin Ahmed olarak belirtilmiştir. Ancak 

tercümenin İstanbul’da bulunan iki nüshasında eserin mütercimi ile ilgili bir kayıt tespit 

edilememiştir.
7
 

Süleymaniye Ktp. Nuri Arlasez, nr. 128  

Süleymaniye Ktp. Düğümlü Baba, nr. 556  

                                                           
6
 ---. (1988). Age., s.316. 

7
 Kut, G. (1988). Age., s. 316. 
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Ali Emiri Ktp. Türki Tarih nr.897  

Bibliotheuqe Natıonale TY, nr. 1338 

 Beyazıt Umumi Ktp. Nr. 14124
8
 

● Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan tercümesi:  Yazıcıoğlu Ahmed Bîcan, eserini şeyhi Hacı 

Bayrâm-ı Velî’nin işareti üzerine 1453’te kaleme almıştır.
9
  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY nr. 6797 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya 3452
10

 

● Sururî Tercümesi: Sururî, Kanunî Sultan Süleyman’ın oğlu şehzade Mustafa’nın 

hocasıdır ve eserin tercümesine öğrencisinin isteği üzerine başlamıştır. Ancak şehzade 

Mustafa’nın idam edilmesinin ardından tercümeyi yarıda bırakmıştır. Bu tercüme daha sonra 

Rodosizade tarafından tamamlanmıştır.
11

  

● Bosna kadısı Mevlânâ Gınâî tarafından 1562’de yapılan tercüme: Eserin iki nüshası tespit 

edilmiştir: 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi, nr.492 

Berlin Devlet Kütüphanesi, MS Or. Oct., nr.3663.
12

 

● Eyyüb b. Halil tarafından yapılan tercüme: 1569 yılında yapılan bu tercümenin bir 

nüshası Viyana’da bulunmaktadır.  

● Hüseyin Efendi b. Mehmed’in 1697’de tamamladığı tercüme: Kazvinî’den tam tercüme 

bir eserdir. Bilinen nüshaları şunlardır: 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi, nr.1892. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, nr.400. 

Staatbibliothek, Marburg MS Or: fol. 2562.
13

 

                                                           
8
 Sarıkaya, B. (2010). Age., s. 5. 

9
 ---. (1988). Age., s. 317. 

10
 ---. (2010). Age., s. 5. 

11
 ---. (1988). Age., s. 317. 

12
 ---. (1988). Age., s. 317. 
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● 1701 yılında yapılan Rodosîzade tercümesi: Sururî’nin yarım bırakmış olduğu tercümeyi 

tamamlamıştır.  

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, nr.528-529. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, nr.4158. 

● British Library’de mütercimi bilinmeyen bir tercüme: Bu tercüme esasen İbnü’l-

Verdî’nin Ĥaridetü’l-‘acâ’îb’inin tercümesidir.
14

 Mütercimi bilinmeyen diğer bir ‘Acāyibü’l-

Mahlūkāt tercümesi ise üzerinde çalıştığımız tercümedir. Bu tercüme Uppsala Üniversitesi 

Zetersteen Kataloğu’nda 637. numarada kayıtlıdır. 

2.2. Doğu Türklük Sahasındaki Acāyibü’l-Maĥlūķāt Tercümeleri 

Eserin Doğu Türkçesiyle yazılan nüshaları Batı Türklük sahasındakine nispeten bildiğimiz 

kadarıyla azdır. Doğu Türkçesiyle yazılan veelimizde mevcut olan yazma bizim üzerinde 

çalışmış olduğumuz yazmadır. Bu nüshadan ilk olarak Günay Kut bahsetmiştir. Kut, İslâm 

Ansiklopedisi’ndeki Acāibü’l-Mahlûkat maddesinde nüshadan şu ifadeyle bahsetmiştir: 

“Çağatay Türkçesi'yle yapılan bir tercüme Uppsala Üniversitesi Kütüphanesinde (nr. 630) 

kayıtlıdır.”
15

 

Bunun dışında Köpürülü, bir ‘Acāyibü’l-Mahlūkāt olduğunu Edebiyat Araştırmaları’nda 

ifade etmiş ve Doğu Türkçesiyle yazılmış bir nüshanın olduğunu çok daha önceden zikretmiş, 

hatta bu nüshayı istinsah eden müstensihin adını da zikretmiştir. Köprülü, Çağatay 

Edebiyatında Şîbânî adına Bennâî b. Muhammed Herevî’nin Çağatayca’ya çevirdiği bir 

Acâibü'l-mahlûkat tercümesi olduğunu bildirmiştir.
16

  

                                                                                                                                                                                     
13

 Kut, G. (1988). Age., s. 317. 
14

 ---. (1988). Age., s. 317. 
15

 Kut, Günay. (1998). Acâibü’l-Mahlukât, TDV İslam Ansiklopedisi. Ankara,. s. 317. 
16

 Köprülü, M.Fuat. (1989). Edebiyat Araştırmaları II, İstanbul. s. 163. 
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H. F. Hofman, Turkish Literature A Bio-Bibliographical Survey Section III adlı katalogda 

Bennâî bin Muhammed Herevî hakkında bilgi vermiştir.
17

 Şîbâni Han adına yazıldığı bilinen 

bu eser dönem itibarıyla klasik devrin etkisinde yazılmış olmalıdır. Şîbâni Hanlığı 1451-1510 

arasında hüküm sürmüştür. Bu nüsha bizim üzerinde çalıştığımız nüshadan önce tercüme 

edilmiş olabilir. Bu durum Uppsala nüshasının, Bennâi nüshasından kaynaklı tercüme edilmiş 

olabileceği sonucunu da bir ihtimal olarak değerlendirmemize vesile olmuştur. 

Bu bahsettiklerimiz dışında henüz Doğu Türkçesiyle tercüme edildiği bilinen bir 

Acayibü’l-Mahlukât nüshası yoktur. 

3. Doğu Türklük Sahasına Ait Bir Acāyibü’l-Maĥlūķāt  

Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi Doğu Türkçesi El Yazmaları’nda 637 numarada 

kayıtlıdır. Eseri bizzat göremedik,  hakkındaki bilgilere Karl V. Zetterstéen tarafından 

hazırlanan Die Arabischen Persischen und Türkischen Handschriften der 

Universitätsbibliothek zu Uppsala “Doğu Türkçesi El Yazmaları kataloğu”, adlı 

çalışmasından ulaştık (Zetterstéen 1930: 159). Eser Nestalik hatla yazılmıştır. Katalogda 

Müellif, mütercim, müstensih bilgileri kaydedilmemiştir. Eserin hangi yılda yazıldığına dair 

bir ibareye katalogda da rastlanılmamıştır. Eksik bir nüsha olup mevcut eser 249 yapraktır, 

satır numaraları standart değildir. 12 ile 17 satır arasında değişmektedir.  

Günay Kut, İslâm Ansklopesi’ndeki Acayibü’l-Mahlûkât maddesi altında eserin 630 

numarada kayıtlı olduğu bilgisini vermiştir.
18

 Ancak eserin Kut’un belirttiği gibi 630 

numarada değil, 637 numarada kaydedildiği tarafımızdan tespit edilmiştir. 

Eserin fihristinde verilen başlıklarla ana metin arasında da uyuşmazlıklar, eksiklikler 

bulunmaktadır. Örnek: Fihristte Rükn-i avval’da, “Üçünçi bāb: āftāb-ı cihān-tābnıĳ ve 

uluġluķınıĳ ve küngürlükiniĳ sırrınıĳ ve te‘síriniĳ, ŝūretiniĳ, renginiĳ beyānıda 

                                                           
17

 Hofman, H.F. (1969). Turkısh Lıterature A Bıo-Bıblıographıcal Survey Sectıon III, The Lıbrary Of The 

Unıversıty Of Utrecht. s. 221. 
18

 Kut, Günay. (1988). 'Acâibü 'l-Maĥlûkat, TDV İslam Ansiklopedisi.  s. 316. 
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turur”(10b/14-11a/2) başlığı yer alır; bu bab ana metinde “törtünçi bāb A:y, Kün’niĳ 

beyānı’”nda da anlatılıyor (36a/13-41a/8). Yine aynı rüknde “Törtünçi bāb: A:y’nıĳ 

ŝıfātınıĳ, te’síriniĳ, şu‘ā‘ınıĳ ve ŝūretiniĳ, kimerseí tüşinde a:y, künni körmekniĳ 

beyānıda turur”(11a/3-5). Kitapta beşinci bölüm olarak adlandırılmış: “Bėşinçi bāb: A:ynıĳ 

beyānıda ve ‘acāyibātlarıda turur” (41a/8-); “Bėşinçi bāb: Zuģal ve ‘Ušārid, Merríĥ, Müşterí, 

Zühreniĳ beyānı turur”(11a/5-7). Kitapta altıncı bölüm olarak adlandırılmış: “Altınçı bāb: 

Yulduzlarnıĳ beyānı irdi” (44a/7-47a/4), “yėttinçi bāb burclarnıĳ beyānı” (47a/4-50b/3) dır. 

Eserin tamamının elimizde bulunmadığının veya eksik tercüme edildiğinin bir diğer delili 

de mütercimin 19a/10-11’de yer alan cümleleridir: “Biliĳler ve āgāh boluĳlar ve ėy bu kitāb 

(10) nı oķuġuçılar, bu kitābnıĳ cümle-i  bāb faŝılları sėkkiz yüz yėtmiş turur.” Elimizdeki 

eserde burada belirtildiği gibi 870 bab yer almamaktadır. Yine eserde 10b/5-7’de “on rükn 

birle cem’ ķılduķ. Her bir rüknni nėççe bāb birle taķsím ķılduķ. Her bābnı nėççe faŝl birle 

cüdā ķılduķ. Sözni serencām ķılduķ” ibareleri yer alır; ama elimizdeki eserde 8 rükn 

bulunmaktadır. 

Üzerinde çalıştığımız eser eksik bir nüshadır. Nüshanın tam olmadığının veya sonradan 

dağınık haldeki yaprakların bir araya getirildiğinin delili sayfa sonundaki reddadelerin bir 

sonraki yaprağın başında yer almamasıdır. Örnek: 249. varağın b yüzündeki redade “ķılıp 

aġzıda” sayfada yer almamaktadır. Yapraktan yaprağa geçişlerde cümlelerin takip etmediği de 

tespit edilmiştir. Bunun dışında bizim sorumlu olduğumuz 1a-50b varakları arasında da konu 

bütünlüğünü ve akışı bozan bölümler vardır. 3b varağındaki “ey hemmedan” redadesi 4a 

varağında devam etmemektedir. Bu ifadenin devamı hikâye bütünlüğü çerçevesinde 6a 

varağından itibaren görülmektedir. Yani 3b ile konu bütünlüğünü ve akışını sağlayan varak 6a 

varağıdır. Araya giren 4a-4b-5a-5b varakları muhtemelen kitabın ciltlenmesi sırasındaki 

yanlış bir işlemden kaynaklanmıştır. 5a ve 5b varakları da yıpranmış ve yırtıktır. Bu 

varaklarda metnin yarısı yoktur. 5a varağında ilk 4 satır tam okunurken 5-6-7-8 ve 9. satırlar 
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eksiktir. Sonraki satırlar ise hiç yoktur. 5b varağında da ilk 5 satır tam okunmaktadır. Sonraki 

satırlar ya eksik ya da hiç yoktur. 3b-6a varakları arasındaki bölüm metin içinde konu 

bütünlüğü dâhilinde bir yere yerleştirilememektedir. Bu sebeple ilgili bölüm metnin sonuna 

ilave edilecektir.  

Yukarıdaki tespitler bizde metnin eksik olduğu düşüncesini ortaya çıkarmıştır. 

3.1. Eser Adı 

Eserde eserin adı açıkça belirtilir: “Ammā biliĳler ve āgāh boluĳlar kim: Biz bu kitābġa 

‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve Ġarāyibü’l-Mevcūdāt a:š ķoyduķ” (10b/3-5: “Biliniz ve haberdâr 

olunuz ki; biz bu kitaba ‘Acâyibü’l-Maĥlûķât ve Ġarâyibü’l-Mevcûdât). 

3.2. Eserin Yazılış Yeri ve Tarihi 

Eserin sonu eksik olduğu için gelenek gereği yazılması muhtemel olan temmet bölümü 

ortada yoktur. Dolayısıyla çalıştığımız yazmanın yazıldığı yer ve tarih hakkında kaydedilmiş 

bir bilgi sahibi değiliz. Ancak yazma Doğu Türkçesine yapılan bir tercümenin de istinsahı 

değilse eser üzerinde yaptığımız dilbilgisi incelemelerimiz sonucunda klasik sonrası Doğu 

Türkçesi döneminde, XVII-XVIII. asırda kaleme alındığını ileri sürebiliriz. 

3.3. Eserin Kimin Eserinin Tercümesi Olduğu ve Mütercimi 

Eserin kim tarafından tercüme edildiği belli değildir. Metnin ilk yaprağında şu ifade 

geçmektedir: 

“Bu kitāb  (Ya‘ķūb Aĥund)’ın kitābı turur.” Ancak bu ifadeden 

de kitabın müterciminin bu kişi olduğu anlamını çıkaramayız, muhtemelen bu kişi elimizdeki 

nüshayı satın almış bir kişinin adıdır. Çünkü bu ifadelerin devamında tenge “para” ile ilgili 

ifadeler geçmektedir. Eserin kayıtlı olduğu katalogda da eserin son sahibinin Yakub Ahund 

olduğuna dair bir ibare vardır
19

.  

                                                           
19

 K.V. Zetersteen. (1930).  Dıe arabıschen, Persıschen Und Turkıschen Handschrıften der Unıversıtätsbıblıothek 

Zu Uppsala, s. 456. 
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Netice itibarıyla Uppsala nüshasında var olan bölümler çerçevesinde mütercim veya 

müstensih kendisiyle ilgili, kitabın nerede ve hangi yıl yazıldığıyla ilgili herhangi bir bilgi 

vermemiştir. Bu durumda eserin mütercimi meçhuldur. Ayrıca eserin girişinde de kimden 

tercüme edildiği hususunda da açık bir kayıt bulunmamaktadır; ancak bazı bilgilerden yola 

çıkarak bu hususta bir fikir ileri sürebiliyoruz. 

3.3.1. Doğu Türkçesiyle Yazılmış ‘Acāyibü’l-Mahlūkāt’ın Orijini 

Üzerinde çalıştığımız eserin Kazvinî’den bir asır önce Muhammed b. Mahmûd et-Tûsî es-

Selmânî’nin yazdığı ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt adlı eserinin tercümesi 

olduğunu düşünmekteyiz. Kanıtları: 

a.“Çünānçe ve sözleri ki biz bu kitāb yüzige keltürdük. Ķal’a-yı Hermān’da, dervāze-yi 

Ķírvān’da bitipdürler.(9a/6-8) “Nitekim biz bu sözleri kitap hâline getirdik. (Bu kitap) 

Hermān Kalesinde ve Ķirvan şehrinde yazılmıştır.” 

Hermān ve Ķírvān şehirleri Eski Mısır medeniyetindeki iki şehridir. Bizim nüshamızda 

geçen aşağıdaki ifadeler Sarıkaya’nın doktora tezi olarak çalıştığı Rükneddin b. Ahmed’in 

tercümesinde de geçmektedir. Rükneddin nüshasında Uppsala nüshasındaki bu bölüme 

karşılık gelen ifadeleri olduğu gibi gösteriyoruz: 

(12a/6) “Ya‘nī “Muŝāģiblerüñ eyüsi cemi‘ zamānda kitābdur.” Zīrā müšāla‘a itmeg-ile  

ĥayr ve şer ma‘lūm olur maķŝūd dünyāda daĥı oldur. “Ve senüñ Muŝāģiblerüñ şarāb  ve 

rebābdur ve daĥı bunlaruñ emsāli.” Zīrā şarāb cemī‘ günāhlaruñ anasıdur ve bāķī  şeyšān 

taŝnīfidür ve daĥı Tañrınuñ ķullıġından ve źikrinden ķor. Ve daĥı ‘āķıllar bu ģikmet sözlerini 

ķal‘alar ķapusında yazdılar ve daĥı šaşlarda yazdılar şöyle ki; ķīrvān ķapularında vardur, 

Heremān ķal‘asında vardur, daĥı Semerķand'uñ nişānlarında var, Venedik suları çıķduġı yirde 

vardur. Bu nesneden bunlaruñ maķŝadları oldur ki adları dünyā ‘imāret olduġınca bāķī ķala. 

Pes biz daģı bu kitābda; her ne kim görüp bulmış-ıduk kitāblar içinde, işitmiş-idük 

seyyāģlardan źikr itdük. Ammā cemi‘ olan bu kitābda ba‘żısı oldur kim aña delīl gerekmez  



9 
 

(12b) āhir olduġı-çun, şöyle ki gökler gibi, ay ve güneş gibi. Zīrā ki ‘acāyıblardan olur, bunuñ 

gibi sözlere delīl gerekmez.”20
 

b. Rükneddin’in Telif-tercümesi 326 varak, 17 satır, Uppsala nüshası 249 yapraktır. 

Tezimizin “Eserin bölümleri” kısmında bu hususta bilgi verdik. Batı sahasında Sarıkaya’nın 

doktora tezine konu olan Rükneddin Ahmed tercümesinde, eserin Muhammed b. Mahmûd et- 

Tûsî es-Selmânî’nin telif eserinden tercüme edildiğine dair bir beyan vardır: 

“Rükneddin Ahmed'in eseri “El-ģamdü lillåhi’lle’źí enşe’e acâyibe'l-maģlûkāti bi- ķudretihī 

ve ebde‘a ġarāyibe'l-mevcûdāti bi-ģikmetihi. Fefavvażtü emrī ileyhi fī def‘i'lbeliyyāti ve 

ref‘i'd-derecāti ve tevekkeltü li't-tamāmi ‘aleyhi bi-fetģi'l-ģasenāti ve ģatfi'sseyyi’āti. Ve'ŝ-

ŝalātü ‘alā enfesi enfüsi'l-enbiyā’i bi-viŝāleti Muģammedin ŝāģibi’ş-şefā‘ati'l- ‘užmā yevme'l-

arasāt “ ile başlar. Mütercimin metinde geçen zalemenüñ žulmından tārumār olup Arslan 

zamānına degin ve bu zamānda kimini Arslan alup anı ‘imārat eyledi” (134b) cümlelerinden 

Arslan'a ithaf edilen Ahmed et-Tûsî'nin eserinden faydalandığını çıkarabiliriz.”21 

c. ‘Acâibü'l-mahlûkat kitapları genelde iki türlü şekillendirilir. Biri Ahmed et-Tûsî'nin 

de kullandığı ve 10 rükün üzerine kurulan sistemdir
22

. Eser on rükne bölünür, rükünler de 

fasıllara ayrılır. Diğeri ise Kazvinî'nin kullandığı sistemdir: Eser dört mukaddime, iki makale, 

bir hatimeden oluşur. Mukaddimelerde acâibin izahı, mahlûkatın taksimi, garib kelimesinin 

manaları, mevcudatın taksimi bulunur.”
23 

Üzerinde çalıştığımız Uppsala nüshası da bu yapı hususiyetleri gereği Ahmed et-

Tûsi’nin telif eserinden tercüme edilmiş olmalıdır. Nitekim bunun kanıtı sebeb-i telif bölümü 

tercümesindeki  “on rükn birle cem’ ķılduķ. Her bir rüknni nėççe bāb birle taķsím ķılduķ. Her 

bābnı nėççe faŝl birle cüdā ķılduķ. Sözni serencām ķılduķ” (10b/5-7) ifadeler bunun kanıtıdır. 

                                                           
20

Sarıkaya, Bekir. (2010). Age., s. 52-53. 
21

 Sarıkaya, Bekir. (2010). Age., s. 7. 
22

---. (2010). Age., s. 1. 
23

---. (2010). Age., s. 1. 
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Bunun yanı sıra Rükneddin nüshasıyla müşterek bir yapıda olması bu yaklaşımı 

kuvvetlendirir.  

3.4. Eserin Yazılma ve Tercüme Amacı 

‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt tercümeleri İslam bilginlerinin; evrenin yaratılışına, insanın, 

cinlerin ve muhtelif mahlûkatın doğuşuna, kozmogonik olaylara, çeşitli yeryüzü şekillerine ve 

metafiziğe duydukları merakı gidermek istemeleriyle ortaya çıkan bir türdür. Bu eserlerin 

yazılmış amacı, Allah’ın yaratmış olduğu birbirinden farklı sınırsız sayıdaki canlının, 

varlıkların merak uyandıran vasıflarını bildirmek olmalıdır. Sarıkaya, Batı sahasına ait olan 

Acayibü’l-Mahlûkat üzerine yapmış olduğu tez çalışmasında şu ifadeleri kullanmıştır: 

“Allah'ın yarattığı her şeyde acâyiplik vardır. Konu ile ilgili önce varsa ayet-i kerime, 

sonra hadis-i şerif ve diğer kişilerin sözleri aktarılır. Anlatılan garip şeyler inkâr 

edilmemelidir. Dünyada her türlü garipliğin ve acâyipliğin normal olduğunu ve hemen inkâra 

kalkışmanın yanlış olduğunu belirtir. Bütün her şeyin Hz. Allah'ın elinde olduğunu ve hiçbir 

şeyin zor olmayacağını söyler. Tabiat olayları Allah'ın kanunudur, kâinatta vukû bulan her 

olay, insanı manyetik alanı içine çeker, insanın fizyolojisini etkiler. Tabii ki son söz 

Allah'ındır24, der. 

“Sonuç olarak, yazarın yaşadığı devri ve Osmanlı'nın fetret dönemindeki tarihî olayları 

da göz önünde tutarsak ehl-i sünnet inancını pekiştirmeyi amaçladığını düşünebiliriz. Bilinçli 

ve şuurlu bir kitle oluşumuna katkıda bulunmak ister. Soru ve cevap tarzındaki bölümler de, 

bu eserin didaktik bir eser olma özelliğini taşıdığını göstermektedir.25” 

Sarıkaya, Rükneddin Ahmed’in tercümeyi ehl-i sünnet inancını pekiştirmek gayesiyle 

yazmış olabileceğini düşünmektedir
26

. Bizim üzerinde çalıştığımız nüsha çok kere ifade 

ettiğimiz gibi batı sahasında Rükneddin nüshasıyla örtüşmektedir. Ancak saha ve yüzyıl 

                                                           
24

 Sarıkaya, Bekir. (2010). Age., s.6. 
25

---. (2010). Age., s.6. 
26

---. (2010). Age., s.6. 
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farklılığını göz önünde bulundurursak Uppsala nüshasını tercüme eden mütercimin amacı ehl-

i sünnet inancını pekiştirmek olmayabilir. Bizce mütercim bu gayeden evvel daha sıradan bir 

maksatla türün genel manada merak uyandırıcı olması ve muhtelif konularda bilgi vermesi  

münasebetiyle bu ilgi çekici konuyu tercüme etmek istemiş olabilir. Nitekim mütercimin eseri 

hangi gayeyle yazdığını aşağıda zikrettik. Eserin çok sayıda nüshasının bulunması ise bu 

eserlerin yazıldıkları ve tercüme edildikleri çağların umumi edebî çerçevesi dışında cereyan 

eden farklı bir muhteva yapısıyla kaleme alınmasındandır.  

 Mütercim eseri kimden, hangi dilden, neden tercüme ettiğini belirten bir mukaddime 

yazmamış doğrudan tercümeye girişmiştir. Biz sebeb-i telif olarak kuvvetle muhtemel 

Mahmud et-Tûsî’nin çevirisiyle karşılaşıyoruz. Bu Tûsî’nin eserini yazma sebeplerine 

katıldığını ve aynı amaçları güttüğünü de gösterebilir ya da basit bir mütercimdir ve eseri 

Türkçeye kazandırmak amacını güdüyordur; çünkü 16. yüzyıldan başlayarak Türkçeye 

tercüme faaliyeti yabancı dildeki özellikle de Arapça, Farsça eserlerin Türkler tarafından 

okunup anlaşılması için yaygınlaşmıştır. Bu çağdaş Türk lehçelerinin oluşmaya başladığı 

dönemlerde de görülür. 

Tercümede Sebeb-i telif kısmı (9a/14-10b/7) varakları arasındadır: 

Çünānçe ve sözleri ki biz bu kitāb yüzige keltürdük. Ķal’a-yı Hermān’da, dervāze-yi 

Ķírvān’da bitipdürler. İnşā’allah ki bir mevā‘ižeí bolġusıdur. Ebū ‘Ömer andaġ aytıpdur kim: 

“Bizge ĥayr ķıldılar kim; fülān bir a:yda cemā‘a-i fısķ fesādġa meşġūldürler. Çün barduķ 

kördük. Cemā‘a-i fısķ fesādġa meşġūl. Ammā olarnıĳ arasıda bir kimerseí defterí oķup  

olturup iken şol kişiniĳ ģürmetidin hemmesiniĳ günāhını öttük. Ġaraż ān-ki; kitābetke 

ģürmet yaĥşı turur. Men ki; faķír ģaķír, bu kitābnı cem’ ķıldım. A:nça bu ‘ālemniĳ ‘acāyibāt 

ġarāyibātlarını körüp men ve işitip men. Ya’ní bu irādede ġaraż  ol-kim: Bu ‘acāyibātlar kim; 

āsmānda ra‘d-ı berķ ve āf-tābdur. Anı körmek bilmek ģācet; ‘ömr-i dırāz bile ferāset birle 

bilip bolmas ve ol ‘acāyip münkir bolmaķ şūm turur. Çerā ki; kimerse ki, Ģaķ sübģānehu ve 
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te‘ālā’nıĳ ŝun‘ıġa ve ŝıfātıġa münkir bolsa şūm turur. Belki kāfir turur. Emśāl: Eger kimerseí 

Rūm’nıĳ ya Endülis’niĳ ya Ķandaģar’nıĳ ya Mūltān’nıĳ ‘acāyibleridin ģikāye ķılsa, delíl 

tilese ‘ömr kerek kim barıp ve körüp kelgey. Ol kimerseniĳ digen sözi rastġa kelgey. Her 

kimersege öz şehr memleketiniĳ ‘acāyibātları ma’lūm bolmas. Çünānçe köp ġarāyibātlar 

Hemmedān memleketide bolur. Ammā Hemedānlıķda anıĳdın ĥaber yok. Men, Ķum digen 

şehrniĳ ķāēısıdın sordum kim: “Ķadímde şehr-i Ķumda ķademni zehr dir ikenler sebeb ne 

turur?” didim. Ol bilmedi. Haĳ baķıp ķaldı ve didi kim: “Men hergiz mundaġ işitgenim 

yoķdur.” didi. Ammā tā’riĥ  kitāblarıda meşhūr ve ma’rūfdur. Yene sordum-ki: “Ģażret-i ‘Ìsā 

‘aleyhi’s-selām ölügni tirgüzüpdürler. Ol yėrde ölgen kullarnı bilür müsin?” dip. Anı hem 

bilmedi. Yene hem sordum kim: “Ĥıššalar bar ėrmiş kim; Ĥıšša-yı Ĥüdāyān dir ėrmişler, anı 

bilür müsin?” dip. Anı hem bilmedi. Kimerseí ki altmış yıl yėtmiş yıl bir şehrde ‘ömrini 

ötkezgey, ol şehrniĳ ‘acāyibātlarını bilmes bolsa bí ĥaber bolsa ol şehrler ki ešrāf-

ı‘ālemdedür. Anı bilmese híç‘aceb ve ġaríb imesdür. Ģaķ sübģānehu ve te’ālā’nıĳ ķudrāt u 

kāmleleridin hem bí ĥaber bolsa bolur. Ammā taķdír bėrse bilür. 

“Nitekim Hermân kalesinde ve Kírvân kapısında yazılı (olan)  bu sözleri biz bu kitabın 

yüzüne yazdık. İnşa’allah (bu) bir nasihat olacak (yazıdır.) Ebu Ömer (şöyle) nakletmiştir: 

“Biz de faydalandırdık. 
10

 Falanca bir ayda bir topluluk fitne ve hainlikle meşguldü. Gittik ve 

gördük. Ancak; fitne ve hainliğe meşgul olan o topluluğun arasında bir kimse defteri oturup 

okuduğu zaman o kişinin saygısına karşılık hepsinin günahını affettik. Maksat şudur: “Kitaba 

saygı göstermek (9b/1) güzeldir. Yoksul ve hiçbir değeri olmayan ben bu kitabı derledim. 

Öylece bu âlemin acayipliklerini ve garipliklerini gördüm ve işittim.” Benim bu dileğimdeki 

maksadım şudur: Bu acayiplikler gökteki yıldırım, şimşek ve güneş (gibi) 
5
 dir. Onları 

görmek, bilmek gerekir. (Sadece) uzun ömür ile idrak etmek ile bilmek olmaz. O acayipliği 

inkâr eden uğursuzdur. Her kim ne sebeple Tanrı’nın eserlerini ve niteliklerini inkâr etse 

uğursuzdur. Hatta kâfirdir. Misal: Eğer bir kimse Rum’un, 
10

 ya da Endülüs’ün, Kandahar’ın 



13 
 

ya da Mültan’ın acayipliklerinden bahsetse ve (bunlara) delil istese; (bunun için) ömür 

gerektiği (gibi) (oralara) gitmek ve görüp gelmek gerekir. Bu sözü söyleyen kişinin dedikleri 

doğru olsa da o kişi (tarafından) kendi şehrinin, ülkesinin acayiplikleri yine de bilinmez. 

Nitekim; 
15

 bütün gariplikler Hemedan bölgesinde olur. Ancak Hemedanlıların (10a/1) 

onlardan haberi yok. . Ben, Kum denilen şehrin kadısına sordum: “Çok eskiden Kum şehrinde 

…. sebebi nedir?” dedim. O bilemedi. Şaşırıp kaldı ve (şöyle) dedi: “Ben hiçbir zaman 
5
 bunu 

işitmedim.” Ama tarih kitaplarında meşhurdur ve herkesçe bilinir. Yine sordum: “Hazreti İsa 

aleyhisselâm ölüyü diriltir. O yerde ölen insanları bilir misin?” dedim. Onu da bilemedi. Yine 

sordum: “Ülkeler(den bir ülke) varmış 
10

 ki Hüdāyan dermişler, onu bilir misin?” Onu da 

bilemedi. Nasıl bir kişi bir şehirde altmış, yetmiş yıl geçirip o şehrin acayipliklerinden 

habersiz olabilir? O şehirlerin dünya üzerinde olduğunu bilmese (bile) hiç acayip ve garip 

(10b/1) değildir. Tanrı’nın kudretinden ve sonsuz ilimlerinden habersiz olsa olur. Ancak değer 

verdiğinde bilir.” 

3.5. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Batı Türklük sahasında yapılan Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi Dönemlerinde 

yapılan Acâibül’l-Mahlûkât çevirilerinin bazılarının tıpkıbasımları, neşirleri yapılmış; farklı 

açılardan gerek yüksek lisans gerekse doktora tezlerine konu olmuştur. Bildiğimiz kadarıyla 

ne üzerinde çalıştığımız eser üzerinde ne de Doğu Türkçesiyle yazılmış bir Acâibül’l-

Mahlûkât nüshası üzerine ise yapılan çalışma yoktur. 

3.6. Eserin Muhtevası 

Acayibü’l-Mahlûkât; göklerin ve yerlerin sırlarını ifşa eden, bilhassa İslamiyet sonrası 

Müslüman toplulukların metafizik ve kozmogonik olaylara duyduğu merakı gideren ve bu 

sebeple de toplumlar tarafından kabul görmüş, Kazvini ve Ahmed et-Tusi’den sonra da birçok 

mütercim tarafından Türkçeye de tercüme edilen bir metindir. Muhtevası itibarıyla yazılmış 

olduğu devirlerin genel yapısının dışında kalmıştır. Coğrafyadan, gök cisimlerinden, 
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evrenden, metafizik konularından bahseden bir muhtevası bulunur. Eserin adının acayip 

olmasını destekleyecek yönde çok sayıda ilgi çekici canlılar ve hikâyeler bu metinde yer 

almaktadır.  

Uppsala tercümesinde mukaddime bölümünden sonra sırasıyla İskender ve Belkıs 

rivayeti gelmektedir. Bu sıra Rükneddin Ahmed’in nüshasında da takip edilmiştir. Her iki 

nüshada da bu rivayetleri sebeb-i telif kısmı takip etmektedir. Sebeb-i telif kısmından sonra 

kitabın içindekiler bölümü gelmektedir. İçindekiler bölümünde kitabın tamamını oluşturan 

sekiz ayrı rüknün mutevası belirtilmiştir. Sırasıyla deryalar, çeşmeler, kuyular, dağlar, 

şehirler, madenler, muhtelif eşcâr ve şecerâtla beraber periler, cinler, devler ve hayvanlar 

ifade edilmiştir.  Metnin giriş kısmını şu şekilde başlıklandırdık: 

1. Tevhid>(1b/2-12) 

2. Bení <ādem>ni tört ķısım ķıldı(1b/13-15) 

3. İskender (rivāyeti) (2a/1-7a/14) mesajı: Bu dünyada ilimden daha güzel bir şey olmadığı 

mesajı veriliyor. 

4. Bilķıs (rivāyeti) (7a/14-8b/6) mesajı: İnsanoğlunun ömrünü mal yığarak boşa geçirdiğini ve 

dünyaya tapıp hırslı olduğunu belirterek ancak en nihayetinde ölümlü olduğu ve ahirete 

göçeceği mesajı veriliyor. 

Uppsala tercümesinde birinci rükn altı alt başlıktan oluşmaktadır. Birinci rükn tezimizin 

içeriğini teşkil etmektedir. İlk bölüm 1a-50 yaprakları arasında işlenmiştir. Altı alt başlıktan 

müteşekkil olan birinci rükn “Aģrām-ı ulvíyyeniĳ ‘acāyibāt ġarāyibātlarınıĳ beyānıda 

turur.” Yani; gizli, sırlı manaların ve muhtelif acayipliklikerin, garipliklerin hakkındadır. Bu 

bölümdeki ilk bab : ‘arş, kürsí, levģ u ķalem, tört feri:şte-i muķarrebniĳ, rūģānílerniĳ ŝıfāt 

ve mekānlarınıĳ beyânı’ndan; yani semanın ve yerin acayipliklerinden, dört büyük meleğin 

sıfatlarından ve muhtelif ruhâni varlıkların özelliklerinden bahsetmektedir.  
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İkinci bab; göğün yedi katmanı ve bunun yüceliğiyle alakalıdır. Bu bölümde fil ve 

sinekler arasında yaşanan bir hikâye anlatılmıştır. Bu hikâye Rükneddin Ahmed nüshasında 

da mevcuttur.  

Üçüncü bab;  “āf-tāb-ı cihān-tābnıĳ ve uluġluķınıĳ ve keĳrülükiniĳ seyriniĳ ve 

te‘śíriniĳ, ŝūratınıĳ, renginiĳ beyānıda turur.” (10b/14) Yani; üçüncü bab, dünyayı 

aydınlatan güneşin büyüklüğünün, yüksekliğinin, sırrının, etkisinin, şeklinin ve renginin 

hakkındadır. 

Dördüncü bab; “A:y’nıĳ ŝıfātınıĳ, te‘śíriniĳ, şu‘ā‘ınıĳ ve ŝūretiniĳ, kimerseí tüşinde 

a:y, künni körmekniĳ beyānıda turur.” (11a/2) Yani; dördüncü kısım, Ay’ın özelliklerinin, 

etkisinin, parlaklığının, biçiminin ve herhangi bir kimsenin düşünde 
5
 ayı ve güneşi 

görmesinin hakkındadır. 

Beşinci bab; Yulduzlarnıĳ beyānı ėrdi (44a/7-47a/4) Beşinci kısımda; Satürn’ün, 

Merkür’ün, Mars’ın, Jüpiter’in ve Venüs gibi gezegenlerin gezegenlerin muhtelif özellikleri, 

dünyaya ve insanoğluna olan etkileri ile ilgili bilgiler verilmiştir.  

Birinci rükndeki son kısım altıncı kısımdır. Ayrıca bizim tez metnimizdeki son kısımdır. 

Mütercim tercümeyi yaparken altıncı kısmı başlık olarak vermemiştir. Ana metinde de altıncı 

bab yedinci bab olarak kaydedilmiştir. Yani mütercim bazen sıralamalarda atlamalar 

yapmıştır. Birinci rükn altıncı babda “Burçlar” hakkında bilgi verilmektedir. Uppsala 

nüshasında, Delv (Kova) ve Hūt (Balık) burcu eksiktir. Rükneddin Ahmet nüshasında ise 

burçlar tamdır.  

3.7. Eserin Bölümleri 

Uppsala nüshasında eserin muhtevasını gösteren içindekiler kısmı ile ana metin arasında 

bazı uyuşmazlıklar mevcuttur. Mütercim tercüme esnasında bazı atlamalar yapmış olmalıdır. 

İçindekiler kısmında yer alan bazı başlıklar ve ifadeler ana metinde görülememektedir. Yahut 

mütercimin içindekiler kısmında zikretmediği bazı başlıklar ana metinde yer almaktadır. 
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Özellikle şehir adları, deniz, nehir ve çeşme adları, maden adları, bitki adları ve hayvanlarında 

bu hususiyet daha sık görülmektedir: 

İçindekiler kısmında olmayıp ana metinde olanlardan birkaç örnek: 

Nehrü’l Hind (75a/4), Cemest (91a/6) , ķızıl taş (93a/9), ķızıl altun (93a/10) gibi. Bu 

örnekler çoğaltılabilir. 

Biz eserin muhtevasını içindekiler kısmını göz önüne alarak ve ana metinle de 

karşılaştırmak suretiyle şu şekilde tasnif ettik: 

 

1 <Mukaddime: Tevhid> 1b/2-12 

 Bení <ādem>ni tört ķısım ķıldı 1b/13-15 

 İskender (rivāyeti)  2a/1-7a/14 

 Bilķıs (rivāyeti)  7a/14-9a/5 

 Sebeb-i telif 9a/6-10b/7 

2 <Kitabın tertibi ve içindekiler>  

3 RÜKN-İ AVVAL: Aģrām-ı ulvíyyeniĳ ‘acāyibāt 

ġarāyibātlarınıĳ beyānıda turur: 

1. Avvalķı bāb: ‘arş, kürsí, levģ u ķalem, tört feri:şte-i 

muķarrebniĳ, rūģānílerniĳ ŝıfāt ve mekānlarınıĳ beyānı 

turur. 

2. Ėkkinçi bāb: yėtti šabaķa-i āsmānnıĳ uluġluķınıĳ, 

‘ömriniĳ, delíl-i bürhāníniĳ beyānıda turur. 

3. Üçünçi bāb: āf-tāb-ı cihān-tābnıĳ ve uluġluķınıĳ ve 

keĳrülükiniĳ seyriniĳ ve te‘śíriniĳ, ŝūratınıĳ, 

renginiĳ beyānıda turur. 

4. Törtünçi bāb: A:y’nıĳ ŝıfātınıĳ, te‘śíriniĳ, şu‘ā‘ınıĳ ve 

ŝūretiniĳ, kimerseí tüşinde a:y, künni körmekniĳ 

beyānıda turur. 

5. Bėşinçi bāb: Yulduzlarnıĳ beyānı ėrdi (44a/7-47a/4) 

[İçindekilerde bu bölüm Zuģal ve ‘Ušārid, Merríĥ, Müşterí, 

10b/9 

 

 

 

10b/9-12 

 

 

10b/12-14 

 

10b/14-11a/2 

 

 

11a/3-5 
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Zühreniĳ beyānı turur. 

6. Altınçı bāb: Burclarnıĳ beyānı [İçindekilerde altıncı bab 

başlığı atılmamış; ana metinde başlık: Yėttinçi bāb 

burclarnıĳ beyānı ] 

11a/5-7 

 

 

47a/4-50b/3) 

4 ĖKKİNÇİ RÜKN: Bėş bāb birle tertíp bėrildi: 

1. Avvalķı bāb: Otnıĳ renginiĳ ŝıfatları turur. 

2. Ėkkinçi bāb: Āteş-i ‘ulví-ki ra‘d u berķ, kevākib-i 

münfażiyyeniĳ beyānıda ve ķavs-ı  ķuzaģnıĳ beyānıda 

turur. 

3. Üçünçi bāb: Hevānıĳ ya’ní beynü’l-semā’ ve’l-arżnıĳ ve 

ecsām ve ecrāmnıĳ arasında müşterekliginiĳ beyānıda 

turur. 

4. Törtünçi bāb: Şimāllarnıĳ cinsiniĳ ve ġavġasınıĳ ve 

şerefe ķılışınıĳ ve muĥāliflıķınıĳ beyānıda turur. 

5. Bėşinçi bāb: Bulutlarnıĳ ve kürküreşiniĳ, renginiĳ 

beyānı. 

11a/7 

11a/8-9 

 

 

11a/9-11 

 

 

11a/11-13 

 

11a/13-11b/1 

 

11b/2-3 

5 ÜÇÜNÇİ RÜKN: Altı bāb bile tertíp bėrildi. Bu rükn deryālarnıĳ 

çeşmelerniĳ, ķuduġlarnıĳ, nehrlerniĳ, taġlarnıĳ, taşlarnıĳ 

beyānı turur: 

1. Avvalķı bāb: Deryālarnıĳ beyānı turur. 

2. Ėkkinçi bāb: Ķuduķlarnıĳ ve çeşmelerniĳ beyānı turur. 

3. Üçünçi bāb: ‘Ālemniĳ taķsímide yėrniĳ; daireleriniĳ 

ferídun, tehmūreś, ķıŝmet ķılġan şehrlerniĳ, ‘alemniĳ 

şekliniĳ beyānı turur. 

4. Törtünçi bāb: Taġlarnıĳ beyānı. Ol taġlar bular tururlar. 

Bu hem müfredāt bile tertíp bėrildi. 

5. Bėşinçi bāb: Ma‘den ve cevāhirler beyānı. 

6. Altınçı bāb: Ŝaĥralar beyānı. 

 

 

11b/3-6 

11b/6-7 

 

12b/6-6 

 

 

12b/6-9 

 

12b/9-10 

12b/10-13b/5 

13b/5-7 

6 TÖRTÜNÇİ RÜKN: Şehristānlar beyānı turur. Bu rükn taĥı bėş 

bāb turur. 

1. Avvalķı bāb: Mescidler beyānı turur. 

 

13b/7-8 

13b/9 
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2. İkkinçi bāb: Keníseler ya’ni ibādetgāhlar beyānı turur. 

3. Üçünçi bāb: Şehrler ve iķlímler beyānı. Bu şehrlerni hem 

ģuruf-u mu’cem bile tertíb bėrildi. 

4. Törtünçi bāb: Ķaŝrlar beyānı turur. 

5. Bėşinçi bāb: Eşcārlar beyānı turur. 

 

14a/1 

 

14a/4-5 

15a /10-11 

15b/7 

7 BĖŞİNÇİ RÜKN:  

1. Avvalķı bāb: Cemí-i ŝūretler beyānı turur. 

2. İkinçi bāb: Gūrlar ve ķabrler beyānı turur. 

3. Üçünçi bāb: Gencler beyānı. 

16a/4 

16a/4-5 

16a/12-13 

16b/10 

8 ALTINÇI RÜKN:  

1. Avvalķı bāb: Ferzend-i ādemniĳ ‘acāyibleride ve 

ĥilķatınıĳ ĥavāŝıda ādem ve çārpāylarnıĳ arasındaķı 

şerafetlerniĳ ve tefāvütlerniĳ, muĥtelif ķuvvetlerniĳ, 

ervaģnıĳ taķsimleriniĳ, ģavāslarnıĳ, tüglerniĳ, 

üstüĥ
v
ānlarnıĳ otnıĳ kindikiniĳ bevl ve-ġāyetniĳ 

beyānı turur. 

2. İkinçi bāb: Ĥātunlarnıĳ ‘ayb ķuŝur ve ģayž nifās ceng 

cedelleriniĳ beyānı. 

3. Üçünçi bāb: Bu adlar nėççe ķısm bolupdurlar.  Bu āfāķ-ı 

‘ālemde ne yėrlerde peydā bolupdurlar? Ol hem ĥurūf-ı 

mu‘cem birle peydā boldı. 

4. Törtünçi bāb: (Dipnot: Metinde Bėşinçi bāb yazılı); 

ādemíleridin birbiridin şerāfet ve dereceleriniĳ,  şeref-i 

nübüvvetleri, Ģażret-i Ādem ŝalavatü’r-rāģman’nıĳ 

fażiletleride Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ŝallallahu aleyh 

ve ‘alā ālihi ve aŝģābihi ecma‘ín’niĳ fażiletleriniĳ 

beyānıda turur. 

5. Bėşinçi bāb: Kāhinler ya‘ní baķımçılarnıĳ ve 

müdde‘ílerniĳ, mecūsi zındıķlarınıĳ, yalġan da‘vā 

nübüvvet ķılġanlarnıĳ, yalġan da‘vā velāyet ķılġanlarnıĳ 

beyānı turur. 

16b/14 

 

 

 

 

 

16b/14-17a/5 

 

17a/6-7 

 

 

17a/7-9 

 

 

 

 

 

17b/7-11 

 

 

 

17a/11-18a/1 
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6. Altınçı bāb: ‘Acāyib ‘ilmlerniĳ ya‘ní; ‘ilm-i kimyā ‘ilm-i 

ģikmet ‘ilm-i šıb ve ‘ilm-i šabāyi‘ní ne ķısm ķolġa 

keltürüpdürler. 

7. Yėttinçi bāb: Uyķunıĳ ‘acāyibleride, ta‘birler beyānıda 

turur. 

8. Sėkkizinçi bāb: Dünyānıĳ ‘aybları ve ķuŝurlarınıĳ, 

yamānlıķınıĳ, fitneliginiĳ, ġaddarlıķınıĳ beyānı turur. 

 

 

18a/1-3 

 

18a/3-4 

 

 

18a/5-7 

9 YĖTTİNÇİ RÜKN:  

1. Avvalķı bāb: Dívlerniĳ, ‘ifritlerniĳ, cinlerniĳ, 

ĥabiselerniĳ, dív iblisniĳ, ģārut-mārutnıĳ iblisniĳ, 

bularnıĳ recm bolmaķınıĳ sebebiniĳ, dív ĥafaşnıĳ, 

nesnāsnıĳ, ġūl beyābānlarnıĳ, dívlerniĳ ādem 

ferzendlerini yoķ ķılıp özlerni mekān ķılġan yėrlerniĳ 

beyā<nı> turur. 

2. İkkinçi bāb: Yaĥşı ĥoş-ĥuy ve ĥoş ŝūret, zibā ķadlıġ, nihāl-

ķāmetlıġ, a:y meĳizlik, zühre közlüg, ģilāl ķaşlıġ 

perílerniĳ beyānı turur. Bu hem ģuruf-u mu‘cem birle 

tertíp bėrildi. 

18a/7 

 

 

 

 

 

18a/7-13 

 

 

 

18a/13-18b/3 

10 SEKİZİNÇİ RÜKN:  

1. Avvalķı bāb: Fíl, tėve, a:t, haçır, ĥar, ķoy ve içküniĳ 

beyānıda turur. 

2. İkinçi bāb: Sibā‘ ya‘ní şír ve feleĳ, büz ķaruşķu, toĳuz, 

ayıġ, bebir, büz yene ıš bularnıĳ beyānıda turur. 

3. Üçünçi bāb: Maşrıķ balıķlarınıĳ, şimāl balıķlarınıĳ, 

Mıŝrí, Baŝrí, Zengbār, Aŝur, ciní, cins diger ašım ģırātım, 

māl-ı Zülķarneyn, Nilí, Muģiší, Tínā beyānı turur. 

4. Törtünçi bāb: Mūr, melaĥ, örmeçük, peşe, niheng ve 

ejdehā, ot cānverleriniĳ, su cānverleriniĳ beyānı turur. 

18b/12-13 

 

18b/13-14 

 

 

18b/14-19a/2 

 

 

 

19a/3-6 

 

 

19a/6-9 
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11 Temśíl  19b/1-20a/13 

12 Temśíl-i ģikāyet  20b/1-23a/12 

13 <ANA METİN>  

 

3.8. Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt’ın Türk Dili Tarihindeki Yeri 

Yüksek lisans tezimize konu olan kısaca ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt adlı eserin dil hususiyetleri 

bakımından yapılan inceleme sonucunda Doğu Türklük sahasında ve Doğu Türkçesiyle 

yazıldığını tespit ettik. Bu hususiyetlere ayrıntılı olarak Dilbilgisi bölümünde yer verilmiştir. 

Doğu Türkçesinin ise kendi içindeki dönemleri itibarıyla klasik sonrası Doğu Türkçesi 

çağında yazıldığını tahmin etmekteyiz. Nitekim metinde klasik sonrası devir ile Yeni Uygur 

Türkçesinin izleri tespit edilmiştir. Özellikle 17. yy.dan itibaren ağız özelliklerinin de yazıya 

intikal etmesi eserin Yeni Uygurcanın bir yazı dili olma hüviyeti kazanmaya başladığı geç 

dönem Doğu Türkçesi metni olduğunu göstermektedir. Fonetik ve morfolojik yönden eserin 

klasik sonrası Doğu Türkçesine ve Yeni Uygur Türkçesine geçiş dönemine ait olduğu aşağıda 

tanıklatılıcaktır. 

3.8.1. Doğu Türkçesi 

Doğu Türkçesi 15. ve 20. yy.lar arasında Orta Asya sahasındaki Türk milletinin 

konuştuğu müşterek lehçenin adıdır.  Bu devir Türkoloji çevresinde Çağatayca devri olarak da 

zikredilmektedir. Ancak Çağatay lafzı 19. yy.ın ikinci yarısı itibarıyla Avrupalı Türkologlar 

tarafından bu devrin adı olarak zikredilmeye başlanmıştır. Bu noktada bilhassa Vambery 13. 

ve 18. yy.larda Orta Asya sahasında yazılmış olan eserleri “Çağatayca” tabiri içinde 

değerlendirmiştir. 
27

  

13. yy.da başlayan Moğol fütühatı Orta Asya coğrafyasının demografik yapısını 

oldukça hareketlendirmiştir. Türk boylarının 11. yy. itibarıyla Ön Asya’ya başlattıkları seyir 

                                                           
27

 Caferoğlu, Ahmet.  (1984). Türk Dili Tarihi II, İstanbul, s. 203. 
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Çinggis Kağan devrinde oldukça hızlanmış, Orta Asya ve Harezm bölgesindeki Türk 

boylarının bilhassa Oğuzların Anadolu’ya ve daha pek çok bölgeye olan göç temayülünü 

etkilemiştir. Çinggis devrindeki kuvvetli tek merkezli siyasi yapı, onun ölümüyle beraber 

yerini çok merkezli siyasi bir teşekküle bırakmıştır. Çinggis Kağan, devletini dört oğlunun 

arasında üleştirmiştir. Böylece Orta Asya siyasi coğrafyasında tek merkezli siyasi erk yerine 

dört farklı siyasi merkez meydana gelmiştir. Bu siyasi merkezlerden birisi de Çağatay 

Hanlığıdır. Çağatay Hanlığının siyasi sınırları bünyesine Harezm hariç Maveraünnehir, 

Semireç, Doğu Türkistan, Uygur sahası, Çungarya ve Gazne dâhil edilmektedir.
28

 Çağatayca 

tabiri de Çinggis Kağan’ın ikinci oğlu olan Çağatay’ın adından mülhemdir.
29

   

Biz metnimizde Çağatay lafzı yerine Doğu Türkçesi tabirini kullanmayı tercih ettik. 

Nitekim; “Çağatayca teriminin Doğu Türkçesini karşılamak noktasındaki yetersizliğini ve 

tutarsızlığını gösteren birtakım sarih gerekçeler bulunmaktadır.”
30

 Coğrafya ve zaman 

bakımından Çağatayca tabirinin bazı sakıncaları bulunmaktadır. Çağatay Hanlığı oluşumunu 

13. yy.da şekillendirmiştir ve siyasi hâkimiyetini kısa bir süre devam ettirerek 14. yy.da bu 

sahada hâkimiyetini kaybetmiştir ve Timürlü devletinin bünyesine girmiştir. Oysaki Doğu 

Türkçesinin başlangıcını teşkil eden devre 15. yy.dır. Üstelik 20. yy.a kadar mevcudiyetini 

muhafaza etmiştir. Bu durumda Çağatay Hanlığının dağılmasından Doğu Türkçesinin son 

devrine kadar olan zaman altı asırla ifade edilmektedir. Çağatayca tabirini tartışmaya açan 

diğer bir husus coğrafya meselesidir. Bu hanlığın coğrafyasını yukarıda zikretmiştik. Hâkim 

olduğu alan itibarıyla bu hanlık Doğu Türklük sahasının tamamı düşünüldüğünde dar bir 

coğrafyayı içermektedir. Ancak Doğu Türkçesinin hâkimiyet alanı çok daha geniş bir 

coğrafyaya yayılmıştır. Karadeniz’in kuzeyinden Hindistan içlerine kadar uzanan bir 

                                                           
28

 Eckman, Janos. (2017). Çağatayca El Kitabı. Çev. Günay Karaağaç. s. 15. 
29

---. (2017). Age.,  s. 15. 
30

 Alışık, C. Eralp. (2014).  “Orta Asya Türk-Moğol Tarihçiliğinde Türk Soylu Toplulukların Ortak Tarihî ve 

Edebî Anlayışı Üzerine Katkılar”, XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildirileri , C. I, 11-13 Kasım 2014, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Kültür Daire Başkanlığı Kültürel Etkinlikler Müdürlüğü, İstanbul, s. 173. 
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coğrafyada konuşulan ve yazılan Doğu Türkçesini Çağatay Hanlığının siyasi sınırlarıyla 

daraltmak bu dil devrini de daraltmak manasına gelir.  

Çinngis’in ölümü ve Türk-Moğol devletinin dört farklı siyasi erke ayrılmasının 

ardından tüm sahayı birleştiren ve yeniden tek merkezli bir siyasi yapı hâline getiren Emir 

Timür’dür. Timürlü Devleti döneminde Semerkand merkezli güçlü bir siyasi yapı 

kurulmuştur. Güçlü bir merkez teşkilatının varlığı o sahanın kültür ve medeniyet hayatına da 

doğrudan etki etmektedir. Bu çerçevede, ilgili devirlerde Semerkand ve Herat merkezli güçlü 

bir kültür ve medeniyet sahası teşekkül etmiştir. Timürlü devrini takiben Hüseyin Baykara 

devri ve hâliyle Nevayî çağı Doğu Türkçesinin gelişiminde ayrı bir öneme haizdir. Nevayî 

devri Doğu Türkçesinin klasik devrini teşkil etmektedir. Eckmann ve Köprülü yapmış 

oldukları tasniflerde klasik dönem tabirini zikretmiştir. Eckmann bu devreyi kendi içinde 

klasik öncesi, klasik dönem ve klasik sonrası olmak üzere üç başlıkta incelemiştir.
31

 Köprülü 

ise bu devreyi beş başlıkta ele almıştır: 

● Erken Devir Çağataycası (13-14.yy.) 

● Klasik Öncesi Çağatayca (15.yy.ın ilk yarısı) 

● Klasik Çağatayca (15. yy.ın ikinci yarısı) 

● Klasik Çağataycanın devamı (16. yy.) 

●Çöküş Devri (17-19. yy.)
32

 

 Timürlü Devleti döneminde Doğu Türklüğünün dili devlet dili hükmü yanında, devlet 

bünyesinde himaye gören çok sayıdaki şair tarafından edebî dil kimliği de kazanmıştır. Bu 

edebi dil bilhassa Nevayî’nin kalemiyle sağlam bir temele dayanmış ve böylelikle hükmünü 

20.yy.ın başlarına kadar sürdürmüştür.  

                                                           
31

 Eckmann, Janos.  (1988). Age., s. 21. 
32

---. (1988). Age., s. 19. 
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 15. yy.da ürünlerini vermeye başlayan Doğu Türkçesinin Nevayî ile zirveye çıktığını 

ve özellikle 17. yy.dan sonra bir gerileme devrine girdiğini söylemek mümkündür. Zira siyasi 

boşluğun olduğu bir coğrafyada medeniyet ve kültür alanlarının gelişmesi beklenilmez.  

 Çinggis Kağan devriyle başlayan Timür’le devam eden Orta Asya tek merkezli siyasi 

yapısı son Şeybani hükümdarı Abdullah Han’ın ve oğlu Abdülmünin’in ölümüyle sona 

ermiştir. Bundan sonra Buhara, Hive ve Hokand hanlıkları olmak üzere üç müstakil devlet 

ortaya çıkmıştır.
33

 Bu devletlerin ortaya çıkışı 17.yy.a tarihlendirilmektedir. Yani 17. yy.ın 

siyasi coğrafyasında tek merkezli bir siyasi yapıdan söz edilememektedir. Bu durum 19.yy.a 

gelindiğinde de aynı şekilde devam etmektedir. Orta Asya Türklüğü bu yüzyılda da 

birleştirelememiştir.
34

 Güçlü bir siyasi teşkilatın olmamasından ve bu yüzyılda Çarlık 

Rusyasının Orta Asya Türklüğü üzerindeki politikalarından dolayı kültür ve medeniyet hayatı 

da olumsuz yönde etkilenmiştir. Hanlıklar arasındaki çatışmalar neticesinde Orta Asya 

Türklüğü Rusların istilasına maruz kalmıştır.
35

 

 Buhara Hanlığında 19. yy. boyunca Doğu Türkçesiyle yazılmış dikkate değer hiçbir 

eser yazılmamıştır. Buna karşın Hive ve Hokand Hanlıklarında ise bilhassa şiir alanında bir 

canlılık görülmektedir. Özellikle Nevayî ve Fuzuli tarzında şiirler yazılmıştır.
36

 Bu yüzyılın 

sonlarına doğru ve 20.yy.ın başlarında Rus hakimiyetinin giderek artması kültür ve medeniyet 

alanına doğrudan tesir etmiştir. Dönem şairleri Klasik Doğu Türkçesi terminolojisinden ve 

geleneksel edebiyat konularından uzaklaşmış, klasik Doğu Türkçesi gramerine de 

dokunmamışlardır. Özellikle Rus işgalinden sonra edebî eserlerinde Rusça kelimeler 

kullanmaktan da kaçınmamışlardır. 

                                                           
33

 Eckmann, Janos.  (2017). Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Haz. Osman Fikri 

Sertkaya, TDK Yayınları, Ankara, s. 208.  
34
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 Biz metnimiz gereği klasik dönem sonrası Doğu Türkçesinin hususiyetlerini ve 

metinde geçen Yeni Uygur Türkçesine dair izleri göstermeye çalışacağız.  

 Klasik sonrası Doğu Türkçesi dönemi 17. ve 19. yy.lar arasını ifade etmektedir. Bazı 

araştırmacılara göre klasik sonrası Doğu Türkçesi; klasikten sonraki Doğu Türkçesi (17. yy.ın 

sonuna kadar) ve Son Doğu Türkçesi devri (18.-19. yy.) olmak üzere incelenmiştir.
37

 Bunların 

ötesinde genelgeçer tasnif ise Eckmann’ın tasnifidir. Eckmann Doğu Türkçesi devresini klasik 

öncesi dönem (15. yy.ın başlarından Nevayi’nin 1465’teki ilk divanını düzenlemesine kadar), 

klasik dönem (1465-1600) ve klasik sonrası dönem (1600-1921) olarak kendi içinde 3’ e 

ayırmaktadır.
38

  

Klasik sonrası Doğu Türkçesi edebiyatının başlıca temsilcileri olarak Ebulgazi 

Bahadır Han, Mevlana Yahya, Seyyid Muhammed Ahmed, Molla Niyaz Muhammed, 

Nemeganlı Fazıl, Hâzık, Fazlî, Muhammed Emîn Endicânî, Hâzînî, Muhyî, Mukimî ve Firkât 

gibi isimler zikredilebilir.
39

 

Yukarıda da ifade edildiği gibi son Şeybani hükümdarı Abdullah Han ve oğlu 

Abdülmümin’in ölümünden sonra, yani 17. yy. itibarıyla Türkistan coğrafyası Harezm, 

Buhara, ve Hokand merkezli üç sahaya yayılmıştır. Bu sahadaki edebiyat genellikle hanlık 

saraylarında ve din adamlarının etkili olduğu yerlerde gelişmiştir.
40

 

3.8.2. Eserin XVII. ve  XVIII.  Yüzyılda Doğu Türkçesinde Yazıldığını Tanıklayan Dil 

Özellikleri 

Tez metni yazıldığı dönem itibarıyla klasik sonrası Doğu Türkçesine (17.-18. yy.lar) 

yerleştirilmektedir. Bilhassa 17. yy.dan sonra, klasik sonrası dönemle başlayarak bugünkü 

çağdaş lehçelerin oluşumuna kadar geçen sürede ağız özelliklerinin etkisiyle ortaya çıkan bazı 

                                                           
37

 Ölmez, Zuhal. (2007). Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, C.5, S. 9, s. 173-219. 
38

 Eckmann, Janos. (2017). Age., s. 21. 
39

 Eraslan, Kemal. (1993).  Çağatay Edebiyatı, TDV İslam Ansiklopedisi, s. 168-176. 
40

 Tekin, Feridun. (2011) Hanlıklar Dönemi Çağatay Edebiyatı, Turkısh Studies, Vol. 6/1 Winter,  s. 1843-1850. 
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unsurlara rastlanılmaktadır. Bundan mülhem metin, klasik Doğu Türkçesinden çağdaş Türk 

yazı diline giden süreci aydınlatmakta önem arz etmektedir.  

Tez metni dil hususiyetleri bakımından klasik dönem Doğu Türkçesinin temel 

özelliklerinin çoğunu taşımaktadır: 

1. İlk hecede e>ė değişimi: teg>dėk (2b/8) 

2. -p- > -f- değişimi: topraķ > tofraķ (6a/4) 

3. d > y ses değişimi: Eski Türkçe döneminde d, Karahanlı ve Harezm Türkçesi 

dönemlerinde diş arası d sesi olarak karşımıza çıkan bu ses Doğu Türkçesinde y halini 

almıştır: adaķ > ayaġ 

4. İlgi durumu eki olan +nıĳ/+niĳ ekleri genellikle düz ünlülü olarak kullanılır: 

aġrıķnıĳ (3a/1),  bėliniĳ (31a/3) Yuvarlak ünlülü şekilleri bir örnekle tespit edilmiştir. Mu 

işaret zamirinde kullanıldığı görülür: munuĳ (37b/15) 

5. Yeterlilik fiili al- fiili ile oluşturulur: kutulalmas (19b/4) 

6. İki ya da daha çok heceli sözcüklerin sonunda ķ ve ġ biçimlerinde ikili yazım 

görülebilir: ķuduġ (11b/5) = ķuduķ (26b/13), ķuruġ (41a/3), = ķuruķ (44b/6). 

7. Doğu Türkçesinde zamirler ve 3. teklik kişi iyelik eklerinden sonra gelen durum 

eklerinin arasına zamir n’si gelmemektedir. Klasik sonrası Doğu Türkçesi dönemine ait olan 

metnimizde de zamir n’si genellikle kullanılmamıştır: ķolıda (45b/3), yėryüzidin (46a/1) 

8. -madın zarf fiili eki –may şeklini almıştır:  

Her yėrge barsalar tā cān a:lmay yanmaslar. 

Metāinde kullanılan ve klasik sonrası devreye ait ve Yeni Uygur Türkçesi sözlüğünde 

tanıklatılan sözcükler ise şunlardır: 
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1.  18a/2 ayna “işte o” (YUyg. ayna NECİP, 25),  21a/2 tıkı- “kapatmak” (YUyg. tikimaķ, 

“kapatmak” NECİP, 411), 23a/7ötkez-41 “geçirmek” (YUyg. ötküzmek NECİP, 309), 40a/7 

körküz- “göstermek”, 30a/2 körset-42
 “göstermek” (YUyg. körsetmek NECİP, 207), Bunun 

dışında,  27b/14 buyru- “emretmek” (YUyg. buyrumak NECİP, 54), 28a/14 körget- 

“göstermek”, 31a/1 bölek43
, “ayrı” (YUyg. bölek “başka, ayrı” NECİP, 50) 38a/13 boġaz 

gebe, hamile (YUyg. boġaz “gebe, yüklü, hamile” NECİP, 46) çaĳķat- “susatmak”, 37b/14, 

çuva-
44

 “dağılmak, çözülmek” 9a/5 gibi sözcükler tespit edilmiştir. 

2. Klasik dönem metinlerinde bul, şol işaret zamirleri görülmez.
45

 Tez metninde şol 

kelimesi 12 defa geçmektedir. 9a/13 şol “şu”. 

3. Uygur Türkçesine Arapça ve Farsçadan girmiş kelimelerdeki f ünsüzü p’ye 

dönüşmüştür.
46

 7a/10 tepāĥür  “övünme” (<Ar. tefāĥür). Bu minvaldeki tek örnek budur. 

4. Metindeki bazı Arapça ve Farçsa sözcükler de bugün Yeni Uygur Türkçesinde 

kullanıldığı gibi tespit edilmiştir: 42a/3 obdan (<Far. ābādān) (YUyg. obdan “iyi” NECİP, 

293). Arapça ve Farsça sözcüklerin aslî anlamlarının dışında, Yeni Uygur Türkçesinde 

taşıdığı anlamla kullanıldığı bir örnek de vardır. 45a/13 mertebe <Ar. “kez, defa
47

” 

5. Klasik dönem Doğu Türkçesi metinlerinde daġı olarak tespit edilen bağlama edatı bizim 

metnimizde daġı,  ve taĥı olmak suretiyle 2 şekilde karşımıza çıkmaktadır. Daġı bağlama 

edatı metnimizde 2 kez geçmektedir. Metinde (تخى) ve (تاخى) şekilleriyle tespit edilmiştir. 

                                                           
41

 Bugün Özbek Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde bu ek ettirgenlik işlevinde fiilden fiil yapım eki olarak 

kullanılır. Bk. Bakırcı, Fatih. (2013). Ŝalāģí Gül ü Bülbül (GİRİŞ-METİN-TÜRKİYE TÜRKÇESİNE ÇEVİRİ-

DİZİN-TIPKIBASIM) Cilt 1, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
42

 “Sadece kör -set- ‘göstermek’ fiilinde karşımıza çıkar.” Öztürk, Rıdvan. (2015). Age., s.46. 
43

 Edat ve yardımcı fiiller dışında Klâsik Doğu Türkçesi metinlerinde kullanılmayadan ya da farklı anlamda 

kullanılan bazı sözcükler vardır: bölek “+den başka”. Bk. Bakırcı, F. (2013). Age., s. 119. 
44

 Bk. Maımaıtıaılı, N. (2019).  Çuvul-: “çözülmek, dağılmak; çuvulup ket- [Jarring], s. 128. 
45

 ---. (2013). Age., s. 117. 
46

 Öztürk, Rıdvan. (2015). Age,. s. 18. 
47

 Mohammed, R. (2015). Yeni Uygur Türkçesindeki Arapça Kelimelerde Görülen Anlam Değişmeleri Üzerine. 

Uluslar arası Uygur Araştırmaları Dergisi., s. 53. 
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Metinde (تخى) şekli 4 kez geçerken (تاخى) şekline de 4 kez rastlanılmaktadır. Metinde bağlama 

edatının daġı kullanımından ziyade taĥı biçiminde kullanılması eseri klasik dönem Doğu 

Türkçesi metinlerinden ayıran bir özelliktir.  

6. Metinde ünlülerin yazımı noktasında bir özellik vardır. Ünlüler yazımda 

gösterilmektedir. Bu durum Yeni Uygur Türkçesinin de bir özelliğidir. Ödünçleme sözcükler 

dâhil ünlülerin yazımda gösterildiği bilinmektedir. Bu çerçevede metinde bahşi:ş, maġri:b, 

maşri:k vb. gibi örnekler mevcuttur. maġri:b مغريب (15a/5), maşri:ķ مشريق (19a/3, 27a/6), 

ŝūra:t صورات (11a/2, 50a/2) Ŝūret sözcüğünün çokluk biçimi olarak değil, bugün Türkiye 

Türkçesinde kullandığımız surat “yüz, çehre” biçiminde zikredilmiştir. ķudra:t  (4b/7, 37b/17, 

10b/1) Kudret sözcüğünün çokluk şekli değildir.  /a/ ünlüsünün  /ا/ ile gösterilmek suretiyle 

Türkçeleştirme eğiliminin olduğu görülmektedir.  Baĥşi:ş بخشيش (27b/3) vb. gibi. 

Metni klasik Doğu Türkçesinden ayıran ve klasik sonrası devreye yerleştiren çeşitli  

sözcükler ve metin özellikleri yukarıda ifade edilmiştir. Eser bu özellikleri ile klasik dönem 

Doğu Türkçesi metinlerinden bu ölçüde ayrılık gösterebilir. Klasik dönem yazı dilinden 

çağdaş yazı diline geçişin başladığı bir dönemde yazılan metin, bu özellikleri itibarıyla klasik 

sonrası Doğu Türkçesi metinleri içinde değerlendirilmelidir. 

3.9. Acāyibü’l-Maĥlūķāt ‘ın Uppsala Yazması ile Batı Sahasındaki Bir Çevirisinin 

Bölümlerinin Karşılaştırılması 

 Bu bölümde her iki nüshadaki ortak bölümlerin yerleri belirtilmiştir. 

Doğu Türklük Sahasındaki Tercümedeki Yeri Batı Türklük Sahasındaki Tercümedeki Adı 

ve Yeri 

Mukaddime   →   1b-2a Mukaddime    →   1a-3a 

İskender rivayeti    →   2a-7a İskender rivayeti    →   5a-7a 

Bėlķıs  rivayeti    →   7a-9a Belķıs rivayeti    →   9b-10a 
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Sebeb-i Telif     →   9a-10b Sebeb-i Telif    →   12a-13a 

Kitabın Tertibi/İçindekiler    →   10b Kitabın Tertibi/İçindekiler    →   13b 

Rükn-i Avval    →   10b Rüknü evvel    →   13b 

Ėkkinçi rükn    →   11a Rüknü’ś-śāní    →   13b 

Üçünçi rükn    →   11b Rüknü’ś-śāliś    →   13b 

Törtünçi rükn    →   13b Rüknü’r-rābi’    →   14a 

Beşinçi rükn    →   16a Rüknü’l-ĥāmis    →   14a  

Altınçı rükn    →   16b Rüknü’s-sābi’    →   14a 

Yettinçi rükn    →   18a Rüknü’ś-śāmin    →   14b 

Sekizinçi rükn    →   18b Rüknü’t-tāsi’    →   14b 

Arş u Kürsí, Levh, Kalem    →   23b Arş u Kürsí, Levh, Kalem    →   14b 

Dört Melek    →   27b Dört melek    →   16b-18a 

Süleyman rivayeti    →   27b-28a Süleyman rivayeti    →   18a-19a 

Kutublar    →   30a Kutublar    →   20a 

Fil kıssası    →   34a-34b Fil kıssası    →   25b 

Hz. Peygamber-Cebrail rivayeti    → 29a-29b Hz. Peygamber-Cebrail rivayeti    →   19b 

 Hz. İdris rivayeti    →   39b Hz. İdris rivayeti    →   29a-29b 

Serāndib’deki kervanlar kısmı    →   38b Serendib’deki kervanlar kısmı    →   28b 

Ay beyanı    →   41a Kamer beyanı    →   30a 

Yıldızlar beyanı    →   44a Kevākibler beyanı    →   32b 

Zuģal    →   45a Zuģal    →   33b 

Müşterí    →   45b Müşterí    →   34a 

‘Ušārid    →   46b ‘Ušārid    →   35a 

Merríĥ    →   46a Merríĥ    →   34a-34b 
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Burclar beyanı    →   47a Burclar beyanı    →   35a-35b 

Ģamel    →   47a Ģamel    →   35b 

Śevr    →   47b Śevr    →   35b-36a 

Cevzā    →   47b Cevzā    →   36a 

Serešān    →   48b Serešān    →   36a 

Esed    →   48b Esed    →   36a 

Sünbüle    →   49a Sünbüle    →   36b 

Mízān    →   49a Mizan    →   36b 

‘Aķreb    →   49b ‘Aķreb    →   36b 

Ķavs    →   49b Ķavs    →   36b-37a 

Cedy    →   49b Cedí    →   37a 

 

Rükneddin Ahmed nüshasındaki burçlar kısmında Delv ve Ģūt burçları da vardır. 

Uppsala nüshasında ise bahsedilen bu iki burç eksiktir. Buna ilaveten Rükneddin nüshasında 

Lokman Hekim, Cemşid, Hasan Basri gibi rivayetler de bulunmaktadır. Bu rivayetler Uppsala 

nüshasında tespit edilememiştir. 
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DİLBİLGİSİ 

A. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1. Ünlülerin Yazımı 

 1.1 a Ünlüsünün Yazımı 

 Metnimizde a ünlüsü söz başında ve söz içinde umumiyetle ا ile gösterilmektedir. Bazı 

sözcüklerde ise medli elif şeklinde آ imlâ söz konusudur.  ile gösterilmektedir. 

a:ġa غاآ  (26b/13), aġrıķ غريقآ  (3b/1) aĳa انكا (3b/6), ķalmaķ قالماق (39b/4) 

 a ünlüsü sözcüklerin sonunda ا ile, ى ile, ٓى   ile gösterilmektedir. Bunların dışında /a/ 

ünlüsünün kelime sonunda ه  ile gösterildiği örnekler de vardır: a:ġa غاآ  (26b/13), munça مونجه 

(23a/4)  

 a ünlüsü bazı sözcüklerin ilk hecesinde gösterilmemektedir: yaĥşı يخشى (2a/9), yaman 

  (27b/12) يمان

 1.2. e Ünlüsünün Yazımı 

 Metnimizde e ünlüsü ilk hecede ا (e) ile gösterilmektedir.  

emr امر (26b/2), erkek اركك (48b/11) 

 İlk hecede e ünlüsünün gösterilmediği sözcükler de mevcuttur.  

kel- كل (6b/9), ber- بر (1b/11)  

 Söz ortasında e ünlüsü  ا ile gösterilmektedir.  

kerek كراك (29a/3), körgettim كوركاتيّم (28a/14) 

 Sözcüklerin sonunda e ünlüsü ه ,ا ile gösterilmektedir.  

hemíşe هميشه (7a/9), köre كوره (41a/14), özge اوزكا (2a/5) 

 1.3. Kapalı e (ė)’nin Yazımı 

Kapalı e /ė/ meselesi tarihî metinlerdeki muhtelif örnekler ışığında tarihselden 

moderne Türkologlar tarafından tartışılan bir konu olmuştur. Bu tartışma Köktürk harfli 

metinler bağlamında Radloff ve Thomsen’in ileri sürmüş oldukları görüşlerle şekillenmiştir. 

Thomsen, Orhun Yazıtları’ndaki beş, yer, yeti gibi sözcüklerin ilk hecelerinde görülen i(=i,ı) 

ünlü işaretinin bazen yazılıp bazen yazılmayışının e/i arasında dokuzuncu bir ünlüyü (ė) 
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gösteriyor olabileceğini belirtmiştir. Radloff  bunu tamamıyla reddetmiş ve e-ė-i kuramını öne 

sürmüştür. Ardından Gronbech, Foy, Gombocz, Nemeth, Poppe gibi daha pek çok araştırmacı 

bu noktada görüşlerini beyan etmişlerdir.  

/e/ ve /ė/ ünlülerinin aslîliği noktasında temkinli görüşler bildirilmiş olup tarihsel 

süreçteki izler takip edilmiş ve çağdaş lehçelerdeki ė varlığı da göz önüne alınarak 

değerlendirmeler yapılmıştır.  

 Tarihsel süreç göz önüne alındığında; Karahanlı Türkçesinde, ilk hecede bulunan e 

sesi, 14. yy.ın yarısına kadar Harezm Türkçesinde de korunmuştur. Sonraki süreçte /ى/ ile 

veya Nehcü’l-Ferādis gibi harekeli metinlerde hususi bir imlâ ile gösterilmiştir.   

 Çağdaş Türk lehçelerinde ise kök hecede e/ė ayrımını gözeten lehçeler söz konusudur. 

Azerbaycan Türkçesi, Halaçça gibi. Azerbaycan Türkçesinde e/ė ayrımı fonemiktir, anlam 

farkı yaratır. Türkiye Türkçesinde ise bu ayrım gözetilmemiştir. 

 Yeni Uygur Türkçesinde aslî sözcüklerin ilk hecesinde ve ödünçleme sözcüklerin ise 

bütün hecelerinde kapalı e görülebilir.
48

 Nitekim Yeni Uygur Türkçesinde kapalı e’nin 

gösterimi için müstakil bir işaret vardır. Bu durumda kapalı e’nin Yeni Uygur Türkçesindeki 

varlığı şüphesizdir.  

 Özetle; Eski Türkçe devrinden çağdaş lehçelere kadar kullanılmış olan bu ses imlâda 

genellikle (اي) ve (ا) ile gösterilmiştir. Metinde ise elif ve ya ile yazılan sözcüklerde kapalı e’li 

okuyuşları tercih ettik: 

 sėn سين (2a/10), ėkki ايكّى (24a/1), ėligi ايليكى (20b/13) ėkin ايكين (35b/4), ėrdi ايردى 

(33a/12), ėritip ايريتيب (37b/13), ėrtesi ايرتاسى (38a/13), ėşek ايشك (36a/3) 

 Metinde ekseriyetle kapalı e (ė) ile yazılan teklik II. kişi zamirinin; sen /سن/ (8a/4)  

şeklindeki yazımı da bu husustaki ikiliğin görülmesi açısından dikkate değerdir. Bu yazım 

metinde 2 yerde tespit edilmiştir.  

                                                           
48

 Öztürk, Rıdvan. (2015). Age., s. 5. 
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 1.4. ı ve i Ünlülerinin Yazımı 

 ı ve i ünlüleri söz başında /اي / ve /ا/ harfleri ile yazılmıştır: 

ısıtıp ايستيب (37b/14), ıš ايط (19a/2), içkü اچکو (18b/14), ıssıġ اسيّغ (39b/6), igne ايكنه (2b/2), 

iştiha اشتها (3a/6) 

 Söz içinde /ı/ ve /i/ ünlüleri /ي /harfi ile yazılmıştır: 

kelteġına كالتهغينه (47b/1), ‘azíz عزيز (22b/13), balıķ باليق (7b/9), maġríb مغريب (15a/5), ķız قيز 

(29b/12), asıġ اسيغ (22b/6) 

 Söz sonunda /ı/ ve /i/ ünlüleri /ي/ ile gösterilmiştir.  

daġı داغى (37a/14), ebedí ابدى (7a/3), avvalķı اوّلقى (4b/14), biri برى (2a/13) 

 1.5. u, ü, o ve ü Ünlülerinin Yazımı 

 u, ü, o ve ö ünlüleri söz başında /او /harfleri ile yazılmıştır: 

uluġ اولوغ (26b/10), üçün اوجون (3b/5), olar اولار (27a/3),  

 u, ü, o ve ö ünlüleri söz içi ve sonunda ise /و/ harfi ile yazılmıştır: 

üçün اوجون (3b/5), uluġ اولوغ (26b/10), bu بو (2b/6), uşbu اوشبو (7b/11) 

1.6. Uzun ünlüler 

Özellikle Türkçe kelimelerdeki medli yazımlar bu hususta dikkate değerdir. Çok 

sayıda medli yazım söz konusudur. Medli yazımlar metinde üst üste iki nokta (:) ile 

gösterilmiştir.  

a:ġrıķ آغريق (3a/1), a:nça آنجه (3a/6), a:š آط (31a/14), a:na آنا (27b/3) 

1.7. Alıntı kelimelerde kısa ve uzun ünlülerin gösterimi:  

Alıntı kelimelerin imlasında zaman zaman Türkçe imlanın uygulandığını, bu 

Türkçeleşmenin henüz tamamlanmadığını dolayısıyla çok şekilli yazımları görmekteyiz  

maġri:b مغريب (15a/5) /  maġrib (38b/12); maşri:ķ مشريق (19a/3, 27a/6) /  maşrıķ (48b/11, 

49b/9); ķudrat(4b/7, 37b/17, 10b/1) /  ķudra:t قدرات (24b/13, 4b/13, 34b/2) Kudret sözcüğünün 

çokluk şekli değildir.  /a/ ünlüsünün,  /ا/ ile gösterilmek suretiyle Türkçeleştirme yapıldığı 
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görülmektedir; ŝūra:t صورات (11a/2, 50a/2) Ŝūret صورت sözcüğünün çokluk biçimi olarak 

değil, bugün Türkiye Türkçesinde kullandığımız surat “yüz, çehre” biçiminde zikredilmiştir; 

ŝıfat صفت (11a/8, 27a/6) / ŝu:fat صوفت (4a/11, 28b/15);  baĥşi:ş بخشيش (27b/3); ‘āķi:l عاقيل 

(41a/4) 

Yer adlarının yazımında da ikilikler söz konusudur. 

Filisšín فلسطين (15a/1) / Filistín فلستين (47b/6); Ķosnaššiniyye قسنططنيه (15a/4) / Ķosšanšiniyye 

Ĥ / (12a/2) خارزم Ĥārezm ;(16a/6) قسطنطنيه
v
ārezm خوارزم (14b/3, 16b/13) 

 2. Ünsüzlerin Yazımı 

 2.1. ç Ünsüzünün Yazımı 

 /ç/ ünsüzü söz başında cim /ج / ve çim /چ/ ile söz içinde ve sonunda cim /ج / harfi ile 

yazılmıştır: 

çāre جاره (19b/1), çıkıp چقيب (3b/10), üçün اوجون (3b/5), küç كوج (24a/10) 

2.2. ģ, ĥ Ünsüzünün Yazımı 

 Metin genelinde ģ altı hemze işareti / حٕ  / ile gösterilmiştir. Sözcüklerin sonunda ise /ح/ 

ve hemzeli / ح  / ile gösterilmektedir: Ģaķ حٕق (4b/13), Aģmer احمٕر (11b/9) müsterāģġa مستراحغٕه 

(3a/12), Merģ مرح (15a/7), ebu’l- münāķıģ ابوالمناقح (26a/13) 

 /ĥ/ ünsüzü düzenli olarak /خ/ şeklinde gösterilmiştir: Ĥārezm خارزم (12a/2) / Ĥ
v
ārezm 

 (27b/3) بخشيش baĥşi:ş ,(14b/3, 16b/13) خوارزم

 2.3. Damak n’si: ĳ 

Damak n’si  /ĳ/ metinde kurallı olarak / نك  / ile gösterilmiştir: 

anıĳ انينك (5a/1), keĳrü كنكرو (34b/4) 

 2.4. p Ünsüzünün Yazımı 

 Türkçe sözcüklerde söz başında ekseriyetle /پ/  ile, söz içinde ve sonunda ise kurallı 

olarak Arap alfabesindeki be /ب / harfi ile yazılmıştır. 
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 pād-şāh پادشاه (2b/13), put پوت (32b/2), pişķay پشقاى (36b/3), ķılıp قيليب (18a/12), köçürüp 

  (9a/8) پيتيبدورلار pitipdürler ,(36a/11)كوجوروب

 2.5. s Ünsüzünün Yazımı 

 /s/ ünsüzü sin /س/ ve altta üç noktalı sin /ڛ/ ile gösterilmiştir.  

 2.6. t Ünsüzünün Yazımı 

 Kalın sıradaki Türkçe sözcüklerin sözcük başında /ط/ ünsüzü ile değil, ince sıradaki 

sözcükler gibi /ت/ harfiyle yazıldığı görülmektedir. Söz sonunda /ط/  ile yazıldığı örnek de 

vardır.  

taġ تاغ (4b/6), taĥı تخى (3b/8), tamġa تامغا (19b/6), temür تمور (2b/8), tofraķġa توفراققه (6a74), ot 

 (19a/2) ايط ıš ,(19a/7) اوت

 Aynı sözcüğün hem /ط/ ile hem de /ت/ ile yazıldığı sözcükler de tespit edilmiştir: 

aš آط (10b/5, 21b/1) = at آت (28b/9, 47a/14) 

 Alıntı sözcüklerde de bu farklılığın olduğu bir örnek dikkati çekmektedir: 

müsšaķímü’š-šulū‘مسطقيمالطلوع (47b/10, 48b/4, 49b/4) = müstaķímü’š-šulū‘ 49 ) مستقيمالطلوعa/1, 

49a/11) 

 2.7. d/ź Ünsüzleri 

 Metinde ź ünsüzünün kullanım alanı oldukça dardır. Sadece bazı yer adlarında ve 

kavim adlarında kullanılmıştır: Źānglıķ 17) ذانكليقb/1, Źatü’l-ıtlāķ ذاتالاطلاق (14b/6), źātí ناتى 

(26b/8), Źü’lķarneyn نالقرنين (19a/5). 

 Dal ünsüzünün kullanımı Türkçe kelimelere nazaran alıntı sözcüklerde daha fazladır. 

Ancak birkaç Türkçe sözcükte de bu ünsüzün yazımı görülmektedir: Dānyāl دانيال (16b/5), 

dāniş دانِش (7a/10), dārū (3b/6), diriler ديريلار (7b/13) <tiril- [Bu örnekte ön seste t- > d- 

değişiminin olduğu görülmektedir.]  

2.8. vâv-ı ma‘dûle: 
v
ā (وا) 
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Bazı kelimelerin yazımında /a/ ünlüsü vâv-ı ma‘dûle: ile gösterilmiştir. Bu husus alıntı 

kelimelerin yazımında ve bazı yer adlarında görülmektedir: 

ĥ
v
āh+lasa خواه لاسه (35b/3), Ĥ

v
ārezm خوارزم (16b/13), Ĥ

v
āristān خواريستان (14b/3) 

2.9. Elif-i maksûre ā (ىا) 

Metinde sınırlı sayıda tespit edilmiştir. /  :şeklinde görülmektedir /ىَ

Mūsā َموسى (7a/12), ‘ísā ٓعيسى (10a/7), Musā ٓمسى (7a/12) Yaģyā ٓيحيى (13b/13), ma‘nā معنى 

(25a/1) 

3. Hareke ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

Metnimizde ekseriyetle sözcüklerin imlâsında harekelendirme söz konusu değildir. 

Bazı kelimelerin yazımında müstensih muhtelif harekeler yazarak sözcükleri belirli yönlerde 

okutmuştur. 

3.1. Üstün 

 Şedde ve ötreye nispeten çok daha az kullanılmıştır. Üstünle harekelendirilmiş 

örnekler şunlardır: 

‘ísā ٓعيسى (10a/7), rev رٓو (50a/1), ġam َغم (28a/14) 

 3.2. Esre 

 Metinde çok az örneği mevcuttur.  

kim كِم (2b/11), dāniş دانِش (7a/10) 

 kim yazımında ayrıca bir ikilik söz konusudur. Bazı sözcüklerde esre ile yazılmışken 

bazı sözcüklerde /ي/ ile yazılmıştır.  

kim كيم (31a/15) 

 Kim yazımında bazı örneklerde  /i/ ünlüsünün gösterilmediği de tespit edilmiştir.  

kim كم (8a/11, 10/10, 21a/7) 

3.3. Ötre 

ŝufat  صفُت  (4a/11), ŝuĥra صُخره (13b/5) rükn ركُن (10b/6), ‘ömr عمُر (10a/12) 

Yer adlarının yazımında da ötreyle harekelendirmenin söz konusu olduğu örnekler 

mevcuttur: Burķ ُقرب  (13a/1), Aģud احُد (12b/11), Furat فُرت (12a/11),  oĳa انُكا (47b/12) 
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Metinde  umumiyetle “ol” biçiminde kullanılan teklik üçünçü kişi zamiri bir örnekte ötre ile 

oĳa şeklinde yazılmıştır. 

3.4. Med 

Özellikle Türkçe kelimelerdeki medli yazımlar bu hususta dikkate değerdir. Çok 

sayıda medli yazım söz konusudur: 

a:ġrıķ آغريق (3a/1), a:nça آنجه (3a/6), a:š آط (31a/14), a:na آنا (27b/3) 

3.5. Şedde 

 Metinde ekseriyetle yan yana gelen iki aynı ünsüzün tek bir harfle gösterildiği 

durumlarda şedde kullanılmıştır. Yer adlarında da bu husus bazı örneklerle görülmektedir. 

avval اوّل (10b/8) nübüvvet نبوّت (17b/8), ‘izzet عزّت (7b/3), mażarratlik مضرّتليك (3a/6), 

Maŝíŝiniyye مصيصنيَّه (15a/7), Mekke مكّه (15a/5), Mu‘ažžam معظّم (13a/8), Muķaddes مقدَّس 

(12b/2), minnet منّت (35b/6), mu‘allaķ معلّق (24b/1), muģabbet محبّت (27b/8), Muģammed محمّد 

(35a/1), muķarreb مقرّب (27a/7) 

 Sayıların yazımında ve nadir olsa da bazı Türkçe sözcüklerde de şeddeyle 

harekelendirme söz konusudur: ėkki ايكّى (2a/13), ėkkinçi ايكنّجى (14a/1), yėtti يتّى (10b/12),  

sėkkiz سكيّز (46a/16), ayttı ايتّى (3a/8) 

 Şedde ile yazılan bazı sözcüklerin şedde kullanılmadan yazıldığı örnekler de 

mevcuttur. Bu noktada ikilik görülmektedir. İmla konusunda özellikle sayıların yazımında bir 

düzenlilik söz konusu değildir. Kimi yerde tek ünsüzle kimi yerde şeddeyle harekelendirmek 

suretiyle çift ünsüz şeklinde bir imlâ görülmektedir: yėti يتى (35a/11) = yėtti يتّى (35a/10), ėki 

 (18a/5) سكيّزنجى sėkkizinçi = (18b/12)  سكيزنجى sėkizinçi ,(2a/13)ايكّى  ėkki = (8b/4)  ايكى

3.6. Hemze /ء/ 

Hemze işareti /ء/ ģ ünsüzünün yazımında umumiyetle kullanılmıştır: 

ģaķ حٕق (7a/2),  ģāl حٕال (22a/5), ģayret حٕيرت (20b/12)  
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4. Eklerin Yazımı 

Eklerin ayrı yazılması bir imlâ geleneğidir. Eski Türkçe döneminden itibaren 

başlayarak tarihselden moderne bu imlâ geleneği devam etmiş olup, metnimizde de bu imlâ 

geleneği büyük ölçüde sağlanmıştır. Eklerin umumiyetle ayrı yazılmasına karşın bitişik 

yazıldığı örnekler de vardır.  

● Yönelme durumu eki: ‘acāyıblıķıġa عجايبليقىغه (37b/10), anasıġa اناسيغه (7a/1) 

  işġa ايشغه (25b/2), işķa ايشقه (25b/8)  

● Yükleme durumu eki: Hindi:stān’nı هندستا نّى (2a/7), du‘āĳnı دعانك نى (40b/4) 

● İlgi durumu eki: dünyānıĳ دونيا نينك (18a/5) meniĳ منينك (40a/12) 

munıĳ مونينك (2b/10) munuĳ مونونك (37b/15) 

● Bulunma durumu eki: beyānıda بيانيده (23b/1) fārsda فارسدا (28a/11) 

● Ayrılma durumu eki: āsmāndın آسماندين (45a/8), feleklerdin فلكلاردين (45a/8-9), 

giríbāndın كريباندين (22b/12) 

● Çokluk eki: ta’amlarġa طعام لارغه (3a/6), ġarāyibātlar غرايباتلار (9b/15) 

● Çokluk III. şahıs eki: ķıldılar قيلديلار (6b/7), ķoyarlar قويارلار (43a/4) 

 5. Alıntı Sözcüklerin Yazımı 

 Metinde alıntı sözcükler büyük ölçüde aslî şekilleriyle yazılmıştır. Ancak bazı 

sözcüklerin yazımında ünlülerin yazılması suretiyle Türkçeleştirme temayülünün olduğunun 

görülmektedir. Yeni Uygur Türkçesinde de ünlüler ödünçleme sözcükler de dâhil olmak üzere 

imlada gösterilmektedir. Tez metninde de ödünçleme sözcüklerde ve Türkçe sözcüklerde 

ünlülerin yazıldığı görülmektedir: 

maġri:b مغريب (15a/5)  

maşri:ķ مشريق (19a/3, 27a/6) 

ŝūra:t صورات (11a/2, 50a/2)   Ŝūret sözcüğünün çokluk biçimi olarak değil, bugün Türkiye 

Türkçesinde kullandığımız surat “yüz, çehre” biçiminde zikredilmiştir.  
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ķudra:t قدرات (4b/7, 37b/17, 10b/1) Kudret sözcüğünün çokluk şekli değildir.  /a/ ünlüsünün  /ا/ 

ile gösterilmek suretiyle Türkçeleştirme eğiliminin olduğu görülmektedir.  

baĥşi:ş بخشيش (27b/3) 

‘āķi:l عاقيل (41a/4) 

 İlgi çekici nokta, taĥı bağlama edatının imlâsı noktasındadır. Metinde (تخى) ve (تاخى) 

şekilleriyle tespit edilmiştir. Metinde (تخى) şekli 4 kez geçerken (تاخى) şekline de 4 kez 

rastlanılmaktadır. 

 Alıntı kelimelerde med’li yazım da görülmektedir: ā:dem آدم (3a/3), ā:sman آسمان 

(28b/4) 

B. DİLBİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

1. SES BİLGİSİ 

1.1. Ünlüler ve Ünlülerle İlgili Ses Değişmeleri, Ses Hadiseleri  

1.1.1. Ünlü Değişmeleri 

1.1.2. Ünlülerde Düzleşme 

-ü->-e-: kötür- > köter- (22a/9) 

-o->-a-: soġık > savuķ (44b/13) 

-u>-a: utru > utra (27a/1), tolu > tola (21b/13) 

 1.1.3. Yuvarlaklaşma 

Bazı sözcüklerde muhtelif seslerin etkisiyle düz ünlülü seslerin yuvarlaklaşması 

olayıdır.  

Kök Ünlüsünün Yuvarlaklaşması (Gerileyici Benzeşme): 

töşük (21b/5)  < teşük “delik”; ötük (48a/1a) <etük “çizme” 

Diş-Dudak Ünsüzlerinin Etkisiyle 

öy (21a/12) <ew < eb  “ev” 

Dudak Ünsüzünün Etkisiyle 
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munuĳ (37b/15) <munıĳ; biti- > piti- > pütü- (25b/3) 

 Görülen geçmiş zaman eki umumiyetle düz ünlülü tercih edilmişken metinde yuvarlak 

ünlülü bir örnek görülmektedir: turdu (24a/3) 

Alıntılarda: ŝıfat (11a/8, 27a/6) / ŝufat (4a/11, 28b/15) 

 1.1.4. Ünlü Birleşmesi 

 andaġ <*a+n+da oķ (2a/7), neçük <ne+çe ök (20a/8) 

1.1.5. Ünlü Düşmesi 

1.1.5.1. Vurgusuz Orta Hecede Ünlü Yitimi 

boynıġa (31b/2) <boyun+ı+ġa; köĳlige (3a/11) < köĳül+i+ge; yaĥşı < yak-ı-ş-ı “iyi, güzel”; ayttı 

(3a/8) < ayıt-tı ; aġzıdın (26a/3)  < aġız+ı+dın; ornıdın (29b/1) < orun+ı+dın; oġlumnı (21a/7) < 

oġul+(u)m+nı 

 1.1.6. Ünlü Uyumu 

1.1.6.1. Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 

Türkçede ünlüler teşekkül noktalarına göre art (kalın) ya da ön (ince) ünlüler olmak 

üzere 2’ye ayrılmaktadır. Bunlardan /a/, /e/, /ı/, /u/ kalın ünlüler; /e/, /i/,/ö/, /ü/ ince ünlüler 

sınıfındadır.
49

  

 Türkçe aslî ses özellikleri itibarıyla kalınlık-incelik uyumundan yanadır. Kalın sıralı  

bir sesten sonra kalın, ince sıralı bir sesten sonra ince ses gelmesi aslî ses özellikleri 

bakımından önem arz etmektedir. Köktürkçe ve Eski Uygur Türkçesi bu bağlamda ekseriyetle 

kalınlık-incelik uyumunun yanındadır. Ancak sonraki dönemlerde bu geleneğin dışına 

çıkılmıştır. Karahanlı ve Harezm Türkçeleri döneminde uyumun dışında pek çok örnek 

görülmekte olup Doğu Türkçesinde bu husus ziyadesiyle görülmektedir.  

                                                           
49

 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 41. 
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 J. Eckmann, Doğu Türkçesinin aslî sözcüklerinde kalınlık-incelik uyumunun mahfuz 

olduğunu ifade etmiştir. Bu kuralın dışında olan sözcüklerin birer istisna olduğunu ekleyip, 

bunların ekseriyetle müstensihler tarafından yapılmış yanlışlar olduğunu belirtmiştir.
50

  

 Metnimizde de uyumu bozan bazı ekler görülmektedir.  

Yönelme durumu eki +ġa/ķa 

perestişġa (36a/1), dürġa (23b/12), ģikmetġa (2a/11), İskenderiyyeġa (50a/6), İsrāfilġa 

(25b/11), raģmetġa (29a/8), işķa (25b/8), işġa (23a/5) 

Teklik III. kişi iyelik ekinden sonra da ek uyumsuzluğu görülmektedir: fişānesiġa 

(<pişāne) (19b/5) 

Addan ad yapım eki +lıg, +lik, +lıķ 

nihālķāmetlıġ (18a/14); żararlik (3a/11); muĥāliflıķ (11b/1) 

Karşılaştırma eki +rak 

bihraķ (7a/7); ģāriśraķ (8b/10); lašífraķ (31b/4); lüšfraķ (31b/4); pestraķ (39b/11); kiçikraķ 

(33b/2) 

1.1.6.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu)  

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre bir sözcüğün ilk hecesindeki düz ünlüden sonra 

yine düz bir ünlü, herhangi bir hecedeki yuvarlak ünlüden sonra ise düz-geniş veya yuvarlak-

dar bir ünlü gelmek zorundadır.  

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçenin hiçbir devrinde kalınlık-incelik uyumu kadar 

yaygın bir hususiyet göstermemiştir. Bu uyumun bugün çağdaş Türk lehçeleri arasında en 

kuvvetli olduğu saha Türkiye Türkçesidir. Buna rağmen bu sahada bile bu uyuma aykırılık 

teşkil eden pek çok örnek mevcuttur
51

. 

                                                           
50

 Eckmann, Janos. (2017).  Age., s. 32. 
51

 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 73. 
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 Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan muhtelif sözcükler vardır. Bunlar: 

yetmiş (10a/12) , sekkiz (46a/16), yıġaç (45b/16), yılan (20b/5), yırak (37b/12), yildem 

(49b/14), yoķķarı (36b/4), kiçiggine (32b/1), aççıġ (37a/1), aġrıķ (3b/1), tolun (44a/3) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil eden kök ve gövde halinde sözcükler de 

bulunmaktadır: açuķ (38a/4), altun (6b/6), beşük (43a/14), burunķı (50a/7), teşük (21a/4)  

buyruġıl (27b/13), körküzseĳ (4b/1), közi (33b/12) 

İkili şekiller: Munıĳ (2b/10, 21b/1) = munuĳ (37b/15, 41b/3) 

Kök ve gövde durumunda düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olmayan sözcükler bulunduğu 

gibi ekler vasıtasıyla da bu uyumun dışında kalan sözcükler görülmektedir. Bu ekler yuvarlak ünlülü 

ve düz ünlülü olmak suretiyle karşımıza çıkmaktadır. 

       1.1.6.3. Sadece Yuvarlak Ünlülü Kullanılan Ekler: 

+mUr fiilden isim yapma eki: yamġur < yaġmur (25b/13) 

-kür- fiilden fiil yapma eki: yetkürür (32b/4) 

-küz- fiilden fiil yapma eki: körküzgil (40a/7) 

-tUr- fiilden fiilden yapım eki: keltürdi (3b/8) 

        1.1.6.4. Sadece Düz Ünlülü Kullanılan Ekler: 

-dı/-di görülen geçmiş zaman eki: boldı (7b/4), köründiler (27b/9) 

+dın/+din ayrılma durumu eki: mundın (38a/5), köpdin (6a/7) 

+i teklik III. kişi iyelik eki: köĳlige <köĳül+i+ge  

+ġuçı isimden isim yapım eki: ķılġuçı (19b/1) 

+(I)nçI/+(U)nçI isimden isim yapma eki (Sıfat yapma fonksiyonu): üçünçi (10b/14) törtünçi 

(1b/14) 

+nıĳ yükleme durumu eki: uynıĳ (42b/2) 

+ķı aitlik eki: burunķı (50a/7) 

+ġıl/+gil teklik II kişi emir eki: tutġıl (26b/14), körküzgil (40a/7) 
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1.1.7. Genişleme 

-i->-e-: yegirmi > yegirme (36a/6) 

1.2.Ünsüzler Ve Ünsüzlerle İlgili Ses Değişmeleri, Ses Hadiseleri 

1.2.1. /b/ ünsüzü  

Metnimizde /b/ ünsüzü umumiyetle korunmuştur. Umumiyetle dememizin sebebi; 

birkaç sözcükte /m/ ünsüzüne değişmesidir. Bunun nedeni; sözcük içindeki /n/ ve /ĳ/ gibi 

geniz sesleridir. Uzak nazal benzeşmesi yoluyla bu ses hadisesi ortaya çıkmaktadır. /b/ 

ünsüzünün kelime başında korunduğu örnekler: 

bardı (3b/9), bar (22a/12), berdi (1b/11) 

1.2.1.1. b->m- 

Uzak nazal benzeşme yoluyla: men (2a/11) < ben, miz (24a/13) < biz, mu (2b/10) < bu, 

maĳa (2a/3) < ben+ġa, min- (20a/8) < bin- , miĳ (76b/6) < bin, mundaķ (6a/9) < bu+n+da+ oķ, 

munça (23a/4) < bu+n+ça, munar (37a/10) < bunar, muz (37b/13) < buz. 

          1.2.1.2. -b- > p-; b- > f- ; p-/f- ; -p-/-f- 

            Kelime başında/b/ ünsüzünün /p/’ye değiştiği örnekler: pişķay پشقاى (36b/3), biti- > piti- 

(25b/12), bitigen > pütügen (25b/2);  

p ünsüzünün f’ye değiştiği örnekler: bıçak > fıçaķ (48b/7), köpük > köfük (33a/9), 

“Bulmak”, píşane > fişane (26a/7) “Alın”, toprak > tofrak (6a/4), pişir- > füşür- (31b/10), pür 

> für (2b/1), biti-
52

 > fiti- (7b/1) Biti- fiil gövdesinin metin içinde üç farklı şeklini görüyoruz. 

(biti-, piti-, fiti-, pütü-), pul > ful (21b/13) , put (23b/2) > fut (32b/2) 

          1.2.1.3. -b- > -w- > -v-; -b > -w > -v > Ø 

täbä > tėwe > tėve (18b/13), ewrül- > evrül- (43b/14)  

Eski Türkçede b’li şekliyle karşımıza çıkan sub sözcüğü Karahanlı ve Harezm Türkçesi 

devirlerinde suw ve suv şeklinde yazılmıştır. Metnimizde de son sesteki b ünsüzünün 
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yitimiyle “su” biçiminde karşımıza çıkmıştır. Vav üstünde herhangi bir hareke yoktur. Elbette 

bu vav /v/ ünsüzü olarak değerlendirilip suv olarak da okunabilir. –b > Ø değişimi: 

sub > suw > suv > su (19a/8) 

            1.2.2. -f- > -p- 

 Bir örnekte bu ses değişimi görülmektedir: tefāĥür > tepāĥür (7a/10) 

1.2.3. /d/ > /ḏ / > /y 

Türkçenin tarihi gelişiminde ve lehçelerin ayrılmasında önemli bir yeri olan ses 

denkliğidir. Eski Türkçe devrinin sonlarında d’ler önce peltek z (zel)’ye sonra y ve z’ye 

çevrilmiştir.
53

 

 Eski Türkçede söz içinde ve sonundaki bazı /d/ ünsüzleri Karahanlı Türkçesi ve 

Harezm Türkçesi dönemleri metinlerinde /ḏ/ olarak görülür. Metnimizde ise genellike /y/ 

olarak tespit edilmiştir. /d/ > / ḏ / > /y/ ses değişimi örnekleri: ķod- > ķoḏ- > ķoy- (38a/12), 

ked- > keḏ-  > kėy- (46b/13) , tod- > toḏ- > toy- (38b/3), adaķ > aḏaķ> ayaġ, ud > uy (24a/6) 

1.2.4. /ġ/ ve /g/ Ünsüzleri 

Eski Türkçede söz içinde ve sonunda yer alan ilgili sesler metnimizde de büyük ölçüde 

bu şekilde mahfuzdur. Ancak bazı örneklerde bu seslerin yitime uğradığı görülmektedir. 

 -ġ-,-g- > Ø: kerek 29a/3) < kergek, ķulaķ (34a/3) < ķulġaķ (İç seste damak ünsüzünün 

yitimi) 

 -ġ-,-g-’nin korunduğu örnekler: yalġan (17b/13), yaralıġ (30b/5), aççıġ (37a/1), ķaşlıġ 

(18b/1), şundaġ (20a/4), tirig (40b/10), ısıġķa (44b/12) 

 Bilhassa eklerin başındaki /g/ ve/ġ/ sesleri korunmuştur: ķašārıġa (1b/9), pād-şāhıġa 

(2a/2), dünyāġa (2a/9), köĳülige (3a/12), sözige (3b/12), ėgesige (6b/11), tirgüzüpdürler 

(10a/9), bolġay (3a/6), pütügen (25b/2) 

 1.2.4.1. -ġ- > -w- > -v- değişimi: soġık > sowuķ> savuķ 
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 1.2.4.2. -ġ > -ķ , ikili yazım: ķuduġ (11b/5) /  ķuduķ (12b/5, 26b/13, 27a/1), ķuruġ 

(41a/3, 47a/1) / ķuruķ (44b/6), mundaġ (4a/7, 10a/5) / mundaķ (6a/9), şundaġ (20a/4) / şundaķ 

(34b/4), işġa (25b/2) / işķa (25b/8), çerāylıķ (42a/1) > çerāylıġ 

 1.2.5. /ķ/ ve /k/ Ünsüzleri  

 Metinde kelime başında /ķ/ ve /k/ ünsüzleri korunmuştur: 

keĳ (31b/7), kerek (29a/3), kėçe (8b/12), köĳlide (33b/13), kök (16a/11), köre (41a/14)  

 Eklerin başında ve söz içinde /ķ/, /k/’nin mahfuz olduğu örnekler: 

a:tķa (28b/12), teşükke (36b/8)  teşne+lik+ke (44b/13), bāġ+ķa (20b/3), ısıġ+ķa (44b/12) 

1.2.5.1. ķ > ĥ değişimi (Sızıcılaşma): 

oķşa- > oġşa- > oĥşa- (34b/1) 

yaķşı > yaĥşı (2a/9) 

Söz başında tek bir örnekte tespit edilmiştir: 

ķatır > ĥaçır  (18b/13) “katır” 

 1.2.6. t- , -t- , -t > d-, -d-, -d 

Ekseriyetle kelime başında /t/ ünsüzü korunmuştur. 

tėg- (26b/4), temür (2b/8), teşük (21a/4), tik- (42a/2), tiken (37a/9), tiriglig (30b/13), tile- 

43b/12), tişi (1b/15), toĳuz (19a/1), tiz (38b/4), toķsan (46a/3), tola (21b/13), ton (46a/9), 

toy- (38b/3) 

 Söz içinde /t/ ünsüzünün mahfuz olduğu sözcükler: yetti (10b/12), kitedür (9a/4) 

t- > d- değişimi:  taķı > daġı (37a/14), tėg > dėk (2b/8), ti- > dė- (2a/6), tiril-  > diril- (7b/13),  

töpü > tepe  > dübe (47b/3) 

1.2.7. ‘>ġ değişmesi 

Simākü’l- Aġzel   <a‘zel (49b/2) 

1.2.8. /ĳ/ Ünsüzü 
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Köktürkçedeki çift sesli ünsüzlerden birisidir. Geniz n’si ya da nazal n olarak 

adlandırılmaktadır. Köktürkçe döneminde tek harfle gösterilen bu ses, Eski Uygur Türkççesi 

devrinden itibaren /نك/ ile gösterilmiştir. Eski Uygur Türkçesi dönemindeki bu hususiyet bir 

gelenek haline gelerek Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Doğu Türkçesi dönemlerinde 

de devam etmiştir.  

Üze kök teĳri asra yaġız yir ķılunduķda ikin ara kişi oġlı ķılınmış.
54

 

Metnimizde de Eski Uygur Türkçesinden itibaren başlayan gelenek devam 

ettirilmiştir. Nazal n /نك/ ile gösterilmiştir: 

anıĳ انينك (5a/1), keĳrü كنكرو (34b/4) 

 1.2.9. p Ünsüzü 

Metinde geneli itibarıyla /p/ ünsüzünün korunduğu görülmektedir. Ancak kelime 

başında ve içinde bazı örneklerde p>f değişimine maruz kalmış sözcükler karşımıza 

çıkmaktadır. Bu noktada Türkçe sözcüklerin yanı sıra alıntı kelimelerde de bu hususiyetin 

görülmesi dikkate değerdir: köpük > köfük (33a/9), “Bulmak”, píşane > fişane (26a/7) “Alın”, 

toprak > tofrak (6a/4), pişir- > füşür- (31b/10), pür > für (2b/1), biti-  > fiti- (7b/1) Biti- fiil 

gövdesinin metin içinde üç farklı şeklini görüyoruz. (biti-, piti-, fiti-, pütü-), pul > ful (21b/13) 

, put (23b/2) > fut (32b/2) 

Bu ses değişikliğinin dışında f>p değişiminin de görüldüğü sözcüklerde 

bulunmaktadır: tefāhür
55

 > tepāhür (7a/10) “Övünme” 

1.3. Ünsüz Uyumu 

 Ünsüz uyumu Türkçe sözcüklerde yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından 

birbirlerine uyması hadisesidir. 
56

 Türkçe sözcüklerde tonlu yahut tonsuz ünsüzlerin yan yana 

gelmesi bakımından uyum olması gerekmektedir. Yani bir sözcük içinde tonlular tonlu 
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ünsüzlerle, tonsuzlar tonsuz ünsüzlerle ve tonsuz karşılığı olmayan tonlu ünsüzlerle yan yana 

gelebilirler. 
57

 

 Metinde ünsüz uyumunun sağlandığı örnekler: tofraķķa (6a/4), töşükke (21a/2), keçti 

(21b/1), kitti (7a/2), körgettim (28a/14) 

 Metinde ünsüz uyumunu bozan örnekler: tofraķġa (42a/7), bāġķa (20b/3), ısıġķa (44b/12), 

rastlıķda (8b/9), tutġıl (26b/14), işķa  (25b/8) 

1.4. Sedalılaşma 

t- > d-: taķı > daġı (37a/14), tėg > dėk (2b/8), ti- > dė- (2a/6), tiril- > diril- (7b/13) 

1.5.  Ünsüz Düşmesi 

kerek (30a/2) < kergek, ķulaķ (34a/3) < ķulġaķ; ėr- > ė- (9a/13) 

 1.6. Ünsüz Türemesi 

Metinde ön sesteki ünsüz türemesi /y/ protezi türemesi olarak tespit edilmiştir.  

Söz başında y protezinin türemesi: Türkçede /ı/ ünlüsü en kısa ünlü olması münasebetiyle 

hecenin yükünü taşıyamaz ve bu durumda ya önüne bir /y/ protezi almak durumunda kalır ya 

da düşer.  Bu bağlamda metinde tespit edilen örnekler şunlardır: ırak > yırak (37b/12), ıġla- > 

yıġla- (20b/12), ıġı > yıġı (43b/3), ıġaç > yıġaç (45b/16) 

1.7. Yer Değiştirme  

Yan yana gelen iki sesin yer değiştirmesi hadisesidir.
58

: yaġmur > yamġur (25b/13): buyur- > 

buyru- (27b/13) 

1.8.  Ünsüz İkizleşmesi 

Metinde ekseriyetle yan yana gelen iki ünsüz şedde ile gösterilmiştir: ėkki (45b/2),  

sekkiz (46a/16), yetti (10b/12) 

1.9. Hece Düşmesi 

                                                           
57Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 76. 
58

 …, (2013).  Age., s. 52. 



47 
 

Hece yitimi, sözcükte arka arkaya gelen ve birbirine benzeyen iki heceden birinin 

düşmesidir. Geniş zaman teklik III. şahıs bildirme eki olan -tUr/-dUr ekinde bu ses olayı 

görülmektedir. -dur/ -tUr < tur-ur: oĥşaraķ+dur (46b/10), ta‘alluķ+dur (48b/3) 

1.10.  Hece Kaynaşması 

 kutulal قوتولا لماس (19b/4)< kurt-ul-a al    

2. BİÇİM BİLGİSİ 

 2.1. Yapım Ekleri 

2.1.1. İsimden isim Yapım Ekleri  

2.1.1.1. +ġına/+gine: Ad ve sıfatlara eklenmek suretiyle küçültme fonksiyonu 

taşımaktadır. Bu ekler metinde 10 kez kullanılmıştır. 4 kez +ġına şeklinde, 6 kez +gine 

şeklinde geçmektedir. Bu örneklerin hepsinde küçültme fonksiyonunda kullanılmıştır. Bu 

yönüyle +ġına/+gine eklerinin metinde tek bir fonksiyonu vardır.  

az+ġına (23b/5, 37a/7) “Azıcık”, fasl+gine (23a/10) “Bir anlık”, pat+ġına (42a/4) 

“Çabucak, hızlıca”, nefes+gine (25b/6) “Bir nefes alıp vermelik zaman” bíhūde+gine (22b/13) 

“Boşuna, boş yere”, ketle+ġına (47b/1) “Kısacık”, kiçig+gine (32b/1) “Küçücük”, nėmegine 

(8b/5) “Diğeri”  

2.1.1.2. +raķ/+rek: Metinde 26 kez kullanıldığı tespit edilmiştir.  25 kez +raķ şekliyle 

kalın sırada ve uyum dışındadır. İnce sırada şekli +rek bir örnekte tespit edilmiştir. 

3 farklı vazifesi ve kullanımı bulunmaktadır.  

a. Ayrılma durumu eki ile bağlandığında karşılaştırma vazifesindedir. Metinde 

kendisinden önceki sözcüğe 11 kez ayrılma durumu eki ile bağlandığı görülmektedir: ‘ilmdin 

bih+raķ (7a/7) “Daha hırslı”, yıpardın hem ĥoş-būy+raķ (38b/16) “Daha hoş kokulu), 

ba‘żısıdın lašíf+raķ (31b/4) “Daha güzel”, yulduzlardın … yaķın+raķ (41b/3) “Daha yakın”, 

mundın yıraķ+raķ (45b/1) “Daha uzak”,  pestraķ (39b/11) “Daha düşük”,  feleklerdin 

uluġ+raķ (45a/10) “Daha büyük.” 
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Bu ‘ālemde híç cevāhir ve lālí, 
7
 ĥazíne, defíne ‘ilmdin ĥūbraķ ve bihraķ ėmesdür. “Bu 

dünyada hiçbir cevher ve lâl, hazine, define ilimden daha iyi, daha üstün değildir. (7a/6-7) 

b. Yalın durumda ise en üstünlük fonksiyonunda kullanılır, 6 örnekte yalın haldeki 

sözcükten sonra gelmiştir: ‘acāyib+raķ (38b/12) “En şaşılacak şey, en garip”, fat+raķ 

(<pat+raķ) “En çabuk, en hızlı”, ĥūb+raķ (7a/7-8a/8) “En güzel”, kiçik+raķ (33b/2) “En 

küçük”, kör+raķ (36b/16) “Öncekine nazaran körlük derecesinin artması, daha kör”, yaĥşıraķ 

(33a/15) “En iyi. Nėme nė ‘acāyıbraķ kördüĳ? “(Dünyada) en şaşırtıcı ne gördün? Ādemí 

ķança uzun ‘ömr tapıpdur. A:nça ģāriśraķ bolupdur. “Her insan ne kadar uzun ömür yaşarsa 

bir o kadar da hırslı olur.” Ammā cemí‘ āsmānlarnıĳ kiçikraķı felek-i Ķamer turur. “Tüm 

gezegenlerin en küçüğü Ay’dır.” Ģāķ sübģānehu ve te‘ālā özi yaĥşıraķ bilür ki nedin 

yaratıpdur nedin ėmes. (33a/15) “Hak sübhanehu ve teâlâ’(nın) semayı neden yaratıp 

yaratmadığını en iyi kendisi bilir.” 

İkisinin peş peşe kullanıldığı 2 örnekte bu iki fonksiyonunu daha iyi ayırt 

edebilmekteyiz. 

Ammā melā’ike birbiridin şerífraķdur. Ba‘żısı ba‘żısıdın lašífraķdur. Şerífraķı eger 

lušfraķı bile tapışsa… “Melekler(in her biri) birbirinden daha şereflidir. Bazısı bazısından 

daha güzeldir. Eğer en şereflisi, en güzel olanı ile bir araya gelse… (Onların şerifraķı), 

(Onların lušfraķı) (31b/3) 

c. Bu örnekte +rek eki kendinden önceki sözcüğe ayrılma durumu ekiyle bağlanmasına 

rağmen karşılaştırma görevinde değildir, cümlede eşitlik durumu eki fonksiyonunda 

görülmektedir.…temür dėk ķattıġdur kim köp ĥūn-rízlıķ ķılġan sebebdin bí-veznrek ķatıpdur. 

“…çok fazla (ölçüsüzce) kan dökmek sebebiyle demir gibi katıdır. (2b/8) 

2.1.1.3. +lıġ/+lig/+luġ/+lüg/+lıķ/+lik/+luķ/+lük:  keĳrü+lük (11a/1-38a/5) “Genişlik, 

büyüklük”, köz+lüg (18b/1-32b/10) “(Zühre) gözlü”, kühre+lik (17b/5), kün+lük (45a/7) 
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“Günlük, bir günlük süre”, ķaş+lıġ (18b/1) “(Hilal) kaşlı, maġrūr+luķ (22b/11) 

“Böbürlenme”, muĥālif+lıķ (11b/1) “Muhaliflik, karşıtlık”, yara+lıġ (30b/5) “Yaralı” 

 2.1.1.4.+çı/+çi/+çu/+çü: kėme+çi (38b/1) “Gemici”, bak-(ı)m+çı (17b/12) “Gelecekten 

haber veren, kahin”, yalġan+çı (43b11) “Yalancı”  

 2.1.1.5.+s(X)z: Bu ekin esas hususiyeti olumsuzluk ifade etmesidir. Yokluk ve eksiklik 

bildirir: saķal+sız (42a/15), ayaġ+sız (36b/13), pāyān+sız (9a/4) 

 2.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 2.1.2.1. -ġu/gü: oķu-ġu+çı+lar (19a/10), ķıl-ġu+çı+nıĳ (19b/1), yėt-gür-gü+çi (26b/3), 

2.1.2.2. -(U)m/-(I)m: öl-ü-m (30b/14)), yar-ı-m (45a/11)  

2.1.2.3. -I: yaĥşı < yaķ-ış-ı (18a/13) 

2.1.2.4. -mUr: yamġur < yaġ-mur (25b/13) 

2.1.2.5. -mak/-mek: ķıl-maķ+ları+nıĳ, kör-mek+niĳ (11a/5) 

2.1.2.6. -(U)k: aç-u-ķ (38a/4) 

2.1.3.Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

2.1.3.1. -(I)l (edilgenlik fonksiyonu): ber-i-l-di (11a/7), ay-ı-l-ur (30b/6) 

2.1.3.2. -(I)n, -(U)n (dönüşlülük fonksiyonu): ķıl-ı-n-dı (25a/1), kör-ü-n-ür (45a/1) 

2.1.3.3. -ar: çıķ-ar-dı (21a/4) 

2.1.3.4. -gür (ettirgenlik fonksiyonu): yėt-gür-gü+çi (26b/3), yit-gür-ür (32b/4) 

2.1.3.5. –tur/-tür: ol-tur-u-p (3a/13), öl-tür-ür (48a/4), kel-tür-t-üp (3a/1) 

2.1.3.6. -güz: tir-güz-üp-dür-ler (10a/7), kör-güz-se-ĳ (40a/2) 

2.1.3.7. -se: kör-se-t-ti (40a/10) 

2.1.3.8.  -kez: ötkez-gey (10a/12), bütkez-ip (19b/13) 

2.1.4. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

2.1.4.1. +la: fermān+la-duķ (41a/12), ĥ
v
āh+la-sa (43a/4), oĳ+la-n-ġay (31b/14) “oĳ” 

(sağ) 
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2.1.4.2. +e:  meĳz+e-t-ür-ler < meĳiz+e –t-ür-ler (45b/4) 

2.1.4.3. +sa: su+ssa-sa-ĳ (35b/5) 

2.2. İsim Çekim Ekleri 

2.2.1. Çokluk Eki :+lar/+ler 

 Türk dilinde çokluk eki tarihselden moderne -lar/-ler şeklinde süregelmiştir. 

Metnimizde de bu bağlamda pek çok kez karşımıza çıkmaktadır. Eserimizde çokluk eklerinin, 

bazı sözcüklerde eklendikleri sözcüklerden ayrı yazılması dikkate değer bir husustur. Eklerin 

yazımı kısmında çokluk ekinin bu hususiyetiyle ilgili gerekli örnekler verilmiştir. Bu durum, 

Eski Türkçede eklerin ayrı yazılması hususundaki imlâ geleneğinin metnimizde de devam 

ettirildiğinin bir örneğidir: ģayvān+lar (1b/7-8), pād-şāh+lar (2a/5, 7a/9), ‘illet+ler (6a/2) 

 Ödünçleme sözcükler büyük ölçüde geldikleri dildeki çokluk biçimleriyle yazılmıştır: 

ģayvānāt (36b/14, 36b/10, 45b/4), ģükemā (4a/3, 6a/6, 6b/8), fużalā (4a/3), ‘ulemā (4a/3, 4a/6, 

7a/4), kevākib (11a/9) 

 Bazı örneklerde, ödünçleme sözcüklerdeki aslî çokluk biçimlerinin üzerine +lar/+ler 

çokluk eklerinin kullanımı da vardır: ģükemā+lar (2a/12, 6a/13, 50a/8, 50a/13), fużalā+lar 

(4a/6), ‘ulemā+lar (2a/11, 6a/13, 6b/8) 

2.2.2. İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri görevleri itibarıyla eklendikleri sözcüklerin bir başkasına (kime, neye) ait 

olduğunu belirtmesi yönüyle, sahiplik, aitlik bildiren eklerdir. Eklendikleri ad ile başka adlar 

arasında ilişki kurarlar. Ayrıca iyelik ekleri; üçü teklik, üçü çokluk şeklindeki şahısları (ben, 

sen, o, biz, siz, onlar) ifade etmektedirler.  

Teklik I. Kişi: +(X)m: bürāder+(i)m (29a/13, 29a/15), ķażā+m+ġa (25a/10) baş+(ı)m+dın 

(43b/9), köĳlümni< köĳül+(ü)m+ni 

Teklik II. Kişi: +(X)ĳ: beden+(i)ĳ+din (6a/3), iç(i)ĳ+din (3b/10) ķol(u)ĳ+da (21b/12) 
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Teklik III. kişi: +(I), s(I): ķulaķ+ı+nı (34a/4), ten+i+din (3b/10), ana+sı (6b/9), ma‘nāsı+dın 

(25a/1) 

Teklik III. kişi iyelik ekleri, eklendikleri sözcüklerin son hecesinde yuvarlak ünlü 

mevcut ise dudak uyumuna tabi olmazlar: köĳlige< köĳül+i+ge 

Çokluk I. Kişi: +(I)m(I)z: ĥayal+(ı)mız+nı (7b/13) 

Çokluk II. Kişi: +(I)ĳ(I)z: Metinde tespit edilemedi. 

Çokluk III. kişi: +ları/+leri: ķāyime+leri (24b/7), ŝıfat+ları (11a/8) 

2.2.3. Hâl (Durum) Ekleri 

2.2.3.1. İlgi Eki: +nıĳ/+niĳ/+nuĳ 

İlgi eki, bir adın diğer bir adla münasebeti olduğunu belirten ektir. Bir adın 

kendisinden sonra gelen başka bir ada bağlı olduğunu ifade etmektedir: meniĳ (25a/10), 

Ĥüdānıĳ (25b/3), ‘arşnıĳ (26a/8), kimerseniĳ (28a/9) 

 Metnimizdeki ilgi ekleri, eklendikleri yuvarlak ünlülü sözcüklerin kök ve 

gövdelerinden sonra genellikle dudak uyumuna tabi olmamıştır: kün’niĳ (41a/13) 

“Güneş’in” 

Dudak uyumuna tabi olan bazı örnekler de mevcuttur. Ancak ikili yazım söz 

konusudur: munıĳ (2b/10, 21b/2) >  munuĳ (37b/15, 41b/3) 

2.2.3.2. Yükleme Durum Eki: +nı/+ni 

 Eski Türkçede yükleme durum ekleri üç şekilde karşımıza çıkmaktadır; 

Yalın haldeki isimlerden sonra ;+(I)ġ / budunug gibi. 

İyelik ekli isimlerden sonra; +(I)n / sabımın 

Zamirlerden sonra; +nı, ni / bizni, sizni gibi. 

 Metnimizde umumiyetle +nı/+ni biçimlerini görmekteyiz: Hindi:stān+nı (2a/7) 

“Hindistan’ı”, ķutı+nı (2b/2) “kutuyu”, igne+ler+ni (2b/3) “iğneleri” vaķtini (6a/11) 

“zamanını”, emānet+ni (6b/11) “emaneti” 
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2.2.3.3. Yönelme Durum Eki: +ġa/+ge, +ķa/ke 

 Yönelme durumu ekleri; yön ve yaklaşılan istikameti göstermesi bakımından isimlere 

eklenerek eylemlerle bağ kurarlar.  

Metnimizde yönelme durumu eki, ünlülerden ve iyelik eklerinden sonra +ġa/+ge 

biçiminde kullanılmıştır: ķašār+ı+ġa (1b/9), pād-şāh+ı+ġa (2a/2), dünyā+ġa (2a/9), 

köĳül+i+ge (3a/12), söz+i+ge (3b/12), ėge+si+ge (6b/11) 

 Sedasız ünsüzlerden sonra genellikle ķa/ke biçimleri görülmektedir: a:tķa (28b/12), 

teşükke (36b/8)  teşne+lik+ke (44b/13), tofraķ+ķa (6a/4) 

 Sedalı ġ ünsüzünden sonra ise +ķa biçiminin geldiğini görmekteyiz: bāġ+ķa (20b/3), 

ısıġ+ķa (44b/12), 

 Ekin damak uyumu: Metinde aynı sözcüğün yönelme durum ekleriyle beraber iki 

farklı imlâsı da söz konusudur: iş+ġa (25b/2), iş+ķa (25b/8)  

2.2.3.4. Bulunma Durum Eki: +da/+de 

 Bulunma durumu ekinin tarihsel süreçte hem bulunma hem uzaklaşma fonksiyonlarını 

karşıladığı bilinmektedir. Bilhassa bu durum Eski Türkçe döneminde karşımıza çıkmaktadır.

 Bulunma durum ekinin +ta/+te biçiminde kullanıldığı örnekleri de metnimizde mevcut 

değildir. Sedalı ve sedasız ünsüzlerden ve ünlülerden sonra umumileşerek +da/+de biçiminde 

karşımıza çıkmaktadır: *a+n+da (6b/3), dünyā+da (7a/1), inŝāf+da (8b/9) rastlıķ+da (8b/9), 

irāde+de (9b/3), memleket+i+de (9b/15) 

2.2.3.5. Ayrılma Durum Eki: +dın/+din 

Ayrılma durum eki temel fonksiyonu itibarıyla bir yerden uzaklaşma, ayrılma, çıkma 

anlamlarını ifade etmektedir. Eski Türkçede ünsüz uyumuna tabi olmayarak kullanıldığı dar 

ünlülü +dın/+din, +tın/+tin şekilleriyle görülmektedir. Doğu Türkçesinde de bu hususiyet 

devam etmektedir ve metnimizde ayrılma durumu eki umumiyetle +dın/+din şekilleriyle 

karşımıza çıkmaktadır. 



53 
 

Sedasız ve sedalı seslerden, ünlülerden sonra +dın/+din; 

Ķāēí+sı+dın (10a/2), kāmile+leri+din (10b/2), birbiri+din (17b/7), ĥatun+dın (21b/13) 

2.2.3.6. Eşitlik Durum Eki: +ça/+çe 

 “Eşitlik ekleri fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, fiilin oluş veya 

yapılış tarzını ifade etmek için kullanılır.”
59

 İsim, eşitlik eklerini alarak eylemin de kendisine 

benzer bir şekilde gerçekleştiğini ifade etmektedir. Bu sebeple bir benzerlik fonksiyonu ihtiva 

etmektedir: *a+n+ça (3a/3), *ķa+n+ça (8b/10), mu+n+ça (23a/4), dünyā+ça (26b/10 

Eşitlik durum eki +ça’nın kalıplaştığı bir örnek de mevcuttur: barça (41a/14) “bütün, 

tüm” 

Eşitlik durum ekinin yönelme durum eki olan +ġa/+ge’den sonra gelerek bir sözcüğü 

zaman veya mekan bakımından sınırladığını ifade edebiliriz. Metnimizde bu çerçevede 

örnekler mevcuttur: dünyā+ġa+ça (25b/13), ‘ālem+ġa+ça (25b/15), vaķt+ı+ġa+ça (27b/6) 

2.2.3.7. Yön Gösterme Eki: +ķarı, +ra/+re 

Yön gösterme fonksiyonu tarihselden moderne  +garu, +gerü, +geri, +ķarı, +keri, +ra 

gibi muhtelif eklerle ifade edilmiştir. Metnimizde de yoķķarı örneğinde kalıplaşmış şekliyle 

karşımıza çıkmaktadır: yoķķarı (36b/4, 37a/9, 37b/6, 48b/7, 49b/12), iç+re (20b/5) 

2.2.3.8. Vasıta Durum Eki: +n 

 Yer ve yön kelimelerinden vasıta hâli eki ile kaynaşmış şekillerin bir kısmı, fiil tarzını 

ve oluş şeklini gösteren gerçek birer tarz zarfı hâline gelmişlerdir.”
60

 tüben<tübe+n (33a/11, 

37b/7, 48b/7, 29b/10, 31a/3, 32a/2, 32b/12) “Baş aşağı, tersine”  

 Korkmaz; üçün, üçin, içün, uçun, için vb. şekillerde de +n vasıta durum ekinin 

varlığına işaret etmektedir. Bu bağlamda <uç sebep kelimesi ile +i iyelik ve +n vasıta durum 

                                                           
59

 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 239. 
60

 Korkmaz, Zeynep. (2018). Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri Ve Ek Kalıplaşması Olayları. TDK Yayınları, 
Ankara. s. 21. 
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ekinin kaynaşmasından bu şekillerin meydana geldiğini ifade etmiştir. Bu yaklaşım 

doğrultusunda: üçün (3b/5, 5b/5, 6a/1…)  

“Vasıta hâli ekinin kaynaşmasından meydana gelmiş sıfatlara da rastlanıyor.”
61

 Bu 

açıklama bağlamında metni incelediğimizde bir örnek karşımıza çıkmaktadır: uzun<*uz+(u)n 

(5a/7, 8b/10…) 

2.2.4. Aitlik eki: +ķı 

 Aitlik eki fonksiyonu itibarıyla iyelik bildirmektedir. Yapı bakımından da yapım eki 

karakteri taşıyan bir ektir. Eklendiği isme bir yerde veya zamanda bulunma anlamı da katar ve 

isimlerle isimler arasında ilişki kurar. 

 Metnimizde örneği mevcuttur: avval+ķı (4b/14), burunķı (50a/7) “Önceki” , bayaķı 

(3b/9) “Önceki”, soĳķı (30b/3) “Sonraki” 

2.2.5. Sayılar 

2.2.5.1. Asıl Sayı Adları 

Sayı adları, organ adları, akrabalık adları ve zamirler ile beraber Türkçenin aslî söz 

varlığı içindedir. Kullanım sıklığı her tarihi devirde ve her coğrafyada yaygın olduğu için 

açıklanabilir fonetik tercihler ile aynı sayı adlarının farklı devir ve coğrafyalarda kullanıldığı 

görülmektedir. Metinde tespit edilen asıl sayı adları şunlardır: 

bir (2b/1), ėkki (8b/4), üç (16a/4), tört (1b/13), beş (1b/5),  altı (11b/3), yėtti (10b/12), sėkkiz 

(46a/16), toķuz (46a/3), on (10b/5),  on ėkki (41b/5), yegirme (36a/6), altmış (10a/11), toķsan 

(46a/3), yüz yėgirme toķuz (46b/11), üç yüz otuz toķuz (37b/9), üç yüz sėksen (46a/16), altı 

yüz (36a/7), yetti yüz (35a/10), sėkkiz yüz yetmiş (19a/11), miĳ (7b/6), miĳ yėgirme ikki 

(38a/2), miĳ miĳ (37b/8), miĳ miĳ üç yüz yėgirme (46a/7), altı miĳ tört yüz on yėtti 

(46b/13), toķuz miĳ toķsan toķuz (46a/1), on ėkki miĳ (25a/3), yegirme tört miĳ (25b/5), 

on yėtti miĳ (45a/16), on sėkkiz miĳ (25a/9), yüz miĳ (39a/5), yüz on toķuz miĳ ķırķ 
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 ---.(2018). Age., s. 25. 
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(46a/2), yüz sėksen üç miĳ (46b/1), üç yüz yėgirme üç miĳ üç yüz (46a/7),  toķuz yüz on 

tört miĳ ėkki yüz ķırķ (45a/16) 

Metinde asıl sayılar yalın halde veya isim iletim eklerini alarak sıfat, zamir olarak 

kullanılabilmektedirler: birleri (42b/10), biri (2a/13), birbiri (4a/1) 

2.2.5.2. Sıra Sayı Adları 

ėkkinçi (1b/13), üçünçi (1b/14), törtünçi (1b/14), beşinçi (11a/5), altınçı (13b/5), 

yettinçi (18a/3), sėkkizinçi (18a/5), on törtünçi (42a/11) 

2.2.5.3. Kesir Sayı Adları 

çāryekí (46a/3) (<Far.çehār+yek) “Çeyrek, dörtte bir”, yarım (29b/9) 

2.2.6. Zamirler 

 Zamirler nesneleri temsil ve işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. 
62

   

2.2.6.1. Kişi Zamirleri 

Zamirler de sayı adları, organ adları, renk adları, akrabalık adları gibi kategorilerle birlikte 

Türkçenin aslî söz varlığını oluşturan yapılar arasında yer alır. Bilhassa kişi zamirleri bu 

bağlamda mühim bir yer tutar. Abidelerden günümüze kadar zamirler birtakım fonetik 

değişikliklerle birbirinden ayrılmış, yine de büyük ölçüde aslî şekillerini korumuşlardır. 

Eski Türkçe devrindeki kişi zamirleri: 

Teklik I. kişi zamiri: b(ä)n, m(ä)n (Teklik I. kişi zamirinin b’li şeklinin daha eskicil 

olma ihtimali vardır. Abidelerde Bilge Tonyukuk’un ağzından bizzat çıkan şu cümle bu 

ihtimali ciddi biçimde değerlendirmemize vesile olmaktadır: “Bilge Tonyuķuķ ben özüm 

Tabġaç iliĳe ķılındım.
63

 (T/BY, 1) 

Teklik II. kişi zamiri: s(ä)n ve sin      

Teklik III. kişi zamiri: ol 
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 Ergin, Muharrem. (2013).  Age., s. 262. 
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 T/BY, 1. Tonyukuk Abidesi, Batı Yüzü, Birinci Satır, bk. Ergin, Muharrem. (2018). Age., s. 96. 
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Çokluk I. kişi zamiri: biz, nadiren “miz” ( İkincil şekil olarak ortaya çıkmıştır.) 

Çokluk II. kişi zamiri: siz  

Çokluk III. kişi zamiri: olar 

 Doğu Türkçesinde üçüncü kişiyi bildiren kişi zamiri yoktur; yerine işaret zamiri “ol” 

kullanılmaktadır.
64

 Çokluk üçüncü şahıs zamiri Ali Şir Nevayi’den önce daha ziyade “olar” 

biçiminde kullanılmaktayken Ali Şir Nevayi sonrası alar şeklinde umumileşmiştir. Tez 

metninde alar şekli tespit edilememiştir. 

Metnimizde ise kullanılan kişi zamirleri şunlardır: 

 Yalın 

Durumu 

İlgi 

Durumu 

Yükleme  

Durumu 

Yönelme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu 

Ayrılma 

Durumu 

I.Teklik 

Kişi 

Men 

(2a/11) 

Meniĳ 

(4b/7) 

meni 

(2a/8) 

Maĳa 

(2a/3) 

- mendin 

(3b/5) 

II. Teklik 

Kişi 

Sėn 

(2a/10) 

Sėniĳ 

(20a/9) 

sėni 

(21a/5) 

Saĳa 

(2a/4) 

- - 

III. Teklik 

Kişi 

Ol 

(40b/10) 

Anıĳ 

(5a/1) 

anı 

(3a/14) 

Aĳa 

(1b/5) 

Anda 

(6b/3) 

andın 

(2a/2) 

I.Çokluk 

Kişi 

Biz 

(9a/6) 

- bizni 

(8b/3) 

Bizge 

(9a/9) 

- - 

II. Çokluk 

Kişi 

Siz 

(28a/15) 

- - - - Sizdin 

(43b/5) 

III. Çokluk 

Kişi 

Olar 

(27a/3) 

olarnıĳ 

(9a/12) 

olarnı 

30b/11 

Olarga 

(30b/14) 

- - 

 

2.2.6.2. İşaret Zamirleri 
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 Eckmann, Janos. (2017). Age., s. 87. 
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 “İşaret zamirleri;  işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. 

İşaret zamirleri nesneleri bir yer içinde gösterir, onları yerlerine göre işaret ederler.
65

” 

 Metnimizde işaret zamiri olarak; ol, olar, bu, şu, bular, şular, şol uşbu (7b/11) gibi 

zamirler kullanılmıştır. 

 

 

 

Yalın Durumu bu 

(2b/6) 

ol 

(2a/4) 

şu 

(30a/14) 

bular 

(2a/14) 

şular 

(29b/12) 

şol 

(9a/13) 

İlgi Durumu munıĳ 

(2b/10) 

 şunıĳ 

(8a/10) 

bularnıĳ 

(18a/10) 

- - 

Yükleme 

Durumu 

-  şunı 

(30a/2) 

bularnı 

(24a/6) 

- - 

Yönelme 

Durumu 

muĳa 

(49a/5) 

 şuĳa 

(29b/1) 

- şularġa 

(29b/12) 

- 

Bulunma 

Durumu 

munda 

(27b/10) 

 şunda 

(42b/12) 

- - - 

Ayrılma Durumu mundın 

(38a/5) 

 şundın 

50a/15) 

bulardın 

(24b/1) 

- - 

Eşitlik Durumu munça 

(23a/4) 

ança 

(3a/3) 

şumça 

(20a/4) 

- - - 

 

2.2.6.3. Soru Zamirleri 
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 Soru zamirleri, nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları 

olan ve onları soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir.
66

 

Metinimizde soru zamiri olarak ne ve *ka- fiil kökünden türeyen muhtelif soru zamirleri 

kullanılmıştır.  

 Kim: 

Kim sözcüğü bir örnekte soru zamiri olarak kullanılmıştır: 

İskender anı körüp sordı-kim: “Sėn kim?” 

 

Ne: 

Dārūnıĳ başı ne turur? (3a/3) 

Nėme üçün meni öltüre sėn? (21a/6) 

Ne üçün mendin yaşura sėn? (3b/5) 

 *ķa+: 

Ķança zícān tirilür? (26a/1) 

Ķaydaġ ķılasın? (40a/7) 

Her ķaysı hemmesi seniĳ dėk tiriglik ķıladur? (36b/9) 

 2.2.6.4. Dönüşlülük Zamiri 

 Bu zamirler asıl kişi zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahiptir. 
67

  Metnimizde 

dönüşlülük zamirini “öz” sözcüğü teşkil etmektedir. Bu zamir tarihselden moderne takip 

edilebilir. Abidelerde de dönüşlülük zamiri olarak kullanılmıştır. 

 “Ben Tonyuķuķ ben özüm Tabgaç iliĳe ķılındım
68

.” (T/BY, 1) 

“İnim Kül Tigin kergek boldı, özüm saķındım.
69

” (KT/KY, 10) 
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 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 276. 
67

Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 272. 
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 TY/BY, 1: Tonyukuk Yazıtı/1.  Batı Yüzü, 1. satır, bk.Ergin, Muharrem. (2018). Age.,  s. 96. 
69

 KT/KY, 10: Kül Tigin Yazıtı/Kuzey Yüzü, 10. satır, bk. ---. (2018). Age., s. 58. 
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 Metinde geçen dönüşlülük ifadeleri: 

 Mėn aĳa özümni körgettim. (28a/14) 

Ėmdi ģaķ ve bašılnı özüĳ farķ ķılġay sėn. (31a/13) 

Dünyāġa özini yubatıp ofratıp ‘ömrni bí-hūde ötkezipdür. (9a/1) 

Cemí‘-i ĥızayin ü defāyinler özlerini maĳa ‘arża  ķılurlar. (8b/2) 

2.2.6.5. Bağlama Zamiri 

Türkçedeki tek bağlama zamiri kim’dir. Bu zamir bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir 

cümleyi bir kelimeye, bir cümleye bir temsil ifadesi içinde bağlayan kelimedir.
70

 Kim 

bağlama zamiri olarak tarihselden moderne kullanılmış ancak son devirlerde yerini Farsça ki 

edatına bırakmıştır. Türkçe kim bağlama zamiri de zaten edat fonksiyonundadır.
71

  

Ergin, Farsça ki’yi bağlama zamiri olarak değil, bağlama edatı olarak 

değerlendirmektedir.
72

 Eckmann, her ikisini de bağlama zamiri olarak değerlendirmiştir. 
73

 

Merríĥ dėgen andaġ yulduzdur kim beşinçi  āsmāndın toġar. (46a/4) 

Yene bir yulduz bardur kim: Anı ‘Re’sü’l-Ġūl’ dėrler. (48a/2) 

…her meylí ki 
11

 żararlik ĥordāníġa… (3a/10) 

2.2.6.6. Belirsizlik Zamirleri 

Nesneleri belirsizlik yönünden temsil eden zamirlerdir. Metinde tespit edilen 

belirsizlik zamirleri şunlardır: 

her ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: Her kimerse bu ŝūretni balçıķ bile ķılıp a:lsa… 

(32b/2) Her ķaysı peşşe bir a‘żāsını kördi. (34a/10) 

híç ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: Híç kim közi bile körgen ėmes. (33b/12) Híç 

ādem anı köz bile körgen ėmes (39a/9) 
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 kim ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: A:ynı her kim tüşide körse pād-şāhlarġa 

meĳzer. (42b/4) Her kim bu ŝūratnı naķş ķılsa, perí, dív eśer ķılġan kişige… (31a/5) 

 Hemme: Hemmesi birbirge ķavuştı. (34a/11) 

 Biri: Biri: Otnı, “Cemí‘-i  nėmerselerni… (34b/7) 

 Kimerse: Ammā ėkki kimerse kirip kelse… (8b/4) 

 Nėmegine: …biriniĳ bir nėmegine hediyesi bolsa… (8b/5) 

 Nemerse: …híç nėmersesi bolmasa… (8b/6) 

 Ba‘żı: Ba‘żısı ba‘żısıdın lašífraķdur. (31b/3) 

Özge: … özge padşahlar ve cihāndārlarġa ķıldım. (2a/5) 

 2.2.6.7. Birliktelik Zamiri 

Birliktelik zamirleri olarak şunlar kullanılır: biri bir veya bir biri. 
74

 Metnimizde 

karşımıza çıkan birliktelik zamiri örnekleri şunlardır: 

Hemmesi birbirge ķavuştı. (34a/11) 

Beşinçi bāb; ādemílerniĳ birbiridin… (17b/7) 

 2.3. Sıfatlar 

 Sıfatlar kendilerinden sonra gelen nesneleri durum ve belirtme yönünden ifade eden 

kelimelerdir. Yani sıfatlar bir nesneyi durum yönünden niteler yahut muhtelif yollarla bu 

nesneleri belirtir.  Ayrıca sıfatlar tek başlarına kullanıldıklarında adlaşabilen yapılardır.   

Misal:  Mağazadan aldığımız kırmızı (sıfat) çantayı kaybettim. / Az önce aldığım çantanın 

rengi kırmızıdır. (isim) 

 Metinde tespit edilen sıfatları beş başlık altında değerlendirdik: 

 2.3.1. Niteleme Sıfatları 
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 Niteleme sıfatları canlı ve cansız nesneleri muhtelif yönlerden (renk, biçim, boy, yapı, 

ağırlık v.s.) niteleyen sıfatlardır. Metinde Türkçe niteleme sıfatları kullanıldığı gibi sıfat 

işlevinde kullanılan alıntı kelimeler de görülmektedir: 

‘acāyib ‘ilmler/niĳ (18a/1), ķızıl gül/din (29b/10) a:ķ gül/din (29b/10), bayaķı ŝūret 

(3b/9), altun sofralar/ını (6b/6), uşbu ölüg balıķ (uşbu balıķ “işaret sıfatı”dır.), avvalķı bāb 

(11a/8), menzilsiz yolda (20a/1), pāyānsız çöl/de (20a/1), ķarı ĥatun (22a/1)  yaş ĥatun 

(22a/2), yaşıl taşlar/ġa (47a/4) 

2.3.2. Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Kendi içinde üç alt başlık altında inceledik. 

Metinde tespit ettiğimiz sayı sıfatları şunlardır:  

2.3.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı adlarının oluşturduğu sıfatlardır. Yalın hâldeki sayı adlarından bazıları 

kendilerinden sonra gelen isimleri sayı yönünden belirtebilir. Metinde tespit ettiğimiz 

örnekler: 

ėkki kimerse (8b/4), miĳ ĥatunnıĳ (7b/6), altmış yıl (10a/11), beş bāb (10b/9), yėtti šabaķa 

(10b/12), yėtti miĳ yıl (23b/12) 

2.3.2.2.Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayı adlarından yapılan ve nesnelerin derecelerini gösteren sıfatlardır. Asıl sayı 

adlarına eklenen +(I)nçI,  +(U)nçU ekleriyle oluşturulur. Eski Türkçe dönemindeki +nç eki 

kendisinden sonra gelen +I üçüncü teklik kişi iyelik eki ile birlikte kullanılıp kalıplaşmış ve 

+(I)nçI/+(U)nçU biçimini almıştır. 

ėkkinçi bāb (10b/12), üçünçi bāb (10b/14), törtünçi bāb (11a/3), beşinçi bāb (11a/6), sėkizinçi 

rükn (18b/12) 

 2.3.2.3. Kesir Sayı Sıfatı 
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 Nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır.
75

 Metinde az sayıda bulunmaktadır. 

Tespit edilen tek Türkçe örnek “yarım” sözcüğüdür. Bundan başka alıntı sözcükler 

bağlamında Farsça bir sözcük olan çāryekí sözcüğü de kesir sayı adı olarak 

değerlenidirilebilir.  

çāryekí  (<Far.çehār+yek) Çeyrek, dörtte bir 

ėkki yarım derece (45b/9) (ėkki yarım da kendi içinde bir sıfat tamlamasıdır.) 

bir yarım ģiŝŝe (46a/8) (bir yarım da kendi içinde bir sıfat tamlamasıdır.) 

2.3.3. İşaret Sıfatları 

Nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten sıfatlardır.
76

 

ol ‘illetler (6a/2) bu ĥabarnı (6a/14), bu ma‘nini (6a/13), ol kimerseniĳ (9b/12), şol ģínde 

(21a/3) 

2.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Nesnelerin niteliklerini, özellikle 

sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak ifade eder.
77

 Metinde tespit ettiğimiz örneklerden 

birkaçı şunlardır: 

bir küni (7b/7),  bir kimerseí (9a/12), fülān bir a:yda (9a/10), her kūyda (19b/10), her bābnı 

(10b/6), híç nėmerse (19b/4-5), híç zāt (29a/1)  

 2.3.5. Soru Sıfatları 

 Nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır. Metindeki soru sıfatları: 

…ne işġa munça dürr-i dırāz pütüdi? (25b/2) 

Ķança tügi bardur? (26a/2) 

Ķança  nefes aġzıdın çıķar? (26a/3) 

 

                                                           
75

 Ergin, Muharrem. (2013).  Age., s. 252. 
76

---. (2013).  Age., s. 247. 
77

Ergin, Muharrem. (2013).  Age., s. 254. 



63 
 

2.4. Zarflar 

 Zarflar, Türkçede ana eylemin hazırlayıcısı konumundadır ve eylemin nasıl, nerede ve 

ne zaman gerçekleştiğini bildirmek suretiyle eylemleri durum, yer-yön, miktar ve soru 

bakımından belirten sözcüklerdir.  

 2.4.1. Zaman Zarfları 

 Bunlar zarf olarak kullanılan muhtelif zaman isimleridir. 
78

 Eylemin gerçekleştiği 

zamana işaret ederler. Türkçe zaman isimlerinin yanı sıra alıntı zaman ifadeleri de zaman 

zarfı olarak cümlede bulunabilirler. Metinde zaman zarflarının yer aldığı cümlelerden bazı 

örnekler şunlardır: 

Āĥir oġulnıĳ a:tası bāġıġa kirip… (20b/9) 

híç ķaysı āĥir demde pāyide hem ķılmadı. (22b/6) 

Šabíb İskender’ge baķıp ķadeģ içideki dārūnı derģāl tökti. (3b/14) 

Bu yekşenbedin  şu yekşenbeġaça sālimü’l-a‘żā bolġay. (30a/13-14) 

…bu āzinedin soĳķı Cum‘a ġaça bu yėreķan ża‘fı  edā bolġay. (30b/3) 

Ėmdi pāydesi yoķ. (21a/12) 

 Taĳlası  Ģażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selām sordılar. (28a/1) 

Ėy dostum ‘Azrāíl, tünekün sėn meniĳ kişimni ķorķutup ėken sėn. (28a/3) 

Mízān burcıġa  kelse kün ü tün beraber bolġay. (49a/15) 

Pes  Ģażret-i İskender feylesofnı ģāżır ķılıp sordı-ki. (10/a4) 

Tā a:ş vaķtıġaça turar  ėrdiler. (27b/6) 

A:ndın keyin ģükemā ve ‘ulemālarnı köpdin köp ‘izzet ve ģürmetler ķılıp…(6a/7) 
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2.4.2.Yer ve Yön Zarfları 

 Yer ve yön zarfları eylemin gerçekleştiği yeri ve yönü belirtir. Bununla beraber sadece 

yalın hâlleriyle kullanılmaktadır. İsim işletme eklerinden birini aldıklarında isimleşirler ve 

cümlede yer tamlayıcısı görevini yüklenirler.  

Ķażārā bu bāġ içre bir yılan cāygāh ķılıp ėrdi. (20b/5) 

Āsmānlar eger sudın bolsa ėrdi tüben ķuyulur  ėrdi. (33a/1) 

Üç āsmān āf-tābdın yoķķarı,  üç āsmān āf-tābdın tüben turar. (33b/7) 

Mihter-i İsrāfil ornıdın beri tüşti. (29b/1) 

 Uzak ve yakın gibi isimlerde de bir yer ifadesi vardır. 
79

 

…yılanlar hergiz ol dıraĥtġa yaķın barmaslar. (38b/7) 

2.4.3. Durum (Hâl) Zarfları 

Hâl ve tavır ifade eden zarflardır.  Hâl ve tavır ifade eden isimlerin yanında birçok 

isimler de eşitlik ve instrumental eki alarak durum (hâl) zarfı durumuna geçerler.
80

  

Andaġ ĥayāl ķıl-kim Hindi:stān’nı hem alıp sėn…(2a/7) 

 Dünyāġa özini yubatıp ofratıp ‘ömrni bí-hūde ötkezipdür. (9a/1) 

Üzümni köçürseler patġına ģālġa kelgey…(42a/4) 

Ėy Süleymān, maĳa bir kimerseí ķaraladı ki; yaman ķorķtum. (27b/12) 

…ki rāst  kelgü söz nėmerse turur, azġına ma‘lūm bolsun…(23b/5) 

 2.4.4. Miktar Zarfları 

 Eylemleri miktarına ve azlık-çokluk derecesine göre bildiren zarflardır. Tez metninde 

tespit edilen miktar zarfları şöyledir: 

…köp ĥūn-rízlıķ ķılġan  sebebdin…(2b/8) 

A:ndın keyin ģükemā ve ‘ulemālarnı köpdin köp ‘izzet ve ģürmetler ķılıp…(6a/7) 
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…hevā  be-ġāyet ıssıġ boldı…(39b/6) 

…men anda key ārām a:lsam…(39b/11) 

Ol,  ģesāb ķılıp bitigendin bir ķašre kem ü ziyād yaġmas. (25b/14) 

 2.4.5. Soru Zarfları 

 Eylemi soru yönünden bildiren zarflardır.  

Anıĳdın nėçük emín bola sėn? 

Nėme üçün meni öltüre sėn. (21a/6) 

2.5. Edatlar 

 Edatlar tek başlarına anlamları olmayan, herhangi bir nesne veya hareketi 

karşılamayan sözcüklerdir. Tek başlarına bir anlam ifade etmemeleri münasebetiyle ancak 

herhangi bir anlama haiz bir kelimeyle birlikte kullanıldıklarında belli ölçüde anlam 

kazanırlar.  

 2.5.1. Çekim Edatları 

 Çekim edatları işlevleri itibarıyla isim işletme ekleriyle benzerlik taşır. Ancak isim 

işletme ekleri ismin isim hâllerini; son çekim edatları ise ismin zarf hâllerini meydana 

getirirler.
81

 Bir yandan isim işletme ekleri eklendikleri sözcükler bağlamında ünlü uyumuna 

tabi iken, son çekim edatları bu uyumun dışında kalır. Tez metninde tespit ettiğimiz edatları 

muhtelif kategoriler hâlinde inceledik: 

 2.2.5.2. Vasıta ve Beraberlik Edatları 

...ģikmet ve mevā‘iže birle rūşín ķılur men.(2b/12) 

Anı körmek bilmek ģācet-i ‘ömr-i dırāz bile ferāset birle bilip bolmas.(9b/5-6) 

 2.5.3. Sebep Edatları 

Cemí‘-i mevcudātnı  ģācet üçün yaratmadı. (24b/12) 

Ve bu sebebdin İslamġa müşerref hem boldı. (7b/4)  

                                                           
81

 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 366. 



66 
 

2.5.4. Benzerlik Edatları 

seniĳ köĳlüĳ temür dėk ķattıġdur…(2b/8) 

Barça maĥlūkātġa köre A:ynıĳ  u‘cūbelıķı…(41a/14) 

 2.5.5. Başkalık Edatları 

...özge padşahlar ve cihāndārlarġa ķıldım. (2a/5) 

 2.5.6. Yer ve Yön Edatları 

Mihter-i İsrāfil ‘arş-ı mecidniĳ a:stıda turupdurlar. (29b/3) 

Ķażārā bu bāġ içre bir yılan cāygāh ķılıp ėrdi. (20b/5) 

Maķām-ı İsrāfíl, ‘arş üstide turur. (29a/10) 

Yėtti āsmānnı üzeĳizlerde muģkem… (33a/6) 

 Ģażret-i Süleymān peyġāmber ‘aleyhi’s-selām  ķaşlarıġa kelür ėrdiler. (27b/6) 

…hemmesi anıĳ  a:ldıda… (28b/6) 

Ķanatları ketfleri šarafıġa yatıp turar. (42b/1) 

 2.5.7. Zaman Edatları 

…avval-ı dünyādın āĥir-i dünyāġaça… (25b/12) 

Andın keyin Hindistan pād-şāhıġa  nāme iberdi. (2a/2) 

Andın kin Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā…(25a/2) 

 2.5.8. Bağlama Edatları 

 Sözcükleri ve sözcük guruplarını, cümleleri şekil ve anlam bakımından birbirine 

bağlayan bağlama edatları esasen Türkçede sonradan yabancı dillerin tesiriyle ortaya 

çıkmıştır. 
82

 Metnimizde tespit ettiğimiz bağlama edatları şunlardır: 

2.5.8.1. Sıralama Edatları 

 Birbirinin peşi sıra gelen sözcük ve sözcük gruplarını, cümleleri “ve” anlamı 

bağlamında virgül işlevinde birbirine bağlayan edatlardır.
83
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…‘ālemni yarattı ve bení-ādemni cemí‘-i maĥlūķāt içinde muŝšafā ve ber-güzíde ķıldı ve aĳa 

beş ģavās-ı žāhirí…(1b/4-5) 

Cemí‘-i ĥızayin ü defāyinler özlerini maĳa ‘arża ķılurlar…(8b/2) 

İ‘zāz u ikrāmlar bisyār ķıldı…(7b/3) 

Ėy Süleymān, sėn ki Süleymān sėn, pād-şāh-ı  ‘ālem sėn hem peyġāmber-i ber-ģaķ…(8a/7) 

… daġı bir āyet bu turur kim…(37a/14) 

 2.5.8.2. Denkleştirme Edatları 

şír ve büz ve bebir ve fíl ve maymun yaralıġ bolsa yā her ķısmı a:ġrıķı bolsa…(30b/5) 

 2.5.8.3. Karşılaştırma Edatları 

Rūm’nıĳ yā Endālis’niĳ yā Ķandaģar’nıĳ yā Mūltān’nıĳ...(9b/10) 

Men hem pād-şāh-ı ‘ālemdür men hem peyġāmber-i ber-ģaķ…(8a/12) 

 2.5.9. Cümle Başı Edatları 

 Anlam bakımından cümleleri birbirine bağlayan edatlardır. Daima cümle başında 

bulunurlar. 
84

  Bulundukları cümleyi bir önceki yahut bir sonraki cümleye bağlarlar. Tez 

metninde tespit ettiğimiz cümle başı edatları şunlardır: 

…išā‘at ķıldurup sėn ammā dünyāġa faĥr ķılmaķ…(2a/8) 

Çün bu ingnelerni āyíne ķıldım, munıĳ cevābı nedür? (2b/9) 

Yaman; çünki ėşekke meĳzer. (48b/5) 

…híç mālí ve cevāhirí menfa‘at yetkürmes. Meger ‘ilm-i enbiyā ve pād-şāhlar…(7a/9) 

Çünānçe ve sözleri-ki biz bu kitāb yüzige  keltürdük. Ķal’a-yı Hermān’da…(9a/6) 

…išā’at ķılġıl. Eger ķılmasaĳ saĳa ol mu‘āmeleni ķılur men…(2a/4) 

Egerçi meniĳ dünyāda  pād-şāhlıķım kitti…(7a/1) 

…hergiz meyli kelmey, köĳlige yėtmes ėrdi. (3a/11) 
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Aydı kim: “Ėy rāy-ı ‘ālem-ārāy, maĳa išā’at  ķılġıl. (2a/3) 

Pes  Ģażret-i İskender feylesofnı ģāżır ķılıp…(2b/4) 

Tā-ān-ki ŝıfāt-ı  sabí‘í ve sehímídin ya‘ní cerrende ve derrende…(1b/6-7) 

Tā a:ş vaķtıġaça turar  ėrdiler. (27b/4) 

Oġlumġu tirilmes velí meniĳ  öçüm çıķar. (21a/10) 

 2.5.10. Seslenme Edatları 

 Bunlar hitap edatları olup hiçbir ifadeleri yoktur. Hitabı kuvvetlendiren edatlardır.
85

 

Ėy rāy-ı ‘ālem-ārāy, maĳa išā’at  ķılġıl. (2a/3) 

Yā dostum  Cebrā’íl, saĳa ne ģāl boldı? (29a/14) 

 2.5.11. Kuvvetlendirme Edatları 

 Eklendikleri unsuru vurgulu kılmak ve anlamını kuvvetlendirmek için kullanılan 

edatlardır. Tez metninde tespit edilen kuvvetlendirme edatı örnekleri şunlardır: 

 Ol hem daġı ķattāl turur. (48a/8) 

 2.5.12. Tekrar Edatları 

İskender yene nāme bitidi kim…(2a/10) 

A:y kelip bėşükni nėççe ķatla aylandı. (43b/2) 

 2.5.13. Soru Edatları 

 Sorma anlamı taşıyan, soru ifade eden edatlardır. Sayıca çok azdır. Soru edatı 

sayılabilecek olan niçin (<ne + için) kelimesini de bu çerçevede ele alabiliriz. 
86

 

Ne üçün mendin yaşura sėn? 

…maĳa ne keltürdüĳ? (23a/6) 

2.2.5.14. Şüphe Edatı: +kin 
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“Yeni Uygur Türkçesinde soru cümlelerinin sonuna gelerek soru anlamına şüphe, 

tereddüt ifadesi katar.
87

” Cümle sonu edatı olan kin,  metinde bir örnekte görülmektedir.  

‘Maĳa ģācet ve ĥizmet 
7
 bar mıkin? (43b/7) “Bana iş, ihtiyaç var mı acaba?” 

 2.6. Fiiler ve Fiil Çekimi 

 2.6.1. Bildirme Kipi 

 Bildirme kipleri eylemlerin gerçekleşme zamanını bildiren, dolayısıyla zaman anlamı 

taşıyan kiplerdir.  

 2.6.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 Görülen geçmiş zamanda eylem, o eylemi gerçekleştiren tarafların gözünün önünde ve 

bilgisi dâhilinde yapılmaktadır. Eski Türkçede görülen geçmiş zaman ekleri tonlu ve tonsuz 

şekilleriyle -dı, -di, -tı, -ti şeklindedir. 
88

 

 Türk begler Türk atın ıtı
89

. “Türk beyler Türk adını bıraktı.” (KT/DY, 7) 

 Ol sabıg eşidip tün udusıķım kelmedi, küntüz olursıķım kelmedi
90

. “O sözü işitip gece 

uyuyacağım gelmedi, gündüz oturacağım gelmedi.” (T/BY, 5)  

 Teĳri yarlıķadı
91

. “Tanrı lutfetti.” 

 Oġuz kelti
92

. “Oğuz geldi.” 

 Görülen geçmiş zaman ekleri çekime girdikleri tonlu bir ünsüzden sonra ünsüz 

uyumuna tabi olarak tonlu şekilleriyle, tonsuz bir ünsüzden sonra ise yine ünsüz uyumu 

dâhilinde tonsuz şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. Ünlü ile biten fiil kök ve gövdelerinden 

sonra da tonlu şekilleriyle kullanılmaktadır. Geçmiş zamanın olumsuzu ise görülen geçmiş 

zaman ekinden önce –ma olumsuzluk fonksiyonundaki fiilden fiil yapım eki getirilerek 
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yapılmaktadır. Bu ekler şahıs ekleriyle çekime girerek kurulur. Tez metninde görülen geçmiş 

zaman ekleriyle oluşturulan cümlelerden bazıları şöyledir: 

Ol kimerseniĳ bedenige lerzeí peydā boldı…(27b/10) 

Ĥüday te‘ālā ayttı. (28a/12) 

…çehresi müteġāyir bolup kitti. (29a/14) 

Maġrib ve maşrıķnı seyr ķıldım. (38b/12)  

…ģarāretdin cān ģücre-i ‘alaķıġa keldi. (39b/7) 

…yaman ķorķtum. (27b/12) 

Sordum…(29a/14) 

…‘ömrini beraber denk yaratmadı. (35a/13)  

…ve bu sa‘ādet sürmedi. (7a/4)  

 2.6.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

 Bu zamanda eylem gerçekleşir, eylemin gerçekleştiği sonradan duyulur, öğrenilir. 

Yani eylem anlatıcının gözü önünde cereyan etmemiştir. Tez metninde öğrenilen geçmiş 

zaman şekli olarak –p zarf fiil ekinin üstüne şahıs ekleri ve -tur/-dur yardımcı fiilleri 

getirilerek oluşturulur. Yardımcı fiilin düştüğü örnekler de görülmektedir.  Eski Türkçede ek 

yalnızca düz şekilleriyle –mış- / -miş biçimindedir.  

 Yuyķa erkli tupulġalı uçuz ermiş.
93

 “Yufka olanın delinmesi kolay imiş.”  

 Metnimizde -mış ve- miş’li şekillere yalnızca iki yerde rastlanır: 

…bar  ėrmiş. (10a/9) 

…dėr ėrmişler. (10a/10)  

Metinde öğrenilen geçmiş zaman yapısıyla kurulan cümlelerden bazıları şöyledir: 

…acāyibāt ġarāyibātlarını körüp men ve ėşitip men. (9b/2-3) 

Hindi:stān’nı hem alıp sėn. (2a/7) 
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 -p zarf fiil ekinden sonra daha ziyade tonlu şekliyle -dur yardımcı fiili kullanılmıştır. 

Bu sebeple ünsüz uyumu gözetilmemiştir.  

Ģükemā  bularnıĳ ĥāŝiyetlerini andaġ ta‘yín ķılupdur kim…(30a/5) 

Cemí‘-i maĥluķātnıĳ 
13

 uluġraķını biz köterüpdür miz…(24a/13) 

Ĥabarda 
7
 andaġ keltürüpdürler…(7b/7) 

‘Abdullah ibn 
10

 ‘Abbās raēıya’llāhu ‘anhu andaġ rivāyet ķılıpdurlar…(23b/10) 

 2.6.1.3. Geniş Zaman 

 Geniş zaman, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eden zamandır. Asıl 

fonksiyonları bu “her zaman”ı bildirmektedir. Bunun dışında gelecek zamana ve şimdiki 

zamana yönelik işlevleri de bulunmaktadır.  

 Metnimizde geniş zaman kipi, -r/-Ar/-Ur eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilerek 

oluşturulmuştur.(III. şahısta şahıs zamiri gelmez. 

…saĳa ol mu‘āmeleni ķıl-ur men…(2a/4) 

A:nda ne cevāb ayt-ur sėn? (23a/7) 

…pāyānsız çölde ģayrān inšižār bol-ur. (20a/1) 

…biz anı şerģ ķıl-ur miz. (37b/1) 

Ol feri:şteniĳ uluġluķını Ģaķ sübģānehu te‘ālā  özi bil-ür. (29b/6-7) 

‘Arşġa baķ-arlar, cemí‘-i mevcūdātnı a:nda kör-erler. (24b/4-5) 

Āf-tāb  çıķsa kül-er, āf-tāb oltursa yıġla-rlar. (37a/4) 

 Geniş zaman; henüz tamamlanmamış, o anda yaşanan eylemleri de bildirmektedir.  

Bedeniĳġa kirer men. (3b/1) “Bedenine, giriyorum.”  

 Geniş zamanın olumsuzu fiil kök ve gövdelerine getirilen –mas, -mes eki ile 

yapılmaktadır: 

Peşimān nedāmetler fāyide ber-mes. (20a/2) 

Bu dünyā-yı ġaddār, nā-pāydār maĳa asıġ  ķat-ur, pend ur-mas. (20a/3-4) 
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Híç kimerseí ki raģm ķıl-maslar. (27b/2) 

 2.6.1.3.1. Geniş Zamanın Hikayesi 

Her kün Ģażret-i Süleymān peyġāmber ‘aleyhi’s-selām ķaşlarıġa kelür ėrdiler. Tā a:ş 

vaķtıġaça turar  ėrdiler. 

…bir kişileri bar ėrdi, ‘acāyib muģabbetleri hem bar ėrdi. 

2.6.1.3.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Sadece iki örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

“Ĥıššalar bar ėrmiş kim Ĥıšša-yı Ĥüdāyān dėr ėrmişler. (10a/10) 

 2.6.1.4. Şimdiki Zaman 

 Eylemin şimdiki zamanda yani yaşanan anda gerçekleştiğini ifade etmektedir. Tez 

metninde diğer bildirme kiplerine nazaran daha az kullanılmıştır. Bu yapı fiil kök ve 

gövdelerine -a zarf fiil eki ve –tUr/-dUr yardımcı fiilleri getirilerek oluşturulmuştur.  Olumsuz 

şekli ise –mAy /-mAydur şeklinde yapılmaktadır. Ayrıca şimdiki zamanın tez metninde geniş 

zamanla karşılandığı bir örnek de mevcuttur. Bu bahsi geniş zaman başlığı altında zikrettik ve 

örneğini belirttik. Metinde şimdiki zaman ekinin kullanıldığı bazı eylemler şunlardır: 

Sėni ķıŝāŝ ķıl-adur men. (21a/8) 

… anı müsellem tut-adur.(31a/8) 

Ayt-adur ki…(34a/2) 

…dėp aĳa perestiş ķıl-adur. (34b/5)  

Sėni öltür-edür men. (21a/5) 

 Bazı örneklerde –tUr/-dUr yardımcı fiillerinin düştüğü görülmektedir: 

Ėy ferzend-i ādem,  nėme ķıl-a sėn? (21a/5) 

“Nėme üçün meni öltür-e sėn? (21a/6) 

Olumsuz şekli: 

Munda tur-maydur men. (27b/13) 
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…ki bir pulġa kişi al-maydur. (21b/14) 

Ģasretā ve nedāmetā dėgen pāyide ber-meydür. (22b/14) 

 2.6.1.5. Gelecek Zaman 

 Eylemin gelecek zamanda gerçekleşeceğini bildiren zamandır. 
94

  Tez metninde tespit 

edildiği üzere iki ayrı gelecek zaman mevcuttur: 

 2.6.1.5.1. Mutlak (Kesin) Gelecek Zaman 

 Eylemin gelecekte kesinlikte gerçekleşeceğini bildiren zamandır. Fiil tabanlarına –ġu/-

gü sıfat fiil (partisipe) ekleri ve ardından iyelik ekleriyle beraber –tUr/-dUr yardımcı eylem 

kökü getirilerek oluşturulur. Tez metninde sadece bir örnekte görülmektedir: 

İnşā’allāh ki bir mevā‘ižeí bol-ġusıdur. (9a/8) 

 2.6.1.5.2. Gelecek-İstek  

 Eylem tabanına +ġay/+gey ve tonsuz şekilleriyle +ķay/+key getirilerek oluşturulur.  

Eski Türkçe devrinde de gelecek zaman eki +ġay/+gey biçimindedir. Bu ek Batı Türklük 

sahasına geçerken ön sesteki damak ünsüzü -ġ’nin yitimiyle +a/+e şeklinde geçmiş ve işlevini 

değiştirerek istek anlamı taşıyan bir tasarlama kipi hâline dönüşmüştür ve bugün canlı bir 

biçimde istek kipi kullanılmaktadır. Zaten gelecek zaman şeklinde bir istek ifadesi, tasarlama 

kipi olarak istek şeklinde de kapalı bir gelecek zaman anlamı vardır.
95

 Tez metninde gelecek-

istek şekli şu şekildedir:  

…ol dārūnı yė-gey sėn…(3a/5) 

“Sėn andaġ yėrde öl-gey sėn. (6a/14) 

Ol yėrniĳ āsmānı a:ltundın, yėri tėmürdin bol-ġay. (6b/1) 

Tā-ān-ki bu  kitābnı oķu-ġaylar. (19a/12) 

Firdevs’ni ĥ
v
alap şunı tile-gey sizler. 
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Tüşdin  kin yėrge çöküp kit-key. (38b/15) 

Āf-tāb çıķanda yene tofraķnıĳ arasıdın tirilip çıķ-ķaylar. (38b/16) 

Anıĳ üstide bir saķalsız kişi yat-ķay. (49b/5) 

…ketmen birle tıķı-ķay,  yılannı tapıp öltür-gey. (21a/2-3) 

…ķušb-ı  cenūbíniĳ beraberide tut-ķay, derģāl kim oĳlan-ġay, revān bol-ġay. (31b/14-15) 

 Olumsuz şekli: 

Fiil kök ve gövdelerinden sonra ve gelecek zaman ekinden önce -ma fiilden fiil yapım 

eki (olumsuzluk fonksiyonunda) getirilerek gelecek zamanın olumsuzu yapılır.  

…rūşenligi tüş-megey ve sāye ķıl-maġay. (26b/12) 

Hergiz bir zamān ārām al-maġay. (31b/9) 

 2.6.2. Dilek-Tasarlama Kipleri  

Dilek-tasarlama kiplerinde söz konusu eylem zaman anlamına haiz değildir ve 

tasarlama aşamasındadır. 

2.6.2.1. Emir Kipi 

Emir ekleri,  Doğu Türkçesinde yalnız ikinci ve üçüncü kişilerde bulunur. 
96

 

 

 

 

 

 

Ėy Cebrā’il, tutġıl. (26b/14) 

…pend urmas dėmegil. (20a/4) 

…çıķsun meniĳ ‘ālemimdin. (25a/12) 

 Yūsuf cāhġa tüşmesün. (26b/15) 
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Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā’dın behişt ümmíd ķılsaĳızlar, tileseĳizler (30a/1) 

A:nça ki muvāfıķ ehl-i sünnet cemā‘at bolmasa  ģaźer ķılsunlar. (33a/4) 

…anı temessükler ķılsunlar. (33a/3) 

 2.6.2.2. Şart Kipi 

 Eylemin bir şarta bağlı olarak gerçekleşeceği anlamını bildirir. Bu kipte eylem bir 

şarta bağlandığı için hiçbir hüküm ifade etmez; hiçbir dilek, istek, temenni, zorlama 

anlatmaz.
97

 

 Ercilasun, “Köktürkçede şart kipinin henüz oluşmadığını ve. -sAr ekinin şahıslara 

bağlanmadan kullanılan bir zarf-fıil eki olduğunu” beyan etmiştir.(Ercilasun 2004: 184) Ergin 

bu hususta –sAr ekini şart kipi olarak değerlendirmiştir. (Ergin 2013: 309) Nihayetinde 

Köktürkçe döneminde –sAr şeklinde karşımıza çıkarken Eski Uygur Türkçesinin sonunda son 

ses konumundaki "-r"  ünsüzünün yitimiyle bugünkü şeklini almıştır. 

 Tögültün yazı ķonayın tiser Türk bodun ölsikig. “Tögültün ovasına konayım dersen, 

Türk milleti, öleceksin!
98

” (Köktürkçe Devri) 

 Ķaçan burķan ķutun bulsa mėn. “Burkan saadetini bulsam…”
99

 (Eski Uygur Türkçesi)  

Eski Uygur Türkçesi devrinde de genellikle -sAr biçiminde görülür. -sA şekli azdır. 

 Teklik I. şahıs -sam   Men Süleymān bolsam…(8a/4) 

 Teklik II. şahıs -ĳ  …sen  Āŝaf bolsaĳ.(8a/5) Sėn dārūnı yėseĳ ėrdi, men 

köyüp kiter ėrdim.(5b/11) 

 Teklik III. şahıs -sa  …kimerse kirip kelse…(8b/4) 

 Çokluk I. şahıs -sak  …rāst ĥayālımıznı aytsaķ…(7b/13) 

 Çokluk II. şahıs -saĳızlar …ümmíd ķılsaĳızlar, tileseĳizler…(30a/1) 
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 Çokluk III. şahıs -salar Her iş ki a:ynıĳ sā‘atide ķılsalar żarar kem bolġay. 

(41b/14) 

 Şart kipinin olumsuzu fiil kök ve gövdelerinin üzerine ve şart kipi -sa/-se’den önce 

getirilen fiilden fiil yapma eki –ma (olumsuzluk fonksiyonunda) ile oluşturulur.  

Ĥ
v
āhlasa ķoyarlar, bolmasa yoķ ķaçan kim a:nda ķoymasalar.(43a/4) 

Ėmdi yėr bermesem ‘āŝí bolur men. (43a/9) 

Eger ķılmasaĳ saĳa ol mu‘āmeleni ķılur men…(2a/4) 

 Şart kipinin tez metnimizde birden fazla işlevi vardır. Sadece şart işleviyle karşımıza 

çıkmamaktadır.  

1. Ša‘am köp yėse. (3a/2) “Çok yemek yemek.” Bu örnekte –sA eki isim fiili 

görevindedir. 

2. …şunıĳ birle ‘işret ķılsam köĳlümni avutsam. (8a/10) “Şununla eğlensem, 

gönlümü avutsam.” Bu iki örnekte –sA şart eki, istek kipi görevindedir.  

 3. Ķoluĳda fuluĳ bolsa; ĥatundın tola nėme yoķ. (21b/13) “Elinde para pul olsa 

hanımdan bol başka şey yok.” Bu örnekte aslî görevinde yani şart görevinde kullanılmıştır.  

4. Her iş ki A:ynıĳ sā‘atide ķılsalar żarar kem bolġay. (41b/14) “Ay saatinde yapılan 

her işin zararı az olur.” Bu cümlede şart eki –sA, sıfat-fiil görevinde kullanılmıştır.  

5. …şír ve böri, yolbās bu ķısm nėmerseler ziyān yitgürür bolsa, bu ŝūretni ėgiz yėrge 

çıķarıp ķoysalar hem bu canvarlar ķaçķaylar. (32b/3-6) “Arslan, kurt, kaplan ve bu çeşit 

(yırtıcı) şeyler zarar verecek olduğunda, bu sureti yüksek bir yere çıkarıp bırakırlarsa, bu 

hayvanların hepsi kaçar. Bu cümlede -sA eki bir yerde şart diğer yerde zarf-fiil görevinde 

kullanılmaktadır.  

Sonuç olarak metinde –sA ekinin fonksiyonları itibarıyla şart, istek, zarf-fiil ve isim 

fiili şeklinde 5 ayrı fonksiyonda kullanıldığı görülmektedir.   

 2.6.2.3. Gereklilik Kipi 
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 Gereklilik eki Türkçenin ilerleyen devirlerinde ortaya çıkmış bir ektir. Bu ekin ortaya 

çıkmasından önceki devirlerde gereklilik yapısını ifade etmek için kerek (gerek) kelimesi 

kullanılırdı. 
100

 

 Doğu Türkçesinde gereklilik yapısı için müstakil bir kip yoktur. Gereklilik anlamı 

muhtelif şekillerle karşılanır. Bunlardan biri –mAk kerek yapısıdır.
101

 Tez metninde de 

gereklilik yapısı –mAk kerek yapısıyla karşılanmıştır. Bunun haricinde metinde gereklilik 

anlamının ifade edildiği bir diğer yapı, kerek ve -ġay/-gey/-ķay/-key gelecek zaman çekiminin 

bir arada kullanılmasıyla sağlanır. Metinde tespit edilen gereklilik ifadeleri şunlardır: 

…‘ömr kerek kim barıp ve körüp kelgey. (9b/12) 

Ammā  bilmek kerek kim cemi’i melā’ike bir cinsdürler. (29a/3) 

Ammā bilmek kerek kim ėkki ķušb turur.(30a/3) 

2.7. İsim Fiili 

er- > e- yardımcı eylem kökü Eski Türkçenin ilk döneminden beri kullanılmaktadır. 

Metinde de çok kez kullanılmıştır. 

…ol-ki bār-gāh ve serā-perdeleri keyin ķalġan ėrdi. (6b/3-4) 

Bir oġlı ve bir ĥa:tunı hem bar ėrdi. (20b/2) 

2.7.1. Geniş Zaman  

-turur yardımcı fiili ve onun hece yitimine maruz kalarak ekleşmiş -dUr/-tUr biçimiyle kurulan 

yapılardır: Uluġluķı üç  yüz altmış yėryüziçe turur. (37b/3), Ol ŝūretler bu turur. (16a/5), Bu 

cihān pād-şāhlarnıĳ anası turur, fenā atası turur. (6b/12-13), Ol taġlar bular tururlar. (10b/10) 

/ė/ yardımcı fiilinin olumsuzu olan “ėmes” sözcüğü geniş zaman için bildirme ekinin 

olumsuzu olarak kullanılır: … nedin ėmes. (33b/1), Her  zícān ki bar elbette bu ‘ālem a:ĳa 

bāķí ėmesdür. (35a/15), anı bilmese híç ‘aceb ve ġaríb ėmesdür. (10a/14) 
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 2.7.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Teklik I. şahıs: …dėp ģayrānlıķda ėrdim. (40b/3) 

2.7.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman bildirme biçimi dışında öğrenilen geçmiş zaman bildirme 

biçimiyle ilgili de 2 örnek tespit edilmiştir: Teklik III. şahıs:  Ĥıššalar bar ėrmiş. (10a/9), 

Çokluk III. şahıs: Ĥıšša-yı Ĥüdāyān dėr ėrmişler (10b/10) 

2.7.4.Yardımcı Fiil Olmadan Kurulan Bildirme Biçimleri 

Metinde yardımcı fiil olmadan kurulan bildirme biçimleri “bar” ve “kerek” sözcükleri 

vasıtasıyla kurulur: Miĳ küngüresi bar. (29b/4), Her küngüreside bir mināreí. (bar sözcüğü 

düşmüş.) (29b/5), Her mināreside bir feri:şteí. (bar sözcüğü düşmüş.) (29b/5), Ammā bilmek 

kerek (30a/3) 

2.8. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

2.8.1. Hikâye 

2.8.1.1. Geniş Zamanın Hikâye Birleşik Çekimi 

Teklik III. şahıs: …çıķıp kelür ėrdi. (20b/7) 

bu ģālġa ķalmas ėrdiĳ.  

2.8.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâye Birleşik Çekimi 

Teklik II. şahıs: Ėy ‘Āyişe, ol üç a:y ki sėn körüp ėrdiĳ. (42b/9),  

Çokluk III. şahıs: … ša‘ām yėp olturup ėrdiler. (7b/9) 

2.8.1.3. Şart Kipinin Hikâye Birleşik Çekimi 

Āsmānlar eger sudın bolsa ėrdi…(33a/12) 

Tofraķdın bolsa ėrdi…(33a/13) 

Kişi ecel vaķtini bilse ėrdi…(6a/11) 

2.8.2. Rivayet 

Metinde sadece iki cümlede rivayet birleşik çekimi örneği vardır: 
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“Ĥıššalar bar ėrmiş kim Ĥıšša-yı Ĥüdāyān dėr ėrmişler. (10a/10) 

2.8.3.Şart 

Metinde sadece geçmiş zamanın şart birleşik çekimi mevcuttur: 

…‘ālem-i fānídin rıģlet  ķıldılar ėrse…(42b/8)  

…sezāvār ša‘āmlarġa meyl kelgey.” dėdi ėrse…(3a/7) 

 2.8.4. Soru Biçimi 

Eski Türkçede yuvarlak vokalli -mu biçimini gördüğümüz soru eki metnimizde -mI/-

mu biçiminde çıkmaktadır: 

‘Maĳa ģācet ve ĥizmet bar mı kin?’ dėdi. (43b/7) 

…bu künni saldıĳ, devāsı bar mudur? (22a/12) 

…uşbu ölüg balıķ tirilür mü? (7b/11) 

2.8.5. Sıfat-Fiiller (Partisipler): Partisip ekleri bir yandan zaman ve hareket, diğer 

yandan isim yapma fonksiyonlarıyla çekim eki ile yapım eki arasında bir yer tutan, fiilden 

isim yapma eklerine çok yaklaşan fiil işletme ekleridir.
102

  

 Tez metninde karşımıza çıkan isim-fiil ekleri (partisipler) şunlardır: 

 2.8.5.1.  +ġan/+gen, +ķan 

 Ķum dėgen şehr…(10a/1) 

 Ol yėrde öngen güllerni….(10a/8) 

 Ömrüĳ içide tapķan nuķreler…(20a/12) 

 …köp ĥūn-rızlıķ ķılġan sebebdin (2b/8) 

 …pütügen bile… (25b/1) (İsim yapma fonksiyonu) “Yazmakla” 

2.8.5.2.  +gü 

 …rast kelgü söz…(23b/5) 

 2.8.5.3. +ar/+ur 

                                                           
102

 Ergin, Muharrem. (2013).  Age., s. 333. 
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Kün çıķar šarafıdaki…(39a/3) 

kün olturur šarafıdaķı…(39a/4) 

…baş çıķarur vaķtnı…(36b/9) 

2.8.6. Zarf-Fiil: Gerundiyumlar hareket bildirdikleri için anlam bakımından 

partisiplerden çok farklı olarak isim değil, fiil olan kelimelerdir. İsim gibi kullanılmaz, isim 

çekim ve işletme eklerini almazlar.
103

 

 2.8.6.1. +ġunça/ķunça 

başıdın ol ŝūretni almaġunça uyķusı açılmaġay. (32b/15) 

Köz yumup a:çķunça ġāfil bolmas. (26a/10) 

2.8.6.2. +Ip/+Up 

Köz yumup…(26a/10) 

…bí-bünyād ķılıp gūristānlarnı ābād  ķılurlar. (27b/1) 

Şimālġa buyruġıl kim Hindi:stān’ġa eltip ķoysun. (27b/14) 

Tofraķdın bolsa ėrdi, tökülüp kiter ėrdi. (33a/13) 

2.8.6.3. +may 

-a/-e/-y ve –p zarf-fiillerinin olumsuz şekillerini yapar ve –mayın, -meyin (-madın/-

medin’den) yerine değil, -ban/-ben zarf-fiilinin olumsuz biçimi yerine geçer. –mayın/-meyim 

zarf-fiili yalnız şiirde vezin sağlamak için kullanılır. 
104

  

Her yėrge barsalar tā cān a:lmay yanmaslar.   

2.9. Yardımcı Fiiler 

 Metinde yardımcı fiille yapılan birleşik fiiller şunlardır: 

 2.9.1. ėt: memnūn ėt- (6a/8) sarf ėt- (50a/12) zikr ėt- (25b/7) yoķ ėt- (6a/1) 

                                                           
103

 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 338. 
104

 Eckmann, Janos. (2017).  Age., s. 113. 
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 2.9.2. ķıl-:  ķıŝāŝ ķıl- (21a/8) beyān ķıl- (28b/15, 33a/2) yalġançı ķıl- (43b/11) yād ķıl- 

(23a/10, 23b/4, 33a/2, 50a/9) devā ķıl- (3b/6, 22a/13, 22b/3) ārżūnı ķıl- (6a/11) āsān ķıl- 

(39b/9, 39b/12, 39b/15, 40a/1,) bergüzíde ķıl- (1b/5) bisyār ķıl- (7b/3) derĥ
v
āst ķıl- (28a/4, 

30a/13) 

2.9.3. bol-: behem bol- (23a/3), cüdā bol- (46b/11), ġāfil bol- (26a/10), ma‘lūm bol- 

(9b/14, 23a/2, 23b/5, 41a/15, 47a/8), rıżā bol- olmak (25a/11), bíĥabar bol- (10b/2) 

 2.9.4. ėyle-: āşkārā ėyle- (6a/13), ābād ėyle- (4a/9), šayyār ėyle- (3b/8), tefekkür ėyle- 

(5b/7) 

2.9.5. ber-: cān ber- (28b/7), ni‘met ber- (25a/11), āmürzíş ber- (4b/5), ģesāb ber- 

(37b/10), tertíb ber- (11a/7, 11b/4, 11b/7, 12b/11, 14a/5), ķarār ber- (8b/12), ģikmetler ber- 

(32a/9), fāyide ber- (20a/2), köĳül ber- (35b/1, 35b/2) 

3. CÜMLE BİLGİSİ 

3.1. Söz Dizimi 

Türkçe cümle yapılarında olmazsa olmaz unsur yüklemdir. Cümlenin aslî unsuru 

olarak değerlendirilir ve Türkçenin kurallı bir dil olması münasebetiyle, Türkçe cümle 

yapısına göre yüklemin daima sonda bulumması gerekir. Tez metni başka bir dilden tercüme 

edilmiş bir istinsah metni olması dolayısıyla kurallı cümle yapısı barındırmasının yanı sıra 

karışık ve devrik cümle yapılarına mâliktir.  

Tez metnini cümle bilgisi bağlamında; cümle yapılarına, anlamlarına, yüklerin yerine 

ve türüne olmak üzere dört ana başlıkta inceledik: 

3.1.1. Yapısına Göre Cümleler 

 Yapısına göre cümleleri "basit ve birleşik" olmak üzere iki ana başlıkta birleşik 

cümleleri de kendi içerisinde "şartlı birleşik, iç içe birleşik, bağlı ve sıralı" olmak üzere dört 

başlık altında değerlendirdik: 

 3.1.1.1. Basit Cümle 
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 Türkçede umumiyetle basit cümle yapısı, yani tek bir yargının olduğu cümleler 

kullanılır. Türkçenin zengin partisip ve gerundiyum sistemi, en karışık ve uzun ifadeleri bile 

sade ve müstakil birer cümle hâline getirmede yardımcı olur. 
105

 Tez metnindeki basit cümle 

yapılarından gösteceğimiz bazı örnekler şunlardır: 

 Bir ŝūret peydā boldı. (3a/13-14) 

Neçe yıl ötti. (6b/2) 

A:ltun sofralarını başlarıġa 
7
 sāyebān ķıldılar. (6b/6) 

Kimerseí bir balıķ  kebābı keltürdi. (7b/9-10) 

3.1.1.2. Sıralı Cümle 

İki veya daha fazla yargıdan oluşan ve noktalama işaretleri ile birbiri ardına sıralanmış 

cümlelerdir. Bu cümlelerin öğeleri müşterek olabilir.  

Bu kimerse altunnıĳ a:šını ėşitti, yılannıĳ günāhıdın keçti. (21b/1) 

Bu cihān pād-şāhlarnıĳ anası turur, fenā atası turur. (6b/13)  

3.1.1.3. Bağlı Cümle 

''ve'', ''amma'', “hem” gibi bağlaçlarla bağlı cümle yapıları kurulmaktadır: 

 Ģamd-ı bí-ģad ve śenā-yı bí-‘aded perverdigārġa….kim ‘ālemni yarattı ve bení-

ādemni cemí‘-i maĥlūķāt içinde  muŝšafā ve ber-güzíde ķıldı ve aĳa beş ģavās-ı žāhirí  beş 

ģavās-ı bāšıníni kerāmet ķıldı. /1b/3-5) 

Men hem pād-şāh-ı ‘ālemdür men hem peyġāmber-i ber-ģaķ. (8a/12) 

Rāy yene cevāb-nāme bitidi kim: “Men ģikmetġa ve ‘ulemālar  ŝoģbetiġa ve 

ģükemālar ülfetiġa faĥr ķılur men ammā  saĳa ėkki ģakímni iberür men. (2a/11-13) 

3.1.1.4. Birleşik Cümle 
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 Ergin, Muharrem. (2013). Age., s. 404. 
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Metinde ekseriyetle birleşik cümle yapısı hâkimdir. Özellikle ki’li ve kim’li yapılar bu 

cümle yapısını kurmada mühim bir yer tutar. Birleşik cümle yapılarını da kendi içinde  iç içe 

birleşik ve şartlı birleşik olarak üç alt başlık hâlinde ele aldık. 

 3.1.1.4.1. Şartlı Birleşik Cümle 

Türkçede şart mânası ekseriyetle -sa/-se şart ekiyle sağlanır.  Tez metninde de şartlı 

birleşik cümle yapısı zikredilen bu eklerle ve “eger” kelimesi ile beraber ya da müstakil 

hâllerde kurulmuştur: 

Ammā taķdír berse bilür. (10b/2) 

Āĥiret işini bu ‘ālemde  ķılıp bütkezip a:lmasa; yolġa çıķıp menzilsiz  yolda pāyānsız 

çölde ģayrān inšižār bolur. (19b/13-20a/1) 

Ķoluĳda fuluĳ bolsa; ĥatundın tola nėme yoķ. (21b/13) 

Her kimerse mėniĳ ķażāmġa rıżā bolmasa, belā ibergenimge ŝabr ķılmasa, ni‘met 

bergenimge şükr ķılmasa, çıķsun meniĳ ‘ālemimdin. (25a/10-12) 

3.1.1.4.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Metinde az örneği mevcuttur: 

“Şimāldin Hindi:stānġa iberdim.” dėdiler. (28a/4-5) 

Men nėçük ķılay?” dėdim. (28a/12) 

Ėy ‘Azrāíl, sėn ġam yimegil, men šurfetü’l-‘aynda saĳa eltip berey dėdi. (28a/13) 

‘Şuĳa ķorķtum.’  dėdiler. (29b/1) 

3.1.1.4.3. Ki(m)’li Birleşik  Cümle 

 Farsça cümle yapısında sık sık kullanılan ki yapısı ve yine bu ki yapısının yerine 

kullanılan kim yapısı ile kurulur. Her iki yapı da Türçe cümle yapısına aykırılık teşkil 

etmektedir.  

Eger ķılmasaĳ saĳa ol mu‘āmeleni ķılur men ki özge pād-şāhlar ve cihān-dārlarġa 

ķıldım. (2a/4-5) 
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 Rāy yene cevāb-nāme bitidi kim: “Men ģikmetġa ve ‘ulemālar  ŝoģbetiġa ve 

ģükemālar ülfetiġa faĥr ķılur men ammā  saĳa ėkki ģakímni iberür men. (2a/11-13) 

3.1.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Cümlede yüklemi teşkil eden kelimenin müstakil bir fiil, hareket bildirdiği cümlelere 

fiil cümlesi, isim bildirdiği cümlelere de isim cümlesi denmektedir.  

3.1.2.1. İsim Cümlesi  

 Metinde isim cümleleri -ėr ve -tur/-dUr yardımcı fiileriyle kurulmuş olup bazı 

cümlelerde bu yardımcı fiillerin düştüğü isim cümleleri de görülmektedir. 

Men a:ġrıķ. (3b/1) (yardımcı eylemi düşmüş isim cümlesi) 

Yėryüzidin anıĳ mekānı  yüz sėksen üç miĳ ve altı yüz ėllig yėtti ferseng turur. 

(46b/1) 

Ol hem Zühre’ġa oĥşaraķdur. (46b/10) 

 3.1.2.2. Fiil Cümlesi 

Mėn aĳa özümni körgettim. (28a/14) 

Ėmdi ģaķ ve bašılnı özüĳ farķ ķılġay sėn. (31a/13) 

Dünyāġa özini yubatıp ofratıp ‘ömrni bí-hūde ötkezipdür. (9a/1) 

3.1.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkçede kurallı bir dildir. Yüklem sonda bulunur. Ancak yabancı dillerin etkisiyle 

bazı devrik cümle yapıları Türkçeye nüfuz etmiştir.  Tez metnindeki kurallı ve devrik cümle 

yapılarına ilişkin göstereceğimiz örnekler şunlardır: 

3.1.3.1. Kurallı Cümle Yapısı 

A:nça ki muvāfıķ ehl-i sünnet cemā‘at bolmasa  ģaźer ķılsunlar. (33a/4) 

3.1.3.2. Devrik Cümle Yapısı 

Her kimerse mėniĳ ķażāmġa rıżā bolmasa, belā ibergenimge ŝabr ķılmasa, ni‘met 

bergenimge şükr ķılmasa, çıķsun meniĳ ‘ālemimdin. (25a/10-12) 
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3.1.4. Anlamına Göre Cümleler 

Cümlede anlamın olumlu, olumsuz ve soru anlamı olmasına göre üç açıdan ele aldık. 

3.1.4.1. Olumlu Cümleler 

Yüklemin bildirdiği eylemin gerçekleştiğini, gerçekleşiyor olduğunu ya da 

gerçekleşeceğini bildiren cümlelerdir. Bazı cümleler biçimce olumsuz görülmesine rağmen 

anlamca olumlu olabilir. Fiilden fiil yapma eki ve olumsuzluk fonksiyonundaki -ma/-me eki 

ile “değil” sözcüğünün bir arada kullanımı anlamı olumlu yapar. Tez metninde bu yapıda bir 

örnek tespit edilememiştir.   

Hindi:stān’nı hem alıp sėn. (2a/7) 

Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ‘ālemni 
6
 yarattı, on ėkki burc peydā ķıldı. (47a/5-6) 

Bu şehrlerni hem ģuruf-u mu’cem bile tertíb bėrildi. (14a/1) 

3.1.4.2. Olumsuz Cümleler 

Cümlede eylemin, hareketin gerçekleşmediği ve gerçekleşmeyeceğini bildiren 

cümlelerdir. Özellikle fiil kök ve gövdelerine getirilen olumsuzluk fonksiyonundaki -ma/-me 

fiilden fiil yapım eki bu cümle yapılarının kuruluşunda mühim bir yer tutmaktadır. 

Şundaġ  şeyšānġa dünyā pend urdı, asıġ ķatmadı. (20b/7) 

Ve bu devlet, ebedí 
4
 ve bu sa‘ādet sürmedi. (7a/4) 

a. Olumsuz İsim Cümleleri 

Bunun haricinde cümlede olumsuzluk mânası “yok” sözcüğü ile de sağlanmıştır: 

Ammā Hemedānlıķda anıĳdın ĥabar yok. (10a/1) 

Ģaķ sübģānehu ve te‘ālānıĳ ‘arş u kürsíġa ģāceti yok. (24b/10) 

b. Olumsuz Fiil Cümleleri 

Yukarıda bahsettiğimiz olumsuzluk biçimlerinin dışında geniş zaman ekinin olumsuzu 

olarak kullanılan -mas/-mes de cümleye menfî bir anlam katmaktadır. 

Ol,  ģesāb ķılıp bitigendin bir ķašre kem ü ziyād yaġmas. (25b/14) 
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Anıĳ  çoĳluķını Ģaķ te‘ālā’dın özge híç źātí bilmes. (26b/8) 

3.1.4.3. Soru Cümleleri 

Cümlede anlamın soru yoluyla sağlandığı cümlelerdir. Soru anlamı -mı, -mu, -mü soru 

ekleriyle ve muhtelif soru edatlarıyla sağlanmıştır.  

Ne üçün mendin yaşura sėn? 

…maĳa ne keltürdüĳ? (23a/6) 

‘Maĳa ģācet ve ĥizmet bar mı kin?’ dėdi. (43b/7) 

…bu künni saldıĳ, devāsı bar mudur? (22a/12) 

…uşbu ölüg balıķ tirilür mü? (7b/11) 

3.2. SÖZ VARLIĞI 

Metinde tespit edilen madde başı sözcük sayısı 2361’dir. Metinde Türkçe sözcüklerin 

oranı diğer dillere nispeten daha fazladır. Toplam madde başı sözcük sayısının %59,42’sini 

Türkçe sözcükler teşkil etmektedir. Bu da 1403 sözcüğe tekabül eder. Arapça sözcüklerin 

metin içindeki oranı ise %25,50’dir. 605 tane Arapça sözcük tespit edilmiştir. Farsça 

sözcüklerin oranı %10,80 olup metinde 255 tane Farsça sözcük mevcuttur. Bunların dışında 

2tane Moğolca kökenli sözcük tespit edilmiştir. Arapça+Farsça birleşik sözcüklerin oranı 

%0,89 olup, 21 tanedir. Arapça+Türkçe sözcüklerin oranı ise %1,27’dir ve metinde toplam 30 

tane Arapça+Türkçe sözcük vardır.  Metindeki söz varlığının istatistiği şu şekildedir:  

Ar. dil oranı : % 25,50  Adet : 605 

Ar.+Far. dil oranı : % 0,89  Adet : 21 

Ar.+Far.+Tr. dil oranı : % 0,04 Adet : 1 

Ar.+Tr. dil oranı : % 1,27  Adet : 30 

Far. dil oranı : % 10,80   Adet : 255 

Far.+Ar. dil oranı : % 0,89  Adet : 21 

Far.+Ar.+Tr. dil oranı : % 0,04 Adet : 1 
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Far.+Tr. dil oranı : % 0,72  Adet : 17 

Mo. dil oranı : % 0,08   Adet : 2 

Mo.+Tr. dil oranı : % 0,04  Adet : 1 

Tr. dil oranı : % 59,42   Adet : 1403 

 

Toplam Kelime Sayısı :  10015 

Toplam Madde Başı Sayısı : 2361 

Benzersiz Toplam Madde Başı Sayısı : 2323 

 Metinde kullanılan ve klasik sonrası devreye ait ve Yeni Uygur Türkçesi sözlüğünde 

tanıklatılan sözcükler ve hususiyetler daha önce ifade edilmiştir. Bu bölümde tekrar 

değerlendirmek yararlı görülmüştür.  

1.  18a/2 ayna “işte o” (YUyg. ayna NECİP, 25),  21a/2 tıkı- “kapatmak” (YUyg. tikimaķ, 

“kapatmak” NECİP, 411), 23a/7ötkez-106 “geçirmek” (YUyg. ötküzmek NECİP, 309), 40a/7 

körküz- “göstermek”, 30a/2 körset-107
 “göstermek” (YUyg. körsetmek NECİP, 207), Bunun 

dışında,  27b/14 buyru- “emretmek” (YUyg. buyrumak NECİP, 54), 28a/14 körget- 

“göstermek”, 31a/1 bölek108
, “ayrı” (YUyg. bölek “başka, ayrı” NECİP, 50) 38a/13 boġaz 

gebe, hamile (YUyg. boġaz “gebe, yüklü, hamile” NECİP, 46) çaĳķat- “susatmak”, 37b/14, 

çuva-
109

 “dağılmak, çözülmek” 9a/5, ķaruşku “kurt” (YUyg. ķaruşku NECİP, 224) gibi 

sözcükler tespit edilmiştir. 

                                                           
106

 Bugün Özbek Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde bu ek ettirgenlik işlevinde fiilden fiil yapım eki olarak 

kullanılır. Bk. Bakırcı, Fatih. (2013). Ŝalāģí Gül ü Bülbül (GİRİŞ-METİN-TÜRKİYE TÜRKÇESİNE ÇEVİRİ-

DİZİN-TIPKIBASIM) Cilt 1, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
107

 “Sadece kör -set- ‘göstermek’ fiilinde karşımıza çıkar.” Öztürk, Rıdvan. (2015). Age., s.46. 
108

 Edat ve yardımcı fiiller dışında Klâsik Doğu Türkçesi metinlerinde kullanılmayadan ya da farklı anlamda 

kullanılan bazı sözcükler vardır: bölek “+den başka”. Bk. Bakırcı, F. (2013). Age., s. 119. 
109

 Bk. Maımaıtıaılı, N. (2019).  Çuvul-: “çözülmek, dağılmak; çuvulup ket- [Jarring], s. 128. 
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2. Klasik dönem metinlerinde bul, şol işaret zamirleri görülmez.
110

 Tez metninde şol 

kelimesi 12 defa geçmektedir. 9a/13 şol “şu”. 

3. Uygur Türkçesine Arapça ve Farsçadan girmiş kelimelerdeki f ünsüzü p’ye 

dönüşmüştür.
111

 7a/10 tepāĥür  “övünme” (<Ar. tefāĥür). Bu minvaldeki tek örnek budur. 

4. Metindeki bazı Arapça ve Farçsa sözcükler de bugün Yeni Uygur Türkçesinde 

kullanıldığı gibi tespit edilmiştir: 42a/3 obdan (<Far. ābādān) (YUyg. obdan “iyi” NECİP, 

293). Arapça ve Farsça sözcüklerin aslî anlamlarının dışında, Yeni Uygur Türkçesinde 

taşıdığı anlamla kullanıldığı bir örnek de vardır. 45a/13 mertebe <Ar. “kez, defa
112

” 

5. Klasik dönem Doğu Türkçesi metinlerinde daġı olarak tespit edilen bağlama edatı bizim 

metnimizde daġı,  ve taĥı olmak suretiyle 2 şekilde karşımıza çıkmaktadır. Daġı bağlama 

edatı metnimizde 2 kez geçmektedir. İlgi çekici nokta, taĥı bağlama edatının imlâsı 

noktasındadır. Metinde (تخى) ve (تاخى) şekilleriyle tespit edilmiştir. Metinde (تخى) şekli 4 kez 

geçerken (تاخى) şekline de 4 kez rastlanılmaktadır. Metinde bağlama edatının daġı 

kullanımından ziyade taĥı biçiminde kullanılması eseri klasik dönem Doğu Türkçesi 

metinlerinden ayıran bir özelliktir.  

6. Metinde ünlülerin yazımı noktasında bir özellik vardır. Ünlüler yazımda 

gösterilmektedir. Bu durum Yeni Uygur Türkçesinin de bir özelliğidir. Ödünçleme sözcükler 

dâhil ünlülerin yazımda gösterildiği bilinmektedir. Bu çerçevede metinde bahşi:ş, maġri:b, 

maşri:k vb. gibi örnekler mevcuttur. maġri:b مغريب (15a/5), maşri:ķ مشريق (19a/3, 27a/6), 

ŝūra:t صورات (11a/2, 50a/2) Ŝūret sözcüğünün çokluk biçimi olarak değil, bugün Türkiye 

Türkçesinde kullandığımız surat “yüz, çehre” biçiminde zikredilmiştir. ķudra:t  (4b/7, 37b/17, 

                                                           
110

 ---. (2013). Age., s. 117. 
111

 Öztürk, Rıdvan. (2015). Age,. s. 18. 
112

 Mohammed, R. (2015). Yeni Uygur Türkçesindeki Arapça Kelimelerde Görülen Anlam Değişmeleri Üzerine. 

Uluslar arası Uygur Araştırmaları Dergisi., s. 53. 
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10b/1) Kudret sözcüğünün çokluk şekli değildir.  /a/ ünlüsünün  /ا/ ile gösterilmek suretiyle 

Türkçeleştirme eğiliminin olduğu görülmektedir.  Baĥşi:ş بخشيش (27b/3) vb. gibi. 
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3.3 AYET, HADİS ARAPÇA VE FARSÇA İBARELER 

‘aleyhime’s-selām (Ar.  dua ibaresi) “(Allah’ın)selamı o ikisinin üzerine olsun.” 

‘a.+ nıĳ 16a/13  

[=1] 

‘aleyhi’s-selām (Ar.  dua ibaresi) “Selam onun üzerine olsun.” 

‘a.  7b/11, 13b/10, 13b/11, 13b/13, 15b/5, 16b/11, 26b/15, 27a/6, 27a/11, 27b/5, 28a/2, 40a/3, 

40a/4, 50a/7  

[=14] 

Bi’smi’llāģi’r-raģmāni’r-raģím  (Ar. ibare ) “Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla…” 

b.  1b/1  

[=1]  

Ceale’ş-şemsi żiyā’envel ķamer nur’an Yunus Suresi 5. Ayet: “Güneşi ışıklı, ayı da parlak 

yapan O’dur.  

c.  37a/13  

[=1] 

Celle ve‘alā (Ar. dua ibaresi) “Allah’ın şanı yüce olsun.” 

c.  24a/4 

[=1] 

Celle celālühü  (Ar. dua ibaresi) “Allah’ın celâli yüce olsun.” 

c. turur 32a/7  

[=1] 

Felā eķsem bí mevāķıu’n-nücūm (Ar.) Vakıa Suresi 75. Ayet. “Yıldızların yerlerine yemin 

ederim…” 

f.  37a/15  

[=1] 
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Fe tebāreka’llahu aģsenü’l-ĥaliķín (Ar.) Müminün Suresi 14. Ayet. “Yaratanların en güzeli 

olan Allah pek yücedir. 

f.  38a/6  

[=1] 

İnne rabbikümu’llahü’llezi ĥalaķās-semavāti vel arē fí sitteti eyyām (Ar.)  Araf Suresi 54. 

Ayet. Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yerleri altı gün içinde (altı evrede) yarattı. 

i.  35b/7  

[=1] 

İnnā zeyyennā’s-semāi’d-dünya be-ziyneti’l-kevākib ve ĥıfžā min külli şeyšān mārid (Ar.) 

Saffat Suresi 6. ve 7. Ayet. Biz, en yakın göğü ziynetlerle, yıldızlarla donattık. Onu ittatten 

çıkan her şeytandan koruduk. 

i.  44a/10  

[=1] 

İnnehū min süleymān ve innehū bi’smi’llāģi’rraģmāni’rraģím (Ar. ibare) 

“Şüphesiz ben Süleyman ve şüphesiz rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla…” 

i.  7b/2 

[=1] 

inşā’allāh (Ar. ibare) “Allah nasip ederse…” 

i.  9a/8 

[=1] 

İzâ sâletimu’llahi şeyen fe’s-seluhu’l-firdevs (Ar.) Hadis-i şeríf 

i.  29b/14  

[=1] 

Ķul yetufe yekkera’llāhe (Ar.) 

ķ.  28b/2  
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[=1] 

Lâ ilâhe illâ ene men lem yürid be-kazâ’î ve lem yeşkürü ‘alâ ni’mâi ve lem yasbir ‘alâ belâî fel 

yahrec min arēı fel yettalaben  (Ar.) Hadis-i şeríf 

l.  25a/7  

[=1] 

Li ķavlehu te‘ālā (Ar. ibare) “Allah’a mahsus söz, Ayet”  

l.  26b/5   

[=1] 

raēıya’llāhu ‘anh (Ar. dua ibaresi) “Allah ondan razı olsun.” 

r.  23b/10, 42b/5, 42b/8, 42b/13, 42b/14, 43a/2 

r.+ nıĳ 43a/6 

 [=7]  

va’llāhi a‘lem bi’ŝ-ŝavāb (Ar. ibare) “Doğrusunu Allah bilir.”  

v.  50b/3  

[=1] 

Ve bil-necmihum yehtedūne (Ar.) Nahl suresi 16. Ayet. Onlar yıldızlarla da yollarını 

doğrulttular. 

v.  44a/15  

[=1] 

Ve külli fi felekin yesbehun (Ar.) Yasin suresi 40. Ayet. Her biri bir yörüngede yüzüp gider. 

v.  41a/2  

[=1] 

ve leķad kerremnā bení ādeme ve ĥamelnāhum fí’l-berri ve’l-baģri  (Ar.) İsra suresi 70. Ayet 
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v.  1b/10 Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan 

üstün kıldık.  

[=1] 

veleķad rāhu nezleten uĥrā ‘inde sidreti’l-müntehā (Ar.) Necm suresi 13.-14. Ayet. Andolsun 

ki onu (meleği) iniş esnasında en sondaki Sidre ağacının yanında bir daha gördü 

v.  26b/6  

[=1] 

ve mā ya‘lemu cünud rabbike illā hüve ve mā (Ar.) Müddesir suresi 31. Ayet. Rabbinin 

ordularını kendisinden başkası bilmez. 

v.  29a/2  

[=1] 

ve rafea‘nāhu mekānen ‘aliyyen  (Ar.) Meryem suresi 57. Ayet. Onu üstün bir makāma 

yücelttik. 

v.  39a/11  

[=1] 

ve’s-semāi źātü’l-buruc (Ar.) Buruc suresi 1. Ayet. Burclara sahip gökyüzüne… 

v.  37a/14  

[=1] 

Ve’ş-şemsu tecrí li-musteķarrin lehā źālike taķdíru’l-‘azízi’l-‘alími (Ar.) Yāsin Suresi 38. Ayet. 

Güneş de kendi yörüngesinde akıp gitmektedir. Bu, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen Allah’ın 

takdiridir.  

v.  36a/15  

[=1] 
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ve tera’l-melāikete ģaffíne minģavli’l-‘arş  (Ar.) Zümer Suresi 75. Ayet. Melekleri de 

Rablerini hamd ile tesbih edip yücelterek Arş’ın etrafını kuşatmış hâlde görürsün 

v.  24b/3  

[=1] 

ve’l-ķāmera ķaddernāhu ve menāzilehattā ‘ādeke’l-urcuni’l-ķadím  (Ar.) Yasin Suresi 39. 

Ayet. Ay için de menziller belirledik; sonunda o, hurma salkımının (ağaçta kalan) yıllanmış 

sapı gibi olur.” 

v.  41a/9  

[=1] 

zí-ķuvvetin ‘indezí’l-‘arşi mekínin (Ar.) Tekvir suresi 19.-20. Ayet. O Kur’an gerçekten 

değerli, güçlü ve arşın sahibi katında itibarlı, bir elçinin sözüdür. 

z.  27a/5  

[=1] 
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3.4. OKUNAMAYAN SÖZCÜKLER 

  

 15b/11 

 15b/12 

 16a/1 

 16a/8 

 18b/4 

 18b/4 

 18b/4 

 18b/6 

 18b/6 

 18b/7 

 18b/7 

 18b/10 

 18b/11 

 18b/11 

18b/11 

 18b/11 

 

 

 

 

 

 

 

  



96 
 

3.5. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

a. Metninde Reşit Rahmati Arat’ın çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. 

b. Metnin noktalaması yapılmış, metinde geçen şehir, dağ, deniz vb. gibi özel adların ilk harfleri 

büyük harfle gösterilmiştir. 

c. Orijinal metnin yazım hususiyetleri çeviri yazı sisteminde gösterilmeye çalışılmıştır. 

d. Tarihselden moderne varlığını sürdüren kapalı e (ė) sesi metinde de karşımıza çıkmaktadır. 

Bugün çağdaş Özbek ve Uygur Türkçelerinde de kapalı e (ė) sesinin varlığı bilinmektedir. 

Metinde yer alan Türkçe sözcüklerin ilk hecesinde yazım (اي ) ya da (ي) şeklindeyse 

sözcükler kapalı e (ė) ile gösterilmiştir. Mesela; (    ا ) ėkki sözcüğünde ilk hecede kapalı e (ė) 

okunuşu ve yazımı tercih edilmiştir. 

e. Türkçe kelimelerde medli yazılan kelimelerde bu uzunluk imla geleneğini belirtmek amacıyla 

ünlüden sonra (:) kullanılarak belirtilmiştir: a:ndın (36a/11), a:rķasıda (49b/10) v.b. 

f. Metinde başka dillerden alıntılanan bazı sözcüklerin yazımında ikilik söz konusudur. 

Ünlülerin yazımı noktasında bazı sözcüklerde ünlüler gösterilirken bazı sözcüklerde orijinal 

şekilleriyle yazılmıştır. Mesela; metinde hem ŝūret (صورت  ) hem de ŝūra:t (صورات  ) yazımı 

görülmektedir. Metinde sözcük (صورات  ) şeklinde yazıldıysa ŝūra:t şeklinde gösterilmiştir. 

Ünlü harf yazılmadıysa ŝūret şeklinde kaydedilmiştir. 

g. Metinde geçen ayet, hadis ve başka Arapça, Farsça ibareler yazmadan kopya etmek suretiyle 

gösterilmiş, mealleri ise Türkiye Türkçesine Aktarım kısmında verilmiştir. 

h. Metnin yapısı bozulmadan bazı yanlış ya da eksik yazımlar düzeltilmiş, metin tamiri 

yapılmıştır. Eksik olduğunu düşündüğümüz harfler ya da sözcükler üçgen parantez (< >) 

içinde gösterilmiştir. 

 

 

 



97 
 

III. METİN 

[‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt] 

1b/1Bi’smi’llāģi’r-raģmāni’r-raģím  

<Mukaddime>   

(1b/
2
) Īn kitāb, ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt 3

 nām şehāde şud. Ģamd-ı bí-

ģad ve śenā-yı bí-‘aded perverdigārġa 
4
 kim ‘ālemni yarattı ve bení-ādemni cemí‘ maĥlūķāt 

içinde 
5
 muŝšafā ve ber-güzíde ķıldı ve aĳa beş ģavās-ı žāhirí 

6
 beş ģavās-ı bāšıníni kerāmet 

ķıldı. Tā-ān-ki ŝıfāt-ı 
7
 sabí‘í ve behímídin ya‘ní cerrende ve derrende 

8
 ģayvānlar ķatārıdın 

çıķıp insāniyyet ve milketke yėtgey 
9
 <…>íler ve feri:şteler ķašārıġa kirgey. Ķavlehu te‘ālā : 

10
 

113
< ve’l-ba-> 11

 ve her bir ģavāsında 

isti‘dād-ı díger-gūn berdi. 
12

 Ģikmet-i kāmile ve ‘ilm-i şāmilesıġa delālet ķılġay. 

13
 Ve bení <ādem>ni tört ķısm ķıldı ve birisi ĥıred-mend ėkkinçi 

14
 …<bí-ĥı>red 

üçünçi ‘ālim törtünçi cāhil ve her ķaysıġa 
15

 … tişi ta‘yín ķıldı. Hemmeni biribirige muģtāc 

ķıldı.  

(2a/1) İskender’ġa musaĥĥar boldı, āfāķ içinde yörüp ‘ilm ü ģikmet 
2
 ģāŝıl ķıldı. Andın 

keyin Hindi:stan pād-şāhıġa 
3
 nāme iberdi. Aydı kim: “Ėy rāy-ı ‘ālem-ārāy, maĳa išā’at 

4
 

ķılġıl. Eger ķılmasaĳ saĳa ol mu‘āmeleni ķılur men ki 
5
 özge pād-şāhlar ve cihān-dārlarġa 

ķıldım.”  

 Ve melik-i Hind- 
6
 i:stān dėdi kim: “Ėy pād-şāh-ı cihān-penāh, hemme-i ‘ālemni 

7
 

aldıĳ. Andaġ ĥayāl ķıl-kim Hindi:stān’nı hem alıp sėn 
8
 ve meni özüĳge išā‘at ķıldurup sėn 

ammā 
9
 dünyāġa faĥr ķılmaķ yaĥşı ėrmes.” dėp.  

 İskender 
10 yene nāme bitidi kim: “Ėy rāy, sėn nėge faĥr ķılur sėn?”  

11
 Rāy yene cevāb-nāme bitidi kim: “Men ģikmetġa ve ‘ulemālar 

12
 ŝoģbetiġa ve 

ģükemālar ülfetiġa faĥr ķılur men ammā 
13

 saĳa ėkki ģakímni iberür men: Biri feylesof 

                                                           
113

 İsra Sûresi 70. Ayet 
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ģakím 
14

 ve yene biri Hemmedān<í> šabíb. Çün bular İskender <aldıġa kitti> (2b/1) ve mülk-i 

Hindi:stān’dın bir ķutı revġan-gū ve içige fūr 
2
 ingne sançıpdurlar. İskender ķutını alıp igne- 

3
 

lerni āyíne ķıldurup feylesof-ı ģakímġa berdi. Feylesof 
4
 āyíneni körüp ve yene İskender 

a:ldıġa iberdi. Pes 
5
 Ģażret-i İskender feylesofnı ģāżır ķılıp sordı-ki: 

6
 “Ėy feylesof, bu revġan 

ibermekde ġaraż: ‘Men ‘ilm, 
7
 daníş ü ģikmetde pürdür men ve seniĳ köĳlüĳ 

8
 temür dėk 

ķattıġdur kim köp ĥūn-rízlıķ ķılġan 
9
 sebebdin bí-veznrek ķatıpdur. Çün bu ingne 

10
 lerni 

āyíne ķıldım, munıĳ cevābı nedür?” Feylesof 
11

 aydı-kim: “Ėy İskender, aytıp sėn kim 

köĳlüm egerçi 
12

 ķattıġdur ammā ģikmet ve mevā‘iže birle rūşi:n ķılur 
13

 men.” Pād-şāh 

İskender bu cevābġa köp taģsín ve āferín- 
14

 ler ķılıp zer ve cevāhirler birle nevāzíşler ķılıp 

Hemmedān (3a/1) šabíbni keltürtüp sordı-kim: “Ėy ģakím, aġrıķnıĳ başı 
2
 nedür?” Šabíb 

dėdi-kim: “Ša‘am köp yėse.” Ve yene sordı-kim: 
3
 “Dārūnıĳ başı ne turur?” Ģakím dėdi-

kim: “Ādem ança ša‘ām 
4
 yėgey kim sezā-vār kelgey. Ėy İskender, men saĳa bir 

5
 ma‘cūní 

berey kim ol dārūnı yėgey sėn a:ndın 
6
 a:nça mażarratlik ša‘āmlarġa iştihā bolmaġay ve sezā- 

7
 vār ša‘āmlarġa meyl kelgey.” dėdi ėrse İskender 

8
 ayttı kim: “Ėy Hemmedān, bu da‘vā-yı 

‘ažímdür ve mübālaġa-i 
9
 bisyār öz hüneriĳġa ķıldıĳ.” Ve bu ma‘cūníni 

10
 rāst ķılıp bir šabíb 

berip İskender yėp ve her meylí ki 
11

 żararlik ĥordāníġa hergiz meyli kelmey, köĳli- 
12

 ge 

yėtmes ėrdi.  

Ammā İskender bir kün müsterāģġa 
13

 barıp ķażā-yı ģācetke olturup ėrdi. Bir ŝūret 
14

 

peydā boldı. İskender anı körüp sordı-kim: “Sėn kim?” (3b/1) Ol ŝūret ayttı kim: “Men a:ġrıķ. 

Bedeniĳġa kirer men.” dėp 
2
 kirdi. İskender ķażā-yı ģācetdin ķopup çıķtı. 

3
 Hemmedān šabíb 

körüp dėdi kim: “Sėn bímār bolup sėn.” 
4
 dėdi. İskender a:ġrıġanını fūşíde ķılıp söz 

5
 dėmey. 

Ģakím Hemmedān ayttı kim: “Ne üçün mendin 
6
 yaşura sėn? Men aĳa devā ķılay.” İskender 

“Bir dārū 
7
 šayyār ķılġıl.” dėp dārūnı öz fehm ferāseti birle 

8
 šayyār ėylep keltürdi. İskender 

taĥı dārūnı yėmey 
9
 yene ķażā-yı ģācetke bardı. Kördi ki bayaķı ŝūret 

10
 tenidin çıķıp dėdi 

kim: “Men içiĳdin çıķtım. 
11

 Sėn dārūnı yėseĳ ėrdi, men köyüp kiter 
12

 ėrdim.” dėgen 
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sözige bisyār ĥoş-vaķt ü ĥurrem 
13

 ķazā-yı ģācetdin çıķtı. Šabíb İskender’ge baķıp 
14

 ķadeģ 

içideki dārūnı derģāl tökti. İskender dėdi kim:
114

 (6a/1) < Ey Hemmedān >“Dārūnı maĳa 

içürmey ne üçün yoķ ėttiĳ? Ģakím 
2
 Hemmedān külüp dėdi kim: “Ėy İskender, ol ‘illetler 

3
 

bedeniĳdin çıķıp kitipdür. Dārū içmek saĳa lāzım 
4
 bolmaġan sebebdin tofraķķa ķoşdum.” 

dėdi 
5
 ėrse Ģażret-i İskender Hemmedān šabíbniĳ dānişıġa 

6
 ta‘accübġa ķalıp, a:ndın keyin 

ģükemā ve ‘ulemālarnı 
7
 köpdin köp ‘izzet ve ģürmetler ķılıp zer ve cevāhir, 

8
 ĥil‘at-ı fāĥir 

birle memnūn ėtip aytur ėrdi-kim: “Temām-ı 
9
 genc-i ‘ālemdin mundaķ ĥalķlarnıĳ ŝoģbetleri 

10
 ĥūb ėken.” dėp. Yene bir küni Pād-şāh İskender bu 

11
 ārżūnı ķıldı-kim: “Kişi ecel vaķtini 

bilse ėrdi.” 
12

 dėp ve temām-ı ģükemā ve ‘ulemālarnı ģāżır ķıldurup 
13

 bu ma‘nini āşkārā 

ėyledi. Ve ģükemālar ve ‘ulemālar, 
14

 bu ĥabarnı berdiler kim “Sėn andaġ yėrde ölgey sėn 

kim: (6b/1) Ol yėrniĳ āsmānı a:ltundın, yėri tėmürdin bolġay.” 
2
 dėp. Neçe yıl ötti. Ģażret-i 

İskender bir küni ve bir ŝaģraġa 
3
 leşker birle yėttiler. Anda rencūr boldı; ol-ki bār-gāh 

4
 ve 

serā-perdeleri keyin ķalġan ėrdi. Fí’l-ģāl 
5
 zırhlarını salıp berdiler. A:nda tüşüp āf-tāb 

6
 te‘śír 

ķıldı. A:ltun sofralarını başlarıġa 
7
 sāyebān ķıldılar. Ģażret-i İskender körüp dėdi kim: 

8
 

“Ģükemā ve ‘ulemālar sözleri ĥāšırlarıġa yėtip vu- 
9
 ķū‘larıġa keldi.” Anası Nāhiye’ġa nāme 

buyurup 
10

 šayyār ķılıp keltürdiler kim: “Ėy cānım anam, cān 
11

 emānetdür. Āĥir emānetni 

ėgesige bermey bolmas. 
12

 Ölüm yamġurıdur kim yaġmayın ķalmas. Bu cihān 
13

 pād-şāh 

larnıĳ anası turur, fenā atası turur. Híç (7a/1) ferzend anasıġa pāyende ėmesdür. Egerçi 

meniĳ dünyāda 
2
 pād-şāh lıķım kitti ammā āĥiret pād-şāh lıķını Ģaķ 

3sübģānehu ve te‘ālā 

‘ašā ķıldı. Ve bu devlet-i ebedí 
4
 ve bu sa‘ādet sürmedi. Maĳa ‘ulemā ģükemā ve fużalālar 

5
 

nıĳ ŝoģbetleridin peydā boldı.”  

                                                           
114

 Metinde 3b yaprağından sonra bir atlama olmuştur. 4a-4b-5a-5b yapraklarında yer alan metin bu kısımda yer 

alamaz. Nitekim içerik itibarıyla örtüşmemektedir. Muhtemelen başka yapraklarda yer alması gereken ilgili 

sayfalar kitabın ciltlenmesi sırasında 3b yaprağı ile 6a yaprağı arasına eklenmiştir. Biz ilgili kısmı metnin son 

yaprağının arkasına ilave ettik.  
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Murādān bu 
6
 ģikāyedin oldur kim: Bu ‘ālemde híç cevāhir ve lālí, 

7
 ĥazíne, defíne 

‘ilmdin ĥūbraķ ve bihraķ ėmesdür 
8
 ve āĥiretde hem híç mālí ve cevāhirí menfa‘at yetkür- 

9
 

mes. Meger ‘ilm-i enbiyā ve pād-şāhlar hemíşe mübāhāt 
10

 ve tepāĥür ‘ilm ve dānişġa 

ķılıpdurlar. Çünānçe; 
11

 Ģażret-i Ādem ŝafí ŝalatu’llāhi ‘aleyhime’s-salātü ve’s-selām’ġa 12
 

Ŝaģífe, Ģażret-i Mūsā aleyhi’s-selāmġa Tevrít, Ģażret-i 
13

 ‘İsā aleyhi’s-selām’ġa İncíl, 

Ģażret-i Dāvud aleyhi’s-selām’ġa 
14

 Zebūr keldi.   

Bėlķıs ki ģarem-i Süleymān ŝal<la’llāhu ‘aleyhi ve sellem> ėrdi, (7b/1) nāme-i 

Süleymān’nı ķolıġa alıp. Nāme içide fitipdürler: “İnnehu 2
 min Süleymān ve innehu 

bi’smi’llāģi’r-raģmāni’r-raģím. El-ķıŝŝa; bu 
3
 nāmege Kitāb-ı Kerím a:š ķoydı. İ‘zāz u 

ikrāmlar bisyār ķıldı. 
4
 Ve bu sebebdin İslamġa müşerref hem boldı. Ģarem-i ĥāŝ-ı 

5
 Ģażret-i 

mihter-i Süleymān ‘aleyhi’s-selāmlıķ rūzí ķıldı. 
6
 Ve miĳ ĥatunnıĳ uluġı boldı.  

Ĥabarda 
7
 andaġ keltürüpdürler kim: Bir küni Ģażret-i Süleymān 

8
 ve Bėlķıs, Āŝaf ibn 

Berĥayā bir destūr-ĥānda ve bir ĥavanda 
9
 ša‘ām yėp olturup ėrdiler. Kimerseí bir balıķ 

10
 

kebābı keltürdi. Bėlķıs ĥatun sordı ki: “Ėy Süleymān, 
11

 uşbu ölüg balıķ tirilür mü?” Ģażret-i 

Süleymān ‘aleyhi’s-selām 
12

 ayttılar kim: “Tirilür be-şarší-ki sėn ve men ve Āŝaf 
13

 rāst 

ĥayālımıznı aytsaķ diriler.” Āŝaf ayttı ki: “Ėy (8a/1) Süleymān-ı mülketu’llāh, men ki Āŝaf 

dur men, temām-ı rūy-ı 
2
 ‘ālemge sėn pād-şāh sėn ve men vezir men. Hemme-i 

3
 ‘ālem 

meniĳ taĥt ve fermānımdadur. Ammā köĳlüm 
4
 andaġ ĥ

v
ālaydur kim: Men Süleymān 

bolsam sen 
5
 Āŝaf bolsaĳ.” dėdi. Balıķ tepredi. Bėlķıs 

6
 a:yttı ki: “Ėy Süleymān, sėn ki 

Süleymān sėn, pād-şāh-ı 
7
 ‘ālem sėn hem peyġāmber-i ber-ģaķ, cemí‘-i merdān-ı ‘ālem- 

8
 niĳ 

tāc-ı seri, yaĥşıraķı ve hūbraķı sėn. 
9
 Ammā köĳlümde bu ki nev-civāní nev-ĥaší bolsa, 

10
 

şunıĳ birle ‘işret ķılsam köĳlümni avutsam.” 
11

 dėdi. Balıķ tirildi. Ģażret-i Süleymān 

a:yttılar kim: 
12

 “Men hem pād-şāh-ı ‘ālemdür men hem peyġāmber-i ber-ģaķ. Cemí‘-i 
13

 dív, 

perí, ins, cín, cerrende ve ferende, mūr, melaĥ ança ki (8b/1) cān-dār ki bardur, hemme 

meniĳ taĥt-ı fermānımdadur.” 
2
 Cemí‘-i ĥazāyin ü defāyinler özlerini maĳa ‘arża 

3
 ķılurlar 
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kim: “Ėy Süleymān, bizni a:çıp a:lsaĳ.” dėp. 
4
 Aĳa ilšifāt ķılmas-men. Ammā “Ėkki 

kimerse kirip kelse 
5
 biriniĳ bir nėmegine hediyesi bolsa ve yene biriniĳ 

6
 híç nėmersesi 

bolmasa ol tuģfelıķnı tuģfesizdin 
7
 dostraķ tutķum kelür.” dėdiler. Balıķ bu söz- 

8
 din segirip 

suġa kirip kitti. Bu sözde ġaraż: 
9
 İnŝāfda ve rāstlıķda ölüg tirilipdür. 

10
 Ādemí ķança uzun 

‘ömr tapıpdur, a:nça ģāriś- 
11

 raķ bolupdur. ‘Ömrni yėmek üçün, ‘işret ķılmaķ 
12

 üçün, ķarar 

berip kėçe kündüz dünyālıķ tapmaķġa, 
13

 meşġūl bolup aģmaķāne asıġ ķatmas. Dünyāġa 

(9a/1) özini yubatıp ofratıp ‘ömrni bí-hūde ötke- 
2
 zipdür. Dünyālıķnı yıġıp yıġıp yėmey 

içmey. 
3
 Bir nėççe düşmenlarġa ķoyup özi menzilsiz 

4
 yolġa pāyānsız çölġa kirip kitedür. 

Ķılġan 
5
 etgeni ėmgelgen çuvageni bí-hūde bí-pāyide 

6
 boldı. Çünānçe ve sözleri-ki biz bu 

kitāb yüzige 
7
 keltürdük. Ķal’a-yı Hermān’da ve dervāze-yi Ķírvān’da 

8
 bitipdürler. İnşā’allāh 

ki bir mevā‘ižeí bolġusıdur. 
9
 Ebū ‘Ömer andaġ aytıpdur kim: “Bizge ĥabar ķıldılar kim 

10
 

fülān bir a:yda cemā‘aí fısķ fesādġa meşġūldürler. 
11

 Çün barduķ kördük. Cemā‘aí fısķ 

fesādġa meşġūl. 
12

 Ammā olarnıĳ arasıda bir kimerseí defterí oķup 
13

 olturup ėken şol 

kişiniĳ ģürmetidin hemme- 
14

 siniĳ günāhını öttük. Ġaraż ān-ki; kitābetke ģürmet (9b/1) 

yaĥşı turur. Men ki; faķír ģaķír, bu kitābnı cem’ ķıldım. 
2
 A:nça bu ‘ālemniĳ ‘acāyibāt 

ġarāyibātlarını körüp men 
3
 ve ėşitip men. Ya‘ní bu irādede ġaraż ol-kim: Bu 

4
 ‘acāyibātlar 

kim āsmānda ra‘d, berķ ve āf-tāb- 
5
 dur. Anı körmek bilmek ģācet-i ‘ömr-i dırāz bile ferā- 

6
 

set birle bilip bolmas ve ol ‘acāyib münkir bolmaķ 
7
 şūm turur. Çerā ki; kimerse ki, Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā - 8
 nıĳ ŝun‘ıġa ve ŝıfātıġa münkir bolsa şūm turur. 

9
 Belki kāfir turur. 

Emśāl: Eger kimerseí Rūm’nıĳ 
10

 yā Endālis’niĳ yā Ķandaģar’nıĳ yā Mūltān’nıĳ 
11

 

‘acāyibleridin ģikāye ķılsa, delíl tilese ‘ömr kerek 
12

 kim barıp ve körüp kelgey. Ol 

kimerseniĳ dėgen 
13

 sözi rāstġa kelgey, her kimersege öz şehr 
14

 memleketiniĳ ‘acāyibātları 

ma’lūm bolmas. Çünānçe 
15

 köp ġarāyibātlar Hemmedān memleketide bolur. Ammā 

Hemedān- (10a/1) lıķda anıĳdın ĥabar yok. Men, Ķum dėgen şehrniĳ 
2
 ķāēísıdın sordum 
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kim: “Ķadímde şehr-i Ķumda 
3
 ķademni

115
 zehr dir ėkenler sebeb ne turur?” dėdim. 

4
 Ol 

bilmedi. Haĳ baķıp ķaldı ve dėdi-kim: “Men hergiz 
5
 mundaġ ėşitkenim yoķdur.” dėdi. 

Ammā tā’riĥ 
6
 kitāblarıda meşhūr ve ma’rūfdur. Yene sordum-ki: 

7
 “Ģażret-i ‘İsā ‘aleyhi’s-

selām ölügni tirküzüpdürler. 
8
 Ol yėrde öngen güllerni bilür mü sėn?” dėp. 

9
 Anı hem bilmedi. 

Yene hem sordum kim: “Ĥıššalar bar 
10

 ėrmiş kim Ĥıšša-yı Ĥudāyān dėr ėrmişler, anı bilür 
11

 

mü sėn?” dėp. Anı hem bilmedi. Kimerseí ki altmış yıl 
12

 yėtmiş yıl bir şehrde ‘ömrni 

ötkezgey, ol şehrniĳ 
13

 ‘acāyibātlarını bilmes bolsa bí-ĥabar bolsa ol şehr- 
14

 lerí ki ešrāf-

ı‘ālemdedür, anı bilmese híç ‘aceb ve ġaríb (10b/1) ėmesdür. Ģaķ subģāne ve te‘ālā ’nıĳ 

ķudra:t u kāmile- 
2
 leridin hem bí-ĥabar bolsa bolur. Ammā taķdír berse 

3
 bilür.  

Ammā biliĳler ve āgāh boluĳlar kim: Biz bu 
4
 kitābġa ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve 

Ġarāyibü’l-Mevcūdāt 5 a:š ķoyduķ, on rükn birle cem’ ķılduķ. Her bir 
6
 rüknni nėççe bāb birle 

taķsím ķılduķ. Her bābnı nėççe 
7
 faŝl birle cüdā ķılduķ. Sözni ser-encām ķılduķ.  

8
 Rükn-i avval, aģrām-ı ulvíyyeniĳ ‘acāyibāt ġarāyibāt- 

9
 larınıĳ beyānıda turur. Beş 

bāb turur. Avvalķı 
10

 bāb; ‘arş, kürsí, levģ u ķalem, tört feri:şte-i muķarreb- 
11

 niĳ, 

rūģānílerniĳ ŝıfāt ve mekānlarınıĳ 
12

 beyānı turur. Ėkkinçi bāb; yėtti šabaķa-i āsmānnıĳ 
13

 

uluġluķınıĳ, ‘ömriniĳ, delíl-i bürhāníniĳ 
14

 beyānıda turur. Üçünçi bāb; āf-tāb-ı cihān-

tābnıĳ (11a/1) ve uluġluķınıĳ ve keĳrülükiniĳ seyriniĳ ve te‘- 
2
 śíriniĳ, ŝūratınıĳ, 

renginiĳ beyānıda turur. 
3
 Törtünçi bāb; A:y’nıĳ ŝıfātınıĳ, te‘śíriniĳ, 

4
 şu‘ā‘ınıĳ ve 

ŝūratınıĳ, kimerseí tüşinde 
5
 a:y, künni körmekniĳ beyānıda turur. Beşinçi 

6
 bāb; Zuģal ve 

‘Ušārid, Merríĥ, Müşterí, Zühre’niĳ beyānı 
7
 turur. 

 Ėkkinçi rükn taĥı beş bāb birle tertíb berildi. 
8
 Avvalķı bāb; otnıĳ renginiĳ ŝıfatları 

9
 

turur. Ėkkinçi bāb; āteş-i ‘ulví-ki ra‘d u berķ, kevākib-i 
10

 münfażiyyeniĳ
116

 beyānıda ve 

                                                           
115

 Ķum şeklinde de okunabilir. Ķadem sözcüğü zehr sözcüğü ile ilişkilendirilmeye çalışıldı, ancak böyle bir 

karşılık bulunamadı.  
116

 Münġazi/münķazi şeklinde de değerlendirilebilir. Münķazi, sönmüş, bitmiş, sona ermiş anlamlarındadır. 

Böylece sönmüş, bitmiş yıldızlar gibi bir anlam düşünülebilir. 
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ķavs-ı ķuzaģnıĳ beyā- 
11

 nıda turur. Üçünçi bāb; hevānıĳ ya‘ní beynü’l-semā’ 
12

 ve’l-

arżnıĳ ve ecsām ve ecrāmnıĳ arasında 
13

 müşterekliginiĳ beyānıda turur. Törtünçi bāb; 
14

 

şimāllarnıĳ cinsiniĳ ve ġavġāsınıĳ ve şurfe (11b/1) ķılışınıĳ ve muĥāliflıķınıĳ beyānıda 

turur. 
2
 Beşinçi bāb; bulutlarnıĳ ve kürküreşiniĳ, 

3
 renginiĳ beyānı. 

 Üçünçi rükn, altı bāb bile 
4
 tertíb berildi. Bu rükn deryālarnıĳ çeşmeler- 

5
 niĳ, 

ķuduġlarnıĳ, nehrlerniĳ, taġlarnıĳ, 
6
 taşlarnıĳ beyānı turur. Avvalķı bāb; deryālar- 

7
 nıĳ 

beyānı turur. Müfredāt birle tertíb berildi. 

8 Elf (ا): deryā-yı Aĥżer, deryā-yı Endālis, deryā-yı 
9
 A:lmas, deryā-yı İtil, deryā-yı 

Urus, deryā-yı Aģmer, 
10

 deryā-yı Abyaż, deryā-yı Esved. Be (ب): deryā-yı 
11

 Bākí, deryā-yı 

Bikr, deryā-yı Belencer, deryā-yı Belģkān, 
12

 deryā-yı Bašģa deryā-yı Bābeg. Te (ت): deryā-

yı Terem, 
13

 Śe (ث): deryā-yı Śevābe, deryā-yı Śersar. Cim (ج): deryā-yı 
14

 Ceyhūn, deryā-yı 

Ceherhūr, deryā-yı Cügel, deryā-yı (12a1) Cürcān, deryā-yı Cācerm. Ģa (ح): mā’ü’l-Ģayāš, 
2
 

mā’ü’l-Ģār, deryā-yı Ģırž. Ĥı (خ): deryā-yı Ĥārezm, 
3
 deryā-yı Ĥalāš, deryā-yı Ĥābūr. د: 

Dicle, 
4
 ‘aynu’d-Dem. Deryā-yı Rūm, deryā-yı Rūmíyye. Ze (ز): 5

 deryā-yı Zenc, deryā-yı 

Zerírūm Sin (س): deryā-yı 
6
 Serābí, deryā-yı Seyģān, deryā-yı Sūrí, 

7
 deryā-yı Sümer. (ش): 

deryā-yı Şír, deryā-yı Şās, 8
 ‘aynu’ş-Şedíd. (ص): deryā-yı Ŝabĥel. (ض): deryā-yı 

9
 Żābāní. 

 ,deryā-yı Šaberiyye, deryā-yı Šaberistān :(ط)
10

 ‘aynu’š- Šayye, deryā-yı ‘Ummān, deryā-yı 

‘Aden, 
11

 ‘aynu’l-Ġumām. ف: deryā-yı Fārs, deryā-yı Furāt, 
12

 deryā-yı Femmü’l-Bevāb, 

deryā-yı Femmü’l-Esed, deryā-yı 
13

 Feryābí, ‘aynu’l-Fürs. ق: deryā-yı Ķulzüm, deryā-yı Ķas, 

(12b1) deryā-yı Ķayyūm, deryā-yı Ķırķatal. م: deryā-yı Muģíš, 
2
 deryā-yı Minte, deryā-yı 

Muķaddes, deryā-yı Maríż. 
3
 deryā-yı :ه .deryā-yı Níl, deryā-yı Nehrvān :ن 

4
 Hirkend, deryā-

yı Hirmend. ی: ‘aynu’l-Yemín.  

5
 Ėkkinçi bāb ķuduķlarnıĳ ve çeşmeler- 

6
 niĳ beyānı turur.  
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Üçünçi bāb ‘alemniĳ taķsímde 
7
 yėrniĳ; dāyireleriniĳ ferídun, tehmūreś, 

8
 ķıŝmet 

ķılġan şehrlerniĳ, ‘ālemniĳ şekli- 
9
 niĳ beyānı turur. Törtünçi bāb; taġlarnıĳ 

10
 beyānı. Ol 

taġlar bular tururlar. Bu hem müfredāt 
11

 bile tertíb berildi: 

 Kūh-ı Aĥżar, kūh-ı Aģmer, kūh-ı Aģud, 
12

 kūh-ı Āseg, kūh-ı Ervend, kūh-ı Aśkeran, kūh-ı 

A:lmas, 
13

 kūh-ı Ašvārān, kūh-ı Baŝār, kūh-ı Pārcāĥ, kūh-ı Bísütūn, (13a1) kūh-ı Beršāyil, 

kūh-ı Burķ, kūh-ı Tevmid, kūh-ı Tübet/Tevbet, kūh-ı 
2
 Cūdi, kūh-ı Celíl, kūh-ı Cārí, kūh-ı 

Ģarś, kūh-ı Ģuvireś, kūh_ı Bešā 
3
 kūh-ı Ģabel, kūh-ı Ģadíd, kūh-ı Devāmend, kūh-ı Dehūn, 

kūh-ı 
4
 Semín, kūh-ı Sübĥār, kūh-ı Seylān, kūh-ı Senc, kūh-ı Selmí, 

5
 kūh-ı Şuvān, kūh-ı Ŝurh 

kūh-ı Ĥini, kūh-ı Šūr-ı Sínā, kūh-ı 
6
 Šamā, kūh-ı Šanbūrí, kūh-ı Šaberuyāní, kūh-ı ‘Aķíķ, 

kūh-ı Necm, 
7
 kūh-ı Ķaŝūr, kūh-ı Ķíķ, kūh-ı Ķalāf, kūh-ı Ķāf, kūh-ı Ķārun, 

8
 kūh-ı Kebūdān, 

kūh-ı Kender, kūh-ı Legām, kūh-ı Mu‘ažžam, kūh-ı Mā- 
9
 rūn, kūh-ı Nārí, kūh-ı Nūşādır, kūh-

ı Hirkend, kūh-ı Vāķ- 
10

 vāķ, kūh-ı Vārí kūh-ı Berāʿāt.  

Beşinçi bāb; ma‘ādin 
11

 ve cevāhirler beyānı. Elf (ا): elmās-ı Ermení, ishāl 
12

 :ب 

besed, pulur, badher, bedaĥş, bicāde, tofraġa taşı, 
13

 ģamt çarġ, yereķān taşı, rehec, zeheb-i 

Türkistān: a:ltun, 
14

 kān-ı ķurġaşum, kān-ı zümürrüd-i Hindi:stān: a:ltun, kān-ı (13b1) 

Zengbār: a:ltun, kān-ı zernīĥ, zücāc, zanbaķ, zāc, Süna- 
2
 veģ, Kümüş, kān-ı Şebe, Şāvene, 

Ŝadef, ‘Aķiķ, ‘Ūzví, 
3
 Fūlād, ķlíķand, Kehribā, Mervāríd, Lacüverd, Lü’lü, 

4
 Mıķnāšıs, 

Merķaşa, Mūmiyālı, Melĥ, Mercān, Nuģās, 
5
 Yāķūt, Firūze.  

Altınçı bāb; ŝaĥreler beyānı: ŝaģre-i 
6
 Beytü’l-muķaddes, ŝaĥre-i Zü’lķarneyn, ŝaĥre-i 

Mūsā, 
7
 ŝaĥre-i Sāir, ŝaĥre-i Farsiyye.  

Törtünçi rükn, 
8
 şehristānlar beyānı turur. Bu rükn taĥı beş bāb 

9
 turur. Avvalķı bāb; 

mescídler beyānı turur: Mescíd-i Beytü’l- 
10

 muķaddes, Ka‘be’i mu‘ažžama, Ģacerü’l-esved, 

Maķām-ı İbrāhim 
11‘aleyhi’s-selām, mescídü’l-Ģarām, mescíd-i Medine, mescíd-i Nūh 

12‘aleyhi’s-selām, mescíd-i ‘İsā ‘aleyhi’s-selām, mescíd-i Kūfe mescíd-i Nuŝra, 
13

 mescíd-i 
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Yaģyā bin Zekeriyyā ‘aleyhi’s-selām, mescíd-i Üstüĥrah, 
14

 mescíd-i Davud ‘aleyhim, 

mescíd-i Musā ‘aleyhim, mescíd-i Dımışķ. 

(14a/1) Ėkkinçi bāb; keníseler ya‘ní ‘ibādetgāhlar beyānı turur: 
2
 Keníse-i rūmíyye, 

keníse-i Ŝahnuniyye, keníse el-Mülk, keníse-i 
3
 Ŝurh, keníse el-Ķıyāme, keníse-i Minā, keníse 

el-Ķarneyn, keníse-i 
4
 Fārs.  

Üçünçi bāb; şehrler ve iķlímler beyānı. 
5
 Bu şehrlerni hem ģurūf-ı mu‘cem bile tertíb 

berildi. 
6
 Babü’l-Avval: Şehr-i İlyā, şehr-i Anšakiyye, şehr-i Erivan, şehr-i 

7
 Iŝfahān, şehr-i 

Ermeníyye, şehr-i İskenderiyye, şehr-i Endālis, 
8
 şehr-i Ahvāz. Babü’l-Bāb (ب): Şehr-i 

Besšām, şehr-i Beybider 
9
 şehr-i Buršās, şehr-i Berda‘a, şehr-i Bābül, şehr-i Baġdād, şehr-i 

10
 

Baŝra, şehr-i Belĥ, şehr-i Bedbūs, şehr-i Ba‘albek, şehr-i Buruc, 
11

 şehr-i Best, şehr-i Būsaģ, 

şehr-i Balasaķun, şehr-i Bulġar, 
12

 Bedaĥşān. Babü’l-Śāni (ت): Tibet, Türkistān, Talas, 

Tüster, 
13

 Tirmiź, Tikrít, şehr-i Tirmid, şehr-i Tabul, şehr-i Tus. ج: Cünd-i 
14

 Nişābūr, şehr-i 

Cürcān, şehr-i Cācilí, şehr-i Çaġāniyān, şehr-i (14b1) Ceríre/Cezíre, şehr-i Cābūlķa, şehr-i 

Cābūlsa. ح: Ģaēramut, şehr-i 
2
 Ģumuŝ, şehr-i Ģulvān, şehr-i Ģacer. خ: Şehr-i Ĥorāsān, şehr-i 

Ĥanel, şehr-i 
3
 Ĥa

v
rezm, şehr-i Ĥa

v
ristan, şehr-i Ĥazar, şehr-i Ĥayż, 

4
 şehr-i Ĥucend, şehr-i 

Ĥ
v
āż. د: Şehr-i Damġān, Dımışķ, 

5
 şehr-i Damıġla, şehr-i Darvān, şehr-i darü’l-becird, şehr-i 

Dimyāš. 6 :ذ
 Źatü’l-ıtlaķ. ر: Şehr-i Rūmíyye, şehr-i Rūm, şehr-i Rey, şehr-i 

7
 Rūyān, şehr-i 

Re’su’l-‘ayn, şehr-i Remle. ز: (Zūrā), şehr-i 
8
 Zerenc, Zebcār. س: Serāndíb, şehr-i Semenrāy, 

9
 Sístān, Semerķand, şehr-i Sürūşiyye, şehr-i Süvār. 

10
 Şehr-i Şām, şehr-i Şirvān, şehr-i :ش 

Şüş, şehr-i Şer. 
11

 .Şehr-i Ŝín, şehr-i Ŝaġāniyān, Ŝafā, şehr-i Ŝūr, şehr-i Ŝu :ص 
12

 .Ēarvāc :ض 

 ,Şehr-i Šāyif, şehr-i Šališ, şehr-i Šarsūs :ط
13

 şehr-i Šırāz, şehr-i Šālķān, Šaberistān, şehr-i 

Šaberiyye. ع: ‘Iraķ, 
14

 şehr-i ‘Asķalān, şehr-i ‘Asker, şehr-i ‘Ummān. غ: Şehr-i Ġūr, şehr-i 

Ġazní, (15a1) şehr-i Ġaznín. Şehr-i Fārŝ, şehr-i Filisšín, şehr-i Ferġāna. 2 :ق Ķaríne, şehr-i 
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Ķarn, şehr-i Ķāvsiye, şehr-i Ķazvín, Ķum, şehr-i Ķaŝír, 
3
 şehr-i Ķasāviye, şehr-i Ķamír, şehr-i 

ķırnašās, şehr-i Ķāliķa, şehr-i 
4
 Ķosnaššiniyye. ک: Şehr-i Kūfe, şehr-i Kābil, şehr-i Kūküm, 

şehr-i Kirmān, 
5
 şehr-i Kāşķar. ل: Lehāver, Leys م: Mekke, Maġrib, şehr-i Mıŝr, 

6
 şehr-i 

Merv, şehr-i Mūŝul, Māve-rāü’n-nehr, Medāyin, Mühremme, Mehdiyye, 
7
 Maŝíŝiniyye, 

Miyāķāríķ, Mūġan, Merģ, Māhān, Mūltān, 
8
 Manŝūra, Mihrbān, Mūŝul. ن: Nihāvend, 

Nişābur, 
9
 Nesrín, Naŝtunín, Nevbe(Nūbe)-manž. ه: Hemedān, Hind, 

10
 Herāt. و: Vāsıt. ی: 

Yemāme, Yezd, Yemen.  

Törtü- 
11

 nçi bāb; ķaŝrlar beyānı turur: Ķaŝr-ı İhrām, ķaŝr-ı İrem, 
12

 ķaŝr-ı Ablaķ, ķaŝr-ı 

Ferid, ķaŝr-ı İskenderiyye. ب: Ķaŝr-ı Beyżā, 
13

 ķaŝr-ı Bābiliyye, ķaŝr-ı Bėlķıs, Bilādü’l-

Hülviyye. ت: Taĥt. 14 :ج
 Ķal‘a-yı Cāriye. ح: El-Ģadiķā, Ģurnaķ. خ: Ĥaērā, ĥınž

 117
(15b/1) 

Ķubbetü’ź-Źeheb, Dendān. س: Seríre, Sence, Semrān, Sedd-i Zül- 
2
 ķarneyn. ش: Şirmāġ, 

Şu‘b- nuvān, Ģażnü’s-Ŝaķar. 
3
 ,Ķilis, ķaŝrü’l-‘Ayvār :ق .Fercān, Fir‘avní :ف .Umdan‘ :ع 

4
 

ķaŝrü’l-Ķavāris ķaŝrü’l-Ķaŝūr, ķaŝr-ı Kisrā, ķaŝrü’l-Ŝabūŝ, 
5
 ķaŝrü’l-Meşidiyü’l- Mu‘in, 

Meydān-ı Süleymān ‘aleyhi’s-selām, 
6
 ķaŝr-ı Nūşírevān, ķaŝr-ı Nevbahār, ķaŝr-ı Hirmān ve 

Rimān.     

7
 Beşinçi bāb; eşcārlar beyānı turur: ا: Utruc, Āb- 

8
 nūs, Encidān, Ebr-i dut, Aş-ı 

Amlākí. ب: Beķum beş 
9
 Belesān ت: Tín Tıġāc ج: Ceviz, Cevlān, Ģūr, Ģamāme, 

10
 Ĥaliç, 

Ĥadeng, Davlab, Dar-ı-şa’bān, Dívdār, Demķūs, 
11

 Des, Rumān, Rísās ز: Zeytün, Zakkum, 

 
12

 -Sāvec, Sefrecíl, Sumak, , Şimşād, Şecerü’ş :س 
13

 şarāb, Sandal, 

Sanavber, , ‘Ūd, ‘Anber, ‘Ar‘ar, ‘İneb 
14

 ‘Unāb, ‘Asāfir, ‘Akārbi, ‘Anberā, Fülfül, 

Fısķ, Fersubār, (16a/1) Ferh, Futr, Ķašran, Kümeśrā, Kāfūr,  
2
 Kāvyān, Levz, 

Lūbiyā, Naĥl, Nārcil, Helílec, Hindiye, 
3
 şecerü’l-Hanuš, şeçerü’l-Vākvāk, Verdí, Yebrūģ. 
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4
 Beşinçi rükn, üç bāb turur. Avvalķı bāb cemí‘-i 

5
 ŝūretler beyānı turur. Ol ŝūretler bu 

turur: Ŝūret-i 
6
 Endālis, ŝūret-i Ķosšanšiniyye, Ŝūret-i Yafes, Ŝūret-i 

7
 Maġrib, Ŝūret-i 

Türkistān, Ŝūret-i Māmiyān, Ŝūret-i Uģrā, Ŝūret-i 
8

, Ŝūret-i İskenderiyye, Ŝūret-i 

Hind, Ŝūret-i 
9
 cāriye bir ķıznıĳ cāriyege ıġlab turġa- 

10
 nınıĳ, Ŝūret-i bir ‘amudġa ķılġan, 

Ŝūret-i bir zerre 
11

 şírniĳ ŝūratı, bir tür kökdeki baššanıĳ ŝūre- 
12

 ti, ķoynıĳ ŝūratı 

Ėkkinçi bāb; gūrler ve ķabr- 
13

 ler beyānı turur. Cemí‘-i enbiyā ‘aleyhime’s-selāmnıĳ 

ķabrleri, (16b1) Ģažret-i Ādem ‘aleyhi’s-selāmnıĳ ķabrleri, ‘Ģażret-i Dāvud ‘aleyhi’s-selām-

2
 nıĳ ķabrleri, Ģażret-i İbrāhim ‘aleyhi’s-selāmnıĳ ķabrleri, Ģażret-i 

3
 Musā ‘aleyhi’s-

selāmnıĳ ķabrleri, Ģażret-i Ya‘ķub ‘aleyhi’s-selāmnıĳ 4
 ķabrleri, Ģażret-i Yūsuf ‘aleyhi’s-

selāmnıĳ ķabrleri, Ģażret-i 
5
 Danyāl ‘aleyhi’s-selāmnıĳ ķabrleri, Aŝģāb-ı Raķímniĳ 

ķabrleri, 
6
 Maķ‘ūn’nıĳ ķabrleri, İskenderniĳ ķabrleri, Benūriyye - 

7
 niĳ ķabri, Bi’ż-

Żiyā’nıĳ ķabri, Serírniĳ ķabri, Behmen- 
8
 niĳ ķabri, Medmirniĳ ķabri, Kisrā’nıĳ ķabri, 

Rūm’daķı 
9
 ķabri, Ģaēramut’daķı ķabri, Şeddar ibn ‘Ādnıĳ 

10
 ķabri, Ŝafā’daķı ķabri. 

 Üçünçi bāb gencler beyānı: 
11

 māyide-i Süleymān ‘aleyhi’s-selām, genc-i mülk-i 

Rūm, genc-i Dāvud ‘aleyhi’s-selām, 12
 genc-i Berūber, gencnāme-i İskender, genc-i 

Nihāvend, genc-i ‘Ād, 
13

 genc-i Ahvār, genc-i Ĥa
v
rezm, Bahār, Kisrā, genc-i Cemşíd. 

14
 Altınçı rükn, toķķuz bāb turur. Avvalķı bāb; ferzend-i ādemniĳ (17a/1) 

‘acāyibleride ve ĥilķatınıĳ ĥavāŝıda ādem ve çārpāy- 
2
 larnıĳ arasındaķı şerāfetlerniĳ ve 

tefāvütler- 
3
 niĳ, muĥtelif ķuvvetlerniĳ, ervaģnıĳ taķsímleri- 

4
 niĳ, ģavāslarnıĳ, 

tüglerniĳ, üstüĥ
v
ānlarnıĳ 

5
 otnıĳ kindikiniĳ bevl ve ġāyetniĳ beyānı turur.  

6
 Ėkkinçi bāb ĥatunlarnıĳ ‘ayb ķuŝūr ve ģayž nifās 

7
 ceng cedelleriniĳ beyānı.  

Üçünçi bāb bu ad- 
8
 lar nėççe ķısm bolupdurlar. Bu āfāķ-ı ‘ālemde ne yėrlerde 

9
 peydā 

bolupdurlar? Ol hem hurūf-ı mu‘cem birle peydā boldı: 
10

 Encānlıķ, İdillıķ, Āyıllıķ, 

Buġrāclıķ, Beģāklıķ, 
11

 Bulġarlıķ, Buršāslıķ, Büršāillıķ, Tādallıķ, 
12

 Tibetliķ, Türkistānlıķ, 

Cürcāniyelıķ, Cínālıķ, Çeşur- 
13

 luķ, Ģarímlıķ, Ĥargāhlıķ, Ĥurzílıķ, Derhemlik, Rūsluķ, 
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(17b/1) Rumāviyelıķ, Zemcílik, Zāhirelik, Zānglıķ, 
2
 Surluķ, Serāndíblıķ, Şıġnānlıķ, Ŝaĥlílıķ, 

3
 Ŝínālıķ, Šārunilıķ, Šarsunilıķ, ‘Ādlıķ, 

4
 ‘Avcluķ, Ġūrluķ, Ferbānusluķ, Ķāmusluķ, 

5
 

Kührelik, Lüncluķ, Melcānlıķ, Neterlik, Nāsik- 
6
 lıķ, Tenglıķ, Nesnās, Hindí, Herkendí, 

Ye’cüc 
7
 Me’cüc.  

Beşinçi bāb; ādemílerniĳ birbiridin 
8
 şerāfet ve dereceleriniĳ, şeref-i nübüvvetleri, 

9
 

Ģażret-i Ādem ŝalavatü’r-rāģmannıĳ fażiletleride 
10

 Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ŝalla’llāhu 

aleyh ve ‘alā ālihi ve aŝģābihi 11
 ecma‘ín’niĳ fażíletleriniĳ beyānıda turur. 

Beşinçi bāb; kāhinler ya‘ní baķımçılarnıĳ ve müdde‘ílerniĳ, 
12

 mecūsi 

zındíķlarınıĳ, yalġan da‘vā-yı 
13

 nübüvvet ķılġanlarnıĳ, yalġan da‘vā velāyet ķılġan (18a/1) 

larnıĳ beyānı turur.  

Altınçı bāb; ‘acāyib ‘ilmlerniĳ 
2
 ya‘ní; ‘ilm-i kímyā ‘ilm-i ģikmet ‘ilm-i šıb ve ‘ilm-i 

šabāyi‘ní 
3
 ne ķısm ķolġa keltürüpdürler.  

Yėttinçi bāb 
4
 uyķunıĳ ‘acāyibleride ve ta‘birler beyānıda turur.  

5
 Sėkkizinçi bāb; dünyānıĳ ‘aybları ve ķuŝūrları- 

6
 nıĳ ve yamanlıķınıĳ, 

fitneliginiĳ, ġaddarlıķı- 
7
 nıĳ beyānı turur. Yėttinçi rükn ėkki bāb turur. Avvalķı 

8
 bāb; 

dívlerniĳ, ‘ifrítlerniĳ, cinlerniĳ, ĥabíśe- 
9
 lerniĳ, dív iblísniĳ, ģārūt-mārūtnıĳ 

10
 

iblisniĳ, bularnıĳ recm bolmaķınıĳ sebebiniĳ, 
11

 dív ĥafāşnıĳ, nesnāsnıĳ, ġūl-i 

beyābānlarnıĳ, 
12

 dívlerniĳ ādem ferzendlerini yoķ ķılıp özlerni 
13

 mekān ķılġan yėrlerniĳ 

beyā<nı> turur.  

Ėkkinçi bāb; yaĥşı 
14

 ĥoş-ĥuy ve ĥoş ŝūret, zibā-ķadlıġ, nihāl-ķāmetlıġ, (18b/1) a:y 

meĳizlik, zühre közlüg, ģilāl ķaşlıġ períler- 
2
 niĳ beyānı turur. Bu hem ģurūf-ı mu‘cem birle 

tertíb 
3
 berildi. Aġınüs, Ebūhārun, Ebuķalemūn, el-ŝam Be (ب) 

4
 Bences, Baš, Bebir 

 
5
 Cehārí, Ĥumām, Ĥušāf, Ĥufāş, Ĥuzedí, Dik 

6
 Dücāc, Demāvendí, 

Zengbarí. 
7
 Semender, Semābí, Selvā, Saķā . 

8
 Şāhin, 

Sıġır, Ģindí, Šūší, 9
 ‘Anķā, ‘İķāb, ‘Aŝfūr, ‘Āyede’n-nār, ‘Arāyıķ, Ġurāb 

10
 Fāverān, Ķāvend, 
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Ķaķnüs, Kebirü’l-‘Ažām, , 
11

 Kāfūr,  

12
 Hind, Hindí, Yāfes. 

 Sėkizinçi rükn, tört bāb 
13

 turur. Avvalķı bāb; fíl, tėve, a:t, ĥaçır, ĥar, ķoy 
14

 ve 

içküniĳ beyānıda turur.  

Ėkkinçi bāb; sibā‘ (19a/1) ya‘ní şír ve feleng, boz ķaruşķu
118

, toĳuz, ayıġ, 
2
 bebir, büz 

yene ıš bularnıĳ beyānıda turur. 

3
 Üçünçi bāb; maşrıķ balıķlarınıĳ, şimāl 

4
 balıķlarınıĳ, Mıŝrí, Baŝrí, Zengbār, Aŝur, 

5
 

ciní, cins-i diger ašım ģırātım, māl-ı Zülķarneyn, 
6
 Nilí, Muģiší, Tínā beyānı turur.  

Törtünçi bāb; 
7
 mūr, melaĥ, örmeçük, peşe, niheng ve ejdehā, ot 

8
 cānverleriniĳ, su 

cānverleriniĳ beyānı 
9
 turur. 

 “Biliĳler ve āgāh boluĳlar ve ėy bu kitāb- 
10

 nı oķuġuçılar, bu kitābnıĳ cümle-i bāb 

11
 faŝlları sėkkiz yüz yėtmiş turur. Tāānki bu 

12
 kitābnı oķuġaylar, aĳlaġaylar, ‘ibret alġay- 

13
 

lar ve yaĥşı yamanlarını endíşe ķılġaylar.  

(19b/1) Temśil: Binā[n]í ki binā ķılġuçınıĳ a:ldıda çāresi 
2
 yoķ turur. Ŝūretniĳ, ŝūret-

gerniĳ a:ldıda çā- 
3
 resi yoķdur. Hem ne ĥ

v
ālasa ķılur. Anıĳ ĥayā- 

4
 lidin ķaçıp ķutulalmas. 

Bu ‘ālemde híç 
5
 nėmerse pāy-dār ėmesdür. Hemmeniĳ fişānesiġa 

6
 fenālıķ tamġasın 

urġandurlar. Meger; Ģażret-i 
7
 Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā melekü’l-hayyü’z-zí lāyemūt- 

8
 dur. 

Cemí‘-i ĥalāyıķnıĳ ĥāliķı oldur. Āĥir 
9
 ģemmesi her ķayan kitken bolsa ‘ömrni her yėrde, 

10
 

her kūyda, her mezhebde, her işde ötken bolsa; 
11

 bāzkeşti Ĥudā’nıĳ dergāhıġadur. A:nda 

barmay 
12

 ‘ilācısı yoķdur. Āĥiret işini bu ‘ālemde 
13

 ķılıp bütkezip a:lmasa; yolġa çıķıp 

menzilsiz (20a/1) yolda pāyānsız çölde ģayrān inšižār bolur. 
2
 Peşimān nedāmetler fāyide 
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bermes. Ėy ferzend, aytma- 
3
 ġay sėn kim: “Bu dünyā-yı ġaddār, nā-pāydār maĳa asıġ 

4
 

ķatur, pend urmas.” dėmegil. Şundaġ mihter-i Ādem 
5
 aleyhi’s-selām’ġa şeyšān pend urdı. 

Şundaġ 
6
 şeyšānġa dünyā pend urdı, asıġ ķatmadı. 

7
 Saĳa ne ķılġay? Andaġ düşmen 

boynuĳġa 
8
 minipdür. Anıĳdın nėçük emín bola sėn? Hemme 

9
 vaķt hemíşe sėniĳ 

pendiĳde turupdur.
10

 Sėn anıĳ bendide yatıp sėn, demādem saĳa 
11

 cilveler birle körünüp 

‘işveler bile köĳlüĳ- 
12

 ni alıp ‘ömrüĳ içide tapķan nuķreleriĳgni 
13

 bir sā’atte alıp ķılġan 

ķılmaġanıĳnı híç ķılıp yörüpdür.   

(20b/1) Temśíl-i ģikāyet: Bir kimerseí bar ėrdi. Bir oġlı ve bir ĥa:tunı 
2
 hem bar ėrdi 

Ammā ol kimerseniĳ bir bāġı bar ėrdi. 
3
 Künlerde bir kün oġlı bāġķa kirip seyr-ü temāşa 

ķılıp 
4
 yėrige yatıp ėrdi. Uyķu ġalebe ķılıp bir gül tübide 

5
 keyni yatıp ķaldı. Ķażārā bu bāġ 

içre bir yılan 
6
 cāygāh ķılıp ėrdi. Yılannıĳ ķarnı a:çıp 

7
 çıķıp kelür ėrdi. Kördi-kim bir ādem 

yatıpdur, 
8
 bu yigitge zehrini saldı. Ol oġul öldi. 

9
 Āĥir oġulnıĳ a:tası bāġıġa kirip oġlını 

10
 bu 

ģālde körüp saç ve saķalını yolup ve yaķa- 
11

 sını pāre ķılıp, melāmet taşını, başını urup 
12

 

ģayret ėligilerini tişlep, andaġ yıġladı kim 
13

 ģaddını Ĥudā bildi. Āĥir ser-ģesāb bardı ki yılan 

(21a/1) [yılan] çaķıpdur. Ķolıġa ketmen alıp yılan izinçe 
2
 kelip töşükke yėtti ki gümārnı 

ketmen birle tıķıķay, 
3
 yılannı tapıp öltürgey. Yılan şol ģínde 

4
 teşükdin baş çıķardı. A:yttı 

kim: “Ėy ferzend-i ādem, 
5
 nėme ķıla sėn.” Bu kimerse dėdi-kim: “Sėni öltüredür men.” 

6
 

Yılan sordı kim: “Nėme üçün meni öltüre sėn?” Bu 
7
 ādem a:yttı-kim: “Oġlumnı sėn öltürüp 

sėn. 
8
 Sėni ķıŝāŝ ķıladur men.” Yılan a:yttı-ki: “Ėy aģmaķ, 

9
 meni öltürgeniĳ bile oġluĳ 

tirilür mü?” 
10

 Bu kimerse dėdi-kim: “Oġlumġu tirilmes velí meniĳ 
11

 öçüm çıķar.” Yılan 

dėdi kim: “Oġluĳ günāhıda 
12

 öldi. Ėmdi pāydesi yoķ, men saĳa bir öy altun 
13

 berey 

meniĳ günāhımdın ötgil.” Bu kimerse altunnıĳ (21b/1) a:šını ėşitti, yılannıĳ günāhıdın 

keçti. Altun- 
2
 nı alıp öyge keldi. Munıĳ arası nėççe kün 

3
 ötti. Āĥir yene bir kün ĥatunını 

çıķıp öltürdi. 
4
 Bu kimerse ĥatunını ölüg körüp bildi-ki yılan 

5
 çıķıpdur. Ķolıġa ketmeni alıp 

ķahr ķılıp töşük 
6
 a:ldıġa yėtip ėrdi, yılannı tā öltürgey. Yılan 

7
 baş çıķarıp ayttı kim: “Ėy 
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aģmaķ, nėme ķılasın?” 
8
 Bu kimerse ayttı-kim: “Ĥatunumnı öltürüp sėn, 

9
 ėmdi men sėni 

öltüredür men.” Yılan ayttı-kim: “Meni 
10

 öltürgen bile saĳa fāyidesi nėme?” Ol kimse 
11

 

dėdi-kim: “Öçüm çıķar.” Yılan a:yttı-ki: “Ėy aģmaķ, 
12

 meni öltürgen bile ĥatunuĳ tirilmes. 

Ķo- 
13

 luĳda fuluĳ bolsa; ĥatundın tola nėme yoķ. 
14

 Yüz, ėkki yüzi yörübdür ki bir pulġa 

kişi almaydur. (22a/1) Men saĳa bir zümürrüd berey, ĥarāc-ı memleketdür. Ķarı ĥatun 
2
 ölse 

yaş ĥatun a:lġıl.” Bu kimerse bu sözge firífte 
3
 bolup zümürrüdni a:ldı, yılannıĳ günāhını 

ötti. 
4
 Yılan töşügge kirdi. Bu kimerse öyige keldi. 

5
 Şād ve ĥurrem boldı. Bu ģāl ve aģvāl 

özige 
6
 kelürini bilmedi. Yene nėççe maģaldın keyin bu kimerse 

7
 bāġ seyrisi ķılıp yörür ėrdi 

yılan bu kimerseni 
8
 çaķtı, cānı ‘alaķıġa yėtti. Yılan rūberūsıġa 

9
 kelip başını köterip bu 

ādemí-zādġa baķıp 
10

 dėdi-kim: “Ėy aģmaķ nėme bolduĳ, bu nėme ģāldur?” 
11

 Bu kimerse 

ayttı: “Ėy düşmen-i cān, āģir maĳa hem 12
 bu künni saldıĳ, devāsı bar mudur? Yılan 

13
 dėdi-

kim: “Ėy aģmaķ, bir öy a:ltun bile zümürrüdni devā 
14

 ķılġıl. İlgeri ferzendiĳni çaķtım. 

A:ndın (22b/1) ĥatunuĳnı ve a:ndın sėni çaķıp bu ģāllarġa ķalıp sėn. 
2 Saĳa ‘ibret bolmadı. 

Şol vaķt meni öltürseĳ 
3
 bu ģālġa ķalmas ėrdiĳ. Altun bile zümürrüd devā 

4
 ķılġıl.” dėp 

yılan ġāyib boldı. Bu kişi ölse 
5
 özige öldi. Altun hem ķaldı zümürrüd hem ķaldı, 6

 híç ķaysı 

āĥir demde pāyide hem ķılmadı, asıġ 
7
 hem ķatmadı. Derd ve diríġ<den> hiç söz ķılmadı.  

8
 Ġaraz ki; dünyā ehli dünyānıĳ bir nėççesini pul māl 

9
 bile, bir nėççesini zenn ü 

ferzend bile, bir nėççesini ĥ
v
āb 

10
 ĥōr birle, bir nėççesini ‘izzet ģürmet bile nėççe kün firíf- 

11
 

te ķıldı. Maġrurluķ bile ‘ömr ötti. Āĥir bir kün 
12

 ecel giríbāndın tutķanda hiç ķaysı asıġ 
13

 

ķatmadı. ‘Ömr-i azíz bí-hūdegine ötti, kitti bir künde. 
14

 Ģasretā ve nedāmetā dėgen pāyide 

bermeydür. Ya‘ní ‘ömr (23a/1) bir sermāyeídür ki anıĳ ķadr ü ķıymeti tirigligde 
2
 ma‘lūm 

bolmas, ölgende ma‘lūm bolur. Ölüg- 
3
 ler bilürler ammā behem

119
 bolmas. Ģaķ sübģānehu 

ve te‘ālā 4
 sorar kim: “Ėy bendem, men saĳa munça müddet-i ‘ömr berdim. 

5
 Munça ‘ömrni 

ne işġa ŝarf ķıldıĳ, ne ģāŝıl 
6
 a:ldıĳ, maĳa ne keltürdüĳ?” dėgey. ‘Ömrni bí-hūde 

7
 

                                                           
119

 Müstensih imlâda üstün ile göstermiştir. Behem okutmuştur. 
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ötgezdiĳ. A:nda ne cevāb aytur sėn? Ėy ferzend-i 
8
 ādem, Cemí‘-i ‘ibādetlerniĳ yaĥşıraķı 

Ģaķ sübģānehu ve 
9
 te‘ālā’nı tanumaķ turur ve anı birlik birle yād ķılmaķ 

10
 turur. Bir faŝlgine 

zevķ şevķ bile Ĥudā’nı yād ķılıp 
11

 fikr ü zikrni ķılġan, a:ltmış yılķı bí-zevķi ‘ibādet- 
12

 din 

yaĥşıraķdur.  

A:ndın keyin şürū‘ ķılduķ 
13

 bu kitābnıĳ tafŝíl, erkānlarıġa.  

< RÜKN-İ AVVAL> 

Bab-ı avval 

 (23b/1) ‘Arş u kürsí, levģ ü ķalemniĳ beyānıda ėrdi. Ayne 
2
 ėmdi ėşitmek kėrek ol 

beyānlarnı. Ģaķ sübģānehu 
3
 ve te‘ālā ‘arşnı Ķur’ān-ı mecíd ve Furķān-ı ģamíd içinde 

4
 “‘arş-ı 

‘ažím” dėp yād ķılıpdur. Ol ŝufat ki rāst 
5
 kelgü söz nėmerse turur, azġına ma‘lūm bolsun-kim 

6
 hemme-i mevcudāt-ı ‘ulviyāt <u> baġlíyāt, hemme-i maĥlū- 

7
 ķāt ki Ģaķ sübģānehu ve 

te‘ālā yaratıpdur. Hemmesi ‘arş- 
8
 nıĳ a:ldıda bir noķšaídür. Pergār içinde ‘arş 

9
 muģíšidür 

özgesi bir şeĥā pençeí. 

‘Abdullah ibn 
10

 ‘Abbās raēıya’llāhu ‘anhu andaġ rivāyet ķılıpdurlar-kim: 
11

 “Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā avval nėmerseí ki yarattı, bir dāne-i 
12

 dürr-i yegāne ėrdi. Yėtti miĳ 

yıldın keyin bu dürġa 
13

 nažar ķıldı. Ģażret-i Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā’nıĳ nažarı- (24a/1) dın 

bu taş ėkki pāre boldı. Bir pāresi erip su 
2
 boldı. Bir pāresi ‘arş-ı ‘ažím boldı. Bu ‘arş 

3
 su 

üstide turdu, yėtti miĳ yıl ķaldı. A:ndın 
4
 Ģażret-i Ģak celle ve ‘alā tört feri:şte yarattı; biri 

ādem 
5 ŝūratıda, biri şír ŝuretide, biri ĥaçır ŝūratıda, 

6
 biri uy ŝūratıda. Bularnı Ģaķ sübģānehu 

ve te‘ālā 7
 buyurdı-kim: “Arşnı ķöteriĳler.” dėp. Bular yėtti miĳ 

8
 yıl ín hem zôr ķılıp 

tizleriġa çıķardılar. Ģaķ 9 sübģānehu ve te‘ālā ’dın ķuvvet tilep yene yėtti miĳ yıl- 
10

 da 

sínelerige a:ldılar. Yene küç ķuvvetleri ķalmadı. 
11

 Yene Ĥudāy te‘ālā ’dın ķuvvet tilep 

kiftleriġa a:ldı- 
12

 lar. Özlerige temennā ķıldılar kim: “Cemí‘-i maĥluķātnıĳ 
13

 uluġraķını biz 

köterüpdür miz.” dėp. Ģāķ sübģānehu ve te‘ālā (24b/1) bulardın alıp hevāda mu‘allaķ 

turguzdı. ‘Arş; 
2
 cevherídür. Münevver cemí‘ melā’ikeler anı šavāf ķılur- 

3
 lar. Li- ķavlehu 
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te‘ālā :
4

. ‘Arşġa baķarlar, cemí‘-i 

mevcūdātnı 
5
 a:nda körerler. Mušílerniĳ şeklini körüp ŝalavāt 

6
 iberürler. ‘Āŝílerniĳ şeklini 

körseler istiġfār 
7
 ayturlar. Bu ‘arşnıĳ ķāyimeleri bar turur. Her ķāyimeniĳ 

8
 utrasıda bir 

kürsí ķoyuġluķdur. Gūyā bir deryānıĳ 
9
 lebide bir kāseí. Eger sorsalar-kim: “Ģaķ sübģānehu 

ve te‘ālā - 10
 nıĳ ‘arş u kürsíġa ģāceti yok, nėme üçün yarattı, 

11
 ģikmet nedür?” cevap ayġıl 

kim: “Cemí‘-i mevcudātnı 
12

 ģācet üçün yaratmadı. Belki özini āşkārā ķılma- 
13

 ķġa, ķudret, 

‘ažametlerini maĥlūķāt ve mevcūdātġa 
14

 bildürmek üçün yarattı.” 

‘Arşnı ŝufat ķılıp (25a/1) bolmas. Ammā Ķurān’nıĳ ma‘nāsıdın endekí şemmeí 

ķılındı. 

2
 Levģ ķalemniĳ beyānıda turur. 

A:ndın kin Ģaķ sübģānehu 
3
 ve te‘ālā bir ķalemí yarattı; uzunluķı on ėkki miĳ 

4
 yıllıķ. 

Ka‘bü’l-Aĥbār; andaġ rivāyet ķılurlar kim: 
5
 Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā, emr ķıldı-kim: “Ėy 

ķalem, bitigil.” dėp. 
6
 Ķalem pütüy-berdi. On ėkki miĳ yıl ayttı-ki: “  

7
 

 
8

 
9
Ma‘nāsı ol bolur: “On sėkkiz miĳ 

‘ālem- 
10

 niĳ perverdigārı men turur men. Her kimerse mėniĳ ķażāmġa 
11

 rıżā bolmasa, belā 

ibergenimge ŝabr ķılmasa, ni‘met bergenimge 
12

 şükr ķılmasa, çıķsun meniĳ ‘ālemimdin. 

Ĥudā-yı dígerí 
13

 istesün ki; andın olarnı berip bularnı tilemegey. 
14

 Men bízārdur men.”  

Andaġ bendedin eger sorsalar-kim: “Bu sözlerni (25b/1) ķalem on ėkki miĳ yılda 

pütümekide sebeb ne ėrdi? 
2
 Pütügen bile śevāb a:ĳa yoķ ėrdi, ne işġa munça 

3
 dürr-i dırāz 

pütüdi?” cevāb a:yġıl kim: “Pütümeki Ĥudā’- 
4
 nıĳ emrini tutup bercā keltürmek ėrdi. Dürr-i 

dırāz 
5
 pitimeki ol ki her kimerse bir kėçe kündüzde yėgirme tört miĳ 

6
 nefes a:lur. Bir 

nefesgine Ĥudā’nıĳ yādıġa meşġūl bolup 
7
 zikr ėtse şol śevābnı tapar.” 

Eger sorsalar kim: “Nisyān, 
8 Ģaķ’ġa cāyiz ėmes turur. Levģ’ni ne işķa yarattı?” 

9
 

Hemmeni körüp bilip turup cevāb ayġıl kim: “Maĥlūkāt- 
10

 nıĳ aģvālini pitimek üçün 
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yarattı.” Ķavlehu te‘ālā: 
11

 Levģni Mihter-i İsrāfil’ġa tapşurdı. 
12

 Ol, andaġ 

ĥaš pitidi kim avval-ı dünyādın āĥir-i dünyā- 
13

 ġaça. Āsmāndın nėççe ķašre yamġur yėryüzige 

tüşer, Ol, 
14

 ģesāb ķılıp bitigendin bir ķašre kem ü ziyād yaġmas. Cemí‘-i 
15

 dıraĥtlar ibtidā-yı 

‘ālemdin intihā-yı ‘ālemġaça nėççe berg (26a/1) çıķarur, anıĳdın bir berg kem ü ziyād 

bolmas. Ķança zí-cān tirilür? 
2
 Ķança tügi bardur? Ķança ‘ömr körer? Ķança rızķ yėr? Ķança 

3
 nefes aġzıdın çıķar? Bu hemmedin biri kem ü ziyād bolmas. 

4
 Ģadiśde andaġ aytıpdurlar 

kim: “Ģaķ te‘ālā , melā’ike- 
5
 ni fermān ķıldı kim: ‘Ādem’ġa secde ķılıĳlar.’” dėp. Ol 

6
 kişi 

kim secde ķıldı Mihter-i İsrāfil ėrdi. Ģaķ sübģānehu 
7
 ve te‘ālā levģni anıĳ fişāneside ķoydı, 

demādem 
8
 aĳa nažžāre ķılġay. ‘Arşnıĳ üstide aĳa mekān 

9
 ta‘yín ķıldı. A:ġzıġa Ŝūr’nı 

ķoyup turar. Köz 
10

 yumup a:çķunça ġāfil bolmas, Ŝūr’nı tartķu dėk 
11

 bolup turar. Anı 

‘Ŝāģib-i Ŝūr’ dėrler, ‘Münādi-yü’l-Emvāt’ dėrler; zírā 
12

 ki; ķıyāmet küni kişige ölüglerni çır- 

13
 lar. Anı ‘‘Abdü’l-Ĥāliķ’ hem dėrler ‘Ebu’l-Münāķıģ  

14
 Ģażret-i mihter-i Cebrāil ‘aleyhi’s-selām’nı andaġ keltürüpdür kim (26b/1) 

feri:şteídür kim anı “Avvalu’l-Enbiyā” dėrler, “Ruģü’l-Ķuds” 
2
 dir<ler>. Cemí‘-i 

peyġāmberlerġa Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā’nıĳ emr ve 
3
 fermānını, du‘ā ve dürūdını, selām, 

peyāmını yetkürgüçi 
4
 olardurlar. Her ölügge ki olarnıĳ yeddi tėgse tirilür. 

5
 Olarnıĳ 

cāygāhı Sidretü’l-Müntehā turur. Li ķavlehu te‘ālā : 
6

. 
7
 Bu Sidretü’l-Müntehā dėgen bir 

dıraĥt-ı ‘ažímídür. Anıĳ 
8
 çoĳluķını Ģaķ te‘ālā’dın özge híç źātí bilmes. 

9
 Ģażret-i 

peyġāmber ŝalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem andaġ aydılar-kim: 
10

 “Her bergi bu dünyāça yėrni 

yapıp turar. Munça uluġ 
11

 behiştlerde híç ķaŝrí ve köşkí yoķdur kim anıĳ 
12

 rūşenligi 

tüşmegey ve sāye ķılmaġay.  

Ģażret-i Yūsuf 
13

 peyġāmber ‘aleyhi’s-selām’nı a:ġaları ķuduķġa taşlaġanda 
14

 Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā emr ķıldı kim: “Ėy Cebrā’il, tutġıl; 
15

 Yūsuf cāhġa tüşmesün.” dėp. 

Ģażret-i Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām (27a/1) Sidretü’l-Müntehā’dın keldiler taĥı ķuduķġa utra 
2
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bolmap ėrdi, yėttiler, tutup aldılar. Ammā arası üç 
3
 yüz miĳ yıllıķ ėrdi. Ģaķ sübģānehu ve 

te‘ālā olar 
4
 ģaķķında Kelām-ı Mecíd ve Furķān-ı Ģamíd’de ĥabar beripdür kim: 

5

.” Ķanatları biri maġrib- 
6
 dedür biri maşrıķda.  

Ŝıfat-ı Mihter-i Mikā’il ‘aleyhi’s-selām 7
 bu turur: Andaġ feri:şteídürler-kim muķarreb 

ve mübārek o- 
8
 larnı ‘Ķāsımü’l-Erzāķ’ dėrler. Cemí‘-i bendelerniĳ rızķ- 

9
 ını olar taķsím 

ķılurlar ve Zānü’l-Ķısmet’ hem dėrler. 
10

 Cemí‘-i deryālarnı, yamġurlarnı vezn ķılurlar, 

‘Abdu’r-Rezzāk’ 
11

 hem dėrler.  

 Ŝıfat-ı Mihter-i ‘Azrā’íl ‘aleyhi’s-selām 12
 feri:şteídürler: ‘Ažími Melekü’l-Mevt’ 

dėrler, ‘Ķābıżü’l-Ervāģ’ 
13

 dėrler, ‘Hādimü’l-Ķuŝūr’, ‘Cāmi‘l-Ķubūr’ 
14

 dėrler. Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā’nıĳ emr fermānı birle cemí‘ 
15

 cānlarnı ķabż ķılurlar, ķaŝr ve eyvānlarnı, 

bāġraġlar, (27b/1) ģavl-ı ģaremlerni bí-bünyād ķılıp gūristānlarnı ābād 
2
 ķılurlar. Híç 

kimerseíge raģm ķılmaslar, híç šıflíġa 
3
 a:ta a:nasını baĥşíş ķılmaslar. Her yėrge barsalar 

4
 tā 

cān a:lmay yanmaslar.   

Ģikāyetde andaġ keltü- 
5
 rüpdürler kim: Her kün Ģażret-i Süleymān peyġāmber 

‘aleyhi’s-selām 
6
 ķaşlarıġa kelür ėrdiler. Tā a:ş vaķtıġaça turar 

7
 ėrdiler. Bir kün kelip Ģażret-i 

Süleymān ‘aleyhi’s-selām’nıĳ 
8
 bir kişileri bar ėrdi, ‘acāyib muģabbetleri hem bar ėrdi. 

9
 Ol 

kimersege baķtılar. Közige köründiler. Ol 
10

 kimerseniĳ bedenige lerzeí peydā boldı kim 

munda tu- 
11

 rarġa tāb u šāķatı ķalmadı. Ayttı ki: “Ėy Süleymān, 
12

 maĳa bir kimerseí 

ķaraladı ki; yaman ķorķtum. Munda 
13

 turmaydur men. Şimālġa buyruġıl kim Hindi:stān’ġa 
14

 

eltip ķoysun. Ģażret-i Süleymān şimālġa buyrudılar, 
15

 şimal Hindi:stān’ġa alıp barıp bir 

dıraĥt tübide ķoydı. (28a/1) Melekü’l-Mevt şol yėrde cānını a:ldılar. Taĳlası 
2
 Ģażret-i 

Süleymān ‘aleyhi’s-selām sordılar: “Ėy dostum ‘Azrāíl, 
3
 tünekün sėn meniĳ kişimni 

ķorķutup ėken- 
4
 sėn. Mendin der-ĥ

v
āst ķıldı. Şimāldin Hindi:stān- 

5
 ġa iberdim.” dėdiler. 

Melekü’l-Mevt aydılar kim: “Tünekün 
6
 Hindi:stān’da fulan dıraĥt tübide ķabż-ı rūģ 

7
 

ķıldım.” dėdiler. Ģażret-i Süleymān ‘acāyibatġa ķaldılar. 
8
 Melekü’l-Mevt aydılar-kim: “Ģaķ 
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te‘ālā maĳa emr ķıldı-kim: 
9
 ‘Fulan kimerseniĳ cānını Hindi:stān’da fulança 

10
 dıraĥt tübide 

alġıl.’ dėp.” Men dėdim kim: “Ėy bārā 
11

 Ĥudāyā, bu kişi Fāris’de. Fāris ne yėrde, Hindistan 

12
 ne yėrde? Men nėçük ķılay?” dėdim. Ĥudāy te‘ālā ayttı: 

13
 “Ėy ‘Azrāíl, sėn ġam yimegil, 

men šurfetü’l-‘aynda 
14

 saĳa eltip berey dėdi. Mėn aĳa özümni körgettim, 
15

 ol heybetimdin 

ķorķup saĳa ‘arż ķıldı. Siz a:nı (28b/1) şimāldin şol yėrge keltürüp berdiĳiz. Men anda 
2
 

cānını ķabż ķıldım.” dėdiler.  

3
 Maķŝūd bu ģikāyedin oldur-kim: Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā 

4
 andaġ ķuvvet-i‘ažím 

beripdür kim āsmān ĥalķı ve 
5
 yėr ĥalķı ve maġrib ĥalķı ve maşrıķ ĥalķı hemmesi anıĳ 

6
 

a:ldıda bir šabaķ içide, ĥ
v
ālasa hemmesini köredür. 

7
 Ĥ

v
āhlasa cān beredür, a:la:dur. 

 Ĥabarda andaġ 
8
 keltürüpdürler kim: Melekü’l-Mevt’niĳ a:ldılarıda 

9
 bir dıraĥt-ı 

‘ālídür; her bergi ki bir cān-dārnıĳ a:tı 
10

 bitigligdür, ėlleride şol levģí ki bar ėrdi. 
11

 Ol turar 

dıraĥtdın berg tüşer, bu levģdaķı 
12

 a:tķa muķābile ķılıp levģdin a:tını buzarlar. Fe- 
13

 ri:şteí 

iberürler. Kelip bu kişiniĳ cānını 
14

 ķabż kılur. Şumça kifāyetdür. 

Melā’ike-i 
15

 rūģāníler ŝufatını beyān ķılur.  

Bularnıĳ ‘adedi- (29a/1) ni Ģāķ sübģānehu ve te‘ālā’dın özge híç zāt bilmes. 
2
 

Ķalallahu te‘ālā: “ ” Ammā 
3
 bilmek kerek kim cemi’i melā’ike 

bir cinsdürler. Ammā bular- 
4
 nıĳ her ķaysıġa bir cāygāh ta‘yíndür. A:ndın özge 

5
 yėrde ķarār 

ķılmaslar. Her ķaysı bir işġa mü’ekkeldür. 
6
 Andın özge işni ķılmaslar. Bularnıĳ ba‘żı- 

7
 ları 

racímkünende-i şeyšāndurlar. Ba‘żıları 
8
 ‘azābġa mü’ekkeldürler, ba‘żıları raģmetġa 

mü’ekkel- 
9
 dürler. Maķām-ı Cebrā’íl, Sidretü’l-Müntehādur. 

10
 Maķām-ı İsrāfíl, ‘arş üstide 

turur. Cebrā’íl, 
11

 İsrāfíl’ni biz yulduznı körgen dėk körer. 
12

 Ģażret-i peyġāmber ŝalla’llāhu 

aleyhi ve sellem andaġ aydılar-kim: 
13

 “Bürāderim Cebrā’íl meniĳ aldımda olturur ėrdi, 
14

 

çehresi müteġāyir bolup kitti. Sordum: ‘Yā dostum 
15

 Cebrā’íl, saĳa ne ģāl boldı?’ dėp. 

Bürāderim Cebrā’íl ayttı-kim: (29b/1) ‘Mihter-i İsrāfil ornıdın beri tüşti. Şuĳa ķorķtum.’ ” 

dėdi- 
2
 ler. 
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Yene bir ģadiśde andaġ keltürüpdürler kim: Ģażret-i 
3
 Mihter-i İsrāfil ‘arş-ı mecidniĳ 

a:stıda turupdurlar. 
4
 Başlarıġa bir tāc ķoyupdurlar. Miĳ küngüresi bar. 

5
 Her küngüreside bir 

mināreí. Her mināreside bir feri:şteí. 
6
 Ol feri:şteniĳ uluġluķını Ģaķ sübģānehu te‘ālā 

7
 özi 

bilür. Yarımı teni otdın yarımı teni ķar- 
8
 dın. Ot ķarnı küdez ķılmaydur, ķar otnı ö- 

9
 

çürmeydür. Firdevs dėgen ķızlardur kim yarım 
10

 bedenleri ķızıl güldin, bėlleri tübeni a:ķ gül- 

11
 din bolġay. Bu ķızlarnı Ĥudāy te‘ālā peyġāmberlerġa 

12
 ve cum‘a-güźārlarġa ėtgen turur. 

Bu ķızlar ĥāŝŝa şularġa- 
13

 dur. ‘Arşnıĳ a:stıda bolġay. Ģażret-i peyġāmber ŝalla’llāhu 14
 

‘aleyhim andaġ aydılar-kim: “  
15 Ya‘ní; “Ėy 

ümmetlerim, eger Ģaķ sübģānehu (30a/1) ve te‘ālā’dın behişt ümmíd ķılsaĳızlar, 

tileseĳizler, 
2
 Firdevs’ni ĥ

v
ālap şunı tilegey sizler.  

Ammā bilmek 
3
 kerek kim ėkki ķušb turur: Biri Ķutb-ı Cenūbí, yene biri Ķušb-ı 

4
 

Şimālí. Bular melā’íke-i ruģāníniĳ cāyı turur. Ģükemā 
5
 bularnıĳ ĥāŝiyetlerini andaġ ta‘yín 

ķılupdur kim: 
6
 Her cānverí ki mādedür boġazdur. Ķušb-ı Cenūbí’ni 

7
 körse boyıdaķını fí’l-ģāl 

taşlar. Eger Süheyl ki anıĳ 
8
 hem-rāhıdur, anıĳ gerdide yörür, anı körse fí’l-ģāl 

9
 öler. 

Ammā Ķušb-ı Şimālí’niĳ gerdide yetti yulduz yörür- 
10

 ler. Anı “Ķušbü’l-Aŝġar” dėrler. Her 

a:ġrıķ a:ĳa rū-be-rū bolup 
11

 a:ġrıķını yetti kün [kün] olturġandın keyin şuĳa 
12

 körsetip, 

‘arż ķılsa ol yulduz Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā’- 
13

 dın der-ĥ
v
āst ķılıp, şifā tilep bergey. Bu 

yekşenbedin 
14

 şu yekşenbeġaça sālimü’l-a‘żā bolġay. Her ķısm-ı ża‘fı 
15

 bolsa; bi’l-külliyye 

edā bolġay. Eger kimerse yereķān bolsa oĳ (30b/1) ķolını cigerige ķoyup sol ķolını Ķušb-ı 

Şimālí’ġa uzatıp 
2
 a:ytsa ki: “Ėy nur-ı Ĥudā, bu cigerimge şifā tileydür-men.” 

3
 dise; bu 

āźinedin soĳķı Cum‘a ġaça bu yėreķan ża‘fı 
4
 edā bolġay. Emśālí: şír ve büz ve bebir ve fíl 

ve maymun 
5
 yaralıġ bolsa yā her ķısmı a:ġrıķı bolsa Ķušb-ı Şimālí’ġa 

6
 baķar, ‘arża ķılur, 

a:yılur. Çün māde şír ģayż körer, 
7
 üç kün bí-hūş bolur, hiç nėmerse yėmes. A:ndın kin 

8
 

Ķušb-ı Şimālí’ġa ‘arż ķılur, ol belādın ĥalāŝ tapar. 
9
 Ammā bu Ķušb-ı Şimalí ĥāŝŝa a:ġrıķlarġa 

devā bolmaķġadur. 
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10
 Ammā bilmek kerek kim melā’ike felāsifeniĳ mez- 

11
 hebide bāķí tururlar. Ģükemā 

olarnı ‘ervāģ’ dėrler 
12

 ve hem ‘bāķí’ dėrler. “Tiriglikleri źātídür.” dėpdür. 
13

 Ammā ehl-i 

İslām ayturlar-kim: “Tiriglik melā’ikelerġa 
14

 hem ‘ārıżí turur, ölüm ve fenā olarġa bāķí 

turur.” dėrler. 
15

 Aytıpdurlar kim: “Ėkki ķutbnıĳ ĥizmetide ķırķ tört (31a/1) ruģānídür. Her 

ķaysı bölek rengdedür. Biri bardur; 
2
 ādemíler ŝūratındadur. Ķolları şírniĳ ķollarıġa 

3
 

meĳzer. Bėliniĳ tübeni balıķġa meĳzer. Ėkki ķu- 
4
 yruġı bar turur. Hemíşe ķušbnıĳ 

gerdide yörür. Her 
5
 kimerse bu ŝūretni ķurġaşum bile ķılıp a:lsa ol 

6
 kişige laķve ve felec 

bolsa aĳa körsetse ol za’f- 
7
 dın ĥalāŝ bolġay.” Ammā ģükemā aytıpdur: “Melā’ike Ervāģ.” 

8
 

dėpdür, anı müsellem tutadur. Ammā ‘Bāķídürler.’ dise 
9
 müsellem tutmaydur miz. Mezheb-i 

İslām’da melā’ike hem fenā 
10

 bolurlar. Bāķí Allah te‘ālā turur. A:ĳa fenā bolmaķ revā 
11

 

ėmesdür. Anıĳdın özgege bāķí bolmaķ revā ėmes- 
12

 dür. Biz bu bābda her ėkki mezhebni 

ma‘lūm ķılduķ. 
13

 Ėmdi ģaķ ve bašılnı özüĳ farķ ķılġay sin, tanu- 
14

 ġay sėn.  

 Yene bir feri:şte a:š ŝūra:tıdadur. Başı ėkkidür. 
15

 Ėkki ķanatı bardur. Ķuyruġı yılanġa 

meĳzer. Her kim 
16

 bu ŝūratnı naķş ķılsa, perí, dív eśer ķılġan kişige (31b/1) rū-be-rū ķılsa, 

hūşıġa kelgey. Eger mā-ĥulyā bolsa zāyil bolġay. 
2
 Eger ‘āşıķ bolsa, boynıġa baġlasa ģālıġa 

kelgey. Ammā 
3
 melā’ike birbiridin şerífraķdur. Ba‘żısı ba‘żısıdın 

4
 lašífraķdur. Şerífraķı eger 

lušfraķı bile ta- 
5
 pışsa, anı ‘Rūģāniyetü’r-Rūģāniye’ dėrler.  

Ammā Ķušb-ı 
6
 Cenūbí’niĳ ĥizmetide bir feri:şteí bardur; be-ŝūret-i 

7
 ādem. Başı 

çoĳ yüzi keĳ bolġay. Tėni fílniĳ 
8
 tėniġa oĥşaġay. Ėkki ķanatı bolġay, dāyim uçup 

9
 

yörgey. Hergiz bir zamān ārām almaġay. Eger kimerse balçıķdın 
10

 ŝūret ķılsa ĥumdānda 

füşürse, yaĥşı reng- 
11

 ler bile noķšalar çekseler, bu ŝūretni vaķtí ki kėme 
12

 dermānde bolsa, 

yörmese yā hem sā‘iķa bolsa, barıp 
13

 merd-i kelān bu ŝūretni alıp kėme ķuyruġıġa çıķıp ķušb-

ı 
14

 cenūbíniĳ beraberide tutķay, derģāl kim oĳlanġay, 
15

 revān bolġay. 

 Ammā ruģānilerde bir feri:şte bardur, 
16

 ol hem şekli ādemge meĳzer, ķolları ėligleri 

uzun (32a/1) uzun bolġay. Ėkki ķanatları bolġay. Sínesiġaça 
2
 ādemġa oĥşaġay. A:ndın tübeni 
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murġ-ābíġa o- 
3
 ĥşaġay, ayaġları hem murġ-ābíniĳ ayaġlarıġa 

4
 oĥşaşdur. Her kimerse bu 

ŝūretni balçıķġa ķılıp ört 
5
 bile tutsa bād-ı semūmdın ėmín bolġay. Eger ŝare‘ā 

6
 bolsa ol 

aġrıķdın ĥalāŝ bolġay. Aytıpdur- 
7
 lar kim: “Müźebbir Allah te‘ālā celle celālühü turur. 

Hemme maĥluķāt 
8
 ve mevcūdāt anıĳ ģükm fermānıdadurlar. Ĥāŝa 

9
 ādemí-zādġa ķılmaķġa 

ģikmetler beripdür. Ĥāŝa ŝūret 
10

 ve eşkāllerde ‘ažim eśerler bardur. Çünançi ādemí, 
11

 bir 

ŝūret-i ‘ažímni körse köĳlige bir vehm ve ters
12

 peydā boladur. Anı yene şekiller bile isimler 

bile 
13

 arbaydurlar, süst boladur.”  

Andaġ keltürüpdür- 
14

 ler kim: “Kūh-ı Kāf’da feri:şteí bardur kim turupdur. Başı 
15

 

büzniĳ başıġa oĥşaş, boynı murġ-ābínıĳ (32b/1) boynıġa oĥşar. Ķanatları kiçig kiçigkine 

bolur. 
2
 Putları ādem futlarıġa oĥşar. Her kimerse bu ŝūretni 

3
 balçıķ bile ķılıp a:lsa, yėrige şír 

ve böri, yolbās 
4
 bu ķısm nėmerseler ziyān yitgürür bolsa, bu ŝūretni 

5
 ėgiz yėrge çıķarıp 

ķoysalar hem bu canvarlar 
6
 ķaçķaylar. Ģattā ki peykler hemme ölgey. Ķaçan ö- 

7
 lmese hem 

ol yėrde turmaġaylar.  

Deryā-yı Maġrib’de 
8
 bir feri:şteí bardur. Ķušb-ı Cenūbí’niĳ beraberide turar. 

9
 Anıĳ 

başı turunçġa oĥşar. Boynı şütür-mürgġa 
10

 oĥşar. Tört közlügdür. Birbiriniĳ üstide 
11

 ėkki 

başı bardur, ėkki ķolı. Ve sínesi ādemge o- 
12

 ĥşar. Andın tübeni ģayvānġa oĥşar. Ammā pür- 

13
 mūydur Her kimerse bu ŝūretni ķılıp özi bile tu- 

14
 tsa. Uyķusı ķaçķan kişi başıda ķoyup 

yatsa, 
15

 uyuķlaġay, başıdın ol ŝūretni almaġunça uyķusı açılmaġay.  

< Ėkkinçi bāb> 

(33a/1) Ammā biliĳler kim: ruĥāniyyāt ķušbhā, semevātlarnı 
2
 yād ķılalı, feleklerni 

beyān ķılalı. Ol işler ve sözlerni 
3
 ki ehl-i sünnet ve cemā‘at aytıpdurlar, anı temessükler 

4
 

ķılsunlar. A:nça ki muvāfıķ ehl-i sünnet cemā‘at bolmasa 
5
 ģaźer ķılsunlar. Ģak sübģānehu ve 

te‘ālā andaġ aytıpdur-kim: 
6
 “Yėtti āsmānnı üzeĳizlerde muģkem turguzupdur-men 

7
 ve 

yėrlerni ģikmet bile ėtipdürmen. Andaġ aytıpdur- 
8
 lar kim: “Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā 

āsmānlarnı sunıĳ buģā- 
9
 rıdın yarattı. Yėrlerni su köfükidin yarattı. Taġ- 

10
 larnı su mevcidin 
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yarattı. Ģükemā andaġ aytıpdurlar 
11

 kim: “Āsmānlar eger sudın bolsa ėrdi tüben ķuyulur 
12

 

ėrdi. Şimāldin bolsa hevā bile alışur ėrdi. To- 
13

 fraķdın bolsa ėrdi, tökülüp kiter ėrdi. Ot- 
14

 

dın bolsa ėrdi āf-tāb bile alışur ėrdi. Semānı 
15

 Ģāķ sübģānehu ve te‘ālā özi yaĥşıraķ bilür ki 

nedin (33b/1) yaratıpdur nedin ėmes.  

Ammā cemí‘ āsmānlarnıĳ 
2
 kiçikraķı felek-i Ķamer turur. Ėkkinçisi felek-i Ušarid 

3
 

turur. Üçünçüsi felek-i Zühre turur. Törtünçüsi 
4
 felek-i Şems turur. Bėşinçisi felek-i Merríĥ 

turur. Altınçısı 
5
 felek-i Müşterí turur. Yėttinçisi felek-i Zuģal turur. 

6
 Bulardın üstün bir burcí 

turur. Cemí‘-i yulduz 
7
 anıĳda śevābitdürler. Oları ki felek-perestdür- 

8
 ler, anı berehmen 

dėrler. Oları-ki felek-i Ašlas dėrler. 
9
 Ayturlar kim: “Cemí‘-i āsmāndın felek-i Ašlas uluġraķ 

10
 

dėrler. Āf-tāb ol āsmānda turur. Gūyā ki bir daireniĳ 
11

 içide bir noķša dėk turar.” dėpdürler. 

Ammā andaġ 
12

 aytıpdurlar kim: “Hiç kim közi bile körgen ėmes, 
13

 köĳlide gümān bile 

aytıpdurlar.  

Emsālí: Cemā‘at-i 
14

 peşe maŝlaģat ķıldılar kim: “Barıp filni köreli.” 
15

 dėp bardılar. 

Biri başıda olturdı, başını (34a/1) kördi, başını bildi, a:ndın özge a‘żāsıdın ĥabari 
2
 yoķ. 

Aytadur ki: “Men fílni kördüm, ‘amūdġa oĥşa 
3
 nėmerse ėken.” deydür. Biri ķulaķıda olturdı. 

Ķulaķ- 4
 nı kördi, ķulaķını bildi, özge a‘żāsıdın 

5
 ĥabarı yoķ. Aytadur ki: “Fílni men kördüm, 

sufraġa o- 
6
 ĥşaydur.” deydür. Yene biri ĥoršūmıġa ķondı. 

7
 Şunı ser-ģesāb bardı, şunı kördi 

şunı bildi. Özge 
8
 a‘żāsıdın ĥabari yoķ. Aytadurki: “Fílni kördüm, 

9
 fil tonnıĳ yeĳiġa oĥşa 

nėmerse ėken.” deydür. 
10

 Her ķaysı peşşe bir a‘żāsını kördi. Şol özi 
11

 körgenni muģkem 

tuttı. Hemmesi birbirge ķavuştı. Her ķa- 
12

 ysı öz körgenini aytadur-ki: “Ol ŝūretí-ki men 
13

 

kördüm, şol rāst.” deydür. Ėmdi kişi kim hemmesini 
14

 körüpdür. Ol aytadur-ki: “Rāst 

hemmeniĳ sözi, 
15

 rāst her ķaysı ki bir a‘żāsını körüp sėn; ol fíl (34b/1) özi ėmes, belki bir 

a‘żāsı turur.” deydür. “Aĳa oĥşa.”  

2
 Ĥudāy te‘ālā’nıĳ ķudret bile ķılġan maŝnū’atı 

3
 köp turur. Biri: Āsmān nė engíz 

turadur. Ĥuda 
4
 bolmasa şundaķ kėĳrü ėgiz mu‘allaķ turar mídi? 

5
 dėp aĳa perestiş ķıladur. 
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Biri: Āf-tāb’nı, hemmedin 
6
 rūşen turadur. “Ĥudā bolmasa şundaġ rūşen bolur 

7
 mi:di?” dėp 

aĳa baş uradur. Biri: Otnı, “Cemí‘-i 
8
 nėmerselerni Ĥudā bolmasa köydürmes ėrdi.” dėp 

9
 

aĳa bendelik ķıladur. 

Ammā ehl-i İslām aytadurlar kim: 
10

 “Her ķaysı ki bir nėmersege tapınıpdur, Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā’- 
11

 nıĳ kemterín kemíne bendesi turur. Cemí‘-i ‘ālemniĳ ma‘būdı, 
12

 

ber-ģaķ ve pādşah-ı mušlaķı Ol turur. Özige yaraşur. 
13

 Özge ki yaraşur, özgege bendelik 

yaraşur. 14
 

Aytıpdurlar-kim: “On sėkkiz miĳ ‘ālemdin bir miĳ ‘ālem 
15

 āsmān turur. Aytıpdurlar 

kim: ‘Ālemniĳ ‘ömri yėtti ķarn (35a/1) turur. A:ltısı Ģażret-i Muģammed Muŝšafā 

ŝalla’llāhu ‘āleyhi vesellem’din 
2
 ilgeri ötken turur. Anıĳdın biri, bir ķarn tamām 

3
 bolur, 

‘ömri tamām bolur.” dėpdürler. Ėy aziz dost- 
4
 lar, biliĳler kim: Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā her 

nėmerseí ve her kimer- 
5
 seí ki yaratıpdur, a:ĳa ‘ömrini ta’yin ķılġan. 

6
 ‘Ömri tamām 

bolġandın kin bu ‘ālemdin ötüp kitken. 
7
 Çünançi Ģażret-i Nūģ peyġāmber ‘aleyhisselām’nıĳ 

‘ömrleri 
8
 miĳ yıl ėrdi. Ģażret-i Loķmān’nıĳ ‘ömrleri yėtti kerkes- 

9
 niĳ ‘ömriçe ėrdi. Her 

kerkesniĳ ‘ömri beş yüz yıl 
10

 bolur. Cemşíd’niĳ ‘ömri yetti yüz yıl ėrdi. <būķa>Lemūn- 
11

 

nıĳ ‘ömri hem yetti yüz yıl ėrdi. Ēaģģāk’nıĳ ‘ömri 
12

 miĳ il ėrdi.  

Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā hemmeniĳ ‘ömrini 
13

 beraber denk yaratmadı. Tefāvüt bile 

‘ömr berdi. Ammā āĥir 
14

 ‘ömri tükedi. Bu ‘ālemde turalmay ötüp kitti. Her 
15

 zí-cān ki bar 

elbette bu ‘ālem a:ĳa bāķí ėmesdür, āĥir asıġ (35b/1) ķatmas, bí-vefādur. Ķoldın kelse bí-

vefāġa köĳül bermese 
2
 yaĥşı turur. Vefā-dārnı izdip aĳa köĳül berse her vaķt- 

3
 de 

ĥ
v
āhlasa asıġ ķatur. Ammā vefā-dār Ģaķ subģānehu 

4
 ve te‘ālā özi turur. Ķarnıĳ a:çsa a:ş, 

yalıĳ ķa- 
5
 lsaĳ ėgin, sussasaĳ su, hemmesi boladur, 

6
 hiç müzd minneti yoķ. Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā andaġ 
7
 aytıpdur-kim: “

8

Ya‘ní: Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā 9
 bu on sėkkiz miĳ 

‘ālemni altı künde yarattı, tört 
10

 künde āsmān ‘ālemni. A:y, Kün, yulduzlarnı. Ança 
11

 ki her 
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nėmerseí kim ‘ālem-i ‘ulvídedür, anı yarattı. Ėkki 
12

 künde yėryüzini ve yėryüzindeki 

maĥlūķātlarnı 
13

 yarattı. Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā andaġ bí-kām u bí-zebān 
14

 aytıpdur kim: 

“Bāķí ve pāyende men turur-men. Perestiş ķılmaķ 
15

 maĳa yaraşur. Mendin özge her 

nėmerseí ki bardur hem fenādur (36a/1) perestişġa yaramas ve yaraşmas.  

Emśāl: Aytıpdurlar kim: 
2
 Peşşeniĳ ‘ömri üç kündür. Bürgeniĳ ‘ömri beş kündür. 

3
 

Cibinniĳ ‘ömri ķırķ kündür. Ėşekniĳ ‘ömri ķırķ 
4
 yıldur. Ĥaçırnıĳ ‘ömri yėtti yüz yıldur. 

Tėveniĳ 
5
 ‘ömri ėllig yıldur. Ķoĳ karġanıĳ ‘ömri miĳ yıl- 

6
 dur. Bülbülniĳ ‘ömri 

yėgirme yıldur. Bürkütniĳ ‘ömri 
7
 miĳ yıldur. Ķara ķulaķnıĳ ‘ömri altı yüz yıldur. 

8
 Şumça 

yėter. 

 Ėy ferzend-i ādem, ġarre bolmaġay sizler. Her ķa- 
9
 ysı hemmesi seniĳ dėk tiriglik 

ķıladur? Āĥir şerbet-i 
10

 ecel içmey ‘ilācı yoķ, ölmey çāresi yoķ. Bu ‘ālem 
11

 fānídür. Seni 

köçürüp a:ndın özi hem kėçer, asıġ 
12

 ķatmas. Andaġ asıġ ķatmasnı taşlap asıġ ķatarnı 
13

 

közlegeysin. 

 Törtünçi bāb: A:y, Kün’niĳ beyānı. Ģaķ 
14sübģānehu ve te‘ālā andaġ ĥabar beripdür 

kim:  
15

 Ya‘ní minnet ķıldı (36b/1) 

Ĥüdāy te‘ālā bendeleriġa; andaġ kim revān ķıldım Āf-tāb’nı 
2
 āsmānlar yüzinde ta-an-ki 

cihān rūşi:n bolġay ve ĥām 
3
 míveler pişķay ve giyāhlarnıĳ tābıda ün-geyler. 

4
 Deryalarnıĳ 

buĥārını yoķķarı tartķay, hevā ebr bolġay, 
5
 yamġurlar a:ndın yaġķay. A:ķ yėrler kögergey. 

‘Ālem ābād 
6
 bolġay. Anıĳ asıġlıķıdın kāyinātlar behremend bolġay. 

7
 Āf-tāb oltursa; 

hemme-i cihān ķaraĳġuluķ bolġay, hemme-i cā- 
8
 nverler teşükke kirgeyler. Āf-tāb, deríçe-i 

žulmānídin baş 
9
 çıķarur vaķtnı seģer dėrler. Cemí‘-i cānverler sayraşķay, 

10
 ķılġan du‘ālar 

müstecāb bolġay ve cemi‘-i ģayvanāt hemme teşü- 
11

 kdin, ovasıdın, öyidin çıķķaylar; hemme 

sākinler 
12

 ģareket ķılġay; cemí‘-i şecerāt ārāste bolġaylar; şeb- 
13

 ferrek, sarıķ ķuş, ayaġsız 

hemme kör bolġay. Özge 
14

 ģayvanāt ve cān-dārlarġa rūşi:nlik bolġay. Hemmeniĳ 
15

 

köziniĳ rūşi:nliginiĳ ba‘iśi āf-tāb-ı cihāntāb- 
16

 dur. Eger kör, Āf-tāb’ġa baķsa taĥı Āf-tāb 
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şu‘ā‘ı körraķ (37a/1) ķılur. Her míveí ki āf-tāb yėmes, a:ççıġ bolur, belki zehr bolur, 
2
 ĥaŝŝa 

incír ve fušur.  

 Andaġ keltürüpdürler kim: Ėkki 
3
 taġ bar. Her ķaysı taġda bir but ķoyu<p>durlar. Āf-

tāb 
4
 çıķsa küler, āf-tāb oltursa yıġlarlar. Andaġ aytıpdurlar: 

5
 “A:y, Kün’niĳ ve cemí‘-i 

yulduzlarnıĳ öĳ 
6
 yüzi üstündür. Bu körüngen hemme a:rķası turur. 

7
 Nūrı öĳ yüzide turur. 

Bu körüngen azġına ol 
8
 nūrnıĳ şu‘ā‘ı turur. 

Emśālí: Yüzi güldür, a:rķa- 
9
 sı tikendür. Ol sebebdin hemme-i nūrları yoķķa- 

10
 rı 

tüşer. Ģālā emśālí; munar başıda köygen çerāġ- 
11

 nıĳ ķança rūşi:ni tüşgey? Şumdın ķıyās 

ķılmaķ 
12

 kerek. Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā Kelām-ı Mecíd’de ĥabar berip- 
13

 dür kim: Ķavlehu 

te‘ālā : 14 “  daġı bir āyet bu 

turur kim:  Daġı 
15

 bir āyet bu turur kim: 

dėp.  

Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā Kelām-ı Mecíd ve Furķān-ı Ģamíd’de ĥabar beripdür (37b/1) 

kim biz anı şerģ ķılur miz. Bilmek kerek Āf-tāb’nı Ģaķ 
2sübģānehu ve te‘ālā müdevver 

yaratıpdur. Uluġluķı üç 
3
 yüz altmış yėryüziçe turur. Kėçe bolsa yėr a:stıġa kirge- 

4
 nde 

yėryüzi andaġ žāhir bolġay kim bir sofranıĳ 
5
 üstide bir pulnı ķoyġan dėk bolġay. 

 Āf-tāb törtü- 
6
 nçi āsmāndın toġar. Üç āsmān āf-tābdın yoķķarı, 

7
 üç āsmān āf-tābdın 

tüben turar. Yėr’niĳ ve Āf-tāb’nıĳ 
8
 mekānınıĳ arası miĳ miĳ ve ėkki yüz ėllig miĳ 

9
 üç 

yüz otuz toķķuz ferseĳ turur. Ėy ferzend-i ādem, 
10

 sėn anıĳ ‘acāyıblıķıġa bir ģesāb berġıl ki 

eger miĳ u- 
11

 laġ otunnı ķalasaĳ te’śíri bir ferseĳ yėrge barmas. 
12

 Munça yıraķ yėrdin ki 

a:sıġı kelip cemí‘-i hevānı ıssıġ 
13

 ķılıp muzlarnı ėritip, taşlarnı köydürüp, deryālar su- 
14

 yını 

ısıtıp, ādemílerni çaĳķatıp, dıraĥtlarnı 
15

 sussatıp ķurutadur. Bilmek kerek şumdın munuĳ 
16

 

uluġluķını, Ģażret-i Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ’nıĳ ‘ažametini 
17

 ve ķudrātını müşāhede ķılıp. 

Andaġ melik-i bí-çūn ve perverdigār-ı- (38a/1) bí-rehnümūnġa tapınmaķ kerek.  



124 
 

Özge serdār yulduzlarnıĳ 
2
 ‘adedi miĳ yėgirme ėkki yulduzdurlar. Bu yulduzlarnıĳ 

3
 ornı yėryüzinçe ķırķ toķķuz miĳ altmış altı berāberdür. 

4
 Aralıķıda ne miķdār yėr taĥı a:çuķ 

turar, āsmānnıĳ 
5
 keĳrülügini vasí‘lıķını mundın bilmek kerek. 

 
6 Bilmek kerek kim Ģaķ sübģānehu 

7
 ve te‘ālā cemí‘-i 

maģlūķātnı yaratıpdur. Bu maģluķātnıĳ 
8
 arasıda Āf-tāb’nı Cihān-tāb ķılıpdur. Aĳa birgen 

ĥācet- 
9
 lerni ve te‘sirlerni özge maĥlūķātġa bergeni yoķ. 

10
 Andaġ keltürüpdürler kim: Maġrib-zemínde bir cānver- 

11
 ler bardur. Āf-tāb toġdı ol 

hem toġar, balasını 
12

 āf-tābġā çıķarıp ķoyar. Bir künde çoĳ bolur. Āf-tāb 
13

 olturdı anası 

öler, balası boġaz bolur. Ėrte- 
14

 si āf-tāb toġdı bu hem toġar yene şubu yene şubu… 
15

 ‘Ömri 

ėkki kündüz bir kėçe turur. 

Tiru-Mekrān ģududı- 
16

 da bir cānverler bardur; deryādın çıķar, āf-tābnı (38b/1) körer, 

bí-hūş bolur. Āf-tāb olturdı öler, kimeçi- 
2
 lerniĳ oyunı oldur. Āf-tāb çıķtı yene tirilür, āftā- 

3
 

bdın hergiz toymas. 

 Serāndíb saģrāsıda yılanlar 
4
 bardur. Kārvān ol yėrge yėtse, hemme ulaġlarnıĳ tiziġa 

5
 ķoĳraġular baġlarlar. Yılanlar ķaçar. Ve yene ol yėrde 

6
 dıraĥtlar bardur kim, yılanlar 

hergiz ol dıraĥtġa 
7
 yaķın barmaslar. Āf-tāb çıķsa şāĥları hemme yayılıp 

8
 yatķaylar. Ĥalķlar 

hemme şāĥlarını basıp yörgeyler. 
9
 Yene āf-tāb olturdı ol şāĥlar ķopķay, yene dıraĥt 

10
 bolġay. 

  Ģikāyet: İskender-i Rūmí’din sordılar 
11

 kim: “Sėn dünyānı bí-ģad, bí-‘adū seyr ķılıp- 

sin. Nėme nė 
12

 ‘acāyıbraķ kördüĳ?” Ayttı ki: “Maġrib ve maşrıķnı seyr ķıldım, ammā 
13 bir 

‘acāyıb dıraĥtlar kördüm. Bir beyāníde, Āf-tāb çıķıp 
14

 tüşġaça hem şāĥları pejmürde bolup 

ķalur. Tüşdin 
15

 kin yėrge çöküp kitkey āf-tāb çıķanda yene tofraķnıĳ ara- 
16

 sıdın tirilip 

çıķķaylar ammā yıd yıpardın hem ĥoş-būyraķ (39a/1) turur. 
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Hindi:stān memleketide bir dıraĥt bardur, anı gerager 
2
 dėrler. Mívesi üzüm dėk bolur. 

Kün çıķar šara- 
3
 fıdaki míveleri dārū-i nāfi‘ turur, kün olturur 

4
 šarafıdaķı míveleri zehr 

turur.”  

Ġūr memleketide 
5
 bir

120
 taġ bardur. Kėçe bolsa ol taġda yüz miĳ ĥíl ŝūret- 

6
 ler 

peydā bolur. Taĳ atıp āf-tāb çıķtı ėrse cemí‘-i ŝūretler 
7
 nā-pedíd bolurlar.  

Ammā āf-tābnı andaġ aytıpdurlar kim: 
8
 Yüz miĳ şāĥı bar turur. Ol sebebdin cemí‘-i 

‘ālemde yek- 
9
 sān turur. Híç ādem anı köz bile körgen ėmes. Ammā Ģaķ 

10sübģānehu ve 

te‘ālā Ķur’ān içide ĥabar beripdür: “ ” 
11

 Ya‘ní Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā 

andaġ aytıpdur kim: 
12

 “Biz, Mihter-i İdrís’ni mekān-ı ā‘líġa çıķarduķ. Āsmānda 
13

 cemí‘ 

feri:ştelerniĳ aģvālini, ķılur işlerini, oltu- 
14

 rur mekānlarını aĳa bildürdük ve cemí‘-i āsmān 

milketi- 
15

 ni aĳa seyr ķıldurduķ. Ve cemí‘ yulduzlarnıĳ ‘acāyib ġarayıblıķını, (39b/1) 

yaĥşı, yamānını, sa‘d u naģsnı, çoĳ, kiçikligini, šarģ ve 
2
 tarzını, levn ve eşkāllerini aĳa 

bildürdük.” 

 Andaġ keltü- 
3
 rüpdürler kim: “Mihter-i İdris ‘aleyhi’s-selām’nıĳ āsmānġa 

4
 

çıķmaķlarınıĳ, a:nda tirig ķalmaķlarınıĳ, behiştde 
5
 meķān ķılmaķlarınıĳ bā‘iśi ol ėrdi kim 

bir kün hevā 
6
 be-ġāyet ıssıġ boldı, ģarāretdin cān ģücre-i ‘alaķıġa 

7
 keldi. Münācāt ķılıp 

a:yttılar kim: “Ėy pākā Perverdigārā, bilip men 
8
 ki; āf-tābnı bir feri:şteniĳ üstiġa ķoyupsin. 

Āf-tāb- 
9
 nı ol alıp yörüpdür. Ol feri:ştege işini āsān 

10
 ķılsaĳ, fatraķ āf-tābnı mekānıġa eltse, 

hevānıĳ ıssıġ- 
11

 lıķı pestraķ bolsa, men anda key ārām a:lsam, ģālımġa 
12

 kelsem.” dėdiler. 

Ģaķ subhānehu ve te‘ālā āsān ķıldı. 
13

 Šarfetü‘l-‘aynda kün yandı ve āf-tāb olturdı. Bu 
14

 

feri:şte ģayrān ķaldı, ayttı ki: “Ėy Bārā Ĥudāyā, bu kün bu işimni 
15

 maĳa āsān ķıldıĳ, sebeb 

ne ėrdi?” dėdi. Ģaķ sübģānehu 
16

 ve te‘ālā ayttı ki: “İdris du‘a ķıldı, anıĳ du‘asını müstecāb 

(40a1) ķıldım. Ol işni saĳa āsān ķıldım.” dėdi. Ol feri:şte ayttı: 
2
 “Ėy bārā Ĥudāyā, şol 

İdris’ni maĳa körküzseĳ.” Ĥudāy te‘ālā 3
 Mihter-i İdris ‘aleyhi’s-selām bile birbirge 

                                                           
120

 bir: Metinde ba yazılı. 
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ķavuşturdı. Hem-ŝoģbet 
4
 boldılar. Ģażret-i İdris ‘aleyhi’s-selām aydılar kim: “Ėy bürāder, 

5
 

maĳa āf-tābnı körküzseĳ.” Feri:şte, Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ’ġa 
6
 münācāt ķıldı, ayttı: “Ėy 

bārā Ĥudāyā, bu bendiĳ maĳa āf-tābnı 
7
 körküzgil.” deydür. Ķaydaġ ķılasın ėkin? Ģak 

sübģānehu 
8
 ve te‘ālā ’dın fermān boldı kim: “Ol bendim her ne dise andaġ 

9
 ķılġaysin.” dėp. 

Bu feri:şte tamām-ı Āf-tāb’nıĳ mekānını, 
10

 uluġluķını, ķurŝnı, körsetti; ayttı ve hem 

bildürdi. 
11

 Andın melekü’l-mevt kelip cānını ķabż ķıldı. Bu feri:şte 
12

 ayttı: “Ėy melekü’l- 

mevt, bu kişi meniĳ mihmānım ėrdi. Ne ķıldıĳ?” 
13

 dėdi. Melekü’l- Mevt ayttı ki: “Ģaķ 

sübģānehu ve te‘ālā ibtidā-yı 
14

 ‘ālemde maĳa aytıp ėrdi kim: ‘Fulan ibn fulan bendimniĳ 
15

 

cānını fulan zamānda, fulan sā‘atde, ķurŝ-ı āf-tābda (40b/1) da a:lursin.’ dėp aydı. Gördüm-ki 

ol vaķt sā‘at bolup 
2
 keldi taĥı bu bende yėryüzide yörüpdür. Men: ‘Ķaydaġ 

3
 ķılsam bolur 

ėkin?’ dėp ģayrānlıķda ėrdim. Sėn du‘ā 
4
 ķıldıĳ. Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ’ seniĳ du‘āĳnı 

müstecāb 
5
 ķılıp aytķan yėrge keltürüp berdi. Anı men ķabż-ı ruģ 

6
 ķıldım.” dėdi. Ol feri:şte 

münācāt ķıldı ki: “Ėy Bārā Ĥudāyā, 
7
 ol meniĳ mihmānımġa cān ‘ašā ķılsaĳ.” dėp. Ģaķ 

sübģānehu 
8
 ve te‘ālā ol feri:şteniĳ du‘āsını müstecāb ķıldı. 

9
 Mihter-i İdris ‘aleyhi’s-

selām’ġa yaĳı başdın cān ‘ašā ķıldı. 
10

 Ol tirig bolup ķıyāmetġaça tirigdür.  

Cemí‘ behiştí- 
11

 ler üçün ģullehā-yı behiştílerni šayyār ķılurlar. Mekānları behişt-i 

‘anber-sirişttedür. 

Ammā bilmek 
12

 kerek kim: Āf-tāb’nıĳ ŝūratı bir uluġ ģayvānġa meĳzer. 
13

 Başıġa 

tāc urġandurlar. Ol tācnıĳ tört burcı 
15

 bar turur. Ve pütlerini ėkki a:šġa ķoyġan turur. A:šnıĳ 

(41a/1) cılavını ķolıġa tutup bir uluġ šavķ-ı tācġa salıp 
2
 felek yüzinde yörür. Kavlehu te‘ālā : 

“ .” 
3
  

Āf-tābnıĳ mizācı; ķuruġ, ıssıġ turur. Her nėmerseni delíl 
4
 ķılur: Ģayātíġa ve ‘āķíl 

idrāklıķ bolmaķġa ta‘ālluķ 
5
 ‘āle’l- ĥuŝūŝ pādşahlarġa turur. Her kimni bülend-ķadr 

6
 

ķılmaķġa, lešāfetlig, nezāketlig ķılmaķġa ĥayāli 
7
 bar turur. Ol sebebdin Āf-tāb’nı ‘Ebū’t-Tāc’ 

dėr- 
8
 ler. 
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 Beşinçi bāb: A:ynıĳ beyānıda ve ‘acāyibātlarıda 
9
 turur. Ķavlehu te‘ālā : “

 
10

 ‘Ya‘ní ma‘nāsı andaġ bo- 
11

 lur 

kim: A:ynı yarattuķ, a:nıĳ menzillerini ma‘lūm 
12

 ķılduķ. Aĳa kem ü ziyād bolmaķnı 

fermānladuķ tā-ān-ki 
13

 birle A:y, Kün’niĳ sā‘at ve daķíķasını ma‘lūm ķılġaylar. 
14

 A:y uluġ 

u‘cūbe turur. Barça maĥlūkātġa köre A:ynıĳ 
15

 u‘cūbelıķı ādem ferzendiġa ma‘lūm bolmas. 

Özi (41b/1) müdevverdür. Nūrı, rūşi:nligi ‘āriyye turur. Anıĳ 
2
 nūrı Āf-tāb’nıĳ nūrıdın 

turur. Cemí‘-i yulduzlardın 
3
 yėr ‘ālemiġa yaķınraķ turur. Munuĳ seyri felek- 

4
 ni otuz künde 

tamām ķılur. Özgesi munuĳ 
5
 dėk ėmesdür. Āf-tāb on ėkki a:y tolġanda seyri 

6
 bir temām 

bolur. Müşterí on ėkki yılda temām ķılur. 
7
 Zuģal otuz yıl bir seyrí ķılur. 

A:ynıĳ te’śíri 
8
 andaġ turur kim: Cemí‘-i míveler reng alġay, a:y tolġança 

9
 míveler 

maġzı tolġay. Nėçük kim ay kem boldı; míve- 
10

 lerniĳ maġzı hem taĥı kem bolġay. A:nça ki 

a:yġa 
11

 ta‘alluķ nėmerseler: Ma‘dendin: Kümüş, şíşe, mervāríd; 
12

 ģayvānıdın: püt, balıķ, 

keler ve her nėmerseí ki šıbķı 
13

 ol savuķdur; mizācdın: Balġam A:yġa ta‘alluķ turur. 
14

 Her iş 

ki a:ynıĳ sā‘atide ķılsalar żarar kem bolġay 
15

 fāyide tolaraķ bolġay. Her ferzendí ki bu 

sā‘atde (42a/1) bolsa çerāylıķ, ĥoş-ŝūret, ĥoş-muģāvere bolġay. 
2
 Her dıraĥtí ki ķamer sā‘atide 

tikseler yā öleseler 
3
 yaĥşı obdan bolġay. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ üzümni kö- 

4
 çürseler patġına ģālġa 

kelgey, kėç ķarıġay, mívesi 
5
 obdan bolġay. Çünānçe míve, a:yġa ta‘alluķ turur, 

6
 A:y suġa 

ta‘alluķ turur, su tofraķ bile hem-mizāc turur. 
7
 ‘Ale’l-ĥuŝūŝ ‘Ušārid bile Ķamer su bile 

tofraķġa 
8
 ta‘alluķ tururlar. Míve ve her zirā‘at bu ėkki sā‘at- 

9
 niĳ biride ķol ķoysalar ve 

ķılsalar yaĥşı bolġay.   

10
 Ammā bilmek kerek: A:y Āf-tāb’dın nūr a:lur. ‘Ale’l-ĥuŝūŝ; 

11
 on törtünçi kėçesi tolar. 

A:ndın yanar, kem bolur. 

12
 Ammā Āf-tāb’nıĳ mekānınıĳ A:ynıĳ mekānınıĳ 

13
 arası yıraķ turur. Mesāfet 

otuz altı miĳ ėkki yüz- 
14

 toksan beş ferseĳ turur.  



128 
 

Bilmek kerek: A:ynıĳ ŝūratı- 
15

 nı ŝūratı saķalsız kişige oĥşar. Ėkki ķanatı bardur. 

(42b/1) Ķanatları ketfleri šarafıġa yatıp turar. A:ltundın tāc 
2
 başıġa ķoyuġluķdur. Ayaġlarını 

ėkki uynıĳ 
3
 boynıġa ķoyup boydasını ķolıda tutup turar.  

4
 A:ynı her kim tüşide körse pād-şāhlarġa meĳzer. Pād-şāh 

5
 larġa ta‘alluķ turur. 

Ģażret-i bibi ‘Āyişe raēıya’llahu’ġa 
6
 üç a:y ėtekleriġa tüşüp tüş kördiler. Vaķtí 

7
 ki Ģażret-i 

peyġāmber ŝalla’llāhu ‘aleyhi vesellem ‘ālem-i fānídin rıģlet 
8
 ķıldılar ėrse Ģażret-i Ebā Bekr-

i Ŝıddıķ raēıya’llah ‘anhu aydılar 
9
 kim: “Ėy ‘Āyişe, ol üç a:y ki sėn körüp ėrdiĳ, 

10
 birleri 

bular turur.” dėp. Ģażret-i Bibi ‘Āyişe’niĳ ģücre- 
11

 leride defn ķıldılar. Ģażret-i Ebā Bekr-i 

Ŝıddıķ ‘ālemdin 
12

 ötkende hem şunda defn ķıldılar. Ģażret-i Bibi ‘Āyişe 
13

 raēıyallah ‘anhā 

ģayrānlıķda ėrdiler kim üçünçi a:y 
14

 kim bolġay dėp. Ģażret-i emírü’l- mü‘minín ‘Ömer 

raēıyallahu ‘anhu (43a/1) ‘ālemdin öttiler. Olarnı hem şunda keltürüp ķoydılar. 
2
 Ammā 

Ģażret-i ‘Ömer raēıyallahu ‘anhu vaŝiyyet ķılıp ėrdiler kim: 
3
 “Ol ģücre Bibi ‘Āyişe’niĳ 

mülkleri turur. Ĥ
v
āh- 

4
 lasa ķoyarlar, bolmasa yoķ ķaçan kim a:nda ķoymasalar. 

5
 Gūristān-ı 

B<ā>ķí‘de ķoyuĳlar.” dėp ėrdiler. Çün 
6
 Ģażret-i ‘Ömer radıya’llāhu ‘anhu’nıĳ cenāzelerini 

Ģażret-i 
7
 Bibi ‘Āyişe’niĳ ėşiklerige alıp keldiler, namāz 

8
 ķıldılar. Ģażret-i Bibi ‘Āyişe 

aydılar kim: “Tirigleride 
9
 išā‘atim bar ėrdi. Ėmdi yėr bermesem ‘āŝí bolur men.” 

10
 dėdiler.  

Bilmek kerek: A:y’nıĳ ‘acāyibleride turur. 
11

 Kimerseí suāl ķıldı, ebu’l-Ģakím ‘Ömer 

ibn Ebí Cehil 
12

 ibn Hişāmdın: “Peyġāmber-ı Ĥudā’nıĳ hiç nübüvvet nişānele- 
13

 rini körgen 

mü sėn?” dėp. ‘Abdu’l- Muššalib cevāb ayttı ki: 
14 “Muģammed beşükde ėken zamānda bir 

kėçe bėşükni alıp çıķıp (43b/1) ū-kezā üstün ķoyġanda seģer vaķtı bar ėrdi. Kör- 
2
 düm; A:y 

kelip bėşükni nėççe ķatla aylandı. Muģammed’niĳ 
3
 yıġısı A:y’nı körüp süst boldı. A:y yene 

āsmānġa 
4
 çıķıp kitti. Kin sordılar: “Ėy Muģammed, Ay kelip sizdin 

5
 a:ylanġannı bilür mü 

siz?” Cevāb aydılar kim: “Biledür men, 
6
 A:y keldi mendin sordı ki: ‘Maĳa ģācet ve ĥizmet 

7
 

bar mı kin?’ dėdi. Men ayttım kim: ‘Men sėni bir vaķtde 
8
 ‘a:radın ėkki pāre bolġıl.’ dėr men, 

‘Şunda ėkki bölün- 
9
 gay sėn.’ dėdim. ‘Revā bolġay’ dėp, başımdın aylanıp 

10
 kitti.” dėdiler. 
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Kāfirler, bu sözni ėşitip: “Yalġan 
11

 aytadur, yalġançı ķılalı.” dėp bu mu‘cizeni tilegenle- 
12

 ri 

bu ėrdi. Ammā aynı kāfirler mu‘cize tilegende işāret ķıldılar: 
13

 A:y ėkki pāre bolup; biri 

yaķalarıdın kirip 
14

 ėtekleridin çıķıp başlarıdın üç evrüldi. Biri (44a/1) ėtekleridin kirip 

yaķalarıdın çıķıp başlarıdın üç 
2
 merātibe aylanıp çıķıp yene bir boldı. Ammā A:ynıĳ başı 

3
 

ėrdi tolun bolup çıķıp bu ķısm hizmetni becā 
4
 keltürdi.  

Ĥıšāy Ĥan-balıķ’da ta‘riĥni şol 
5
 şaķķu’l-ķamer künidin a:ldılar. Siyām dėgen taġda 

6
 

A:ynıĳ körünüşi bir sā‘atgine turdı andın 
7
 olturup kiter.  

Altınçı bāb: Yulduzlarnıĳ 
8
 beyānı ėrdi. Ayne körmek kerek, yulduzlarnı Ģaķ 

9sübģānehu ve te‘ālā Kelām-ı Mecíd’de ĥabar beripdür kim: “  

11
 

10
”  

Ya‘ní: “Biz 
12

 yulduzlarnı ģikmet bile yarattuķ, tā-ān-ki āsmānlarġa 
13

 zíb u zínet bergey, 

müzeyyen ķılġay. Şeyšānnı köydür- 
14

 gey. Beyābānlarda yulduzġa baķıp yörgeyler 

azıķmaġaylar. 
15

 Ķavlehu te‘ālā : “ ”Ammā (44b/1) yulduzlarnıĳ 

ba‘żısı Cenūbí turur ve ba‘żısı Şimālí turur. 
2
 Ķaçan kim Āf-tāb, Şimāl burcıġa kelse hevā 

beġāyet ıssıġ bolur. 
3
 Ķaçan kim çıķtı, i‘tidālıġa kelür.  

Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ’nıĳ 
4
 emr fermānı bile yörür. Öz meyliçe ėmesdür. Ammā 

5
 

yulduzlar šab‘ını bilmek kėrek. 

Zuģal: Yaĥşı, ekberdür. 
6
 Ķuruķ, ıssıġ turur. 

Zühre: Ol ıssıġ turur, šarab-engíz 
7
 turur. 

Merríĥ: Yaģşı, aŝfer turur. Ķattāl, vażí‘ turur. 

Müşterí: 
8
 Hevl, ıssıġ turur. Sa‘d-ı ekber turur. 

‘Ušārid: Sa‘dge 
9
 nažarı bolsa sa‘d turur, naģsġa nažarı bolsa naģís- 

10 raķ turur. 

 Ammā ‘ilm-i siyāset yaĥşı turur. Šab‘larını 
11

 efzūn ķılur. 
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Ķaçan kim Āf-tāb, Esed burcıġa kelse hevāġa 
12

 ot a:lur, ıssıġ bolur. Hemme cerrende 

ve perrende ısıġķa 
13

 teşnelikke ölerler. Ammā Ģūt burcıġa kelse savuķ bo- 
14

 lsa anda savuķ 

bolur. Ķaçan kim Ģamel burcıġa kelse savuķ 
15

 bolur, mu‘tedíl bolur. 

Süheyl dėgen bir yulduz yörür 
16

 kim Yemen memleketide toġar. Her yılda ‘Iraķ 

ĥalķıġa ķırķ (45a/1) kün körünür andın yene körünmes. Ammā her tėveí ki; Süheyl’ni 
2
 körer, 

elbette öler. Ġarra mezheblikler anı ‘Rabbü’l-Erbāb’ 
3
 dėrler, aĳa tapınurlar. 

 Ammā ‘Anuķ dėgen bir yuldu- 
4
 zídur kim ol toġsa cemí‘-i sular çalġırlar. Meger Níl 

ve 
5
 deryā yı Mıŝr bu ėkki deryānıĳ suyı çalġınmas. 

6
 Śüreyyā dėgen yulduz toġsa hemme 

deryālarnıĳ suyıġa 
7
 ıžšırāb tüşer. Çalġıp bir künlük ėkki künlük barıp yene 

8
 yanġay 

i‘tidālıġa kelgey.  

Zuģal dėgen andaġ yulduz- 
9
 dur kim: Yėttinçi āsmāndın toġar. Anıĳ feleki cemí‘-i 

felek- 
10

 lerdin uluġraķ turur. Otuz yılda felekini bir çevrü- 
11

 lür, bir ķır<ā>n dėrler, her 

burcda ėkki yarım yıl turar. Andın 
12

 öter, her derecede bir a:y turup öter. Her yılda āf-tāb 
13

 

bile ėkki mertebe rū-be-rū bolur. Bir Āf-tāb öterde rū-be-rū 
14

 bolur, bir yanarda rū-be-rū 

bolur. Bir mertebe ķırān ķılur. 
15

 Bu ķırānıda intihā-yı naģslıķı, yamanlıķı turur. Ammā yėr 
16

 

yüzidin anıĳ mekānı on yėtti miĳ ve toķķuz yüz on tört 
17

 miĳ ėkki yüz ķırķ ferseĳ turur. 

Yulduzlarnıĳ (45b/1) arasında mundın yıraķraķ yulduz yoķ turur. Zuģal’nıĳ 
2
 ŝūra:tını bir 

serír ve bir kürsíde olturġan, ėkki ķanatı 
3
 bar, ķolıda bir taĥta tutup olturġay; sifle-ĥulķnı 

4
 

a:ĳa meĳzetürler. Ģayvānātdın ejderhanı, perendelerdin 
5
 ķara cānverni, kāyinātdın 

ķurġaşumnı, taşlardın 
6
 ķara taşnı, dinlerdin cehūdlarnı aĳa meĳzetür- 

7
 ler.  

Ammā Müşterí andaġ yulduzdur kim: Altınçı āsmāndın 
8
 toġar. Her burcda bir yıl 

turar. On ėkki yılda öz 
9
 felekini bir çevrülür. Anı bir mücellā dėrler. Her a:yda ėkki 

10
 yarım 

derece yörür. Her yılda Āf-tāb bile ėkki mertebe
11

 ķavşur. Bir mertebe Āf-tāb ötüşde uçraşur, 

bir 
12

 mertebe Āf-tāb yanışda uçraşur. Āf-tāb yanıp 
13

 yėgirme kündin kin toġar. Ol sa‘d-ı 

ekber turur. Türkistān 
14

 kāfirleri anı ‘ma‘būd’ dėp baş urarlar. Ŝūra:tı: 
15

 Yigitídür çerāylıķ 
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çār-zānu olturġan, üstünige 
16

 bir yıġaç ķoyġan, ėkki ķanatı bar turur. A:stınıda tört 
17

 ģayvān 

bar turur: Biri luy, biri a:t, biri tėve, biri kāvmiş. (46a/1) Yėryüzidin Müşterí’niĳ mekānı 

toķķuz miĳ toķsan toķķuz, 
2
 yüz on toķķuz miĳ ķırķ ferseĳ turur. Müşterí’niĳ 

3
 çoĳluķı 

yėryüzinçe toķsan beş berāber ve yene çār-yekiçe 
4
 dėpdürler. 

Merríĥ dėgen andaġ yulduzdur kim: Beşinçi 
5 āsmāndın toġar. Bir yılda āsmānnı bir 

çevrilür. Her burcda 
6
 bir a:y turar. Her yılda ėkki a:y Āf-tāb’nıĳ a:rķasıdın toġar. 

7
 

Yėryüzidin anıĳ mekānı miĳ miĳ üç yüz yėgirme 
8
 üç miĳ üç yüz ferseĳ turur. 

Yėryüzinçe bir yarım ģiŝŝe 
9
 turur. Ŝūratı bir yigitídür ķızıl ton kėygen, bir yumalaķ 10 

taĥtnıĳ üstide olturġan, bir ģarbeí ķolıda 
11

 tutuġluķ. Taĥtınıĳ astıda tört nėmerse turur: Biri 

12
 böri, biri ıš, biri toĳuz, biri ĥerŝ. Ammā ‘avām, 

13
 ‘Naģs-ı Aŝġar’ dėrler.  

Zühre yulduzídür kim üçünçi 
14

 āsmāndın toġar. Sa‘d-ı aŝġar turur. Her burcdın bir 

a:yda 
15 çıķar. Üç a:y Āf-tāb’nıĳ aldıda toġar. Kişi anı kör- 

16
 mes. Sėkkiz a:y körünüp 

yörür. Üç yüz sėksen künde 
17 ‘ālemni bir çevrülür. Andın yanar. Yėryüzidin anıĳ mekānı 

(46b/1) yüz sėksen üç miĳ ve altı yüz ėllig yėtti ferseng turur. Šab‘-ı 
2
 lašífdür, mizācı 

balġamdur. Delíl ķılur çerāylıķ cuvān- 
3
 larġa, zevķ ve şevķġa, ‘ışķ-sürūdġa. Ŝūra:tı çerāylıķ 

4
 

ķız ŝūra:tı turur. Ma‘ādendin: Mervārid ve Kümüşke delíl 
5 ķılur. Ģükemānıĳ ķolıda çerāylıķ 

cuvān turur, başıġa tāc 
6
 urġan turur, bir taĥt üstide olturuġluķ, üstide 

7
 üzüm dıraĥtı turur. 

Taĥtı astıda tört çerāylıķ cuvān 
8
 turur. Her ķaysınıĳ ķolıda bir deste-i gül-i reyģān tutuġluķ. 

9
 Anı yıdlap turarlar. 

  ‘Ušārid bir yulduzídür kim: Ol 
10 hem Zühre’ġa oĥşaraķdur. Ėkkinçi āsmāndın 

toġar. Āf-tāb’- 
11

 dın cüdā bolmas. Anıĳ ķırānı yüz yėgirme toķķuz kün turur. 
12

 Andın 

yanar. Ŝūratı: Bezzāz kişilerge meĳzer, yaraşıķ 
13

 ton kėyip başıġa çoĳ destār kėygen turur. 

Ķolıda 
14

 bir muŝģaf tutuġluķ, taĥtnıĳ üstide çār-zānu 
15 olturuġluķ. Taĥtı a:stıda; bir pír kişi, 

bir saķalsız 
16

 kişi, bir ĥizmetkār kişi, bir bir ĥatun kişi turar. Yėryüzidin 
17

 anıĳ mekānı altı 

miĳ tört yüz on yėtti ferseng turur. (47a/1) Šabı‘ ķuruġ turur. Delíl ķılur; din-i İslām 
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emrlerige 
2
 ve yaĥşı nāzik işlerġa ve ‘āķi:l ĥalķġa. Ģayvāndın 

3
 ıšlarġa, yılanlarġa meĳzer; 

ma‘ādendin mercān ve taş- 
4
 lardın sarıġ, yaşıl taşlarġa meĳzer. 

  Altınçı bāb: 
5
 Burclarnıĳ beyānı turur.  

 Ģaķ sübģānehu ve te‘ālā ‘ālemni 
6
 yarattı, on ėkki burc peydā ķıldı. Tā-ān-ki bile 

a:y, 
7
 yıllarnı bilgeyler. Bu yėtti yulduz semavātlarnı 

8
 seyr ķılġanı anda mā‘lūm bolur. 

Burclarnı bilmek 
9
 her kimge lāzım bolur. Ģükemā bu burclarnıĳ her birini bir 

10
 nėmersege 

oĥşatıpdurlar: Biriniĳ ŝūra:tını ģamelġa, 
11

 biriniĳ ŝūra:tını yaġa, biriniĳ ŝūra:tını uyġa, 
12

 

biriniĳ ŝūra:tını çiyanġa, biriniĳ ŝūra:tını şírġa, 
13

 biriniĳ ŝūra:tını terāzūġa emśāl her 

ķaysını bir nėmersege 
14

 oĥşatıp ol nėmerseniĳ a:tını ķoyuşarlar. Ammā 
15

 bilmek kerek:  

 Ģamel ki cemí‘-i burclarnıĳ başı turur. Ot dėk 16
 sebük-rev turur. Ķoy ŝūra:tıda 

turur. Ėkki başı turur, başı (47b/1) arķasıġa baķıp turar. Anıĳ birle bir kelteġına ķızıl ton 
2
 

kėygen yigitdür ki; başıġa külah kėygen. Ėkki ķanātı bar- 
3
 dur. 

 Andaġ aytıpdurlar kim: Ĥıšāy taġıda bir dübe bar- 
4
 dur. Ķaçan kim Āf-tāb, Ģamel 

burcıġa kelse ol dübedin bir 
5
 uluġ su revān bolur. Ol sudın Āzerbaycan, Muġan, 

6
 Filistin, 

Kūhiśtān bu şehrler ābād bolur. Çün Āf-tāb, 
7
 Ģamel burcıġa kelse kėçe kündüz berāber bolur. 

burc-ı i‘tidāl 8 dėrler. Astıda bir yulduz bardur, anı Keffü’l-Ģaŝíb dėrler.  

 
9
 Śevr dėgen ėkkinçi burc. Bu burc tofraķġa ta‘alluķ turur. 

10 Cenūbí turur. 

Müstaķímü’š-šulū‘ turur, girān-rev turur. 
11

 Ol, bir uynıĳ ŝūra:tıda turur. Ėkki putları yotaları 

12
 biri bölek turur. Oĳa bir saķalsız yigit bolġay; boyn- 

13
 ıġa altun šavķ salġan. Uynıĳ 

arķasıda tört 
14

 zülfluķ bir ĥatun bolġay. Uynıĳ aldıda bir dıraĥt-ı 
15 ‘ažím bolġay. Bu burc; 

Mıŝr, Hiryü, Hemedān, Māhín bu şehrlerġa 
16

 ta‘alluķ turur. Özi śābit turur. Munuĳ ķatıda 

bir (48a/1) yulduz bardur, anı ‘Aynü’s- Śevr’ dėrler, ķattāl turur, naģs turur. 
2
 Yene bir yulduz 

bardur kim: Anı ‘Re’sü’l-Ġūl’ dėrler. 
3
 Ol hem naģs, ķattāldur. Şimālí turur. Her kim bu 

šāli‘de 
4
 toġsa yulduzı burcġa yetse ėgesini öltürür. 

5
 Ol sebebdin bu yulduzlarnı ķattāl dėrler. 
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  Cevzā 
6
 üçünçi burc turur. Bu burcda altı yulduz bar turur. 

7
 Birisine Re‘sü’l-Biģār 

dėrler. Ol seģābí turur. Ķattıġ, 
8
 naģs turur. Birini Menkibü’l-Cevzā dėrler. Ol hem daġı 

9
 

ķattāl turur. Birini Menkibü’s-Seyrí dėrler. Birini El-Vasaša 
10

 dėrler. Birini Ķademü’s-Seyrí 

dėrler. Birine Re’sü’l-‘Uyūn 
11

 dėrler.  

 Bu yulduz sa‘ddur. Bu burcídür Şimālí’- 
12

 ġa ta‘alluķ tutar. Behārídür, maġrıbídür. 

Mu‘avvecü’t- šulū’- 
13

 dur. Ėkki ŝūretdedür. Biribiriniĳ ketfiġa ķolını ķo- 
14

 lını ķoyup turar. 

Bėlleri baġlıķ, ķara ötük kėygendürler. 
15 Bularnıĳ arķasıda bir kimerse turar. Bir ejdehā ol 

16
 

kişiniĳ başıda oturġay. Ol bir ejdehānıĳ ķuyruġıda (48b/1) yene ėkki ejdehā bolġay. Ol 

kişiniĳ ba:şıġa baķıp tur- 
2
 ġay. Şehrlerdin Yilimān, Cürcān, Kābül, Tarĥān bu burc- 

3
 ġa 

ta‘alluķdur. 

 Serešān dėgen burcídür. Ābí ve māde. 
4
 Şimālí, munķalib turur. Bu hem 

müsšaķímü’š-šulū’, girān-rev. 
5
 Yaman; çünki ėşekke meĳzer. Bir saķalsız yigitniĳ 

6
 

a:rķasıdın ķavlap yörür. Yene bir yigitniĳ ķolıda 
7
 fıçaķ tutuġluķdur, başı tüben, putları 

yoķķarı 
8
 turar. Serešān’ġa baķıp turġay. Şehrlerdin Merv, 

9
 Afriķıyye, Ĥorāsān, Baģreyn’dür. 

Tört yulduzı bardur. 
10

 Şu cenūbí, re’sü’l-bevm, yemāni, müśennā. Seģābí. 

  Esed, 
11

 ot burcı turur. Erkek turur. Behārí turur. Maşríķí turur. 
12

 Sebük-rev, 

śābitdür. Şír ŝūratıda turur. Aldıda ot 
13

 köyüp turar. Arķasıda bir yigit bardur, ėkki başlıķ, 
14

 

başlarıġa tāc uruġluķ turur. Bu šāli‘ Türkistān, 
15 İrān ve Mekkeliklerġa, Baŝra ve Berberlerġa 

yaraşur. 
16

 Burcnıĳ bir yulduzı bardur, Ķalbü’l-esed dėrler. Şimālí turur. Ķattāl (49a/1) turur. 

  Sünbüle burcí turur; ĥākí, māde, leylí. Cenūbí, müstaķimü’š- 
2 

šulū‘, girān-rev. Tola 

ķaralaġaķ bir ĥatun kişiniĳ 
3
 ŝūra:tıda turġay. Oĳ ķolıda buġday başı tutu- 

4
 ġluķ. Başıda 

tāc-ı zerrin. A:rķası šarafıda bir saķal- 
5 sız kişi a:rķasını muĳa ķılıp turġay. Anıĳ ald- 

6
 ıda 

yene bir ĥatun ser-nigūn turġay. Ķaçan kim Āf-tāb; Sünbüle 
7
 burcıġa kelse, deryālar yaman 

bolġaylar. Şehrlerdin Tūs ve 
8
 Fārs ve Şām ve Ķahraman ve Kirmān ta‘alluķ turur. Bir yulduzı 

9
 bardur, Ŝarfe dėrler. şimālí turur. Sa‘d turur. 
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  Mízān dėgen 
10

 burcí turur kim: Şimālġa ta‘alluķ turur. Behārí turur, maġribí 
11

 

turur. Sebük-rev. Müstaķimü’š-šulū‘. Tola ķaralaġaķ ŝū- 
12

 retí bir kişi bolġay ki tizleri 

mūrísidin eşip
13

 turġay. Ķolıda terāzu bolġay. Aĳa bir merd-i kelān yıġaç- 
14

 ġa, tekye ķılġan 

hemrāh bolġay.  Ķaçan-kim Āf-tāb, Mízān burcıġa 15
 kelse kün ü tün beraber bolġay. 

Şehrlerdin: Kirmān, Sístān, 
16

 Bekaristan, Belĥ ve Kişmír ve Hind ve Rūm’nıĳ šāli‘i turur. 

(49b/1) Bu burcnıĳ üç yulduzı bar turur: Simākü’r-rāmíĥ, El-Ekil. 2
 Her ėkkisi şimāl turur. 

Simākü’l-Aġzel; cenūbest ve 
3
 sa‘dest.  

  ‘Aķreb burcí turur: Śābit, ābí, māde. Leylí, 
4
 şimālí, müsšaķimü’š- šulū’, girān-rev, 

çıyan ŝūra:tıda. 
5
 Anıĳ üstide bir saķalsız kişi yatķay. Bu burc 

6
 ‘Arab, Baŝra ve Ģicāz ve 

Āmil ve Ķums bu şehrlerniĳ 
7
 šāli‘i turur. Ėkki yulduzı bar turur. Biri Ķalbü’l-‘Aķreb, 

8
 biri 

Cemmetü’l-‘Aķreb. Ėkkilesi ķattāldur. 

  Ķavs 
9
 dėgen ot burcı turur. Nehārí turur. Maşrıķí turur. 

10
 Sebük-rev, ŝūratı yaġa 

meĳzer. A:rķasıda bir çerāylıķ 
11

 kişi turar. Aldıda bir uluġ yılan yatar, ķuyruġı- 
12

 nı yoķķarı 

köterip. Ķaçan kim Āf-tāb, Ķavs burcıġa kelse 
13

 Fārís deryāsı ıżšırābġa tüşer, deryā suyı ısıġ 

14
 bolur, kėme yildem yörür. Şehrlerdin Iŝfahān, Rey ve 

15
 Mekrān’ġa ta‘alluķ turur. Bir 

yulduzı bardur, anı ‘Ayn- 
16

 u’r-Rāmí dėrler.  

 Cedy dėgen burcí turur kim: ĥākí, münķalib, (50a/1) māde, leylí, şimālí, girān-rev, 

mu‘avvecü’š-šulū. Ŝūra:tı 
2
 ėkki balıķnıĳ ŝūratıda turur; biribiriniĳ ķuyru- 

3
 ġıġa başını 

ķoyup yatķan turur. Aldıda bir ĥatun 
4
 turur kim başıġa tāc kėygen. Aldıda bir bala ser-nigūn 

5
 turar. Şehrlerdin; Šaberistan, Semerķand ve Nikera ve 

6
 İskenderiyye’ġa ta‘alluķ tutar. Bir 

yulduzı bardur, anı 
7
 Menkıbü’l-Fürs dėrler. Şimāl, naĥs turur. 

  ‘Aleyhis’-selām burunķı 
8
 ģükemālar andaġ aytıpdur kim bu burclarnıĳ ŝūret- 

9 

lerini ki yād ķılduķ, uzun ‘ömrlerni ŝarf ķılıp kėçeler 
10

 yulduzlar sanap miĳ yėgirme ėkki 

yulduz-ı śābitni 
11

 ķırķ sėkkiz ŝūretde tapıp tecribeler ķılıp yulduz- 
12

 larnı sayarlar, ‘ömrler 

sarf ėtip tapġan nėmerseler turur. 
13
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 Ba‘żı ģükemālar aytıpdurlar kim: “Bu nām memleketíde bir deryāyí 
14

 bar ėrdi. 

Cemí-i yulduzlar her nėmersí ki ‘ālem-i ‘ulvíde 
15

 bardur, şol deryāda žāhir bolur. Her 

vaķı‘anı şundın (50b1) a:lurlar kitāb yüzige alġandurlar ammā bu zamānda ol iķlímniĳ- 
2
 

yollarını ķum bile sular basıp ķalıpdur. 
3
 Va’llāhi a‘lem bi’ŝ-ŝavāb  
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TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

 

 (1b/1) Bu kitap, Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-Mevcūdāt nāmıyla belirlendi. 

Tanrıya sınırsız şükür ve sayısız övgü olsun; çünkü O, dünyayı yarattı ve kişioğlunu bütün 

yaratılmışlar içinde 
5
 seçilmiş ve seçkin kıldı ve ona harici ve dâhili beş duyuyu bağışladı. 

Böylece (kişioğlu) sabî‘î ve behîmî sıfatından yani kıkırdaklı ve yırtıcı hayvanlar sınıfından 

çıkıp insanlığa, dünyaya erişecek ve melekler sınıfına girecek. Tanrı sözü: 
10

 Andolsun, biz 

insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz 

şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık121. (Tanrı 

kişioğluna) Her bir duyusunda değişme kabiliyeti verdi. (Bunlar Tanrı’nın) kâmil hikmetine 

ve bütün ilimlere hâkim oluşuna delalet eder.  

 Kişioğlunu birincisi idrak sahibi, ikincisi akıl yoksunu, üçüncüsü bilge ve dördüncüsü 

cahil olarak dört gruba ayırdı ve her birine 
15

 bir dişi verdi. Hepsini birbirine muhtaç etti.  

(2a/1)  İskender tarafından ele geçirildi. Ufuklar içinde (geniş bir coğrafyada) yürüyüp 

ilim ve bilgelik elde etti. Ondan sonra Hindistan padişahına mektup gönderdi. (Şöyle) hitap 

etti: “Ey cihanı süsleyen Hint hükümdarı, bana ita‘at et. Eğer (ita‘at) etmezsen, 
5
 başka 

padişahlara ve dünyayı idaren eden diğer hükümdarlara uyguladığım o muameleyi sana da 

uygularım.”  

Hindistan hükümdarı “ Ey cihanın sığınağı padişah, dünyanın tamamını aldın. 

Hindistan’ı da almış olduğunu ve beni kendine itaat ettirdiğini hayal et. Ama dünya (malı) 

için övünmek iyi değildir.” diye (cevap verdi.) 

 Onun üzerine İskender 
10

 yine mektup yazdı: “Ey Hint hükümdarı, sen neyle 

övünürsün?” 

                                                           
121

 İsrâ Sûresi 70. Ayet 
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 Hint hükümdarı yine cevap olarak bir mektup yazdı: “Ben bilgelikle, âlimlerin 

sohbetiyle ve ilim sahiplerinin dostluğuyla övünürüm ve sana iki bilge kişiyi gönderiyorum: 

Biri filozof ve yine biri Hemedanlı tabip. Bunlar, (2b/1) Hindistan’dan içinde iğneler 

saplanmış yağ bulunan bir kutu ile İskender’<in huzuruna çıktı.> İskender kutuyu alıp 

iğnelerden ayna yaptırıp Bilge Filozof’a verdi. Filozof aynayı gördü ve yine İskender’e 

gönderdi. 
5
 Bundan sonra Hazret-i İskender filozofu huzuruna çağırıp sordu: “Ey filozof, bu 

kutuyu göndermekteki maksat: ‘ilim, bilim ve hikmet sahibiyim; senin gönlün çok fazla kan 

dökmek sebebiyle ölçüsüzce demir gibi katıdır.’ (mesajı vermektir.) Bu iğneleri 
10

 ayna 

yaptırdığımda vereceğin cevap nedir? Filozof cevap verdi: “Ey İskender, sen gönlüm her ne 

kadar katıysa da ben gönlümü bilgelik ve öğütler ile aydınlatırım, diyorsun.” Padişah İskender 

bu cevaptan hoşnut olup ve övgüler yağdırarak altın ve değerli madenlerle ödüllendirdi. 

Hemedanlı (3a/1) tabibi getirtti ve sordu: “Hastalığın esası nedir?” Tabip: “Çok yemek 

yemek.” dedi. (Padişah) yine sordu: “Esas ilaç nedir? Hakim: “İnsan kararında yemek 

yemelidir. Ey İskender, ben sana 
5
 bir macun vereyim, sen o macunu ye, onu yediğinde o 

kadar zararlı yemekleri yeme isteğin olmayacak ve yararlı yemeklere meyledeceksin.” 

dediğinde İskender (şöyle) söyledi: “Ey Hemedān, bu büyük bir meseledir ve (sen) kendi 

hünerini abarttın.” Hemedan macunu yapmış, bir tabip (İskender’e) vermiş. İskender bu 

macunu 
10

 yemiş. Ve artık zararlı yemeklere asla meyletmemiş ve aklına da (bunlar) 

gelmemiş.”  

İskender bir gün abdesthaneye varıp ihtiyacını gidermek için oturmuştu. O sırada bir 

suret göründü. İskender onu görünce sordu: “Sen kimsin?” (3b/1) O suret cevap verdi: “Ben 

hastalığım. Bedenine gireceğim.” deyip girdi. İskender ihtiyacını gidermeyi bırakıp, kalkıp 

abdesthaneden çıktı. Hemedanlı tabip (onu) görünce “Sen hasta olmuşsun.” dedi. İskender acı 

çektiğini gizleyip bir şey 
5
 demeden Hemedanlı Bilge (şöyle) dedi: “Niçin benden gizliyorsun 

? Ben ona çare bulayım.” İskender “Bir ilaç hazırla.” dedi. Tabip ilacı hazırlayarak getirdi. 
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(Ancak) İskender de ilacı yemeden yine ihtiyaç gidermeye gitti. Önceki sureti gördü.(O 

suretin) 
10

 vücudundan çıkarak: “Ben içinden çıktım. Sen ilacı yeseydin ben yanıp yok 

olurdum.” demesiyle (İskender) hoşnut olup abdesthaneden çıktı. Tabip, İskender’e bakıp 

bardağın içindeki ilacı hemen döktü. İskender (bunun üzerine şöyle) dedi: “Ey Hemedan…..  

(6a/1) “İlacı bana içirmeden niçin yok ettin?” Tabip Hemedan gülüp: “Ey İskender, o illetler 

bedeninden çıkıp gitmiştir. İlaç içmek sana gerekli olmadığından toprağa döktüm.” dediğinde 

5 Hazret-i İskender Hemedanlı tabibin bilgisine şaşırdı. Ondan sonra bilginlere ve âlimlere 

daha fazla değer verip saygı gösterdi. Altın ve mücevher, değerli kaftanla memnun ederek 

“Böyle insanların sohbetleri, dünya hazinelerinin tamamından 
10

 güzelmiş.” diye söyledi. 

Yine bir gün Padişah İskender “Kişi ecel vaktini bilseydi...” deyip bütün bilginleri ve âlimleri 

huzuruna çağırtıp bu düşüncesini açıkladı.” Bilginler ve âlimler: “Sen; göğü altından, yeri 

demirden olan (bir) yerde öleceksin.” diyerek (6b/1) haber verdiler. Aradan yıllar geçti. 

Hazret-i İskender günlerden bir gün orduyla ile birlikte bir çöle ulaştılar. İskender orada 

hastalandı; öyle ki çadır ve otağları arkasında kalmıştı. Hemen 
5
 zırhlarını çıkarttılar. Orada 

inince güneş çarptı. Altın tepsilerini başlarına gölgelik yaptılar. Hazret-i İskender (bunu) 

görünce hikmet ve ilim sahiplerinin sözleri aklına gelip (onların) söyledikleri gerçekleşti.” 

dedi. Annesi Nahiye’ye mektup yazılmasını emredip 
10

 hazırlayıp getirdiler. (İskender şöyle 

dedi): “Ey canım anam, can emanettir. Sonunda emaneti sahibine vermemek olmaz. Ölüm 

yağmuru hep yağar. Bu cihan padişahlarının anasıdır, yokluk babasıdır. Hiçbir (7a/1) evlat 

sonsuza dek annesiyle değildir. Her ne kadar benim bu dünyada padişahlığım gittiyse de Hak 

subhânehu ve teâ’lâ bana âhiret padişahlığını bağışladı. Bana bu talihin, bu mutluluğun uzun 

sürmeyeceği bilginlerin ve fazilet sahiplerinin 
5
 sohbetlerinde bildirildi.”  

Bu hikâyeden maksat şudur: Bu dünyada hiçbir cevher ve lâl, hazine, define ilimden 

daha iyi, daha üstün değildir ve ahirette de ilimden başka hiçbir mal ve cevher fayda etmez. 

Bu yüzden peygamberler ve padişahlar daima ilim ve bilgiyle övünürler. Nitekim Hazret-i 
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Adem aleyhi’s-selâm’a Sayfa, Hazret-i Musa aleyhi’s-selâm’a Tevrat, Hazret-i İsa aleyhi’s-

selâm’a İncil ve Hazret-i Davud aleyhi’s-selâm’a Zebur geldi.   

Süleyman sal<lallâhu aleyhi ve sellem> in haremi olan Belkıs, (7b/1) Süleyman 

(peygamber)in mektubunu eline aldı. Mektupta (şöyle) yazmışlar: “Şüphesiz ben Süleyman ve 

şüphesiz rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla… Kısacası; bu kitaba Kitâb-ı Kerim adı verdi, 

çok saygı gösterdi. Ve bu sebeple İslâm’la da şereflendi.” 
5
 Hususi haremini Hazreti 

Süleyman peygambere nasip etti. Ve (böylece) bin(lerce) hanımın büyüğü oldu.  

Şöyle naklederler: Günlerden bir gün Hazret-i Süleyman, Belkıs ve Asaf ibn Berahya 

bir sofrada yemek yiyip oturuyorlardı. Biri bir 
10

 balık kebabı getirdi. Belkıs Hanım sordu: 

“Ey Süleyman, bu ölü balık dirilir mi?” Hazret-i Süleyman aleyhi’s-selâm cevap verdiler: 

“Sen, ben ve Asaf, hayalimizi doğru bir şekilde dersek dirilir.” Asaf (şöyle) söyledi: “Ey 

(8a/1) Tanrının mülkünün sahibi olan Süleyman, ben Asaf’ım, bütün dünyaya sen padişahsın 

ve ben vezirim. Dünyanın tamamı benim hâkimiyetim ve buyruğum altındadır. Ama ben 

gönülden Süleyman olmayı, senin de Asaf olmanı istiyorum.” 
5
 Balık hareket etti. Belkıs: “Ey 

Süleyman, sen Süleymansın, yeryüzünün padişahısın ve Hak üzere peygamber, bütün 

dünyanın mertlerinin baş tacı, en iyisi ve en hoş olanısın. Ancak; gönlümden, “Bıyıkları yeni 

çıkmaya başlamış 
10

 bir genç olsa, onunla eğlensem ve hoşça vakit geçirsem (diye geçiyor).” 

dedi. Balık dirildi. Hazret-i Süleyman (şöyle) söyledi: “Ben bütün dünyanın padişahıyım ve 

Hak üzere peygamberiyim. Bütün devlerin, perilerin, insanların, cinlerin, kıkırdaklı ve kanatlı 

hayvanların, karınca ve çekirgelerin, ne kadar (8b/1) canlı varsa hepsi benim buyruğum 

altındadır. Hazinelerin ve definelerin tamamı “Ey Süleyman bizi açıp alsan.” deyip kendilerini 

benim önüne sererler. “Ben buna meyletmem. Ancak iki insan (huzuruma) girip gelse 
5
 birinin 

birazcık hediyesi olsa ve yine birinin hiçbir şeyi olmasa; o hediyeli olanı hediyesiz olandan 

daha fazla dost tutasım gelir.” dedi. Balık bu söz üzerine yerinden sıçrayıp suya girip gitti. Bu 

sözde maksat şudur: Merhamet ve doğruluk üzere olunca ölüler bile dirilir. 
10

 Her insan ne 
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kadar uzun ömür yaşarsa bir o kadar da hırslı olur. Ömrünü yemeye, içmeye, eğlenmeye sarf 

etmek için karar vererek, gece gündüz dünya nimetlerini aramakla meşgul olarak bir ahmak 

gibi hiçbir fayda sağlamaz. (9a/1) Kendini eğlendirerek, eskitip yıprandırarak ömrünü boş 

yere geçirir. Dünyalık malını yığarak, yemeyip içmeyip ne kadar düşmanı varsa onlara 

bırakarak, kendisi hedefi olmayan bir yola ve uçsuz bucaksız bir çöle girerek (kaybolup) 

gider. Yaptığı ettiği, çektiği zahmet boş yere ve faydasız olur. Nitekim biz Hermân kalesinde 

ve Kirvân kapısında yazılmış olan bu sözleri bu kitabın yüzüne yazdık.. İnşa’allah (bu) bir 

nasihat olacaktır. Ebu Ömer (şöyle) demiştir: “Biz de faydalandırdık. 
10

 Falanca bir ayda bir 

topluluğun fitne ve hainlikle meşgul olduğunu bize bildirdiler. Gittiğimizde topluluğun fitne 

ve fesatla meşgul olduğunu gördük. Bir kimse defteri okuyup otururken o kişinin saygısına 

karşılık hepsinin günahını affettik. Maksat şudur: “Kitaba saygı göstermek (9b/1) iyidir. 

Yoksul ve hiçbir değeri olmayan ben bu kitabı derledim. Böylece bu âlemin acayipliklerini ve 

garipliklerini gördüm ve işittim.” Benim bu dileğimdeki maksadım şudur: Bu acayiplikler 

gökteki yıldırım, şimşek ve güneş (gibi) 
5
 dir. Onları görmek, bilmek (sadece) uzun ömür ile 

idrak etmek ile olmaz. O acayipliği inkâr eden uğursuzdur. Her kim ne sebeple Tanrı’nın 

eserlerini ve niteliklerini inkâr etse uğursuzdur. Hatta kâfirdir. Mesela: Eğer bir kimse 

Rum’un, 
10

 ya da Endülüs’ün, Kandahar’ın ya da Mültan’ın acayipliklerinden bahsetse ve 

(bunlara) delil istese;  o kişinin dediğinin doğru olması için gidip görüp gelmeye ömür 

gerekir. Herkes kendi şehrinin, ülkesinin acayipliklerini yine de bilemez. Nitekim; 
15

 bütün 

gariplikler Hemedan bölgesinde olur. Ancak Hemedanlıların (10a/1) onlardan haberi yok. 

Ben, Kum denilen şehrin kadısına: “Çok eskiden Kum şehrine zehir demelerinin sebebi 

nedir?” diye sordum. O bilemedi. Şaşırıp kaldı ve (şöyle) dedi: “Ben hiçbir zaman 
5
 bunu 

işitmedim.” Ama tarih kitaplarında meşhurdur ve herkesçe bilinir. Yine sordum: “Hazreti İsa 

aleyhisselâm’ın ölüyü dirilttiği o yerde yetişen gülleri bilir misin?” dedim. Onu da bilemedi. 

Yine sordum: “Ülkeler(den bir ülke) varmış 
10

 ki Hüdāyan dermişler, onu bilir misin?” Onu 
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da bilemedi. Nasıl bir kişi bir şehirde altmış, yetmiş yıl geçirip o şehrin acayipliklerinden 

habersiz olabilir? O şehirlerin dünya üzerinde olduğunu bilmese (bile) hiç acayip ve garip 

(10b/1) değildir. Tanrı’nın kudretinden ve sonsuz ilimlerinden habersiz olsa olur. Ancak değer 

verdiğinde bilir. 

Biliniz ve haberdâr olunuz ki; biz bu kitaba ‘Acâyibü’l-Maĥlûķât ve Ġarâyibü’l-

Mevcûdât 5
 adı koyduk ve on bölüm hâlinde topladık. Her bir bölümü sayısız konu ve çok 

sayıda kısım ile ayırdık. Sözü hikâye ettik, anlattık. İlk bölüm; kutsal yerlerin acayiplikleri 

(ve) gariplikleri hakkındadır. Beş kısımdır. İlk 10
 kısım; arş, kürsî, levh ve kalem, (Tanrı’ya) 

yakın dört meleğin, ruhani varlıkların sıfat ve mekânları hakkındadır. İkinci kısım; göğün yedi 

katının, (göğün) büyüklüğünün, ömrünün ve delilinin hakkındadır. Üçüncü kısım; dünyayı 

aydınlatan güneşin (11a/1) büyüklüğü, genişliği, sdönüşü, etkisi, şekli ve rengi hakkındadır. 

Dördüncü kısım; Ay’ın özellikleri, etkisi, parlaklığı, biçimi ve herhangi bir kimsenin düşünde 

5
 ayı ve güneşi görmesi hakkındadır. Beşinci kısım; Satürn, Merkür, Mars, Jüpiter ve Venüs 

hakkındadır.  

İkinci bölüm de beş kısım şeklinde düzenlendi. İlk kısım; ateşin renginin nitelikleri 

hakkındadır. İkinci kısım; büyük bir ateş yani yıldırım ve şimşekler, 
10

 sönmüş  yıldızlar ve 

gökkuşağı hakkındadır. Üçüncü kısım; havanın yani gök ile yer arasının ve canlı ve cansız 

cisimler arasındaki ortaklıkların hakkındadır. Dördüncü kısım; rüzgârların cinsi, gürültüsü, iyi 

şans (11b/1) getirmesi ve muhalefet etmesinin hakkındadır. Beşinci kısım; bulutların ve 

gürleyişlerinin, rengi hakkındadır.  

Üçüncü bölüm altı kısım hâlinde düzenlenmiştir. Bu bölüm denizlerin, çeşmelerin, 
5
 

kuyuların, nehirlerin, dağların ve taşların hakkındadır. İlk kısım; denizlerin hakkındadır. 

Alfabetik sıraya göre düzenlendi: 

 Ahzar Denizi (Yeşil Deniz), Endülüs Denizi, Almas Denizi (Elmas Denizi), İtil :ا 

Denizi (İdil Nehri), Urus Denizi, Ahmer Denizi (Kızıldeniz), 
10

 Ebyaz Denizi, Esved Denizi, 
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 ,Baki Denizi, Bikr Denizi, Belencer Denizi, Belhikan Denizi, Batha Denizi, Babeg Denizi :ب

 ,Ceyhun Denizi, Ceherhur Denizi :ج ,Sevabe Denizi, Sersar Denizi :ث ,Terem Denizi :ت

Cügel Denizi, (12a/1) Cürcan Denizi, Cacerm Denizi, ح: Hayat Suyu, Sıcak Deniz, Hırz 

Denizi, خ: Harezm Denizi, Halat Denizi, Habur Denizi, د: Dicle Suyu (Dicle Nehri) Aynu’d-

Dem, Rum Denizi, Rumiyye Denizi, 5 :ذ Zenc Denizi, Zeri-rum Denizi, س: Serabi Denizi, 

Seyhan Denizi (Seyhan Nehri), Suri Denizi, Sümer Denizi, ش: Şir Denizi, Şas Denizi, 

Aynu’ş-Şedid, ص: Sabĥel Denizi, ض: Zabeni Denizi, ط: Taberiyye Denizi, Taberistan 

Denizi, 
10

 Aynu’t-Tayye, Umman Denizi, Aden Denizi, Aynu’l-Gumam ف: Faris Denizi, 

Furat Denizi (Fırat Nehri), Femmü’l-Ebvab Denizi, Femmü’l-Esed Denizi, Feryabi Denizi, 

Aynu’l- Fürs, ق: Kulzüm Denizi, Kas Denizi, (12b/1) Kayyum Denizi, Kırkatal Denizi, م: 

Muhit Denizi, Minte Denizi, Mukaddes Denizi, Meriz Denizi, ن: Nil Denizi (Nil Nehri), Van 

Nehri, ه: Hirkend Denizi, Hirmend Denizi, ی: Aynu’l-Yemin. 
5
 İkinci kısım; kuyular, 

çeşmeler hakkındadır.  

Üçüncü kısım; dünyanın taksiminde yeryüzü, Feridun ve Tahmures’in zaptettiği 

şehirler (ve) dünyanın şekli hakkındadır.  

Dördüncü kısım; dağlar 
10

 hakkındadır. O dağlar bunlardır (ve) harf sırasına göre 

verilmiştir:  

Ahzer Dağı, (Yeşil Dağ), Ahmer Dağı (Kızıl Dağ), Ahud Dağı, Aseg Dağı, Ervend 

Dağı, Eşkeran Dağı, Almas Dağı (Elmas Dağı), Etvaran Dağı, Basar Dağı, Parcah Dağı, Bi-

Sütun Dağı, (13a/1) Bertayil Dağı, Burk Dağı, Tevmid Dağı, Tübet/Tevbet Dağı, Cudi Dağı, 

Celil Dağı, Cârî Dağı, Haris Dağı, Huvires Dağı, Habel Dağı, Hadîd Dağı, Devamend Dağı, 

Dehun Dağı, Semin Dağı, Sübhar Dağı, Seylan Dağı, Senc Dağı, Sâmî dağı 
5
 Şivân Dağı, 

Surh Dağı, Hini Dağı, Tur-ı Sîna Dağı, Tamâ Dağı, Tanburi Dağı, Taberuyani Dağı, Akik 
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Dağı, Necm Dağı, Kasur Dağı, Kik Dağı, Kalaf Dağı, Kâf Dağı, Kârun Dağı, Kebûdân Dağı, 

Kender Dağı, Legâm Dağı, Muazzam Dağı, Mârun Dağı, Nârî Dağı, Nûşâdır Dağı, Hirkend 

Dağı, Vakvak Dağı, 
10

 Vârî Dağı, Beraat Dağı.  

Beşinci bölüm madenler ve değerli taşlar hakkındadır. ا: Ermeni Elması: İshâl, ب: 

Besed olur. Badher, Bedahş, Bicâde
122

 Būlur, Hamd taşı, … Yerakân
123

 taşı, Rehâc, Türkistan 

altını, Kurgaşum Madeni, Hindistan zümrüdü ve madeni (Hindistan Zümrüdü): Altın, (13b/1) 

Zengbar madeni: Altın, Zernîh Madeni, Zücac (Sırça,Cam,Şişe), Zanbak, Zâc, Sünâveh 

Gümüş, Şebe
124

 Madeni, Şâvene, Sarf, Akik, Uzvî, Fulad, Kalikand, Kehribar, Mervarid, İnci, 

Lü’lü,
125

Mıknâtıs, …, Mūmiyâlı, Melh, Mercan, Nuhas,
1265

 Yâkūt, Firûze
127

. 

Altıncı kısım taşlar hakkındadır. Beytü’l-Mukaddes (Kudüs) Taşı, Zülkarneyn Taşı, 

Musa Taşı, Sâir Taşı, Farsiyye Taşı.  

Dördüncü bölüm şehirler hakkındadır. Bu bölüm de beş kısımdan (oluşur.) İlk kısım; 

mescidler hakkındadır. 
10

 Beytü’l-Mukaddes (Mescid-i Aksa) Mescidi, Kabe-i Muazzama, 

Hacerü’l-Esved, İbrahim’ aleyhisselâm’ın makamı, Mescidü’l-Haram (Kabe), Medine 

Mescidi, Nuh aleyhisselām’ın mescidi, İsa aleyhisselām’ın mescidi, Kûfe Mescidi, Nusra 

Mescidi, Zekeriyya oğlu Yahya aleyhisselām’ın mescidi, Üstührah Mescidi, Davud 

aleyhisselām’ın mescidi, Musa aleyhisselām’ın mescidi, Dımışk mescidi.  

(14a/1) İkinci kısım kiliseler yani ibadet yerleri hakkındadır. Rumiyye kilisesi, 

Sahnuniyye kilisesi, Mülk kilisesi, Surh kilisesi, Kıyamet Kilisesi, Minâ kilisesi, Kurneyn 

kilisesi, Fars kilisesi. 

                                                           
122

 Çok sulu kızıl bir taş 
123

 Sarılık hastalığına iyi gelen taş 
124

 Siyah Boncuk 
125

 Bir tür inci çeşidi 
126

 Bakır rengine benzer bir inci çeşidi 
127

 Nişabur’da çıkan mavi renkli yüzük taşı 
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 Üçüncü kısım şehirler ve coğrafyalar hakkındadır. 
5 Bu şehirler alfabetik sıraya göre 

düzenlenmiştir. ا: İlya şehri, Antakya şehri, Erivan şehri, İsfahan şehri, Ermeniyye şehri, 

İskenderiyye şehri, Endülüs şehri, Ahvaz şehri, ب: Bestam şehri, Beybider şehri, Burtas şehri, 

Berda şehri, Babil şehri, Bağdad şehri, Basra şehri, 
10

 Belh şehri, Bedbus şehri, Bahelbek 

şehri, Burc şehri, Best şehri, Busah şehri, Balasagun şehri, Bulgar şehri, Badahşan. ت: Tibet, 

Türkistan, Talas, Tüster, Tirmiz, Tikrit, Tirmid Şehri, Tabul şehri, Tes şehri. ج: Cünd-ü 

Nişabur, Cürcan Şehri, Cācilí Şehri, Çağaniyan Şehri, (14b/1) Cerire Şehri, Cābulkā Şehri, 

Cabulsā Şehri. ح: Hadramut şehri, Hımıs şehri, Hulvân şehri, Hacer şehri. خ: Horasan şehri, 

Hanel şehri, Harezm şehri, Haristan şehri, Hazar şehri, Hayz şehri, Hucend şehri, Haz şehri. د: 

Damgan şehri, Dımışk, 
5
 Damıgla şehri, Darvān şehri, Darü’l-becird, Dimyat şehri, ذ: Zatü’l-

Atlak. ر: Rumiyye şehri, Rum şehri, Rey şehri, Rūyān şehri, Resulayn şehri, Remle şehri. ز: 

Zûra şehri, Zerenc şehri, Zebcār. س: Serendip, Semenrây şehri, Sistan, Semerkand, Sürûşiyye 

şehri, Süvâr şehri. 
10

 ,Sîn şehri :ص .Şam şehri, Şirvân şehri, Şüş şehri, Şer şehri :ش 

Sağaniyan şehri, Safâ, Sur şehri, Su şehri. ض: Darvac. ط: Tayif şehri, Talite şehri, Tarsus 

şehri, Tıraz şehri, Tâlkân şehri, Taberistan, Taberiyye. ع: Irak, Askalân şehri, Asker şehri, 

Umman şehri. غ: Gur şehri, Gazni şehri, (15a/1) Gazneyn şehri. ف: Fars şehri, Filistin şehri, 

Fergana şehri. ق: Karine, Kıran şehri, Kavsiye şehri, Kazveyn şehri, Kum, Kasır şehri, 

Kasâviye şehri, Kamîr şehri, Kurnatâs/Kırantas
128

 şehri, Kalika şehri, Kosnattiniyye (İstanbul) 

şehri. ک: Kûfe şehri, Kabil şehri, Kûküm şehri, Kirman şehri, 
5
 Kâşkar (Kaşgar) şehri. ل: 

Lihâver, Leys. م: Mekke, Mağrib, Mısr (Mısır) Şehri, Merv şehri, Musul şehri, 

Maveraünnehir , Medâyin, Mühre, Mehdiyye, Masîsiniyye, Muyâkârık, Mugan, Merh, 

                                                           
128

 Endülüs Emevîleri dönemindeki bir yerleşim yeri olan ve bugün İspanya sınırları içindeki Granada şehri 
olabilir. 
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Mahan, Multan, Mansure (Kahire’nin kuzeyinde yer alan bir şehir.), Mihrbân, Musul. ن: 

Nihavend, Nişabur, Nesrîn (Nasreyn), Nastunîn, Nûbe-Manz. ه: Hemedan, Hind, 
10

 Herat. و: 

Vâsıt. ی: Yemâme, Yezd, Yemen.  

Dördüncü bölüm saraylar hakkındadır. İhrâm Sarayı, İrem Sarayı, Ablak Sarayı, Ferd 

Sarayı, İskenderiyye Sarayı. ب: Beyza Sarayı (Muaviye’nin Sarayı), Babiliyye Sarayı, Belkıs 

Sarayı, Biladü’l- Hulviyye. ت: Taht. ج: Câriye Kalesi. ح: Hadikâ, Hurnak. خ: Hadra, … 

(Kubbe-i Hadra,/Yeşil Kubbe
129

 (15b/1) Zeheb Kubbesi, Dendan. س: Sirir, Sence, Semrân, 

Seddezü’l-Karnık (Karnak Tapınakları?). ش: Şirmâğ, Şu’b Nuvân, Haznü’l-Sakar. ع: Umdan. 

 Kilis, Ayvâr Sarayı, Kavâris Sarayı, Kusur Sarayı, Kisrâ Sarayı, Sabûs :ق .Fercân, Firavnî :ف

Sarayı, 
5
 Meşidiyü’l-Mu’in Sarayı, Süleyman aleyhisselâm’ın meydanı, Nuşirevan Sarayı, 

Nevbahar Sarayı, Hirmân ve Rimân Sarayı.  

Beşinci kısım ağaçlar hakkındadır. ا: Utruc, Âbnûs, Encidān, Ebr-i dut, Aş-ı Amlākí. 

 ,Cevz, Cevlân, Hûr, Hemāme :ج Tîn, Tıgaç :ت Bekum bėş Belesân :ب
10

 Haliç, Hadeĳ, 

Davlab, Darü-şa’bân, Divdâr, Demkûs, Des, Rumân, Rîsâs ز: Zeytün, Zakkum,  س: 

Sâvec, Sefrecîl, Sumak, , Şimşâd, Şecerü’ş-sarâb, Sandal, Sanavber, , 

‘Ûd, ‘Anber, ‘Ar‘ar, ‘İneb ‘Unâb, ‘Asâfir, ‘Akârbi, ‘Anberâ, Fülfül, Fısk, Fersubâr, (16a/1) 

Ferh, Futr, Katran, Kümeśrā, Kâfûr, Kâvyân, Levz, Lûbiyâ, Nahl, Nârcil, Halîlec, Hindiye, 

Hanut ağacı, Vakvak ağacı, Verdî, Yabrûc. 

 Beşinci bölüm üç kısımdır. İlk kısım; bütün 
5
 sûretler hakkındadır. O suretler 

bunlardır: Endülüs sûreti, Kostantiniyye sûreti, Yafes sûreti, Mağrib sûreti, Türkistan sûreti, 

Māmiyān sûreti, Uhrâ sûreti, ,sûreti, İskenderiyye sûreti, Hind sûreti, cariye sûreti, 

                                                           
129

 Derkenar: <<İskender şahmiranga kirdi…ey…yene kiçe… kıldı>> 



146 
 

bir kızın (başka bir) cariyeye ağlayıp duran 
10

 (hâlinin) sûreti, … arslanın bir bölümünün 

sureti, gökteki bir tür kazın sureti, koyunun sureti.  

İkinci kısım; mezarlar ve kabristanlar hakkındadır. Bütün peygamber 

aleyhisselâm’ların kabirleri, (16b/1) Hazret-i Adem aleyhisselâm’ın kabirleri, Hazret-i Davud 

aleyhisselâm’ın kabirleri, Hazret-i İbrahim aleyhisselâm’ın kabirleri, Hazret-i Musa 

aleyhisselâm’ın kabirleri, Hazret-i Yakup aleyhisselâm’ın kabirleri, Hazret-i Yusuf 

aleyhisselâm’ın kabirleri kabirleri, Hazret-i 
5
 Danyal aleyhisselâm’ın kabirleri, Ashab-ı 

Rakímin kabirleri, Makdun’ın kabirleri, İskender’in kabirleri, Benūriyye’nin kabri, 

’nin kabri, Serir’nin kabri, Behmen’in kabri, Medmir’in kabri, Kisra’nın kabri, 

Rumdaki kabri, Hadramutdaki kabri, Şeddar ibn Add’ın 
10

 kabri, Safa’daki kabri.  

Üçüncü kısım; hazineler hakkındadır: Süleyman aleyhisselâm’ın masası (zümrüt 

işlemeli ve otuz altı ayaklı bir masa), Rum ülkesinin hazinesi, Davud aleyhisselâm’ın 

hazinesi, Berüber hazinesi, İskender hazinesi, Nihavend hazinesi, Âd hazinesi, Ahvar 

hazinesi, Harezm hazinesi, Bahar ve Kisra (hazinesi), Cemşid hazinesi.  

Altıncı bölüm dokuz kısımdır. İlk kısım insanoğlunun (17a/1) acayiplikleri ve yaratılış 

maksadı hakkındadır. Yine insanlar ve hayvanlar arasındaki benzerliklerin ve farkların, çeşitli 

kuvvetlerin, ruhların sınıflandırılmasının, duyguların, tüylerin, kemiklerin, 
5
 ateşin, ve 

bunların özünün……. hakkındadır. 

 İkinci bölüm hatunların ayıplarının, kusurlarının, loğusalık hâllerinin, (ceng?) ve sert 

münakaşalarının hakkındadır. 

 Üçüncü kısımda bu adlar birden çok bölüm teşkîl eder. (Bunlar) Bu dünyanın hangi 

ufuklarında, yerlerinde ortaya çıkarlar? Bu kısım da alfabetik olarak meydana getirilmiştir:  

Encānlıķ, İdillıķ, Āyıllıķ, Buġrāclıķ, Beģāklıķ,  Bulġarlıķ, Buršāslıķ, Büršāillıķ, Tādallıķ,  

Tibetliķ, Türkistānlıķ, Cürcāniyelıķ, Cínālıķ, Çeşurluķ, Ģarímlıķ, Ĥargāhlıķ, Ĥurzílıķ, 

Derhemlik, Rūsluķ, (17b/1) Rumāviyelıķ, Zemcílik, Zāhirelik, Zānglıķ,  Surluķ, Serāndíblıķ, 
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Şıġnānlıķ, Ŝaĥlílıķ,  Ŝínālıķ, Šārunilıķ, Šarsunilıķ, ‘Ādlıķ,  ‘Avcluķ, Ġūrluķ, Ferbānusluķ, 

Ķāmusluķ, 
5
 Kührelik, Lüncluķ, Melcānlıķ, Neterlik, Nāsik-  lıķ, Tenglıķ, Nesnās, Hindí, 

Herkendí, Ye’cüc Me’cüc.  

Beşinci kısım insanoğlunun birbiriyle (olan) şereflilik derecelerinin, peygamberlerin 

büyüklüklerinin, Hazret-i Âdem salavatü’r-râhmannıng (ve) 
10

 Hazret-i Muhammed Mustafa 

sallallâhu aleyh ve alâ âlihi ve ashâbihi ecmâin’in faziletleri hakkındadır.  

Beşinci kısım kâhinlerin yani bakımcıların (gelecekten haber vermeyi dava 

edinenlerin), ateşe tapan zındıkların, yalancı peygamberlik (ve) ermişlik (18a/1) (yapanların) 

hakkındadır. 

Altıncı kısım acayip ilimleri yani; kimya, felsefe, tıp ve tabiat ilimlerini bir araya 

getirmektedir.  

Yedinci bölüm ilginç rüya tabirleri hakkındadır. 

5
 Sekizinci kısım dünyanın ayıpları, kusurları, kötülüğü, fitneliği ve gaddarlığı 

hakkındadır. Yedinci bölüm iki kısımdır. İlk kısım devlerin, şeytanların, cinlerin, kötü 

ruhların, büyük şeytanın, Harut ve Marut’un, şeytanın ve bunların taşlanmasının sebebi 

hakkındadır… 

İkinci kısım iyi, hoş huylu ve hoş suretli, güzel, fidan boylu, (18b/1) ay yüzlü, yıldız 

gözlü, hilal kaşlı perilerin hakkındadır. Bu (kısım) da alfabetik olarak düzenlenmiştir. Aġınüs,  

Ebu Harun, Ebu Kamun, El-Samib, 
5
 Rücâc, 

Dümâvendî , Semender, Semavi, Selvi, Şahin, Sığır, …, Tuti, Ankâ, İkab, 

Asfûr, Âyede’n-nâr, Arâyık, Gurab, 
10

 , Hind, Hindi, Yâfes. 

Sekizinci bölüm dört kısımdır. İlk bölüm fil, deve, at, katır, eşek, koyun ve keçi 

hakkındadır.  
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İkinci kısım yırtıcı hayvanlar (19a/1) yani arslan ve pars, (boz) kurt , domuz, ayı, 

kaplan, boz<kurt>, köpek ve bunların hakkındadır. 

Üçüncü kısım; Doğu şehirlerinin, Batı şehirlerinin, Mısır, Basra, Zengbar, Asur, Ciní, 

cins diger atım hıratım Zülkarneyn’in mülkü, Nil, Muhit, Tina hakkındadır.  

Dördüncü kısım; karınca, çekirge, örümcek, sinek, …, ejderha, ateş hayvanlarının ve 

su hayvanlarının hakkındadır.  

Ey bu kitabı bilenler, haberdar olanlar ve 
10

 okuyanlar, bu kitabın bölümlerinin tümü 

sekiz yüz yetmiş tanedir. O hâlde bu kitabı okusunlar, anlasınlar, ibret alsınlar ve iyi kötü 

(nedir?) düşünsünler.  

(19b/1) Yaratılanın, yaratan huzurunda çaresi yoktur. (Herhangi bir) sûretin, sûretleri 

şekillendirenin huzurunda çaresi yoktur ve (O) ne isterse yapar. Onun hayalinden kaçıp 

kurtulamaz. Bu dünyada hiçbir 
5
 şey ebedî değildir. (Tanrı), hepsinin alnına yokluk damgasını 

vurandır. Ancak, Hazreti Tanrı teâlâ hayat sahibidir ve ölümsüzdür. Tüm yaratılmışların 

yaratanı O’dur. İnsanoğlu her nereye gitmiş olsa (da) ömrünü köyde, mezhepte, işte geçirmiş 

olsa (da) dönüşü Tanrı’nın dergâhınadır. Oraya gitmemenin çaresi yoktur. Âhiret işini bu 

dünyada yapıp tamamlayamazsa, yola çıktığında dur durak olmayan (20/a/1) yolda, sonsuz 

çölde şaşkın bakıp durur. Pişman olmak fayda etmez. “Ey oğul, ‘Bu sonsuz, gaddar dünya 

bana fayda katar, (beni) aldatmaz.’ deme. Şeytan, Adem 
5
 aleyhisselâm’ı aldattı. Şöyle ki 

Dünya (da) şeytanı aldattı, fayda etmedi, böyle bir düşmanın sana ne faydası olur? Senin 

boynuna bindiği için nasıl emin olursun? Her vakit seni tuzağa düşürmekle uğraşmaktadır. 
10

 

Sen onun yanında olursan sana her zaman cilveler ile görünüp işveler ile gönlünü alıp bütün 

ömrünce kazandığını bir saatte yok edip gider. 

(20b/1) Hikâye: (Vaktiyle) Biri vardı. O kişinin bir oğlu, bir hanımı ve bir de bahçesi 

vardı. Günlerden bir gün oğlu bahçeye girip etrafı dolaşıp bir yere gelmişti. Uykusu bastırınca 

(da) sırtüstü yattı. Tesadüfen bir yılan bu bahçenin içine yuva yapmıştı. Yılan karnı acıkınca 
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(yuvasından) çıkıp geldi. Bir insanın (bahçede) yattığını gördü. Bu gence zehrini bıraktı. O 

genç öldü. Sonra oğlanın babası bahçesine girdiğinde oğlunu 
10

 bu hâlde görünce saçını 

sakalını yolup yakasını parça parça edip, kendisine kızıp, şaşkınlıkla ellerini ısırarak o kadar 

çok ağladı ki ne kadar ağladığını Tanrı bilir. Sonra yılanın soktuğunu anladı. (21a/1) Eline 

kazma alıp yılanın peşi sıra giderek kepçe ve kazmayla deliği kapatıp yılanı bulup öldüreyim 

diyerek deliğe ulaştı. O vakit yılan delikten baş çıkardı (ve şöyle) dedi: “Ey insanoğlu, 
5
 ne 

yapıyorsun?” Bu kimse cevap verdi: “Seni öldüreceğim.” Yılan sordu: Niçin beni 

öldüreceksin?” Bu insan (yine) cevap verdi: “Oğlumu sen öldürmüşsün. (Ben de) sana 

aynısını yapacağım.” Yılan (şöyle) dedi: “ Ey ahmak, beni öldürdüğün zaman oğlun dirilir 

mi?” 
10

 Bu kimse cevap verdi: “Oğlum dirilmez ama benim öcüm alınır.” (Bunun üzerine) 

yılan (şöyle) dedi: Oğlun günahından öldü, şimdi (beni öldürmenin) faydası yoktur. Ben sana 

bir ev (dolusu) altın vereyim, sen beni (öldürmekten) vazgeç.” Bu kişi altının (21b/1) adını 

işitti, yılanın günahını affetti. Altını alıp eve geldi. Bundan sonra birkaç gün geçti. Sonra (bu 

yılan) yine ortaya çıkarak (bu defa) (adamın) hanımını öldürdü. Adam, hanımını ölmüş 

görünce yılanın (tekrar) çıktığını anladı. 
5
 (Sonra) eline kazmayı alıp, kahırlanıp, yılanı 

öldürmek için deliğinin önüne gitti. yılan başını çıkartıp (şöyle) dedi: “Ey ahmak, ne 

yapıyorsun?” Bu kimse cevap verdi: “Hanımımı öldürmüşsün, şimdi (de) ben seni 

öldüreceğim.” Yılan sordu: “Beni 
10

 öldürmenin sana faydası ne?” Adam: “Öcümü alırım.” 

dedi. Yılan: “Ey ahmak, beni öldürmekle hanımın dirilmez. Elinde para pul olsa hanımdan bol 

başka şey yok. Hanımların yüz iki yüzü gider, kimse bir pula almaz. (22a/1) Ben sana yer 

harcı (olarak) bir zümrüt vereyim. Yaşlı hanım ölürse genç hanım al.” dedi. Adam bu söze 

aldanıp zümrütü aldı yılanın günahını affetti. Yılan, deliğine girdi. Adam da 
5
 evine geldi, 

mutlu ve sevinçli oldu. Bu durumun kendi başına geleceğini düşünmedi. Bir zaman sonra 

adam yine bahçede geziniyordu. Yılan (bu defa) adamı soktu, adamın canı çıkma noktasına 

geldi. Yılan adamın karşısına gelip başını kaldırıp, bu adama bakarak (şöyle) dedi: “Ey 
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ahmak, sana ne oldu, bu ne hâldir?” Adam cevap verdi: “Ey can düşmanı, sonunda bugün 

(zehrini) bana da bıraktın, bunun çaresi var mıdır?” Yılan cevap verdi: “Ey ahmak, bir ev altın 

ile zümrütü kendine çare kıl. İlk önce oğlunu, sonra hanımını ve (en son) seni sokunca bu hâle 

düştün. Sen (bunlardan) ibret almadın. Vaktinde beni öldürseydin başına bunlar gelmezdi. 

(Sen) altın ve zümrüt ile derman bul.” diyerek yılan gözden kayboldu. Adam öldüyse 
5
 kendi 

yüzünden öldü. Altın da zümrüt de ardında kaldı, (bunların) hiçbiri (ona) kâr etmedi. Dert 

yanmadı (ve) hayıflanmadı.  

(Bu hikâyeden) maksat (şudur): İnsanoğlu; ömrünün bir kısmını para (ve) mal ile bir 

kısmını kadın ve çocukla,  bir kısmını uykuyla, 
10

 yemekle (ve) bir kısmını (da) izzet ve 

hürmetle ama çoğu zaman (kendini) aldatarak geçirdi. Böbürlenmeyle ömür geçti. 

Nihayetinde ölüm yakasından tuttuğunda (bunların) hiçbiri fayda etmedi. Değerli ömür yine 

beyhude geçti, gitti. Ah vah (etmek), ey pişmanlık, demek fayda etmez. (23a/1) Yani; ömür 

bir sermayedir. Onun değeri ve kıymeti hayattayken bilinmez, ölürken bilinir; ölüler (bunu) 

bilirler ama aynı şey değildir. Tanrı teâlâ (şöyle) sorar: “Ey kulum, ben sana bunca zaman 

verdim. Sen bu kadar ömrünü ne işle geçirdin? Ne elde ettin, bana ne getirdin?” Ömrünü boşa 

harcadıysan ne cevap vereceksin? Ey insanoğlu, (şunu bil): Tüm ibadetlerin en güzeli; Tanrı 

sübhânehû teâlâ’yı tanımak ve onun birliğini zikretmektir.” Bir anlık zevk ve şevk ile Tanrı 

sübhânehû’yu anıp, onu düşünmek ve zikretmek (bile) altmış yıllık zevksiz ibadetten daha 

iyidir.  

Ondan sonra bu kitabın esaslarını uzun uzadıya (yazmaya) başladık. 

 Birinci kısım (23b/1) ‘Arş u kürsí, levģ ü kalem hakkındadır. 

Şimdi o esasları işitmek gerekir. Tanrı sübhânehû teâlâ göğü; Kuran-ı mecid, Furkan-ı 

hâmid içinde ‘‘arş-ı ‘ažím”’ diye zikretmiştir. 
5
 (Arş-ı azim) sıfatının karşılığının ne olduğu 

azıcık bilinsin. Büyüklü küçüklü bütün varlıkların hepsini (ve) tüm mahlukatı Tanrı 
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sübhânehû teâlâ yaratmıştır. Bütün yaratılmışlar arşın huzurunda bir noktadır. Dünyada arş bir 

okyanustur, diğerleri bir avuç dal (gibi)dir.  

Abdullah oğlu 
10

 Abbas radıyallâhu ‘anhu (şöyle) rivayet ederler: Tanrı sübhânehû 

teâlâ önce tek bir inci tanesi yarattı. Yedi bin yıl sonra bu inciye baktı. Tanrı sübhânehû 

teâlâ’nın bakışından (24a/1) bu taş iki parça oldu. Bir parçası eriyip su oldu. Bir parçası eriyip 

yüce gök oldu. Gök suyun üstünde durdu, yedi bin yıl (öylece) kaldı. Hazreti Tanrı celle ve 

‘alâ ondan biri insan 
5
 suretinde, biri arslan suretinde, biri katır (ve) biri sığır suretinde dört 

melek yarattı. Tanrı sübhânehû ve teâlâ bunlara (şöyle) buyurdu: “Göğü kaldırın.” Bunlar 

yedi bin yıl zorlanarak dizlerine (kadar) çıkardılar. Tanrı sübhânehû teâlâ’dan kuvvet dileyip 

yine yedi bin yılda göğüslerine aldılar. Güç (ve) kuvvetleri kalmadı. Tanrı teâlâ’dan yeniden 

kuvvet dileyip (bu defa) omuzlarına aldılar. “Tüm yaratılmışların en yücesini biz kaldırdık.” 

Diyerek kendileri için dilekte bulundular. Tanrı sübhânehû teâlâ (24b/1) bunlardan, 

(yüklerini) alarak (göğü) havada asılı durdurdu.  

Arş bir cevherdir. Nurdan (yaratılmış) tüm melekler onun etrafında dönerler. Tanrı 

teala’nın sözü: “Melekleri de Rablerini hamd ile tesbih edip yücelterek Arş’ın etrafını 

kuşatmış hâlde görürsün.”130 (Melekler) arşa bakarlar, bütün varlıkları 
5
 orada görürler. 

(Tanrı’ya) itaat edenlerin şeklini görüp (onlara) salavat gönderirler. İsyan edenlerin şeklini 

gördüklerinde tövbe ederler. Bu arşın taşıyıcıları vardır. Her taşıyıcının karşısına bir kürsü 

konulmuştur. Sanki denizin kıyısında bir kâse. Eğer “Tanrı sübhânehû teâlâ’nın 
10

 göğe ve 

katlarına ihtiyacı yok, niçin yarattı, hikmeti nedir?” (diye) sorarlarsa “Varlıkların tümünü 

ihtiyaçtan yaratmadı. Belki kendini belli etmek için, büyüklüğünü, yüceliğini yaratılmışlara ve 

varlıklara bildirmek için yarattı.” cevabını ver. 

Arşı nitelendirmek (25a/1) mümkün değildir. Kurân’ın manasıyla çok azıcık 

(vasf)edildi.  

                                                           
130

 Zümer Sûresi 75. Ayet  
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(Bu kısım) levh, kalem hakkındadır. 

Ondan sonra Tanrı subhânehû ve teâlâ uzunluğu on iki bin yıllık bir kalem yarattı. 

Ka’bü’l-Ahbar (şöyle) rivayet ederler: 
5
 Tanrı subhânehû ve teâlâ; “Ey kalem, yaz.” diyerek 

emretti. Kalem yazıverdi. On iki bin yıl (şöyle) söyledi: “Lâ ilâhe illâ ene men lem yürid be-

kazâ’î ve lem yeşkürü ‘alâ ni’mâi ve lem yasbir ‘alâ belâî fel yahrec min arēi fel yettalaben 

sevābí.” Anlamı şudur: “On sekiz bin âlemin 
10

 yaratıcısı benim. Her kim benim hükümlerime 

razı olmazsa, gönderdiğim belaya sabretmezse, verdiğim nimete şükretmezse, benim 

âlemimden çıksın. kendisinden onları verip bunları istemeyecek başka bir Tanrı istesinler. 

Ben usandım.” 

Kula; (25b/1) “Kalemin bu sözleri on iki bin yılda yazmasının sebebi neydi? 

Yazmakla ona sevap yoktu, niçin bunca inci dizisi (gibi) yazdı.” (diye) sorsalar, (şöyle) cevap 

ver: “ (Kalemin) yazması, Tanrı’nın emrini tutup yerine getirmekti. İnci dizer (gibi) 
5
 yazması 

herkesin gece ve gündüz yirmi dört bin (defa) nefes alması(na benzer.) Bir nefes alıp verme 

vaktince Tanrı’nın adını anmakla meşgul olup (onu) zikretse şu sevabı bulur.”  

Eğer (şöyle) sorsalar: “Allah’ın unutması mümkün değildir. (O) levhi
131

 niçin yarattı?” 

Hepsini görerek, bilerek (şöyle) cevap ver: “Yaratılmışların 
10

 durumunu yazmak için yarattı.” 

Tanrı sözü: “Levh-i mahfuzdadır.” (Tanrı) levhi  Hz. İsrafil’e teslim etti. O; dünyanın 

başlangıcından dünyanın sonuna kadar öylece yazdı. Gökyüzünden ne kadar damla yağmur 

yeryüzüne düşer, O’nun hesaplayıp yazdığından bir damla eksik bir damla fazla yağmaz. Tüm 

15
 ağaçlar âlemin başlangıcından âlemin sonuna kadar ne kadar yaprak (26a/1) çıkarır, O’nun 

(hesabın)dan bir eksik bir fazla olmaz. Ne kadar canlı dirilir? Ne kadar tüyü vardır? Ne kadar 

ömür sürer? Ne kadar rızık yer? Ne kadar nefes ağzından çıkar? Bunların hepsinden biri (bile)  

eksik ya da fazla olmaz. Hadiste şöyle belirtilmiştir: “Tanrı teâlâ meleklere: 
5 “Adem’e secde 

edin.” diye emretti. Secde eden Hz. İsrafil’di. Tanrı sübhânehu ve teâlâ levh’i her zaman ona 

                                                           
131

 Yaratılmışlar hakkındaki bütün bilgiyi kapsayan kitab-ı mübin, levh-i mahfuz. 
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baksın (diye) onun önüne bıraktı. O’na arşın üstünde (bir) mekân belirledi. (İsrâfil orada) 

ağzına Sûr’u alıp bekler. Göz yumup açıncaya kadar (ki zamanda bile) gafil olmaz, Sûr’u (her 

an) üfleyecek gibi durur. O’na sâhib-i Sûr “Sûr’un sahibi” ve münâdiyü’l-emvât ‘Ölüleri 

dirilten’ derler; çünkü kıyamet gününde ölüleri çağırır. O’na abdü’l-hâlik “Tanrı’nın kulu” ve 

Ebu’l-Münâkıh (seçici/temizleyici)
132

 derler.  

Hazret-i Cebrail aleyhisselâm’ı şöyle anlatır(lar): “O, evvelü’l-enbiyâ “ilk peygamber” 

ve rûhü’l-kuds “kutsal ruh” dedikleri bir melektir. Tüm peygamberlere Tanrı sübhânehu ve 

teâlâ’nın emir ve buyruklarını, dua ve övgülerini, selam ve haberlerini ulaştıran O’dur. O’nun 

elinin değdiği her ölü dirilir. O’nun mekânı Sidretü’l-Müntehâ’dır. Tanrı sözü: “Andolsun ki 

onu (meleği) iniş esnasında en sondaki sidre ağacının yanında bir daha gördü.”133 Bu 

Sidretü’l-Müntehâ denilen yüce bir ağaçtır. Onun genişliğini Tanrı teâlâ’dan başka hiç kimse 

bilmez. Hazret-i peygamber sallallâhu ‘aleyhi ve sellem şöyle söylediler: “Her yaprağı bu 

dünya kadar yeri örter. (O’nun), Bu kadar büyük cennetlerde parıltısının (ve) gölgesinin 

düşmediği hiçbir kasır ve köşk yoktur.”  

Hazret-i Yusuf peygamber aleyhisselâm’ı ağabeyleri kuyuya attıklarında Tanrı 

subhanehu ve teâlâ: “Ey Cebrail, tut, Yusuf kuyuya düşmesin.” diye emretti. Hazret-i Cebrail 

aleyhisselâm (27a/1) Sidretü’l-Müntehâ’dan geldiler ve (Yusuf) daha kuyuya düşmeden 

yetiştiler, (onu) tutup aldılar. (Sidretü’l-Müntehâ ile kuyu arasındaki mesafe) üç yüz bin 

yıllıktı. Tanrı subhanehu ve teâlâ Onların hakkında Kurân’da (şöyle) bilgi verir: 
5
 “O Kur’an 

gerçekten değerli, güçlü ve arşın sahibi katında itibarlı, bir elçinin sözüdür.”134
 Kanatlarının 

biri Batı’dadır, biri Doğu’da.  

                                                           
132

 Sarıkaya’da Ebu’l-Münafih şeklinde kaydedilmiştir.  
133

 Necm Sûresi, 13.-14. Ayet 
134

 Tekvir Sûresi 19.-20. Ayet 
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Mihter-i Mikâil aleyhisselâm mukarreb
135

 ve mübarek bir melektir. O’na Kasımü’l-

Erzâk” (Rızıkları taksim eden) derler. Bütün kulların rızıklarını o taksim eder ve ona “Zanü’l-

Kısmet” de derler. 
10

 Bütün denizleri ve yağmurları (O) tartar, O’na Abdü’r-Rezzâk (rızkı 

veren Tanrı’nın kulu) da derler. 

Mihter-i Azrâil aleyhisselâm öyle bir melektir ki (ona) azîmi melekü’l-mevt “büyük 

ölüm meleği”, kâbızü’l-ervâh “ruhları teslim alan”, hâdimü’l-kusûr “köşklerin hizmetkârı”, 

câmiü’l-kubûr “kabirleri bir araya getiren” derler. Tanrı subhânehu ve teâlâ’nın emir (ve) 

buyrukları ile bütün canları alır, saray ve köşkleri, (27b/1) en büyük bağlar (ve) harem 

çevrelerini yıkıp, kabristanları imar ederler. Hiçbir kimseye acımaz, hiçbir çocuğu ana ve 

babasına bağışlamazlar. Her nereye varsa can almadan dönmez.  

Hikâyede şöyle 
5
 naklederler: (Azrâil) her gün Hazret-i Süleyman peygamber 

aleyhisselâm’ın huzurlarına gelirlerdi. Yemek vaktine kadar (huzurunda) dururlardı. Bir gün 

gelip, Hazret-i Süleyman’ın şaşırtıcı muhabbeti  olan bir adamı vardı, ona baktılar. (Azrâil o 

kimsenin) gözüne göründüler. O 
10

 kimsenin bedeninde bir titreme meydana geldi, orada 

duracak gücü kuvveti kalmadı. (Şöyle) söyledi: “Ey Süleyman, bana bir kimse (öyle bir) baktı 

ki fena korktum. Burada durmam. (Sen) rüzgara buyur, (beni) Hindistan’a götürüp (orada) 

bıraksın. Hazreti Süleyman rüzgara buyurdular, rüzgar (onu) alıp Hindistan’a götürüp bir ağaç 

dibine bıraktı. (28a/1) Ölüm meleği orada canını aldılar. Sabahleyin Hazret-i Süleyman 

aleyhisselâm (şöyle) sordular: “Ey dostum Azrail, sen gece gündüz benim dostumu 

korkutuyormuşsun. Benden talep etti, rüzgarla Hindistan’a gönderdim.” Ölüm meleği cevap 

verip: “Gece gündüz (kendimi ona göstererek…) Hindistan’da falan ağacın dibinde canını 

aldım.” dediler. Hazreti Süleyman hayrette kaldı. Ölüm meleği, “Tanrı teâlâ, bana ‘O kişinin 

canını Hindistan’da falan 
10

 ağacın dibinde al.’ diyerek emretti.” Ben (de): “Ey Tanrım, bu 

kişi Fars (ülkesinde), Fars nerede Hindistan nerede? Ben (onun canını) nasıl alayım?” dedim. 

                                                           
135

 Muķarreb: her an Allah’a yakın olan kimse veya melek. 
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Tanrı, “Ey Azrail, sen dert etme, ben göz açıp kapayıncaya kadar (onu) sana getirip 

vereceğim.” dedi. Ben kendimi ona gösterdim, 
15

 o heybetimden korkarak sana arz etti. Siz 

onu (28b/1) rüzgar ile şu yere getiriverdiniz. Ben orda canını aldım.” “Kul yetu 

feyekkarallahe” 

Bu hikâyedeki maksat şudur: Tanrı sübhânehu ve teâlâ (Azrail’e) öyle büyük bir 

kuvvet vermiştir ki; göktekiler ve yerdekiler, doğudaki ve batıdakiler, hepsi onun huzurunda 

bir tabak içinde (gibidir), isteyince hepsini görür. İsteyince can verir, can alır. 

Hadiste şöyle naklederler: Ölüm meleğinin huzurunda her bir yaprağında bir kişinin 

adı 
10

 yazılı yüce bir ağaç, ellerinde bir levha vardır. O duran ağaçtan bir yaprak düşer, (düşen 

yaprakta yazılı isimle) bu levhadaki ismi karşılaştırıp levhadan (o) adı siler. Bir melek 

gönderirler (ve melek) gelip bu kişinin canını alır. Bu kadarı yeterlidir. 

15
 Ruhani meleklerin sıfatını anlatır.  

Bunların sayısını (29a/1) Tanrı sübhânehu ve teâlâ’dan başka hiç kimse bilmez. Tanrı 

sözü: “Rabbinin ordularını kendisinden başkası bilmez.” 136 Tüm meleklerin bir cins olduğunu 

bilmek gerekir. Bunların her birine bir mekân tayin edilmiştir. Oradan başka 
5
 yerde 

yerleşmezler. Her birisi bir işe vekil edilmiştir. Ondan başka iş yapmazlar. Bunların bazıları 

taşlanmış (kovulmuş) olan şeytanlardandır. Bazıları azap için görevlendirilmitir, bazıları 

merhamet etmekle görevlendirilmiştir. Cebrâil ‘in makamı Sidretü’l-Müntehâ’dır. 
10

 İsrâfil’in 

makamı arşın üstündedir. Cebrâil, İsrâfil’i bizim yıldızları gördüğümüz gibi görür. Hazret-i 

peygamber salla’llâhu aleyhi ve selem şöyle söylediler: “Kardeşim Cebrâil, benim huzurumda 

oturuyordu, çehresi değişti. “Ya dostum Cebrâil, sana ne oldu?” diye sordum. Kardeşim 

Cebrâil (şöyle) cevap verdi: (29b/1) ‘Mihter-i İsrâfil, yerinden aşağı indi. O yüzden korktum.’ 

”  

                                                           
136

 Müddesir Sûresi 31. Ayet  
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Yine bir hadiste şöyle naklederler: Mihter-i İsrâfil, büyük, sonsuz arşın altındadır. 

Başına bir taç koymuşlardır. (O tacın) bin kubbesi vardır, her bir kısmında bir minare, her 

minaresinde bir melek. O meleğin büyüklüğünü Tanrı sübhânehu ve teâlâ’nın kendisi bilir. 

(Onun) yarısı ateşten yarısı kardan(dır.) Ateş karı muhafaza etmez
137

, kar ateşi söndürmez. 
10

 

Bedenlerinin yarısı kırmızı gülden, bellerinden aşağısı ak gülden olan Firdevs denilen bu 

kızları Tanrı teâlâ, peygamberler ve Cum’a namazını kılanlar için yaratmıştır. Bu kızlar 

bilhassa bunlar içindir. (Onlar) arşın altındadır. Hazret-i peygamber sallallâhu aleyhim şöyle 

söylediler: “Ey ümmetim, eğer Tanrı sübhânehu (30a/1) teâlâ’dan cennet talep ediyorsanız 

isteyin; (ama) Firdevs’i isteyerek bunu dileyin.  

İki kutpu bilmek gerekir: Biri Güney Kutbu, bir diğeri Kuzey Kutbu. Bunlar ruhani 

meleklerin mekânıdır. Hikmet sahipleri 
5
 bunların özelliklerini şöyle tasvir ederler: Her bir 

dişi (ve) gebe hayvan Kuzey Kutbu’nu görse bedenindekini o anda atar. Eğer onun yoldaşı 

olan, yöresinde yürüyen Süheyl onu görse hemen ölür. Güney Kutbu’nun yörüngesinde yedi 

yıldız dolaşır. Ona 
10

 Kutbü’l-Asgar (Mars) derler. Ağrılı (olan) her kimse) onunla yüz yüze 

gelip ağrıyan yerini yedi gün oturduktan sonra ona gösterse, o yıldız Tanrı sübhânehu ve 

teâlâ’dan isteyip, şifa dileyerek verir. (Bir) Pazar gününden öbür Pazar gününe kadar uzuvları 

iyileşir. Her ne zaafı olsa 
15

 hepsi düzelir. Eğer bir kimse sarılık olsa, sağ (30b/1) elini 

ciğerine koyup sol elini Kuzey Kutbu’na uzatarak: “Ey Tanrı’nın nuru, bu ciğerime şifa 

istiyorum.” dediğinde bu Cuma’dan diğer Cuma’ya kadar geçen zamanda sarılık hastalığı 

düzelir. Bir örnek: Arslan, keçi, kaplan, fil ve maymun 
5
 yaralı olsa ya da herhangi bir yerinin 

ağrısı olsa Kuzey Kutbu’na bakar (dertlerini) anlatır, şifa bulurlar. Dişi bir aslan aybaşı 

olduğunda üç gün sersem gibi olur, hiçbir şey yemez. Ondan sonra Kuzey Kutbu’ndan (şifa) 

ister, o beladan kurtulur. Bu Kuzey Kutbu bilhassa hastalıklara deva olmak içindir.  
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 Eritmez gibi bir anlamı olmalı. Yani: “Ateş karı eritmez.” 
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10
 Meleklerin felsefeye göre ebedî olduğu bilinmelidir. Âlimler onlara “Ruhlar” ve de 

“ebedî” derler. “Canlılıkları kendilerine özgüdür” denilmiştir. Müslümanlar (şöyle) söyler: 

“Dirilik melekler için de sonradan ortaya çıkan bir (haldir), onlar için ölüm ve yokluk 

ebedîdir.” Şöyle söylerler: “İki kutbun hizmetinde kırk dört (31a/1) melek (bulun)ur. Her biri 

başka şekildedir. Biri vardır ki insan yüzlüdür. Elleri aslanın ellerine benzer. Belinden aşağısı 

balığa benzer. İki kuyruğu vardır. Sürekli kutbun yörüngesindedir. Her 
5
 kim bu sûreti kurşun 

ile yapıp (beraberine) aldığında, o kişiye inme ve felç gelse o (surete) göstererek o 

hastalığından kurtulur.” Âlimler (şöyle) söyler: “Melekler, ruhlar(dır)” demişlerdir, onu kabul 

ederiz ama “Ebedîdirler.” dese onu kabul etmeyiz. İslâm dinine (göre) melekler de yok 
10

 

olurlar. Ebedi olan Tanrı teâlâ’dır. Ona yok olmak yakışmaz ve ondan başkasına ebedî olmak 

uygun olmaz. Biz bu bölümde tutulan her iki yolu bildirdik. Şimdi, doğru ve yanlışı kendin 

ayıracaksın, tanıyacaksın.  

Yine bir melek at sûretindedir. İki başlıdır. 
15

 İki kanadı vardır. Kuyruğu yılana 

benzer. Her kim bu sûreti resmedip peri, dev tarafından büyülenmiş kişiye (31b/1) gösterse (o 

kişinin) aklı başından gider. Eğer karasevdaya tutulsa, melankolik olsa (derdi) yok olur. Aşık 

olsa (onu) boynuna bağlasa (eski) durumuna döner. Melekler(in her biri) birbirinden daha 

şereflidir. Bazısı bazısından daha güzeldir. Eğer en şereflisi en güzel olanı ile bir araya gelse 

Rûhâniyetü’r-Rûhâniye “en üstün dereceli melek” derler.  

Güney kutbunun hizmetinde insan sûretinde bir melek vardır. Başı büyükve yüzü 

geniştir. Teni fil tenine benzer. İki kanadı vardır (ve) sürekli uçarak gider. Asla bir an durup 

dinlenmez. Eğer bir kimse çamurdan 
10

 (bu sûrete benzer) bir şekil yapsa (ve) çömlek 

ocağında pişirse, güzel renklerle boyasa, bu sureti bir gemi aciz olup (yola) devam etmese 

veya yıldırım olsa, yiğit bir kişi bu sureti alıp geminin kuyruğuna çıkıp Güney Kutbu’na 

doğru tutarsa (gemi) o anda düzelerek yola 
15

 koyulur.  
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Meleklerden bir melek vardır, onun da şekli insana benzer, kolları ve elleri uzun 

(32a/1) uzundur. İki kanadı vardır. Göğsüne kadar insana benzer. Göğüsten aşağısı ördeğe 

benzer, ayakları da ördek ördek ayaklarına benzer. Her kim bu sûreti çamur ile 
5
 yapıp pişirse 

Samyeli rüzgarından korunur. Eğer sara olsa o hastalıktan kurtulur. (Şöyle) söylerler: “ 

Tedbirli (olan), Tanrı teâlâ celle celalühü’dür. Yaratılmışların ve varlıkların tamamı onun 

hüküm (ve) buyruğu altındadır. (Tanrı) özellikle insanoğluna yerine getireceği bilgiler verir. 

Belirli sûret 
10

 ve şekillerde büyük eserler vardır. Nitekim bir insan büyük bir sûreti görse 

gönlünde bir korku ortaya çıkar. (Tanrı) ona yine (muhtelif) şekiller ile isimler ile öğüt verir 

(ve böylece insanoğlu) rahatlar.  

Şöyle naklederler: Kaf Dağı’nda duran bir melek vardır. Başı keçi
138

 başına benzer, 

boynu ördeğin boynuna benzer. Kanatları küçük küçüktür. Bacakları insan bacaklarına 

benzer. Herhangi bir kimse bu sûreti çamurdan yapıp (yanına) alsa, yerine arslan ve kurt, 

kaplan bu çeşit (yırtıcı) şeyler zarar vererecek olsa, bu sûreti 
5
 yüksek bir yere çıkarıp 

bıraksalar, bu hayvanların hepsi kaçar. Hatta koşucuların hepsi ölür. Ölmezlerse de o yerde 

durmazlar.  

Mağrib Denizi’nde Güney Kutbu’nda duran bir melek vardır. Onun başı turunç 

meyvesine benzer. Boynu devekuşuna 
10

 benzer. Dört gözlüdür. Birbirinin üstünde iki başı, 

iki kolu vardır. Göğsü insan (göğsüne) benzer. Ondan aşağısı hayvana benzer ve kıllıdır. 

Herkes bu sûreti yapıp yanında taşısın. Uykusu kaçan kişi başucuna koyup yatsa 
15

 uyuklar, 

başucundan o sûreti almadıkça uykusu açılmaz.  

<İkinci Bölüm> 

(33a/1) Bilin (diye) ruhanileri, kutupları, gökleri hatırlayalım, felekleri açıklayalım. 

Ehli sünnet ve cemaatin söylediği o işlere ve sözlere sarılsınlar. Öyle ki; ümmet ve cemaat 

(buna) uymazsa 
5
 çekinsinler. Hak sübhânehu ve teâlâ şöyle söylemiştir: “Yedi (kat) göğü 

                                                           
138

 Keçi: Metinde büz. Sarıkaya’da “pars” zikredilmiş.  



159 
 

üzerinizde sağlam (bir şekilde) durdurdum ve yerleri hikmet ile düzenledim. Şöyle 

söylemişlerdir: “Tanrı sübhânehu ve teâlâ gökleri suyun buharı ile yarattı. Yerleri suyun 

köpüğünden yarattı. Dağları 
10

 su dalgası ile yarattı. Âlimler şöyle söylemişlerdir: “Gökler 

eğer sudan yaratılsaydı aşağı doğru akardı. Rüzgardan yaratılsaydı hava ile karışırdı. 

Topraktan yaratılsaydı dökülüp giderdi. Ateşten yaratılsaydı güneş ile karışırdı. 
15

 Hak 

subhânehu ve teâlâ semayı (33/b/1) neden yaratıp neden yaratmadığını kendisi en iyi bilir.  

Tüm gezegenlerin en küçüğü Ay’dır. İkincisi Merkür’dür. Üçüncüsü Venüs’tür. 

Dördüncüsü Güneş’tir. Beşincisi Mars’tır. Altıncısı 
5
 Jüpiter’dir. Yedincisi Satürn’dür. 

Bunlar(ın hepsinden) üstün bir gezegen vardır. Tüm yıldızlar ona sabittirler (hareket etmeden 

yerlerinde durur gibidirler). Feleğe bağlı olanlara berehmen derler. (Ayrıca onlara) Atlas
139

 

derler. “Atlas göğün tüm katlarından daha büyüktür. Güneş o kattadır. 
10

 Sanki bir dairenin 

içinde bir nokta gibi durur.” derler ve (söze şöyle devam ederler): “Hiç kimse gözle 

görmemiştir, gönülde şüphe ile söylerler.”  

Bir örnek: (Bir grup) sivrisinek “Gidip fili görelim 
15

 diye anlaşıp (onun yanına) 

vardılar. Biri başında oturdu, (sadece) başını (34a/1) gördü, başını tanıdı, ondan başka organı 

hakkında bilgisi yok. (Şöyle) söyler: “Ben fili gördüm, bir direğe benziyor.” (Sineklerden) biri 

(filin) kulağına oturdu. (Sadece) kulağını gördü (ve) ondan başka (bir organını) görmedi. 
5
 

(Şöyle) söyledi: “Fili ben gördüm, sofraya benziyor.” Yine biri filin hortumuna kondu. 

(Sadece) filin hortumunu gördü ve (sadece) onu bildi. Başka bir organından haberi yoktu. 

(Şöyle) söyledi: “Ben fili gördüm, fil bir elbisenin koluna benzer bir şeymiş.” 
10

 Her bir sinek 

(filin) bir organını gördü. Her birisi kendi gördüğünü iyice tuttu. Hepsi bir araya geldi (ve) 

kendi gördüğünü açıkladı: “Benim gördüğüm o sûret doğrudur.” dedi. Bütünü gören kişi: 

“Herkesin sözü doğru, çünkü bir uzvunu gördün; (ama) (34b/1) o fil değil, ancak bir 

organıdır.” der. “Buna benzer”.  

                                                           
139

 Atlas: Bütün felekleri çevrelediğine ‘inanılan’ ve içinde hiçbir yıldız bulunmadığı dokuzuncu gök katı. 
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Tanrı teâlâ’nın kudreti ile yarattığı şeyler çoktur. (Bunlardan) biri: Gök nasıl yüksekte 

durmaktadır, Tanrı olmasa böyle geniş, büyük (gök, havada) asılı durur muydu?” 
5
 diyerek 

O’na tapar. Biri: Güneşi (yaratmıştır), (o) her şeyden parlaktır. “Tanrı olmasa (güneş) böyle 

parlak olur muydu?” diye (ona) secde eder. Biri: Ateşi (yaratmıştır), “(O) Tanrı olmasa her 

şeyi yakmazdı.” diye O’na kulluk etmektedir. 

İslam ehli (şöyle) söyler: 
10

 “Bir nesneye tapan biri Hak sübhânehu ve teâlâ’nın en 

sefil, değersiz kuludur. Bütün alemin taptığı, hak üzre Tanrı’sı ve mutlak hâkimi O’dur. (Tüm 

bu sıfatlar) kendine yakışır. (Ondan) başkasına (ise) O’na kulluk etmek yakışır. 

“On sekiz bin âlemden bin âlem 
15

 Gök’tür.” derler. (Yine) derler ki “Âlemin ömrü 

yedi (35a/1) yüzyıldır. Altısı Hazreti Muhammed Mustafa sallallâhu aleyhi vesellem’den önce 

geçmiştir. Onunla biri, bir yüzyıl tamamlanır, ömri tamamlanır” Ey aziz dostlar, biliniz ki: 

Tanrı sübhânehu ve teâlâ yarattığı her şeye ve herkese 
5
 ömrünü tayin etmiştir. (İnsan) ömrü 

tamamlandıktan sonra bu dünyadan geçip gider. Nitekim Hazreti Nuh peygamber 

aleyhisselâm’ın ömrü bin yıldı. Hazreti Lokman’ın ömrü yedi akbabanın ömrü kadardı. Her 

akbabanın ömrü beş yüz 
10

 yıldır. Cemşid’in ömrü yedi yüz yıldı. Bukalemun’un ömrü de 

yedi yüz yıldı. Dahhak’ın ömrü bin yıldı. 

Tanrı sübhânehu ve teâlâ herkesin ömrünü eşit, (birbirine) denk yaratmadı. Farklı 

farklı ömür verdi; ama sonunda ömrü tükenen bu dünyada duramayarak (ahirete) geçip gitti. 

Var olan hiçbir 
15

 canlı için bu dünya ebedî değildir, fayda (35b/1) sağlamaz, vefasızdır. 

(İnsanoğlu) elinden geldiği kadar vefasız (dünyay)a gönül vermese iyi olur. Vefalıyı isteyip 

ona gönül verse, her vakit istese (ona) faydalı olur. Vefa sahibi, Tanrı subhânehu ve teâlâ’nın 

kendisidir. (Tanrı), karnın acıksa yemek, çıplak kalsan elbise, susuz kalsan su, hepsi 

olmaktadır, 
5
 hiçbir karşılık ve ücreti yok. Tanrı subhânehu ve teâlâ’ şöyle söylemiştir: 

“Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yerleri altı gün içinde (altı evrede) yarattı.140 Yani: Tanrı 
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 Araf Sûresi 54. Ayet.  
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sübhânehu ve teâlâ’ bu on sekiz bin âlemi altı günde yarattı, dört günde gök âlemini, Ay, 

Güneş (ve) yıldızları. 
10

 Öyle ki her biri (bu) büyük (gök) âlemindedir, onu yarattı. İki günde 

yeryüzünü ve yeryüzündeki mahlûkâtı yarattı. Tanrı subhânehu ve teâlâ’ (şöyle) arzusuz, 

dilsiz söylemiştir: “Ebedi ve sürekli (olan) benim. (Tüm mahlukatın) bana tapınması yaraşır.  

Benden başka var olan her bir şey ölümlüdür, (36a/1) tapınmaya değmez ve yakışmaz.  

Misâl: (Şöyle) söylerler: Sivri sineğin ömrü üç gündür. Pirenin ömrü beş gündür. 

Sineğin ömrü kırk gündür. Eşeğin ömrü kırk yıldır. Katırın ömrü yedi yüz yıldır. Devenin 
5
 

ömrü elli yıldır. Karganın ömrü bin yıldır. Bülbülün ömrü yirmi yıldır. Kartalın ömrü bin 

yıldır. Vaşağın ömrü altı yüz yıldır. Bu kadar yeter.  

Ey insanoğlu, mağrur olmayın. (Yarattıklarımın) hangi birisi senin gibi ömür geçirir? 

Sonunda ölüm şerbetini 
10

 içmemenin ilacı yok, ölmemenin çaresi yok. Bu dünya fanidir. Seni 

(öbir dünyaya) göç ettirdikten sonra kendisi de devam eder, fayda sağlamaz. (Sana) faydası 

olmayanı atıp, faydalı olanı gözleyesin.   

Dördüncü kısım: Ay (ve) güneş hakkındadır. 

Tanrı sübhânehu ve teâlâ şöyle haber vermiştir: “Güneş de kendi 15
 yörüngesinde akıp 

gitmektedir. Bu, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen Allah’ın takdiridir. (36b/1)Yani, Tanrı 

teala kulları (için) lutfetti; şöyle ki, dünya aydınlansın, ham meyveler olgunlaşsın, bitkiler 

(onun ışığında) yetişsin (diye) güneşi gökyüzünde hareket ettirdim. Denizlerin buharını yukarı 

(gökyüzüne) çeker, hava bulut olur, 
5
 yağmurlar onunla yağar. Beyaz yerler (topraklar) 

yeşerir. Âlem bayındır hâle gelir. Onun yararlarından (tüm) evren nasibini alır. Güneş otursa 

(batsa) tüm cihan karanlık olur. Bütün hayvanlar yuvalarına girerler. Güneşin karanlık 

pencereden (geceden) baş çıkardığı vakte seher derler. Tüm hayvanlar ötüşür, ettikleri dualar 

kabul olur ve hayvanların tümü yuvalarından, ovasından, evinden çıkarlar; sakin olan her şey 

hareket eder; tüm ağaçlar süslenir; yarasa, sarı kuş, ayaksız
141

 hepsi kör olur. Diğer 
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 Ayaksız: “Sürüngen” olsa gerek ancak delillendiremedik. 
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hayvanlara ve canlılara aydınlık gelir. Hepsinin gözlerinin aydınlığının sebebi dünyayı 

aydınlatan Güneş’tir. Eğer kör (olan bir canlı) güneş ışığına baksa Güneş ışığı daha fazla kör 

(37a/1) eder. Güneş görmeyen her bir meyve acı olur, hatta zehir (gibi) olur, özellikle incir ve 

armut.  

Şöyle naklederler: İki dağ vardır. Her bir dağa bir put yerleştirmişler. Güneş çıksa 

güler, batsa ağlarlar. Şöyle söylerler: 
5
 “Ayın, güneşin ve tüm yıldızların ön yüzü üstündür. 

Bu görünen, hepsi arkasıdır. Nuru ön yüzündedir. Bu görünenin azıcık o nurun ışığıdır. 

Bir örnek: Yüzü güldür sapı dikendir. O sebepten nurunun hepsi yukarı 
10

 düşer. Şimdi 

bir (başka) örnek: Pınar başında yanan bir mumun aydınlığı ne kadar çıkar. Bununla 

kıyaslamak gerekir. Tanrı sübhânehu ve teâlâ Kurân-ı Kerim’de bilgi vermiştir. Tanrı sözü: 

“Güneşi ışıklı, ayı da parlak yapan O’dur.142
 Ve bir ayet de budur: “Burclara sahip 

gökyüzüne…143 Ayrıca bir ayet (de) budur: “Yıldızların yerlerine yemin ederim…”144 Tanrı 

subhânehu ve teâlâ (bu şekilde) biz onu idrak edelim diye (37b/1) Kurân-ı Kerim’de bilgi 

vermiştir. 

Tanrı sübhânehu ve teâlâ’nın Güneş’i yuvarlak yarattığını bilmek gerekir. (Güneşin) 

büyüklüğü yeryüzünün üç yüz altmış katı kadardır. Gece olup (güneş) yer altına girdiğinde 

(gözden kaybolduğunda) yeryüzü, bir sofranın üstüne 
5
 bir pul konulmuş gibi görünür.  

Güneş (göğün) dördüncü (katından) doğar. Göğün üç katı güneşin üstünde, üç (katı) 

altında durur. Yerin ve Güneşin arası bir milyon iki yüz elli bin üç yüz otuz dokuz fersahtır
145

. 

Ey insanoğlu, 
10

 sen onun şaşırtıcılığına bir kafa yor, çünkü; bin deve (yükü) odunu 

tutuştursan (bile) etkisi bir fersah (uzaklıktaki) yere varmaz. Bu kadar uzak yerden (Güneş’in) 

etkisi havayı ısıtıp buzları eritip, taşları yakıp, denizlerin suyunu ısıtıp, insanoğlunu susatıp, 

                                                           
142

 Yunus Suresi 5. Ayet. 
143

 Buruc Suresi 1. Ayet. 
144

 Vakıa Suresi 75. Ayet. 
145

 Türk, Arap, Fars ölçülerinde farklılık olsa da ortalama 1 250 000 fersah 7 106 250 km’ye eşittir. 
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ağaçları 
15

 susatıp kurutmaktadır! Bununla bunun (Güneş’in) büyüklüğünü, Tanrı subhânehu 

ve teâlâ’nın büyüklüğü ve gücünü gözlemleyerek bilmek gerekir. O sebeple İlahî padişah, 

rehbersiz (38a/1) Tanrı’ya tapmak gerekir.  

(Bundan) başka: Önde gelen yıldızların sayısı bin yirmi iki(dir). Bu yıldızların yeri 

yeryüzünün kırk dokuz bin altmış altı katı kadardır. (Bunların) arasında da bir miktar yer açık 

durur, göğün 
5
 genişliğini, açıklığını bununla bilmek gerekir. (Tanrı sözü): “Yaratanların en 

güzeli olan Allah pek yücedir. 146 Tanrı sübhânehu ve teâlâ’nın bütün mahlukatı yaratdığını 

bilmek gerekir. Bu yaratılmışların arasında Güneş’i Dünya’yı aydınlatıcı (olarak) yaratmıştır. 

O’na verdiği ihtiyaçları ve kudreti başka (hiçbir) mahlûkâta vermemiştir.  

10
 Şöyle naklederler: Batı tarafında bazı hayvanlar vardır. Güneş doğduğunda, o da 

doğar, yavrusunu güneşe çıkarıp koyar. (Yavru) bir günde büyür. Güneş battığında 

(yavrunun) annesi ölür, yavru hamile olur. Ertesi sabah güneş doğduğunda bu (hayvan) da 

yine doğar yine böyle yine böyle… 
15

 Ömrü iki gündüz bir gecedir. 

Mekrân sınırında bazı hayvanlar vardır; denizden çıkar, güneşi (38b/1) görür (ve) 

sersemler. Güneş battığında ölür, gemiciler oyunu budur. Güneş doğduğu (vakit) yeniden 

dirilir, asla güneşe doymaz.  

Serendip Çölü’nde yılanlar vardır. Kervan oraya ulaştığında bütün develerin dizine 
5
 

çıngıraklar takarlar. (Çıngırakların sesinden) yılanlar kaçar. Ve yine, orada yılanların asla 

yaklaşmadığı ağaçlar vardır. Güneş çıktığında (ağacın) dalları tamamen saçılıp (yere) yatar. 

(Ağacın dibine gelen) ahali, bütün dallarına basarak yürür. Güneş yine battığında, o dallar 

kalkarak tekrar ağaç 
10

 olur.  

Hikâye: İskender-i Rûmî’ye sordular: “Sen dünyayı sınırsız ve düşmansız 

dolaşıyorsun. (Dünyada) en şaşırtıcı ne gördün?” (İskender) cevap verdi: “Batı ve Doğu’yu 

dolaştım, bazı acayip ağaçlar gördüm. Bir rivayete (göre): Güneş doğumundan kuşluk vaktine 
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 Mü’minûn Sûresi 14. Ayet 
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kadar (bu ağaçların) tüm dalları dağılıp kalır. Kuşluk vaktinden 
15

 sonra yer (altına) girerler. 

Güneş d1oğduğunda yine toprağın arasından dirilip çıkarlar, ve (o vakit ağacın) kokusu misk 

kokusundan daha (39a/1) hoş kokuludur.  

Hindistan’da bir ağaç vardır, ona defne derler. Meyvesi üzüm gibi olur. Doğusundaki 

meyveleri faydalı ilaçtır, batısındaki meyveleri zehirdir.”  

Gur memleketinde 
5
 bir dağ vardır. Gece olduğunda o dağda yüz bin çeşit sûret ortaya 

çıkar. Şafak söküp güneş çıkınca sûretlerin hepsi görünmez olurlar.  

Güneşi şöyle anlatırlar: (Güneş’in) yüz bin dalı vardır. O sebeple âlemin tamamına eşit 

yayılmıştır. Hiç kimse onu gözle görmemiştir. Tanrı 
10

 sübhânehu ve teâla Kur’an’da haber 

vermiştir: “Onu üstün bir makāma yücelttik.”147
 Yani; Tanrı sübhânehu ve teâlâ şöyle 

söylemiştir: “Biz Mihter-i İdris’i yüce makama çıkardık. Gökte(ki) tüm meleklerin durumunu, 

yaptıkları işleri, oturdukları mekânları O’na tanıttık, göğün tüm mekanlarını ona gösterdik. 

Bütün yıldızların şaşırtıcı garipliklerini, iyi (ve) kötü (niteliklerini), uğurunu ve 

uğursuzluğunu, genişliğini, küçüklüğünü, süslemelerini ve biçimini, renk ve şekillerini O’na 

öğrettik.” 

Şöyle naklederler: “Mihter-i İdris aleyhisselâm’ın göğe çıkmasının, orada 

yaşamasının, cenneti 
5
 mekân edinmelerinin sebebi şuydu: Bir gün hava gayet sıcak oldu, 

hararetten canı çıkacak (gibi) oldu. Yalvararak (şöyle) söyledi: “Ey Tanrı(m), Güneş’i bir 

meleğin üstüne koymuş olduğunu biliyorum. Güneş’i o alıp yürümektedir. O meleğin işini 

kolaylaştırsan, 
10

 Güneş’i yerine daha çabuk ulaştırsa, havanın sıcaklığı daha düşük olsa, ben 

o zaman durup dinlensem (ve) kendime gelsem.”. Tanrı sübhânehu ve teâlâ (meleğin işini) 

kolaylaştırdı. Göz açıp kapayıncaya kadar bir anda gün döndü ve güneş battı. Bu melek (bu 

işe) şaşırdı (ve şöyle) söyledi: “Ey Tanrı(m), bugün bu işimi bana kolaylaştırdın, sebebi 

neydi?” dedi. Tanrı sübhânehu ve teâlâ cevap verdi: “İdris dua etti, onun duasını kabul (40a/1) 
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ettim. O işi senin için kolaylaştırdım.” dedi. O melek (şöyle) söyledi: “Ey Tanrı(m), şu İdris’i 

bana göstersen.” Tanrı teala, Mihter-i İdris aleyhisselâm ile (meleği) birbirine kavuşturdu. 

Arkadaş oldular. Hazret-i İdris aleyhisselâm (şöyle) söyledi: “Ey kardeşim, 
5
 bana güneşi 

göstersen.” Melek, Tanrı subhânehu ve teâlâ’ya dua etti, “Ey Tanrı(m), bu kulun bana Güneş’i 

göster diyor, acaba nasıl yapacaksın?” Tanrı sübhânehu ve teâlâ’dan “O kulum her ne derse 

öylece yap.” diye emrolundu. Melek; Güneş’in bütün mekânını, 
10

 büyüklüğünü, 

yuvarlaklığını (şeklini) gösterdi, anlattı ve de bildirdi. Sonra Azrâil gelerek (o kulun) canını 

aldı. Bu melek “Ey ölüm meleği, bu kişi benim misafirimdi. Ne yaptın?” dedi. Azrâil (şöyle) 

cevap verdi: “Tanrı sübhânehu ve teâlâ, ezelde bana: ‘Falan oğlu falan kulumun 
15

 canını 

falan zamanda, falan saatte, Güneş’in çevresinde (40b/1) alacaksın.’ diye emretti. O vaktin 

tamam olup, geldiğini gördüm ve bu kul yeryüzünde yürüyordu. Ben ‘(bu işi) acaba nasıl 

yapsam?’ diye şaşırıp kalmıştım. Sen dua ettin. Tanrı subhânehu ve teâlâ, senin duanı kabul 
5
 

edip söylediği yere (onu) getiriverdi. (Böylece) ben onun canını aldım.” dedi. O melek: “Ey 

Tanrı(m), benim o arkadaşıma can ver.” diye dua etti. Tanrı subhânehu Teâla o meleğin 

duasını yerine getirdi. Mihter-i İdris aleyhisselâm’a tekrar can verdi. 
10

 O dirilerek kıyamete 

kadar canlı (kalacak)tır. Tüm cennetlikler için güzel cennet elbisesini hazırlarlar. Mekânları, 

güzel kokularla (ile) karıştırılmış (olan) Cennet’tedir.  

Güneş’in sûreti(nin) büyük bir hayvana benze(diğini) bilmek gerekir. Başına taç 

giydirmişlerdir. O tâcın dört kısmı 
15

 vardır ve (Güneş) ayaklarını iki ata koymuştur. Atın 

(41a/1) yularını elinde tutup, büyük bir tasmaya bağlayıp dünya üzerinde gider. Tanrı sözü: “ 

Her biri bir yörüngede yüzüp gider.”148
 

Güneş’in özelliği kuru (ve) sıcak (olması)dır. Her şeye yol gösterir. Hayatla ve akıllı, 

idrak sahibi olmayla alakalı özellikle padişahlara (kılavuz)dur. 
5
 Herkesi güçlü kılmaya, 
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(herkese) hoşluk ve naziklik sağlamaya (yönelik) hayali vardır. Bu sebeple Güneş’e Ebu’t-

Tâc “tac sahibi” derler.   

Beşinci bölüm; Ay ve şaşılacak (özellikleri) hakkındadır. 

Tanrı sözü: “ Ay için de menziller belirledik; sonunda o, hurma salkımının (ağaçta 

kalan) yıllanmış sapı gibi olur.”149
 Yani anlamı 

10
 şöyledir: Ay’ı yarattık, onun menzillerini 

bildirdik. Bununla Ay’ın, Güneş’in saat ve dakikasını hesaplasınlar diye O’na noksanlık ve 

fazlalık verdik. Ay büyük (ve) pek şaşılacak bir şeydir. Bütün mahlûkâta göre, Ay’ın 
15

 

şaşılacak (özellikleri) insanoğlu (tarafından) bilinmez. (41b/1) Yuvarlaktır. Işığı, aydınlığı 

ödünçtür. Onun ışığı Güneş’in ışığındandır. Dünya’ya tüm yıldızlardan daha yakındır. Ay, 

felekteki dönüşünü otuz günde tamamlar. Diğerleri bunun gibi değildir. 
5
 Güneş ok iki ay 

dolduğunda bir seyrini tamamlar. Jüpiter on iki yılda tamamlar. Satürn otuz yılda bir seyrini 

tamamlar.  

Ay’ın etkisi şöyledir: Tüm meyveler (onun ışığından) renk alır, Ay dolduğunda 

meyvelerin içi dolar. Ne zaman Ay eksilmeye başladığında 
10

 meyvelerin de içi azalır. Şöyle 

ki Ay’la ilgili (olan) şeyler (şunlardır:) Madenden: Gümüş, cam (sırça), inci; hayvandan: … 

balık, kertenkele ve onun gibi (olan) her şey soğuktur; balgam Ay’la ilişkilidir. Ay saatinde 

yapılan her işin zararı az olur, 
15

 yararı çok olur. Bu saatte (42a/1) (Ay saatinde) doğan her bir 

insan güzel yüzlü, hoş sûretli, hoş sohbet olur. Ay saatinde dikilen veya sulanan her bir ağaç 

güzel, iyi olur. Özellikle üzümü başka yere nakletseler çabukça kendine gelir, geç yaşlanır, 

meyvesi 
5
 güzel olur. Çünkü meyve Ay’la ilişklidir, Ay, suyla ilişkilidir, su da toprakla aynı 

mizaçtadır. Özellikle Merkür ile Ay, su ve toprakla ilişkilidir. Meyveyi ve her ziraati bu iki 

saatin birinde el atıp yapsalar güzel olur. 

10
 (Şunu) bilmek gerekir: Ay, ışığını Güneş’ten alır. Özellikle on dördüncü gecesi(nde) 

dolunay olur. Sonra döner, eksilir. 
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Güneş’in yeri (ile) Ay’ın yerinin arası uzaktır. Mesafesi otuz altı bin iki yüz doksan 

beş fersahtır
150

. 

(Şunu) bilmek gerekir: Ay’ın yüzeyi 
15

 sakalsız kişinin yüzüne benzer. İki kanadı 

vardır. (42b/1) Kanatları omuzlarına doğru yatıktır. Başına altından (bir) taç giydirilmiştir. 

Ayakları’nı iki sığırın boynuna koyup boyunluğunu elinde tutup (öylece) durur.  

Ay’ı rüyasında gören, padişahlara benzer. (Ay’ı rüyada görmek) padişahlarla 

ilişkilendirilir. Anne(miz) Hazreti Ayşe radıyallahu, (düşünde) üç (tane) Ay’ın eteklerine 

düşmüş olduğunu gördü. Hazreti peygamber sallallâhu aleyhi vesellem dünyadan 

göçtüklerinde Hazreti Ebu Bekr-i Sıddîk radıyallahu anhu: “Ey Ayşe, sen (düşünde) gördüğün 

üç Ay’ın 
10

 biri budur (Hz. Muhammed’dir.) diye söyledi. (Hazreti peygamberi) annemiz 

Hazreti Ayşe’nin odasında defnettiler. Hazreti Ebu Bekr-i Sıddîk radıyallahu anhu vefat 

ettiğinde de oraya defnettiler. Hazreti Ayşe annemiz radıyallahu anha üçüncü ay kim olacak 

diye şaşkınlık içindeydiler. Müminlerin emiri Hazreti Ömer radıyallahu anhu vefat etti. 

(43a/1) Onu da buraya getirip defnettiler. Hazreti Ömer radıyallahu anhu: “O oda, Ayşe 

Hatun’un mülküdür. (O) isterse (beni) (oraya) defnederler, istemezse hayır, o zaman oraya 

defnetmesinler. 
5
 (Cennetü’l-) Bâki mezarlığına defnediniz.” diye vasiyet etmişlerdi. Hazreti 

Ömer radıyallahu anhu’nun cenazelerini Hazreti Ayşe’nin kapısına alıp getirdiklerinde, 

(cenaze) namazı kıldılar. Hazreti Ayşe annemiz (şöyle) söyledi: “(Ömer radıyallahu anhu) 

yaşarken (ona) itaat ederdim. Şimdi yer vermezsem asi olurum.”  

10
 Ay’ın şaşırtıcılıkları olduğunu bilmek gerekir. Bir kimse, Ebu’l-Hakim Ömer ibn 

Ebi Cehil ibn Hişam’a “Tanrı’nın resulünün peygamberlik nişanesini hiç gördün mü?” diye 

sordu. Abdü’l Muttalib (şöyle) anlattı: (Hazreti) Muhammed beşikteyken bir gece vakti onu 

alıp çıkarak (43b/1) öylece (Kabe’nin) çatısına koyduğ(um)da seher vaktiydi. Gördüm (ki); 

Ay gelip beşiğin (üstünde) epeyce döndü dolaştı. (Hazreti) Muhammed’in ağlaması Ay’ı 
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görünce kesildi. Ay yine gökyüzüne çıkıp gitti. Sonra (şöyle) sordular: “Ey Muhammed, 

Ay’ın gelip sizin (üzerinizde) 
5
 döndüğünü bilir misiniz?” (Hazreti peygamber) (şöyle) cevap 

verdi: “Biliyorum, Ay geldi (ve) bana (şunu) sordu: ‘Bana iş, ihtiyaç var mı acaba?’ ‘Ben bir 

vakit Ortadan iki parça ol.’ derim,  ‘Orada iki(ye) bölünürsün.’ dedim. (Ay:) ‘Uygundur.’ 

diyerek başımda dönüp 
10

 gitti.” dediler. Kâfirler bu sözü işitince: “Yalan söylüyor (O) 

yalancıdır” diye (söylediler) ki bu mucizeyi istemeleri (de) bu idi. Aynı kâfirler (bir) mucize 

istediklerinde (Hazreti peygamber) (Ay’a) işaret etti. Ay iki parça olup (parçalardan) biri 

(Hazreti peygamberin) yakalarından girip eteklerinden çıkarak başlarının (üstünde) üç (defa) 

döndü. Diğer (parçası) (44a/1) eteklerinden girip yakalarından çıkarak başlarının (üstünde) üç 

kez dönüp çıkarak yine tek parça oldu. Ay’ın başı idi, dolunay olup çıkarak (Ay) bu şekilde 

(Hazreti peygambere olan) hizmetini yerine getirdi.  

Hıtay Han-balık’da tarihi bu Ay’ın ikiye ayrıldığı şakkü’l-kamer gününden aldılar. 

Siyâm denilen dağda Ay’ın görünüşü bir saat kadar durdu, orada oturup gitti. 

Altıncı bölüm: Yıldızlar hakkındadır. 

Şimdi yıldızları görmek gerekir. Tanrı sübhâhenu ve teâlâ Kur’ân’da (şöyle) haber 

vermiştir: “Biz, en yakın göğü ziynetlerle, yıldızlarla donattık. Onu itatten çıkan her 

şeytandan koruduk.” 
151

 Yani: “Biz yıldızları hikmet ile gökleri süslesin, şeytanı yaksın, 

(yolunu kaybedenler) çöllerde yıldız(lar)a bakarak yürüsünler, yolunu kaybetmesinler (diye) 

yarattık. Tanrı sözü: 15
 “Onlar yıldızlarla da yollarını doğrulttular.” (44b/1) Yıldızların bazısı 

Güney’dedir, bazısı Kuzey’dedir. Ne zaman Güneş, Kuzey burcu’na gelse hava oldukça sıcak 

olur. (Kuzey burcundan) çıktığında (hava) uygun bir (sıcaklıkta) olur. 

(Yıldızlar) Tanrı sübhânehu ve teâlâ’nın emir ve fermanı ile hareket ederler. Kendi 

akışında değildir. 
5
 Yıldızların yaratılışını (huyunu) bilmek gerekir. 

Satürn: Güzel (ve) büyüktür. Kuru (ve) sıcaktır. 
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Venüs: O sıcaktır, neşe uyandırıcıdır. 

Mars: Güzel (ve) sarıdır. Öldürücü ve alçaktır. 

Jüpiter: Korkutucudur, sıcaktır. En büyük saadettir. 

Merkür: Uğurlu (olana) baksa uğurludur, uğursuz (olana) baksa (ondan) 
10

 daha 

uğursuzdur.  

Diplomasi güzeldir. Özünü yüceltir. 

Güneş Arslan Burcu’na geldiğinde havayı ateş alır, sıcak olur. Bütün gagalı ve yırtıcı 

hayvanlar sıcakta susuzluktan ölürler. (Güneş) Balık Burcu’na geldiğinde (hava) soğuk olur. 

(Güneş), Koç Burcu’na geldiğinde (hava) soğuk olur, ılıman olur. 

Yemen ülkesinden doğan Süheyl denen bir yıldız hareket eder. Her yıl Irak halkına 

kırk gün (45a/1) görünür sonra yine görünmez. Her bir deve Süheyl’i görürse muhakkak ölür. 

Gururlananlar, ona ‘Rabbü’l-Erbâb’ (Bütün her şeyin menşei ve rubûbiyet kendisine âit olan, 

rabların rabbı) derler (ve) ona taparlar.  

Anuk denilen bir yıldız (vardır) ki; o doğunca tüm sular çağıldalar. Ancak Nil ve 5
 

Mısır suyu, bu iki nehrin suyu çağlamaz. Süreyya denilen yıldız doğunca tüm nehirlerin 

suyuna (bir) keder düşer. Çağlayıp bir günlük iki günlük (yol) gidip yine döner (ve) düzenine 

girer.  

Satürn denilen şöyle bir yıldızdır: Göğün yedinci katında doğar. Onun katı tüm 

katlardan 
10

 daha büyüktür. (Güneş etrafındaki) bir dönüşünü otuz yılda tamamlar, bir kırân152
 

denir. Her burçda 2 yarım yıl durur. Sonra oradan geçer, her derecede bir ay durarak devrine 

devam eder. Her yıl Güneş ile iki kez karşılaşır. Bir Güneşi geçerken bir (de) dönüşünü 
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tamamladığında karşı karşıya gelir. Bir kez yakınlaşırlar. Bu seyrini tamamladığında 

uğursuzluğu (ve) fenalığı (son bulur). Onun mekânı yeryüzünden 
15

 on yedi bin
153

 ve dokuz 

yüz on dört bin iki yüz kırk
154

 fersahtır. Yıldızlar (45b/1) arasında (yeryüzüne) bundan daha 

uzak yıldız yoktur. Satürn’ün sûretini bir taht ve bir kürsüde oturmuş, iki kanatlı, elinde bir 

tahta tutarak oturur şekildedir, alçak huyu ona benzetirler. Hayvanlardan ejderhayı, kuşlardan 

5
 karakuşu, kâyinâttan kurşunu, taşlardan kara taşı dinlerden Yahudiliği ona benzetirler.  

Jüpiter şöyle bir yıldızdır: Göğün altıncı katından doğar. Her burçta bir yıl durur. On 

iki yılda kendi etrafında dönüşünü tamamlar. Ona bir mücella “cilalanmış, parlak” derler. Her 

ayda iki buçuk derece hareket eder. Her yıl Güneş ile iki kez karşılaşır. İlkinde Güneş 

geçerken ikinci kez Güneş dönerken karşılaşır. Güneş dönerek yirmi gün sonra doğar. O Sad-ı 

Ekber “Jüpiter”dir. Türkistan kâfirleri ona ma’bûd “Tanrı” diyerek secde ederler. Şekli:  

Ayaklarını altına alarak diz ve topukları üstüne oturmuş, güzel bir yiğit(e benzer), üstüne bir 

ağaç konulmuş (gibidir), iki kanadı vardır. Altında dört hayvan vardır: Biri arslan, biri at, biri 

deve, biri kömüş. (46a/1) Yeryüzünden Jüpiter’in uzaklığı dokuz bin doksan dokuz, yüz on 

dokuz bin kırk fersahtır. Jüpiter’in genişliği; yeryüzünün doksan beş katı ve yine  

(yeryüzü,onun) dörtte biri kadar(dır) derler. 

Mars denilen şöyle bir yıldızdır: Göğün beşinci 
5
 (katından) doğar. Göğü bir yılda 

devreder. Her burçta bir ay durur. Yılda iki defa Güneş’in arkasından doğar. Yeryüzünden 

uzaklığı bin bin, üç yüz yirmi üç bin üç yüz fersahtır. (Onun genişliği) yeryüzünün bir buçuk 

katı kadar(dır.) Şekli: Kızıl don giymiş, yuvarlak 
10

 bir tahtın üstünde oturmuş, elinde süngü 

tutan bir yiğit (gibi)dir. Tahtının altında biri kurt, bir köpek, biri domuz, biri ayı dört hayvan 

(var)dır. Halk (ona) Nahs-ı Asgar “Küçük gezegen” der. 
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Venüs, göğün üçüncü (katın)dan doğan bir yıldızdır. Sa’d-ı Asgar’dır. Her burçtan bir 

ayda çıkar. Üç ay Güneş’in karşısından doğar. İnsanlar onu görmez. Sekiz ay görünüp gider. 

Dünya(nın çevresini) üç yüz seksen günde devreder. Sonra döner. Yeryüzünden uzaklığı  

(46b/1) yüz seksen üç bin altı yüz elli yedi fersahtır. Yumuşak tabiatlıdır, mizacı balgamdır. 

Güzel delikanlılara, zevk ve şiddetli arzuya, aşk şarkılarına delalet eder. Suratı güzel genç kız 

suratı gibi(dir). Madenden mervârid ve gümüşü temsil 
5
 eder. Bilgelerin elinde, başına taç 

giydirilmiş, üzerinde üzüm ağacı bulunan bir taht üstünde oturmuş güzel gençtir. Tahtı altında 

dört güzel genç durur. Her biri elinde reyhan çiçeği destesi tutmuş onu koklayıp dururlar. 

Merkür, 
10

 Venüs’e benzer bir yıldızdır. Göğün ikinci (katın)dan doğar. Güneşten 

ayrılmaz. Onun devri yüz yirmi dokuz gündür. Sonra döner. Şekli: Kumaşçılara benzer, 

(üzerine) güzel (bir) elbise giymiş, başına büyük (bir) sarık takmıştır. Elinde bir Kur’ân-ı 

Kerim tutmuş, (bir) taht üstünde ayaklarını altına almış diz ve topuklarının üstünde 
15

 oturmuş 

(gibi)dir. (Tahtın) altında bir yaşlı kişi, bir sakalsız kişi, bir hizmetçi kişi (ve) bir hatun kişi 

durur. Yeryüzünden uzaklığı altı bin dört yüz on yedi fersahtır. (47a/1) Yaradılışı kurudur. 

İslam dininin emirlerine ve güzel, nazik işlere, aklı başında (bir) topluma delalet eder. 

Hayvandan; köpeklere (ve) yılanlara, madenden; mercana, taşlardan; sarı (ve) yeşil taşlara 

benzer.  

Altıncı bölüm: 
5
 Burçlar hakkındadır.  

Hâk sübhânehu ve teâlâ âlemi yarattı ve Ay ile yılları bilsinler diye on iki burç ortaya 

çıkardı. Bu yedi yıldızın gökleri seyri o zaman bilinir. Burçları bilmek herkes için gereklidir. 

Âlimler bu burçların her birini bir 
10

 şeye benzetirler: Birinin şeklini koça, birinin şeklini 

yaya, birinin şeklini boğaya, birinin şeklini akrebe, birinin şeklini aslana, birinin şeklini 

teraziye örnek (olmak üzere) her birini bir şeye benzeterek o şeylerin adını koyarlar. 
15

 

(Şunları) bilmek gerekir: 
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Koç burcu, burçlarının tamamının başıdır. Ateş gibi coşkuludur. Koyun şeklindedir. 

İki boynuzu (var)dır, başının (47b/1) arkasına bakar. Bununla (ayağına) kısacık bir kızıl don 

giymiş, başına külah takmış genç bir oğlan gibidir. İki kanadı vardır.  

Şöyle anlatırlar: Hıtay dağında bir tepe vardır. Güneş, Koç burcuna geldiğinde o 

tepeden 
5 büyük bir su akar. O suyla Azerbaycan, Mugan, Filistin (ve) Kuhistan (gibi) şehirler 

âbâd olur. Güneş; Koç burcuna geldiğinde, gece gündüz eşit olur, (buna) burc-ı itidâl “gece ve 

gündüzün eşit olması” derler. Altında bir yıldız vardır, ona Keffü’l-Hasîb derler.  

Boğa, denilen ikinci (bir) burç. Bu burç toprakla ilgilidir. 
10

 Güney yarımkürededir. 

Doğuşu diktir, ağır yürüyüşlüdür. O, öküz sûretindedir. İki bacağının uyluklarının biri 

başkadır. Sağında boynunda altın bir gerdanlık takılı sakalsız bir genç bulunur. Arkasında dört 

örüklü bir hatun vardır. Boğanın altında büyük bir ağaç 
15

 vardır.  

Bu burç Mısır, Hiryü, Hemedan, Mahin (gibi) şehirleriyle ilgilidir. Kendisi sabittir. 

Bunun (bulunduğu gök) katında bir yıldız vardır: O’na ‘Aynü’s-Sevr derler. Çok kan alıcıdır. 

Uğursuzdur. (Bu katta) bir (48a/1) yıldız (daha) vardır, ona Re’sü’l-Gul derler, uğursuz ve 

çok kan alıcıdır. Kuzey yarımkürededir. Bir kimse bu burçta doğsa, yıldızı (bu) burca denk 

gelse sahibini öldürür. 
5
 Bu sebeple bu yıldızlara çok kan alıcı derler. 

İkizler, üçüncü burçtur. Bu burçta altı yıldız vardır. Birisine Re’sü’l-Bihâr derler. 

Bulut gibidir. Katı (ve) uğursuzdur. Birine Menkibü’l-Cevzâ derler. O da çok kan alıcıdır. 

Birine Menkibü’s-Seyri155
 derler. Birine El-Vasata 

10
 derler. Birine Kademü’s-Seyrî156

 (ve) 

birine de Re’sü’l-‘Uyun derler.  

Bu yıldız uğurludur. Kuzey yarımküreyle ilgili bir burçtur. Gece (ve) gündüzle 

ilgilidir. Doğduğu yerler eğridir. İki sûrettedir. (Bu iki sûret) birbirinin omzuna ellerini 

koyarak durur. Belleri bağlı, kara çizme giymişlerdir. 
15

 Bunların arkasında biri durur. Bir 

                                                           
155

 Menkibü’s-Seyri : Sarıkaya; Eyser şeklindedir. 
156

 Kademü’s-Seyrî Sarıkaya; Yüsrâ şeklindedir. 
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ejderha o kişinin başında oturur. O ejderhanın kuyruğunda da iki ejderha olur. O insanın 

başına bakarak dururlar. Şehirlerden Yiliman
157

, Cürcân, Kâbil, Tarhân bu burçla ilgilidir.  

Yengeç denilen (şey), bir burçtur. Su grubundandır (ve) dişidir. Kuzey yarımkürededir, 

başka bir hâle dönüşmüş (durumdadır.) Bu (burç) da dik doğar ve ağır yürüyüşlüdür. Kötüdür; 

çünkü eşeğe benzer. Bir sakalsız gencin arkasından kovalayıp gider. Yine bir genç (vardır.) 

elinde bıçak tutar, başı aşağıya, bacakları yukarıya doğru durur. Yengeç burcuna bakıp durur. 

Şehirlerden Merv, Afrikiyye, Horasan, Bahreyn (bu burçla ilişkilendirilir). (Yengeç burcunun) 

dört yıldızı vardır. 
10

 Bunlar: Cenûbî, Re’sü’l-Bevm
158

, Yemâni (ve) Müsennâ’dır. (Bunlar) 

bulut gibidir.  

Arslan, ateş burcudur. Erkektir. Gündüz burcudur. Doğu tarafında bulunur. Çabuk 

yürüyüşlüdür, sabittir. Aslan sûretindedir. Önünde ateş yanıp durur. Arkasında iki başlı, 

başlarına taç giydirilmiş bir genç vardır. Bu talih Türkistan, 
15

 İran, Mekke, Basra ve Berber 

(halklarına) yakışır. (Aslan) burcunun bir yıldızı vardır, Kalbü’l-Esed derler. Kuzey 

yarımkürededir. Çok kan alıcıdır. (49a/1)  

Başak, toprakla ilgili, dişi (ve) gece gibi karanlık bir burçtur. Güney yarımkürededir. 

Doğuşu diktir, Ağır yürüyüşlüdür. Yaşlı bir hatun kişinin sûretindedir. Sağ elinde bir buğday 

başı tutmaktadır. Başında altın bir taç (vardır). Arka tarafında sakalsız bir kişinin arkası buna 

dönük durur. Onun huzurunda yine bir hatun baş aşağı durur. Ne zaman Güneş, Başak 

burcuna gelse denizler kötü bir hâl alır. Şehirlerden Tus, Fars, Şam, Kahraman ve Kirman (bu 

burçla) ilişkilidir. Sarfe denilen bir yıldızı vardır. Kuzey yarımkürededir. Uğurludur.  

Terazi denilen 
10

 Kuzey yarımküreyle ilişkili bir burçtur. Gündüz ve gece gibidir. 

Çabuk yürüyüşlüdür. Doğuşu diktir. Dizlerinin kapaklarını ovuşturan çok yaşlı bir insan 

sûretindedir. Elinde terazi bulunur. Ona elle şekillendirilmiş sağlam bir ağaca dayanan (kişi) 

                                                           
157

 Yiliman: Sarıkaya’da Deyleman şeklindedir. 
158

 Re’sü’l-Bevm: Sarıkaya’da Nevm şeklindedir. 
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yol arkadaşı olur. Güneş, Terazi burcuna 
15

 geldiğinde gece ve gündüz eşit olur. Şehirlerden 

Kirmân, Sistân, Bekaristan, Belh, Kişmir, Hind ve Rum’un talihi (bu burca bağlıdır.) (49b/1) 

Bu burcun üç yıldızı vardır: Simâkü’r-Râmîh, El-Ekil. Her ikisi Kuzey yarımkürededir. 

Simâkü’l-Ağzel Güney’dedir ve uğurludur. 

Akrep, sabit, su grubu (ve) dişi bir burçtur. Gece burcudur, Kuzey yarımküre(dedir). 

Doğuşu diktir, ağır yürüyüşlü, akrep şeklindedir. Onun üstünde sakalsız bir insan yatar. Bu 

burç Arap, Basra, Hicaz, Âmil ve Kums gibi şehirlerin kaderidir. İki yıldızı vardır. Biri 

Kalbü’l-Akrep, biri Cemmetü’l-Akrep’tir. İkisi de çok kan alıcıdır.  

Yay denilen (burç); ateş burcudur. Gündüzle ilgilidir. Doğu’dadır. 10
 hızlı gidişli, şekli 

yaya benzer. Arkasında güzel bir kişi durur. Önünde, kuyruğunu yukarı doğru kaldırmış 

büyük bir yılan yatar. Güneş Yay burcuna geldiğinde Fâris nehri ıztırap çeker(/coşar), 

denizlerin suyu ısınır, gemi hızlı bir şekilde gider. İsfahan, Rey, Mekrân gibi şehirler(in talihi 

Yay burcuna) bağlıdır. Bir yıldızı vardır, ona ‘Aynu’r-Râmî derler.  

Oğlak burcu, toprak grubundan, değişen, (50a/1) dişi, gece gibi, Kuzey ile ilgili, yavaş 

yürüyüşlü, doğuşu dik bir buçtur. Şekli birbirinin kuyruğuna başlarını koyup yatmış iki balık 

gibidir. Önünde başına taç giymiş bir kadın vardır. (Onun) önünde de baş aşağı duran bir 

çocuk durur. Taberistan, Semerkand, Nikera ve İskenderiyye’(nin kaderi) bu burca bağlıdır. 

Bir yıldızı vardır, ona Menkıbü’l-Fürs derler. Kuzey’(de)dir, uğursuzdur. 

Selam üzerlerine olsun, önceki âlimler şöyle bildirmişlerdir; zira  zikrettiğimiz bu 

burçlar, (onların) şekillerini uzun ömürlerini sarf ederek, geceleri gökteki yıldızları sayarak, 

bin yirmi iki sabit yıldızı kırk sekiz şekilde tespit edip, deneyler yaparak yıldızları sayarak 

ömürlerini harcayıp buldukları şeylerdir. 

Bazı âlimler (şöyle) bildirmişlerdir: Bu adda (bir) memlekette bir derya vardı. 

Yıldızların tamamı, ulvî âlemde bulunan her bir nesne bu denizde görünürBuradan aldıkları 
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her vakıayı kitap hâline getirmişlerdir; bu zamanda o bölgenin yollarını kum ve sular 

basmıştır. Doğrusunu Tanrı bilir.  
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Dizin Oluşturulurken Kullanılan Metod 

a. Dizin oluşturulurken TürkSözDiz programından yararlanılmıştır. 

b. Bugün kullanılan alfabetik sıralama yapılmıştır. 

c. Madde içinde çekim ekleri kullanılan dizin programındaki gibi alfabetik sıralamada 

verilmiştir. 

d. Dizinde birleşik fiiller hem birleşik fiilin ilk kelimesinde hem de yardımcı fiilde madde içinde 

gösterilmiş, deyim özelliği gösteriyorsa ve anlam farklılaşmasına uğramışsa madde içinde bu 

anlamlar da yazılmıştır. 

e. Zamirlerin çekimli şekilleri yalın durumdaki madde başı altında toplanmıştır. 

f. Çok şekilli yapılarda birbirine gönderme yapılmıştır: alta →altı 38a/3 gibi. 

g. Farsça, Arapça tamlamalar tamlamayı oluşturan kelimelerin madde içinde gösterilmiştir. 

tamlama içinde kullanılmı 

h. Arapçaya özgü hemze ve ayın ünsüzleri çeviriyazı sisteminde gösterilmiş ama yok 

farzedilmiş, sıralamada yanındaki ünlü esas alınmıştır. h/ģ/ĥ; s/ś/ŝ; t/š; g/ġ; k/ķ; d/ē; z/ż/ź/ž 

tek ses kabul edilmiştir. 

i. Alıntı kalimelerin madde başından sonra kökenleri belirtilmiş, fonetik değişme varsa orijini 

yazılmıştır. 

j. Alıntı yapı çok dillilik özelliği gösteriyorsa her bir parça kökeni ve ait olduğu dil belirtilerek 

madde başından sonra parantez içinde gösterilmiştir. 

Metinde okunamayan/sözlük veya metinlerle delillendiremediğimiz ve metindeki yazımını 

kopyaladığımız/Arap harfleriyle dizdiğimiz yapıları madde başında okuma teklifimizle ve 

kelimenin kopyasıyla verip; metinden anlamı veya ne olabileceği tahmin ediliyorsa 

tahminimizi belirttik. Bi’ż-Żiyā (ö.a.) Bir kişi adı olması muhtemeldir; semābí 

سماب )  ) Bir hayvan adı 
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DİZİN 

A, Ā‘A, ‘Ā, 

ābād  (Far.) Bayındır, mamur 

ā. bol.-: Kalkınmak, 

gelişmek 36b/5, 47b/6 

ā. ķıl.-: Kalkındırmak, 

mamur hale getirmek 27b/1 

[=3] 

‘Abdullah ibn‘Abbās 

(ö.a.)Hz.Peygamberin 

amcasının oğlu, hadis, fıkıh 

ve tefsir âlimi  

‘a.  23b/9  

[=1] 

‘Abdu’l-Muššalib (ö.a.) Hz. Peygamberin 

dedesidir.  

‘a.  43a/13  

[=1] 

‘Abdu’r-rezzāk (Ar.) Mikāil adlı 

meleğin sıfatı  

‘a.  27a/10  

[=1] 

‘Abdü’l-ĥāliķ   (Ar.) İsrāfil 

adlı meleğin sıfatı 

‘a.  26a/13   

[=1] 

ābí  (Far.) Su, suya mahsus, su 

grubundan (olan burç) 

ā.  48b/3, 49b/   

[=2] 

Ablaķ              (ö.a.) Bir saray adı 

  ķaŝr-ı a.  15a/12 

[=1] 

Ābnūs  (Ar.) Hindistan’da elde 

edilen sert ve siyah ağaç 

  ā.  15b/8   

  [=1] 

‘acāyiblıķ     (<Ar.‘acā’ib+Tr.+lıķ) 

Gariplik, tuhaf olma durumu 

‘a.+ ıġa 37b/10  

[1] 

‘acāyibraķ  (<Ar. ‘acā’ib+Tr.+raķ) En 

şaşılacak şey, en garip 

  ‘a.  38b/12  

[=1] 

‘acāyib (<Ar. ‘acā’ib) Garip, tuhaf, 

değişik  

‘a.  9b/6, 18a/1, 27b/8,     

38b/13, 39a/15  

‘a.+ leri 9b/11, 17a/1, 18a/4, 

43a/10 

  [=9] 

‘acāyibāt (<Ar. ‘acā’ibāt) Gariplikler, 

şaşılacak şeyler. 

  ‘a.  9b/2, 10b/8 

‘a.+ ġa ķal-: Şaşa kalmak, 

hayrete düşmek. 28a/7 

  ‘a.+ lar 9b/4 

  ‘a.+ ları 9b/14 

  ‘a.+ larıda turur 41a/8 

  ‘a.+ larını 10a/13  

[=7] 

‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt ve’l-Ġarāyibü’l-

Mevcūdāt (ö.a.) Eser adı. 

  ‘a.  1b/2, 10b/4  

[=2]  

‘aceb    (Ar.)  acayiplik, tuhaflık 

          ‘a.  10a/14  

          [=1] 

aç -            Açmak 

            a.- ġunça 26a/10 

           a.- ıp 8b/3, 20b/6  

           [=3] 

aç  Aç olma durumu 
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  a.+ sa 35b/4  

[=1] 

aççıġ  Acı, tadı olmayan  

  a.  37a/1  

[=1] 

açıl -  Açılmak 

uyķusı a.- : Uykusu kaçmak. 

32b/15  

 [=1] 

açuķ  Mesafe bakımından uzaklık-  

yakınlık. 

a.  38a/4 Aralıķıda ne 

miķdār yėr taĥı açuķ turar. 

[=1] 

‘Ād  (ö.a.) Tarihte helâka 

uğradığı bahsedilen bir 

kabile 

  genc-i ‘ā.  16b/12  

  [=1] 

‘aded   (Ar.) Sayı 

  ‘a.+ i 38a/2 

  ‘a.+ ini 28b/15  

[=2] 

ādem  (Ar.) (1) İnsan,  

ā.  3a/3, 17a/1, 18a/12, 

20b/7, 21a/7, 24a/4, 32b/2, 

39a/9,  

  41a/15  

  beŝūret-i ā.  31b/6 

ferzend-i ā.  21a/4, 23a/7, 

36a/8, 37b/9 

(2)Hz. Ādem 

ģażret-i ā.  7a/11, 16b/1, 

17b/9 

  mihter-i ā.  20a/4 

  ā.+ ge 31b/16, 32b/11 

  ā.+ ġa 26a/5, 32a/2 

  ferzend-i ā.+ niĳ 16b/14 

[=23] 

ādemí  (Ar.) İnsanoğlu 

  ā.   8b/10, 32a/10 

  ā.+ ler 17a/7, 31a/2 

  ā.+ lerni 37b/14 

  ā.+ lerniĳ 17b/7  

  [=6] 

ādemí-zād (Ar. ādemí+ Far. zād) 

İnsanoğlu 

  ā.+ ġa 22a/9 

  ā.+ ġa 32a/9   

  [=2]  

‘Aden  (ö.a.) Arabistan 

yarımadasının güneyindeki 

Aden denizi 

  deryā-yı ‘a.  12a/10  

 [=1] 

‘Ādlıķ  (ö.a.<‘ād+lıķ) Bir kavim 

adı, Ad kavmine mensup 

olanlar 

  ‘ā.  17b/3   

  [=1] 

āfāķ  (Ar.) Ufuklar 

  ā.  2a/1 

  ā.-ı ‘ālemde 17a/8  

  [=2] 

āferín  (Far.) Beğenme, takdir etme 

taģsin ve ā.+ ler ķıl.-: takdir 

etmek 2b/13 

[=1] 

Afriķıyye  (ö.a.) Tunus 

   a.  48b/9  

[=1] 

āf-tāb  (Far.) Güneş 

ā.  6b/5, 33a/14, 33b/10, 

36b/7, 36b/8, 36b/16, 37a/1, 
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37a/3, 37a/4, 37b/5, 38a/11, 

38a/12, 38a/14, 38b/1, 

38b/2, 38b/7, 38b/9, 38b/13, 

38b/15, 39a/6, 39b/13, 

40a/6, 41b/5, 44b/2, 44b/11, 

45a/12, 45a/13, 45b/10, 

45b/11, 45b/12, 47b/4, 

47b/6, 49a/6, 49a/14, 49b/12 

  ā.-ı cihāntāb 10b/14, 36b/15 

  ķurŝ-ı ā.+ da 40a/15 

ā.+ dın 37b/6, 37b/7, 38b/2, 

42a/10, 46b/10 

  ā.+ dur 9b/4 

  ā.+ ġa 36b/16, 38a/12 

ā.+ nı 34b/5, 36b/1, 37b/1, 

38a/8, 38a/16, 39a/7, 39b/8, 

39b/10, 40a/5, 41a/7 

ā.+ nıĳ 37b/7, 40a/9, 

40b/13, 41a/3, 41b/2, 

42a/12, 46a/6, 46a/15  

[=66] 

aġa  Ağabey, büyük kardeş 

  a.+ ları 26b/13    

[=1] 

āgāh  (Far.) Haberli, bilgili 

ā. bol.-: haberdar olmak 

10b/3, 19a/9   

 [=2] 

Aġınüs  (ö.a.) Türkistan’da 

yaşadığına inanılan efsanevî 

bir kuş. (Sarıkaya’da 

aġaniküs/aġıniküs 257b/13, 

258a/16) 

  a.  18b/3  

[=1] 

aġız   Ağız  

  a.+ ıdın 26a/3 

  a.+ ıġa 26a/9  

[=2] 

aġrı-  Ağrı, acı 

  a.+ ġanını 3b/4  

[=1] 

aġrıķ  Ağrı, acı 

  a.  3b/1, 30a/10 

  a.+ dın 32a/6 

  a.+ ı 30b/5  

  a.+ ını 30a/11 

  a.+ larġa 30b/9 

  a.+ nıĳ 3a/1 

[=7] 

āĥir  (Ar.) Son, sonunda 

ā.  6b/11, 19b/8, 20b/9, 

20b/13, 21b/3, 22a/11, 

22b/6, 22b/11, 35a/13, 

35a/15, 36a/9 

ā.+i dünyā.+  25a/12  

[=12] 

āĥiret  (Ar.) Ölümden sonraki 

dünya, öbür dünya 

  ā.  7a/2, 19b/12 

  ā.+ de7a/8 

  [=3] 

aģmaķ   (Ar.) ahmak, aklı kıt. 

a. 21a/8,21b/7, 

21b/11, 22a/10, 22a/13 

[=5] 

aģmaķāne (Ar. aģmaķ+ Far. +āne) 

Ahmak gibi 

a. 8b/13 

b. [=1] 

Aģmer  (ö.a.) Bir dağ ve nehir adı. 

  deryā-yı a.  11b/9 

  kūh-ı a.  12b/11 

[=2] 
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aģrām  (Ar.) Mukaddes yerler, 

alanlar 

  a.-ı ‘ulvíyye 10b/8 

[=1] 

Aģud  (ö.a.) Mekke ve Medine 

arasındaki Uhud dağı. 

  kūh-ı a.  12b/11  

[=1]  

aģvāl  (Ar.) Durumlar, hâller 

  a.  22a/5 

  a.+ ini 25b/10, 39a/13  

[=3] 

Ahvār  (ö.a.) Nuh peygamberin 

oğlu Sam’in torunu. 

  genc-i a.  16b/13  

[=1] 

Ahvāz  (ö.a.) İran’da bulunan bir 

şehir. 

  şehr-i a.  14a/8  

[=1] 

Aĥżar  (ö.a.) Bir deniz ve dağ adı 

  deryā-yı a.  11b/8 

  kūh-ı a.  12b/11  

[=2] 

aķ  Beyaz 

  a.  29b/10, 36b/5  

[=2] 

‘Akārbi (ö.a.) Bir bitki adı. Türkiye 

Türkçesinde neye karşılık 

geldiğini bulamadık. 

Metinde 182a/2 şeceretü’l-

‘aķari:b 

  ‘a.  15b/14  

  [=1] 

‘Aķíķ  (Ar.) (1) Kırmızı renkte 

kıymetli bir süs taşı, akik 

taşı, ‘a.  13b/2 

(2) Bir dağ adı 

  kūh-ı ‘a.  13a/6  

  [=2] 

‘āķi:l  (<Ar.‘āķil) Aklı başında, 

olgun kimseler 

  ‘ā.  41a/4, 47a/2  

  [=2]  

‘Aķreb  (Ar.) Akrep burcu 

  ‘a.  49b/3   

  [=1] 

al -  (1)  Almak 

  a.- dı 22a/3, 27a/2 

a.- ıp 2b/2, 7b/1, 21a/1, 

21b/2, 21b/5, 24b/1, 27b/15, 

31b/13, 43a/7, 43a/14 

a.- maġunça 32b/15 

a.- maydur 21b/14 

a.- sa 31a/5, 32b/3 

a.- saĳ 8b/3 

  (2) fethetmek, ele geçirmek 

a.- dıĳ 2a/7,  

a.- ıpsėn 2a/7 

(3) kaldırmak, yüklenmek 

  a.- dılar 24a/10, 24a/11 

  a.-ıp  39b/9 

 (4) belirlemek 

a.-dılar 44a/5, a.- urlar 50b/1  

(5) evlenmek, birini eş 

olarak almak 

a.- ġıl 22a/2 

(6) yok etmek 

a.- ıp  20a/13 

(7) dâhil etmek 

a.- ġandurlar 50b/1 

(8) yardımcı fiil 

‘ibret a.-: bir olaydan ders 

almak 19a/12  
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cān a.-: can almak 28a/1, 

28a/10, 27b/4, 40b/1 

cān ber.- a.-: can verip 

almak 28b/7 

ģāŝıl a.-: elde etmek 23a/5 

köĳlüĳni a.-: gönül almak 

20a/11 

  nefes a.-: nefes almak 25b/6 

reng a.-: renk almak, 

renklenmek 41b/8 

  [=39] 

‘alaķ  (Ar.) Pıhtılaşmış kan 

cānı ‘a.+ ıġa yet-: Canı 

çıkacak gibi olmak. 22a/8, 

39b/6  

[=2] 

ald  Ön, huzur 

a.+ ıda 19b/1, 19b/2, 23b/8, 

28b/6, 46a/15, 47b/14, 

48b/12, 49a/5, 49b/11, 

50a/3, 50a/4 

  a.+ ıġa 2b/4, 21b/6 

  a.+ ılarıda 28b/8 

  a.+ ımda 29a/13  

  [=15] 

‘ālem  (Ar.) Dünya, cihan 

‘ā.  34b/14, 35a/15, 36a/10, 

36b/5 

‘ā.+ de 7a/6, 19b/4, 19b/12, 

35a/14 

‘ā.+ din 34b/14, 35a/6, 

42b/11, 43a/1 

  ‘ā.+ iġā 41b/3 

  ‘ā.+ imdin 25a/12 

‘ā.+ ni 1b/4, 35b/9, 35b/10, 

46a/17, 47a/5 

‘ā.+ niĳ 9b/2, 12b/6, 12b/8, 

25a/9, 34b/15 

  ‘ā.-i ‘ulví 35b/11, 50a/14 

  ‘ā.-i fānídin 42b/7 

  āfāķ-ı ‘ā.+ de 17a/8 

  cemí‘-i ‘ā.+ de 39a/8 

  cemí‘-i ‘ā.+ niĳ 34b/11 

cemí‘-i merdān-ı ‘ā.+ niĳ 

8a/7 

  ešrāf-ı ‘ā 10a/14 

  hemme-i ‘ā.  2a/6, 8a/2 

ibtidā-yı ‘ā. 25b/15, 40a/13 

  intihā-yı ‘ā. 25b/15 

  pād-şāh-ı ‘ā. 8a/6, 8a/12 

  temām-ı genc-i ‘ā.+ din 6a/9 

  temām-ı rūy-ı ‘ā.+ ge 8a/1 

[=41] 

‘āle’l-ĥuŝūŝ (Ar.) Özellikle, bilhassa 

‘a.    41a/5, 42a/3, 42a/7, 

42a/10 

  [=4] 

‘ālem-ārāy (<Ar.‘ālem +Far.ārāy) 

Dünyayı süsleyen 

rāy-ı ‘ā. : dünyayı süsleyen 

hükümdar 2a/3  

[=1] 

‘aleyhim (Ar.) onun üzerine 

  ‘a.  13b/14  

[=2]  

 ‘a.+ ġa 7a/12, 7a/13, 20a/5, 

40b/9 

  ‘a.+ lık 7b/5 

  ‘a.+ nı 26a/14, 26b/13 

‘a.+ nıĳ 16b/1, 16b/2, 

16b/3, 16b/4, 16b/5, 27b/7,  

  35a/7, 39b/3  

[=32] 
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‘aleyhi’s-selāmlık (Ar.) →‘aleyhi’s-selām 

  ‘a.  7b/5 

[=1] 

alış -  Karışmak, iç içe olmak 

  a.- ur ėrdi 33a/12, 33a/14

  [=2] 

‘ālí  (Ar.) Yüce, ulu 

  dıraĥt-ı ‘ā.+ dür 28b/9 

  mekān-ı ‘ā.+ ġa 39a/12 

  [=2] 

‘ālim  (Ar.) Bilgili kimse 

  ‘ā.  1b/14 

[=1] 

Allah Te‘ālā (Ar.) Allah yücedir, Yüce 

olan Allah 

  a.  32a/7 

  a. turur 31a/10   

[=2] 

alma -  (1) Almamak  

a.- ġunça 32b/15 

  a.- sa 19b/13 

  (2) Yardımcı fiil 

ārām a.- ġay.-: Bir an durup 

dinlenmemek 31b/9 

[=3] 

Almas  (ö.a.) Bir nehir ve dağ adı 

  deryā-yı a.  11b/8 

  kūh-ı a.  12b/12  

[=2] 

alta  →altı 38a/3 

  [=1] 

altı  Beşten sonraki sayı 

a.  11b/3, 35b/9, 42a/13, 

46b/1, 48a/6 

  a.+ sı 35a/1  

[=6] 

altı miĳ tört yüz on yėtti Altı bin dört yüz 

on yedi 

  a.  46b/17 

[=1] 

altınçı   Altı sayısının sıra sayı sıfatı 

a.  13b/5, 16b/14, 18a/1, 

44a/7, 45b/7, 47a/4 

  a.+ sı 33b/4  

[=7] 

altı yüz  Altı yüz  

  a.  36a/7 

[=1] 

altmış  Elli dokuzdan sonraki sayı 

a.  10a/11, 23a/11, 37b/3, 

38a/3 

  [=4] 

altun  Altın, değerli bir element 

a.  6b/6, 13a/13, 13a/14, 

13b/1, 21a/12, 22a/13, 

22b/3, 22b/5, 47b/13 

  a.+ dın 6b/1, 42b/1 

  a.+ nı 21b/1 

  a.+ nıĳ 21a/13  

[=13] 

Āmil   (ö.a.) Bir şehir adı 

  ā.  49b/6   

  [=1] 

Amlākí  (ö.a.)Bir bitki adı olması 

muhtemeldir. 

  aş-ı a.  15b/8  

[=1] 

ammā  (Ar.) Ama, fakat 

a.  2a/8, 2a/12, 2b/12, 3a/12, 

7a/2, a/3, 8a/9, 8b/4, 9a/12, 

9b/15, 10a/5, 10b/2, 10b/3, 

20b/2, 23a/3, 25a/1, 27a/2, 

29a/3, 30a/2, 30a/9, 30b/9, 
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30b/10, 30b/13, 31a/7, 

31a/8, 31b/2, 31b/5, 31b/15, 

32b/12, 33a/1, 33b/1, 

33b/11, 34b/9, 35a/13, 

35b/3, 38b/13, 38b/16, 

39a/7, 39a/9, 40b/12, 

42a/10, 42a/12, 43a/2, 

43b/12, 44a/2, 44a/15, 

44b/4, 44b/10, 44b/13, 

45a/1, 45a/3, 45a/15, 45b/7, 

46a/12, 47a/14, 50b/1[=57] 

‘amūd  (Ar.) Direk, Hortum 

  ‘a.+ ġa ķılġan 16a/10 

  ‘a.+ ġa 34a/2  

[=2] 

ana  Ana, anne  

  a.+ m 6b/10 

  a.+ sı turur 6b/13 

  a.+ sı 6b/9, 38a/13 

  a.+ sıġa 7a/1 

  a.+ sını 27b/3 

  [=6] 

‘Anber  (Ar.) kolay eriyen bal mumu 

kıvamında çok güzel kokulu 

nesne 

  ‘a.  15b/13  

[=1] 

‘Anberā (Ar.) → ‘Anber  

  ‘a.  15b/14  

[=1] 

‘anber-sirişt (<Ar‘anber+Far.sirişt) 

Güzel kokularla yoğrulmuş 

  behişt-i ‘a.+tedür 40b/12 

  [=1] 

andaġ  (*a+n+da+ok) Öylece, o 

şekilde, öyle 

a.  2a/7, 6a/14, 7b/7, 8a/4, 

9a/9, 20a/7, 20b/12, 23b/10, 

25a/4, 25a/14, 25b/12, 

26a/4, 26a/14, 26b/9, 27a/7, 

27b/4, 28b/4, 28b/7, 29a/12, 

29b/2, 29b/14, 30a/5, 

32a/13, 33a/5, 33a/7, 

33a/10, 33b/11, 35b/6, 

35b/13, 36a/12, 36a/14, 

36b/1, 37a/2, 37a/4,  

37b/4, 37b/17, 38a/10, 

39a/7, 39a/11, 39b/2, 40a/8, 

41a/10, 41b/8, 45a/8, 45b/7, 

46a/4, 47b/3, 50a/8 

  [=48] 

‘Anķā  (Ar.) Kaf dağında 

bulunduğuna inanılan, ismi 

olup cismi olmayan efsanevi 

kuş, Simurg. 

  a.  18b/9  

[=1] 

aĳla -  Anlamak 

  a.- ġaylar 19a/12  

  [=1] 

Anšākiyye (ö.a.) Hatay ilinde bulunan 

bir bölge 

  şehr-i a.  14a/6 

  [=1] 

‘Anuķ  (ö.a.) Bir yıldız adı 

  ‘a.  45a/3   

[=1] 

ara   ara, (iki şey) arasında 

  a.+ dın 43b/8 

a.+ sı 21b/2, 27a/2, 37b/8, 

42a/13 

  a.+ sıda 9a/12, 38a/8 

  a.+ sıdın 38b/15 
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  a.+ sında 11a/12, 45a/17 

  a.+ sındaķı 17a/2 -11- 

‘Arab  (Ar.) Arap milletinin 

yaşadığı yarımadanın adı 

  ‘a.  49b/6  

[=1] 

aralıķ  (iki şey) arasındaki uzaklık, 

açıklık 

  a.+ ıda 38a/4  

[=1] 

ārām  (Far.) Durma, dinlenme 

  ā.  39b/11 

ā. al.-: Durmak, dinlenmek 

31b/9   

 [=2] 

‘Ar‘ar  (Ar.) Dikenli ardıç ağacı 

  ‘a.  15b/13 

[=1] 

ārāste  (Far.) Bezenmiş, süslenmiş 

  ā. bol.-:süslenmek 36b/12 

  [=1] 

‘Arāyıķ (عرايق)  Bir hayvan adı ya da 

bitki adı olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

  ‘a.  18b/9  

[=1] 

arba -  Nasihat etmek, öğüt vermek 

  a.- ydurlar 32a/13  

[=1] 

‘ārıżí  (Ar.) Gelip geçiçi, aslında 

bulunmayıp sonradan ortaya 

çıkan 

  ‘ā. turur 30b/14  

  [=1] 

‘āriyye  (Ar.) Ödünç, iğreti 

  ‘ā. turur 41b/1   

  [=1] 

arķa   Ön karşıtı, bir yön 

  a.+ sı turur 37a/6 

  a.+ sı  49a/4 

a.+ sıda 47b/13, 48a/15, 

48b/13, 49b/10 

  a.+ sıdın 46a/6, 48b/6 

  a.+ sıġa 47b/1 

  a.+ sını 49a/5  

(2) Gülün üzerinde durduğu 

sütun, sap  

a.+ sı 37a/8  

[=11] 

‘arş  (Ar.) İslam dinine göre 

göğün en yüksek katı 

‘a.  10b/10, 23b/1, 23b/8, 

24a/2, 24b/1, 2/10, 29a/10 

  ‘a.-ı mecídniĳ 29b/3 

  ‘a.-ı ‘ažím 23b/4, 24a/2 

  ‘a.+ ġa 24b/4 

  ‘a.+ nı 23b/3, 24a/7, 24b/14 

‘a.+ nıĳ 23b/7, 24b/7, 

26a/8, 29b/13  

  [=18] 

‘arż  (Ar.) Sunma, arz etme 

‘a. ķıl-: sunmak, arz etmek 

28a/15, 30a/12, 30b/8  

[=3] 

arż  (Ar.) Yeryüzü, dünya  

beyn-ü’s semā’ ve-’l ‘a.+ 

nıĳ 11a/11 

[=1] 

‘arża  (<Ar. ‘arż) Sunma, teklif 

‘a. ķıl-: teklif etmek, davet 

etmek 8b/2, 30b/6  

[=2] 

ārżū  (<Far. ārzū) Arzu, istek 
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ā.+ nı ķıl.-: istemek 6a/11

 [=1] 

Āŝaf  (ö.a.) Hz. Süleymān’ın 

veziri 

  ā.  7b/12, 8a/5 

  ā.+ dur 8a/1   

  [=3] 

Āŝaf ibn Berĥayā (ö.a.) Hz. Süleyman’ın 

veziri 

  ā.  7b/8   

  [=1] 

‘Asāfir  (a.) Yaprakları 

döküldüğünde serçeye 

dönüşen efsanevi ağaç 

  ‘a.  15b/14  

[=1] 

āsān  (Far.) Kolay 

ā. ķıl.-: kolaylaştırmak 

39b/12 

  39b/15, 40a/1, 39b/9  

  [=4] 

Āseg  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı ā.  12b/12  

  [=1]  

aŝfer  (Ar.) Sarı, soluk benizli 

   a. turur 44b/7   

  [=1] 

‘Aŝfūr   (Ar.) Yalancı safran çiçeği 

  ‘a.  18b/9   

  [=1]  

aŝġar  (Ar.) Küçük 

naģs-ı a. : Mars gezegeni  

46a/13 

  sa‘d-ı a. turur 46a/14  

  [=2] 

aŝģāb  (Ar.) Dostlar, sahabeler 

  a.-ı raķím.niĳ  16b/5  

  [=1] 

asıġ  Yarar, fayda 

  a.  22b/6 

  a.+ ı 37b/12 

a. ķat-: fayda, yarar 

sağlamak 36a/12 

20a/6, 22b/12, 8b/13, 

35a/15, 36a/11 

  36a/12, 20a/3, 35b/3  

[=11] 

asıġlıķ  Faydalı, yararlı 

  a.+ ıdın 36b/6  

 [=1] 

‘āŝí  (Ar.) Asi, isyankar 

  ‘ā. bol.-: asi olmak 43a/9 

  ‘ā.+ lerniĳ 24b/6  

  [=2] 

 ‘Asķalān (ö.a.) Filistin sahilinde 

bulunan bir şehir 

  şehr-i ‘a.  14b/14  

[=1] 

‘Asker  (ö.a.) İran'ın Hûzistan 

eyaletinde, Ahvaz'ın 

kuzeyinde kurulmuş bir 

şehir 

  şehr-i ‘a.  14b/14 

  [=1] 

Aśkerān (ö.a.) Azerbaycan’da bir dağ 

  kūh-ı e.  12b/12 

[=1] 

āsmān  (Far.) Gökyüzü 

ā.  28b/4, 35b/10, 37b/6, 

37b/7, 39a/14 

  ā.+ da turur 33b/10 

  ā.+ da 9b/4, 39a/12 
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ā.+ dın 25b/13, 37b/6, 

45a/9, 45b/7, 46a/5, 46a/14, 

46b/10 

  ā.+ dın 33b/9 

  ā.+ ġa çıķmaķlarınıĳ 39b/3 

  ā.+ ġa 43b/3 

  ā.+ ı 6b/1 

  ā.+ lar 33a/11, 36b/2 

  ā.+ larġa 44a/12 

  ā.+ larnı 33a/8 

  cemí‘-i ā.+ larnıĳ 33b/1 

  ā.+ nı 33a/6, 34b/3, 46a/5 

  ā.+ nıĳ 38a/4 

  šabaķa-i ā.+ nıĳ 10b/12 

  ā. turur 34b/15  

  [=30] 

ast   Alt 

a.+ ıda 29b/3, 29b/13, 

46a/11, 46b/7, 46b/15, 

47b/8 

  a.+ ıġa 37b/3 

  a.+ ınıda 45b/16  

  [=8] 

Aŝur  (ö.a.)  Bir yer adı 

  a.  19a/4  

[=1] 

aş  Aş, yemek 

  a.  27b/6, 35b/4  

  [=2] 

‘āşıķ  (Ar.) Aşık 

  ‘ā. bol.-: Aşık olmak 31b/2 

  [=1] 

āşkārā  (Far.) Açık, belli 

  ā. ėyle.-: Belirtmek 6a/13 

  ā. ķıl.-: Belirtmek 24b/12 

  [=2] 

at   (1) Ad, isim 

  a.+ ı 28b/9 

  a.+ ını ķoyuşarlar 47a/14 

  a.+ ını 28b/12 

  a.+ ķa 28b/12  

  (2) At →aš (hayvan) 

  a.  18b/13, 45b/17  

  [=6] 

aš  (1) →  At. Ad, isim 

  a.+ ını 21b/1 

  a. ķoyduķ 10b/5  

a. ķoy-: ad koymak 7b/3  

  (2) At  

  a.  31a/14 

  a.+ ġa 40b/15 

  a.+ nıĳ 40b/15  

[=6] 

at -    Yardımcı fiil 

taĳ a.-: Şafak sökmek, Tan 

ağarmak 

39a/6    

   [=1] 

ata  Ata, baba, ced 

  a.  27b/3 

  a.+ sı turur 6b/13 

  a.+ sı 20b/9   

  [=3] 

‘ašā  (Ar.) İhsan, bağış 

‘a. ķıl.-: bağışlamak, ihsan 

etmek 7a/3, 40b/9, 40b/7 

 [=3] 

āteş  (Far.) Ateş 

  ā.-i ‘ulví 11a/9  

  [=1] 

Ašlas  (ö.a.) Arşın katlarından biri 

felek-i a.+: Bütün felekleri 

çevrelediğine ve içinde 
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hiçbir yıldız bulunmadığı 

dokuzuncu gök katı   

33b/8, 33b/9   

  [=2] 

Ašvārān (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı a.  12b/13  

  [=1] 

‘avām  (Ar.) Halk 

  ‘a.  46a/12   

  [=1] 

‘avcluķ  (ö.a.‘avc+luķ) Avclı, bir 

halk, ahali adı 

  ‘a.  17b/4   

  [=1] 

avut -  Avutmak  

köĳlümni a.- : Hoşça vakit 

geçirmek 8a/10  

 [=1] 

avval  (<Ar. evvel) İlk, önce 

  a.  23b/11  

a.+ı dünyā 25b/12 

  bāb-ı a.  23a/13 

  bāb-ü’l a.  14a/6 

  rükn-i a.  10b/8 

  a.-u’l enbiyā 26b/1  

  [=6] 

avvalķı  (<Ar.evvel+Tr.ķı) İlk, 

önceki, birinci 

a.  10b/9, 11a/8, 11b/6, 

13b/9, 16a/4, 16b/14, 18a/7, 

18b/13    

[=8] 

ay  Gök cismi olan ay, kamer 

a.  11a/5, 18b/1, 35b/10, 

36a/13, 37a/5, 41a/13, 

41a/14, 41b/5, 41b/8, 41b/9, 

42a/6, 42a/10, 42b/6, 42b/9, 

42b/13, 43b/2, 43b/3, 43b/4, 

43b/6, 43b/13, 45a/12, 

  a.+ ġa 41b/10, 41b/13, 42a/5 

a.+ nı 41a/11, 42b/4, 43b/3, 

43b/12 

a.+ nıĳ 11a/3, 41a/8, 

41a/14, 41b/7, 41b/14, 

42a/12, 42a/14, 43a/10,  

  44a/2, 44a/6   

(2) Yılın ayrıldığı on iki 

bölümden her  biri 

a. 9a/10, 46a/6, 46a/15, 

46a/16, 47a/6 

a.+ da 45b/9, 46a/14  

 [=46] 

ay -    (1) Söylemek  

  a.- dı 2a/3 

a.- dılar 26b/9, 28a/5, 28a/8, 

29a/12, 40a/4, 42b/8, 43a/8 

(2) Cevap vermek   

a.- dı 2b/11, 40b/1 

  a.- dılar 29b/14 

  (3) Yardımcı fiil 

cevāb a.- : cevap vermek 

43b/5, 24b/11, 25b/3, 25b/9 

[=15] 

ayaġ  Ayak 

  a.+ ları 32a/3 

  a.+ larıġa 32a/3 

  a.+ larını 42b/2 

  [=3] 

ayaġsız  Sürüngen olması 

muhtemeldir. Ancak 

delillendiremedik  

  a.  36b/13  

  [=1] 

‘ayb  (Ar.) ayıp, kusur, hata 
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  ‘a.  17a/6 

  ‘a.+ ları 18a/5   

[=2] 

‘āyede’n-nār (ö.a.) Bir tür meyve ağacı 

  (Nar) ‘ā.  18b/9  

  [=1] 

āyet  (Ar.) Kurān’da geçen her bir 

cümle, Tanrı sözü 

  ā.  37a/14, 37a/15  

  [=2] 

ayıġ   Ayı  

  a.  19a/1   

[=1] 

ayıl -  Ayılmak, kendine gelmek 

  a.- ur 30b/6  

  [=1] 

ayılıķ  (ö.a.<āyıl+lıķ) Ayıllı, bir 

halk adı 

  a.  17a/10 

[=1] 

āyíne  (Far.) ayna 

  ā.  2b/3, 2b/10 

  ā.+ ni 2b/4   

  [=3] 

‘Āyişe  (<ö.a. ‘ā’işe) Hz. 

Peygamberin zevcesi, Hz. 

Ebu Bekir’in kızı 

  ‘ā.  42b/9   

  [=1] 

aylan -   Dönmek, dolanmak 

  a.- dı 43b/2 

  a.- ıp 43b/9, 44a/2  

a.-ġannı 43b/5 

[=4] 

‘ayn  (Ar.) Kaynak, pınar, çeşme 

‘a.-u’ddem deryā-yı rūm 

12a/4 

  ‘a.-u’l fürs 12a/13 

  ‘a.-u’l yemín 12b/4 

‘a.-u’lġumām deryā-yı fārs 

12a/11 

‘a.-u’ššayye deryā-yı 

‘ummān 12a/10 

‘a.-u’şşedíd deryā-yı ŝabĥel 

12a/8 

  [=6] 

ayna  (<Far. íne) İşte o 

  23b/1, 44a/8 

  [=2] 

‘Aynu’r-Rāmí  (ö.a.) Bir yıldız adı 

‘a.  49b/16 bir yulduzı 

bar.dur anı ‘aynu’rrāmí 

dėrler 

[=1] 

‘Aynü’s-Śevr (ö.a.) Bir yıldız adı 

a.  48a/1 bir yulduz bardur 

anı aynü’sśevr dėrler 

[=1] 

ayt -  (1) Söylemek 

a.- adur 34a/2, 34a/5, 34a/8, 

43b/11 

  a.- adurki 34a/12, 34a/14 

  a.- adurlar 34b/9 

  a.- ġaysėn 20a/2 

  a.- ıpdur 31a/7 

a.- ıpdurlar 26a/4, 30b/15, 

32a/6, 33a/3, 33a/7, 33a/10, 

33b/12, 33b/13,  

34b/14, 34b/15, 36a/1, 

37a/4, 39a/7 

  a.- ıpsin 2b/11 

  a.- ķan 40b/5 

  a.- sa 30b/2 

  a.- saķ 7b/13 
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a.- tı 3a/8, 3b/5, 8a/6, 21a/4, 

21a/8, 21b/7, 21b/9, 21b/11,  

25a/6, 27b/11, 40a/1, 40a/6, 

40a/10 

  a.- tılar 8a/11, 39b/7 

  a.- ur ėrdi 6a/8 

  a.- urlar 30b/13, 33b/9 

(2) Cevap vermek  

a.- tı 3b/1, 21a/7, 21b/8, 

22a/11, 28a/12, 29a/15, 

38b/12, 39b/16, 40a/13 

  a.- tılar 7b/12 

  a.- tım 43b/7 

(3) nakletmek   

  a.- ıpdur 9a/9 

  a.- ıpdurlar 47b/3 

  (4) Bildirmek   

  a.- ıp ėrdi 40a/14 

a.- ıpdur 33a/5, 35b/7, 

35b/14, 39a/11, 50a/8 

  a.- ıpdurlar 50a/13 

  a.- ıpdurmen 33a/7 

   (5) Sormak   

  a.- tı 39b/14, 40a/12 

  (6) yardımcı fiil 

cevāb a.-: cevap vermek 

23a/7,43a/13  

istiġfār a.-: tövbe etmek 

24b/6 

  [=74] 

‘Ayvār  (ö.a.) Bir köşk adı  

  ķaŝr-ü’l ‘a.  15b/3  

[=1]  

a‘żā  (Ar.) Uzuvlar, organlar 

sālim-ü’l a.: sağlam organlar  

30a/14 

  a.+ sı turur 34b/1 

  a.+ sıdın 34a/1, 34a/4, 34a/8 

  a.+ sını 34a/10, 34a/15 

  [=7] 

‘azāb  (Ar.) İşkence 

  ‘a.+ ġa 29a/8   

  [=1] 

‘ažamet (Ar.) Büyüklük, yücelik 

  ‘a.+ ini 37b/16 

  ‘a.+ lerini 24b/13  

  [=2] 

Āzerbaycan (ö.a.) Hazar denizi, Kafkas 

dağları ve İran arasındaki 

bölge 

  ā.  47b/5   

  [=1] 

azġına  Azıcık 

  a. 23b/5, 37a/7  

  [=2] 

azıķma-  Yolunu kaybetmemek 

  a.- ġaylar 44a/14  

  [=1] 

‘ažím  (Ar.) Büyük, ulu, heybetli 

  ‘a.  32a/10 

  dıraĥt-ı ‘a.  47b/14 

  ķuvvet-i ‘a.  28b/4 

  ‘arş-ı ‘a.  23b/4, 24a/2 

  ‘a.-i melekü’lmevt 27a/12 

  da‘vā-yı ‘a.+ dür 3a/8 

  dıraĥt-ı ‘a.+ ídür 26b/7 

  ŝūret-i ‘a.+ ni 32a/11  

  [=9] 

āźine   (Far.) Cuma günü 

  ā.+ din 30b/3   

  [=1] 

 ‘azíz  (Ar.) Değerli, kıymetli 

  a.  35a/3  

  ‘ömr-i a.  22b/13  
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  [=2] 

‘Azrā’íl (Ar.) İslam inancına göre 

dört büyük melekten biri, 

ölüm meleği 

  ‘a.  27a/11, 28a/2, 28a/13 

  [=3] 

   

  B 

 

Ba‘albek (ö.a.) Lübnan’da bulunan bir 

yerleşim yeri 

  şehr-i b.  14a/10 

  [=1] 

bāb (Ar.) Bir kitabın 

bölümlerinden her biri 

b.  10b/6, 10b/9, 10b/12, 

10b/14, 11a/3, 11a/5, 11a/7, 

11a/8, 11a/9, 11a/11, 

11a/13, 11b/2, 11b/3, 11b/6, 

12b/5, 12b/6, 12b/9, 13a/10, 

13b/5, 13b/9, 14a/1, 14a/4, 

15a/11, 15b/7, 16a/4, 

16a/12, 16b/10, 16b/14, 

17a/6, 17a/7, 17b/7, 17b/12, 

18a/1, 18a/3, 18a/5, 18a/7, 

18a/13, 18b/13, 18b/14, 

19a/3, 19a/6, 36a/13, 41a/8, 

44a/7, 47a/4 

  bāb-ü’l b.  14a/8 

  cümle-i b.  19a/10 

  b.-ı avval 23a/13 

  b.-ü’l avval 14a/6 

  b.-ü’l bāb 14a/8 

  b.-ü’l śāni 14a/12 

  b.+ da 31a/12 

  b.+ nı 10b/6 

b. turur 10b/9, 13b/8, 16a/4, 

16b/14, 18a/7, 18b/12  

[=59] 

Bābeg  (ö.a.) (بابك) Bir nehir yahut 

deniz adı 

  deryā-yı b.  11b/12  

[=1] 

Bābiliyye (ö.a.) Babil şehrinin sarayı 

  ķaŝr-ı b.  15a/13  

[=1] 

Bābül  (ö.a.) Eski Mezapotamya'da 

bulunan târihî şehir 

  şehr-i b.  14a/9  

[=1] 

bād  (Far.) rüzgar 

b.-ı semūm.+dın: samyeli 

32a/5    

[=1] 

badher  (ö.a.) Bir tür değerli bir taş 

  b.  13a/12  

  [=1] 

Baġdād (ö.a.) Irak sınırları içerisinde 

bulunan bir şehir, Irak’ın 

başkenti 

  şehr-i b.  14a/9 

  [=1] 

bāġ  (Far.) bağ, bahçe 

  b.  20b/5, 22a/7 

  b.+ ı 20b/2 

  b.+ ıġa 20b/9 

b.+ ķa 20b/3   

[=5] 

baġla -    Bağlamak 

  b.- rlar 38b/5 

  b.- sa 31b/2  

  [=2]  

baġlıķ   bağlı, düğümlü 
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  b.  48a/14 

[=1] 

baġlíyāt (Far. baġlí+ Ar. āt) Küçük 

şeyler  

  b.  23b/6  

  [=1] 

bāġraġ  (Far. bāġ+ T. raġ) En büyük 

bağ 

  b.+ lar 27a/15   

[=1] 

Baģreyn (ö.a.) Basra körfezinde yer 

alan bir ada ülkesi 

  b.+ dür 48b/9  

  [=1]  

baĥşi:ş  (Far.) Bağışlama 

  b. ķıl.-: bağışlamak 27b/3

  [=1] 

bā‘iś  (Ar.) sebep, sebep olan 

  b.+ i 36b/15, 39b/5  

[=2] 

baķ -  Bakmak 

  b.- ar 30b/6 

  b.- arlar 24b/4 

hang b.- ıp ķal.-: Şaşırmak 

10a/4 

  b.- ıp turġay 48b/1, 48b/8 

b.- ıp 3b/13, 22a/9, 44a/14, 

47b/1 

  b.- sa 36b/16 

  b.- tılar 27b/9   

[=11] 

baķımçı Gelecekten haber veren 

  b.+ larnıĳ 17b/12 

  [=1] 

bākí  (ö.a.) bir nehir yahut deniz 

adı 

  deryā-yı b.  11b/10  

[=1] 

bāķí  (Ar.) ebedi, sonsuz 

  b.  30b/12, 31a/10, 35b/14 

b. bol.-: sonsuz ve ebedi 

olmak 31a/11 

  b.+ dürler 31a/8 

  b. ėmesdür 35a/15 

  b. turur 30b/14 

  b. tururlar 30b/11  

[=8] 

bala   Yavru 

  b.  50a/4 

  b.+ sı 38a/13 

  b.+ sını 38a/11 

  [=3] 

Balasaķun (ö.a.) Kırgızistan’da 

bulunan bir yerleşim yeri 

  şehr-i b.  14a/11 

  [=1] 

balçıķ  Çamur 

  b.  32b/3 

  b.+ dın 31b/9 

  b.+ ġa 32a/4  

  [=3] 

balġam  (Ar.<Yun.) Balgam  

  41b/13 

  b.+ dur 46b/2  

  [=2] 

balıķ  (1) Balık 

b.  7b/9, 7b/11, 8a/5, 8a/11, 

8b/7, 41b/12  

b.+ ġa 31a/3 

  b.+ nıĳ 50a/2   

  (2) Şehir 

  b.+ da 44a/4 

  b.+ larınıĳ 19a/3, 19a/4 

  [=11] 
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bar  Var 

b.  22a/12, 29b/4, 35a/15, 

37a/3, 43b/7, 45b/3 

b.+ dur 8b/1, 26a/2, 31a/1, 

31a/15, 31b/6, 31b/15, 

32a/10, 32a/14, 32b/8, 

32b/11, 35b/15, 38a/11, 

38a/16, 38b/4, 38b/6, 39a/1,  

39a/5, 42a/15, 47b/2, 47b/3, 

47b/8, 48a/1, 48a/2, 48b/9, 

48b/13, 48b/16, 49a/9, 

49b/15, 50a/6, 50a/15 

b. ėrdi 20b/1, 20b/2, 27b/8, 

28b/10, 43a/9, 43b/1, 50a/14 

  b. ėrmiş 10a/9 

b. turur 24b/7, 31a/4, 39a/8, 

40b/15, 41a/7, 45b/16, 

45b/17, 48a/6,  

  49b/1, 49b/7 

[=57] 

bar -   (1) Gitmek 

  b.- dı 3b/9 

  b.- dıĳız 28b/1 

  b.- dılar 33b/15 

  b.- duk 9a/11 

b.- ıp 3a/13, 9b/12, 27b/15, 

33b/14, 45a/7   

  b.- mas 37b/11 

  b.- maslar 38b/7 

  b.- may 19b/11 

  b.- salar 27b/3  

  (2) Yardımcı fiil  

serģesāb b.-: anlamak, idrak 

etmek 20b/13, 34a/7  

[=15] 

bārā  (Far.) Allah, Tanrı 

b.  28a/10, 39b/14, 40a/2, 

40a/6,  40b/6   

[=5] 

barça   Bütün 

  b.  41a/14  

  [=1] 

bār-gāh  (Far.) Hükümdar çadırı 

yahut sarayı 

  b.  6b/3   

[=1] 

bas -   Basmak, çiğnemek 

  b.- ıp 38b/8, 50b/2 

  [=2] 

Baŝār  (ö.a.) Bir dağ adı.  

  kūh-ı b.  12b/13 

  [=1] 

Baŝra  (ö.a.) Irak’ın güneyinde bir 

yerleşim yeri 

  b.  48b/15, 49b/6 

  şehr-i b.  14a/10 

  [=3] 

baŝrí  (ö.a.) Basra’ya ait 

  b.  19a/4  

  [=1]  

baş  Baş 

  b.  21a/4, 21b/7 

b. çıķar-: kendini göstermek 

36b/8 

  b.+ ı ėrdi 44a/2 

  b.+ ı turur 47a/15, 47a/16 

b.+ ı 3a/1, 3a/3, 31a/14, 

31b/7, 32a/14, 32b/9, 

32b/11, 47a/16, 48b/7, 49a/3 

b.+ ıda 32b/14, 33b/15, 

37a/10, 48a/16, 49a/4 

  b.+ ıdın 32b/15, 40b/9 
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b.+ ıġa 32a/15, 40b/14, 

42b/2, 46b/5, 46b/13, 47b/2, 

48b/1, 50a/4 

  b.+lıġ 48b/13 

  b.+ ımdın 43b/9 

b.+ ını 22a/9, 33b/15, 34a/1, 

50a/3 

  b.+ larıdın 43b/14, 44a/1 

  b.+ larıġa 6b/6, 48b/14 

  b.+ larıġā 29b/4 

b. ur.-: secde etmek, tapmak 

34b/7, 45b/14  

 [=45] 

Bašģa  (ö.a.) Bir nehir ya da deniz 

adı 

  deryā-yı b.  11b/12 

  [=1] 

bāšıl  (Ar.) Gerçek olmayan, yalan 

  b.+ nı 31a/13   

[=1] 

bāšıní  (Ar.) İçsel, dâhili 

  ģ
v
ās-ı b.+ ni 1b/6  

[=1] 

bašša   (Ar.) Kaz 

  b.  18b/4  

  b.+ nıĳ 16a/11 

  [=2] 

bayaķı   Önceki 

b.  3b/9   

[=1] 

ba‘żı  (Ar.) Bazı 

  b.  50a/13 

  b.+ ları 29a/6, 29a/7, 29a/8 

  b.+ sı 31b/3, 44b/1 

  b.+ sıdın 31b/3  

[=8] 

bebir             Kaplan 

  b.  18b/4, 19a/2, 30b/4

  [=3] 

becā  (Far.) Yerinde, uygun 

b. keltür.-: yerine getirmek 

44a/3    

[=1] 

bedaĥş  (Far.)  Bedahşan şehrinde 

işlenen çok değerli yakut 

  b.  13a/12   

[=1] 

Bedaĥşān (ö.a.) Afganistan’da bulunan 

bir yerleşim yeri 

  b.  14a/12   

[=1] 

Bedbūs  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i b.  14a/10 

  [=1] 

beden  (Ar.) Vücut 

  b.+ ige 27b/10 

  b.+ iĳdin 6a/3 

  b.+ iĳġa 3b/1 

  b.+ leri 29b/10  

[=4] 

be-ġāyet : (<Far.be+Ar.ġayet) Son 

derece, çok 

  b.  39b/6, 44b/2   

[=2] 

Beģāklıķ (ö.a.beģāk+lıķ) Behaklı, bir 

halk, ahali adı 

  b.  17a/10 

[=1] 

behārí  (Ar.) →nehārí   

  b.+ dür 48a/12 

  b. turur 48b/11, 49a/10 

  [=3] 

behem  (Far.) Birlikte, beraber 
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b. bol.-: beraber olmak 

23a/3   

 [=1] 

behímí  (Ar.) Hayvanca, hayvan 

gibi. 

  s.+ din 1b/7 

[=1] 

behişt  (Far.) Cennet 

  b.  30a/1 

  b.-i ‘anbersirişttedür 40b/12 

  b.+ de 39b/4 

  b.+ lerde 26b/10  

[=4] 

behiştí  (Far.) Cennetlik 

  cemí‘-i b.+ ler 40b/10 

ģulle-yi hāy-ı b.+ lerni 

40b/11   

[=2] 

Behmen (ö.a.) İran 

hükümdarlarından 

İsfendiyar’ın oğlu Erdeşir’in 

lakabı 

  b.+ niĳ 16b/7   

[=1] 

behre-mend (Far.) Kısmetli, hisseli 

b. bol.-: nasiplenmek, 

kısmetli olmak 36b/6 

[=1] 

Bekaristān (ö.a.) Bir yerleşim yeri adı 

  b.  49a/16   

[=1] 

Bekum  (ö.a.) Bir tür bitki 

  b.  15b/8   

[=1] 

bėl  Bel, gövde ve bacaklar 

arasındaki bölge  

  b.+ iniĳ 31a/3 

  b.+ leri 29b/10, 48a/14 

[=3] 

belā  (Ar.) gam, keder 

  b.+ dın 30b/8   

  b. ibergenimge 25a/11 

[=2] 

Belencer (ö.a.) Kuzey Kafkasya'nın 

Dağıstan bölgesinde, 

Derbent ile Semender 

şehirleri arasında yer alan 

yerleşim yeri  

  deryā-yı b.  11b/11  

[=1] 

Belesān (Ar.) Sıcak bölgelerde 

yetişen, kerestesi makbul bir 

ağaç  

  b.  15b/9   

[=1] 

Belģakān (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı   

deryā-yı b.  11b/11  

[=1] 

Belĥ  (ö.a.) Afganistan’ın 

kuzeyinde yer alan eski bir 

yerleşim yeri 

  b.  49a/16 

  şehr-i b.  14a/10  

[=2] 

Bėlķıs  (ö.a.) Sebe melikesi Belkıs 

Hatun 

b.  7a/14, 7b/8, 7b/10, 8a/5, 

15a/13 

[=5] 

belki  (Far.) belki 

b.  9b/9, 24b/12, 34b/1, 

37a/1   

[=4] 
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bend  (Far.) kul, köle 

  b.+ ide 20a/10 

  b.+ iĳ 40a/6 

  b.+ im 40a/8, 40a/14 

  [=4] 

bende  (Far.) Kul, köle 

  b.  40b/2 

  b.+ din 25a/14 

  b.+ leriġa 36b/1 

  b.+ lerniĳ 27a/8 

b.+ lik ķıl.-: Kulluk etmek 

34b/9 

  b.+ m 23a/4 

  b.+ si turur 34b/11  

[=7] 

bendelik (<Far.bende+Tr.lik) Kulluk, 

kölelik 

  b.  34b/13   

[=1] 

bení-ādem (Ar.) İnsanoğlu 

  b.+ ni 1b/4, 1b/12  

[=2] 

Benūriyye (ö.a.) Bir kişi adı olabilir. 

  b.+ niĳ 16b/6   

[=1] 

ber -  (1) Vermek 

  b.- di 1b/11, 2b/3, 35a/13 

  b.- dim 23a/4 

b.- ey 3a/5, 21a/13, 22a/1, 

28a/14 

b.- geni 38a/9 

b.- gey 30a/13, 44a/13 

b.- ip 3a/10, 25a/13, 31b/12 

b.- ipdür 28b/4 

b.- mey 6b/11, 

(2) yardımcı fiil. –(Xp) zarf 

fiil eki almış fiillerden sonra 

yardımcı fiil gibi 

kullanılarak tezlik bildirir. 

keltürüp b.- di: 

Getirivermek 40b/5 

pütüy b.- di: Yazıvermek 

25a/6 

salıp b.- diler: Çıkarıvermek 

6b/5 

(3) Yardımcı fiil 

ĥabarnı b.-: Haber vermek 

6a/14, 27a/4, 36a/14, 

37a/12, 37a/16, 39a/10, 

44a/9 

cān b.-: Can vermek 28b/7 

ni‘met b.-: nimet vermek 

25a/11 

 ģesāb b.-: Hesap vermek 

37b/10 

tertíb b.- : Düzenlemek 

11a/7, 11b/4, 11b/7, 12b/11, 

14a/5 

ķarār b.-: Karar vermek 

8b/12 

ģikmetler b.-:Bilgi vermek  

32a/9 

fāyide b.-: Fayda sağlamak 

20a/2 

köĳül b.-: Gönül vermek 

35b/1, 35b/2 

yėr b.-: Yer vermek, yer 

temîn etmek 43a/9 

Pāyide b.-: fayda sağlamak 

22b/14 

Taķdír b.-: değer vermek 

10b/2 

  [=42] 

Bera‘āt  (ö.a.) Bir dağ adı 
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  kūh-ı b.  13a/10  

[=1] 

berāber  (Far.) Beraber, birlikte 

  b.  46a/3, 49a/15 

b. bol.-: beraber olmak 

47b/7 

  b.+ dür 38a/3 

  b.+ ide 31b/14, 32b/8 [=6] 

Berber  (ö.a.) Kuzey Afrika’nın 

bilinen en eski kavmi, Aden 

körfezinin güney sahilinde 

ve Somali'de bir şehir 

  b.+ lerġa 48b/15  

[=1] 

bercā  (Far.) Yerinde, doğru 

b. keltür.-: yerine getirmek 

25b/4    

[=1] 

Berda‘a (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i b.  14a/9  

[=1] 

berg  (Far.) Yaprak 

  b.  25b/15, 26a/1, 28b/11 

  b.+ i 26b/10, 28b/9  

[=5] 

ber-güzíde (Far.) Seçkin 

b. ķıl.-: seçkin ve seçilmiş 

yapmak 1b/5   

[=1] 

ber-ģaķ (<Far.ber+Ar.ģaķ) Hak 

üzere 

  b.  34b/12 

  peyġāmber-i b.  8a/7, 8a/12 

[=3] 

Berehmen (ö.a.) Felekteki bütün 

yıldızların bulunduğu burç, 

atlas da denir 

b.  33b/8  

[=1]  

beri  Beri, bu taraf  

  b.  29b/1 

[=1] 

beril -  Verilmek  

tertíb b.-: düzenlenmek 

18b/2 

[=1] 

berķ  (Ar.) şimşek 

  b.  9b/4, 11a/9   

[=2] 

Beršāyil (ö.a.) Bir ada ülkesi olan 

Bertayil’de bulunan dağ 

  kūh-ı b.  13a/1   

[=1] 

Berūber (ö.a.) (بروبر) Bir kişi adı 

olması muhtemeldir. 

  genc-i b.  16b/12  

[=1] 

besed  (ö.a.)  

  b.  13a/12  

[=1] 

Best  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i b.  14a/11 

[=1] 

Besšām (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i b.  14a/8 

[=1] 

be-ŝūret [Far.+Ar.] 

  b.-i ādem 31b/6 

[=1] 

beş  Dörtten sonra gelen sayı 

b.  1b/5, 1b/6, 10b/9, 11a/7, 

13b/8, 15b/8, 35a/9, 36a/2,  

  42a/13, 46a/3 

[=10]  
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be-şarš  (<Far.be+Ar.şarš) Şartlı 

olarak 

  b.+ í 7b/12 

[=1] 

beşinçi  Beş sayısının sıra sayı sıfatı 

b.  11a/5, 11b/2, 

13a/10,15b/7, 16a/4, 17b/7, 

17b/12, 41a/8, 46a/4 

  b.+ si 33b/4 

[=10]  

beşük  Beşik, bebek yatağı 

  b.+ de ėken 43a/14 

  b.+ ni 43a/14, 43b/2 

[=3] 

Bešā  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı b.  13a/2 

[=1] 

bevl  (Ar.) İdrar 

  b.  17a/5  

[=1]  

beyābān (Far.<bí-ābān) Kır, çöl 

  b.+ larda 44a/14 

[=1] 

beyān  (Ar.) Konu 

b.-ı ‘ayān ķıl.-: Açık olarak 

anlatmak, bildirmek 28b/15, 

33a/2  

  b.+ ı ėrdi 44a/8 

b.+ ı turur 10b/12, 11a/6, 

11b/6, 11b/7, 12b/6, 12b/9, 

13b/8, 13b/9, 14a/1, 15a/11, 

15b/7, 16a/5, 16a/13, 17a/5, 

18a/1, 18a/7, 18b/2,  

  19a/6, 19a/8, 23b/1, 47a/5 

b.+ ı 11b/3, 12b/10, 13a/11, 

13b/5, 14a/4, 16b/10, 17a/7, 

36a/13 

b.+ ıda turur 10b/9, 10b/14, 

11a/2, 11a/5, 11a/10, 

11a/13, 11b/1, 17b/11, 

18a/4, 18b/14, 19a/2, 25a/2 

  b.+ ıda 11a/10, 38b/13, 

  41a/8 

  b.+ larnı 23b/2 

[=48] 

beyā<n > (Ar.) →beyān  

  b.+ ı> turur 18a/13 

[=1] 

Beybider (ö.a.) Bir şehir adı  

  şehr-i b.  14a/8 

[=1] 

beyn  (Ar.) Ara, arasında 

b.-ü’l semā’ ve-’l 

‘arżnıĳ11a/11 

[=1] 

Beytü’l-muķaddes (ö.a.) Kudüs’te- 

ki meşhûr cami, Mescid-i 

Aksâ  

  mescíd-i b.  13b/9 

  ŝaĥre-i b.  13b/6 

[=2] 

Beyżā  (ö.a.) İran'da Şiraz şehrinde 

bir kasaba ve kale 

  ķaŝr-ı b.  15a/12 

[=1] 

bezzāz  (Ar.) Kumaşçı, manifaturacı 

  b.  46b/12 

[=1] 

bí-‘aded (<Far.bí.+Ar.aded) Sayısız 

  śenā-yı b.  1b/3 

[=1] 

bí-‘adū  (<Far.bí+Ar.‘adū) 

Düşmansız 

  b.  38b/11 
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[=1] 

Bibi ‘Āyişe (ö.a.) Hz. Peygamberin 

zevcesi, müslümanların 

annesi 

ģażret-i b.  42b/5, 42b/12, 

43a/8 

  b.+ niĳ 43a/3 

ģażret-i b.+ niĳ 42b/10, 

43a/7[=6] 

bí-bünyād (Far.) Temelsiz, asılsız 

b. ķıl.-: yıkmak, yok etmek 

27b/1 

[=1] 

bicāde  (Far.) Kırmızı renkte bir taş 

  b.  13a/12 

[=1] 

bí-çün  (Far.) İlahî, Rahmanî 

  melik-i b.  37b/17 

[=1] 

bí-ĥabar (<Far.bí+Ar.ĥabar) 

  b.  10a/13 

b. bol.-: Habersiz olmak 

10b/2 

[=2] 

bí-ģad   (<Far.bí+Ar.ģad) 

Sınırsız,hadsiz,çok  

  ģamd-ı b.  1b/3 

 b.  38b/11 

[=2] 

bí-ĥıred (Far.) Akılsız 

  b.  1b/14 

[=1] 

bihraķ   (<Far. bih+Tr.+raķ) En iyi, 

en üstün 

  b. ėmesdür 7a/7 

[=1] 

bí-hūde (Far.) Boşuna, boş yere 

  b.  9a/1, 9a/5, 23a/6 

[=3] 

bí-hūdegine (<Far. Bí-hūde +Tr.+gine] 

Biraz boşuna 

  b.  22b/13 

[=1] 

bí-hūş  (Far.) Şaşkın, sersem 

b. bol.-: Sersemlemek  

30b/7, 38b/1 

[=2] 

bí-kām  (Far.) İsteksiz, arzusuz 

  b.  35b/13 

  [=1] 

Bikr  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı b.  11b/11 

[=1] 

bil -  Bilmek, haberdar olmak 

b.- di 20b/13, 21b/4, 34a/1, 

34a/4, 34a/7 

  b.- edürmen 43b/5 

  b.- geyler 47a/7 

b.- iĳler 10b/3, 19a/9, 

33a/1, 35a/4 

  b.- ip 9b/6, 25b/9 

  b.- ipmen 39b/7 

b.- me.-: bilmek fiilinin 

olumsuzu 10a/4, 10a/9, 

10a/11, 22a/6, 10a/13, 

26b/8, 29a/1, 10a/14 

  b.- se ėrdi 6a/11 

b.- ür 10a/8, 10a/10, 10b/3, 

29b/7, 33a/15, 43b/5 

  b.- ürler 23a/3 

  [=30] 

bilād  (Ar.) Memleketler, şehirler 

  b.-ü’l hülviyye 15a/13 
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[=1] 

bildür -  Bildirmek, haberdar etmek 

  b.- di 40a/10 

  b.- dük 39a/14, 39b/2 

[=3] 

bildürmek Bildirmek  

  b.  24b/14 

[=1] 

bile  İle, birlikte 

b.  9b/5, 11b/3, 12b/11, 

14a/5, 20a/11, 21a/9, 

21b/10, 21b/12, 22a/13, 

22b/3, 22b/9, 22b/10, 

22b/11, 23a/10, 25b/2, 

31a/5, 31b/4, 31b/11, 32a/5, 

32a/12, 32b/3, 32b/13, 

33a/7, 33a/12, 33a/14, 

33b/12, 33b/13, 34b/2, 

35a/13, 39a/9, 40a/3, 42a/6, 

42a/7, 44a/12, 44b/4, 

45a/13, 45b/10, 47a/6, 50b/2 

[=39]  

bi’l-külliye (Ar.) Tamamıyla, bütünüyle 

  b.  30a/15 

[=1] 

bilmek  Bilmek 

b.  9b/5, 29a/3, 30a/2, 

30b/10, 37b/1, 37b/15, 

38a/5, 38a/6,  

40b/12, 42a/10, 42a/14, 

43a/10, 44b/5, 47a/8, 47a/15 

[=15] 

bímār  (Far.) 

  b. bol.-: Hastalanmak 3b/3 

[=1] 

binā  (Ar.) Bina, yapı 

  b.  19b/1 

[=2] 

bí-pāyide (<Far. 

bí+Ar.pāyide→fāyide) 

Faydasız 

  b.  9a/5 

[=1] 

bir (1) Sayılar basamağındaki 

ilk sayı 

b.  2b/1, 3a/4, 3a/10, 3a/12, 

3a/13, 3b/6, 6a/10, 6b/2, 

7b/7, 7b/8, 7b/9, 8b/5, 9a/3, 

9a/8, 9a/10, 9a/12, 10a/12, 

10b/5, 16a/9, 16a/10, 

16a/11, 20a/13, 20b/1, 

20b/2, 20b/3, 20b/4, 20b/5, 

20b/7, 21a/12, 21b/3, 

21b/14, 22a/1, 22a/13, 

22b/8, 22b/9, 22b/10, 

22b/11, 22b/13, 23a/1, 

23a/10, 23b/8, 23b/9, 

23b/11, 24a/1, 24a/2, 24b/8, 

24b/9, 25a/3, 25b/5,  

25b/6, 25b/14, 26a/1, 26b/7, 

27b/7, 27b/8, 27b/12, 

27b/15, 28b/6, 28b/9, 29a/3, 

29a/4, 29a/5, 29b/2, 29b/4, 

29b/5, 31a/14, 31b/6, 31b/9, 

31b/15, 32a/11, 32b/8, 

33b/6, 33b/10, 33b/11, 

34a/10, 34a/15, 34b/1, 

34b/10, 34b/14, 35a/2, 

35a/13, 37a/3, 37a/14, 

37a/15, 37b/4, 37b/5, 

37b/10, 37b/11, 38a/8, 

38a/10, 38a/12, 38a/15, 

38a/16, 38b/13, 39a/1, 

39b/5, 39b/8, 40b/13, 41a/1, 
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41b/6, 41b/7, 43a/14, 43b/7, 

44a/2, 44a/6, 44b/15, 45a/3, 

45a/7, 45a/10, 45a/11, 

45a/12, 45a/13, 45a/14, 

45b/2, 45b/3, 45b/8, 45b/9, 

45b/11, 45b/16, 46a/5, 

46a/6, 46a/8, 46a/9, 46a/10, 

46a/14, 46a/17, 46b/6, 

46b/8, 46b/9, 46b/14, 

46b/15, 46b/16, 47a/9, 

47a/13, 47b/1, 47b/3, 47b/4, 

47b/8, 47b/11,  

47b/12, 47b/14, 47b/16, 

48a/2, 48a/15, 48a/16, 

48b/5, 48b/6, 48b/13, 

48b/16, 49a/2, 49a/4, 49a/6, 

49a/8, 49a/12, 49a/13, 

49b/5, 49b/10, 49b/11, 

49b/15, 50a/3, 50a/4, 50a/6, 

50a/13  

(2) belgisiz zamir olarak, 

bir(i) 

  b.+ leri 42b/10 

[=186]  

birbir  →birbiri 

  b.+ ge 34a/11, 40a/3 

[=2] 

birbiri  Her biri, bir diğeri 

  b.+ din 17b/7, 31b/3 

  b.+ niĳ 32b/10 

[=3] 

bí-reh-numūn (Far.) Kılavuzsuz, rehbersiz 

b.+ ġa perverdigār-ı b: Tanrı 

38a/1 

[=1] 

biri  Kişi ve işaret zamiri olarak 

(<bir+i) 

b.  2a/13, 2a/14, 24a/4, 

24a/5, 24a/6, 26a/3, 27a/5, 

27a/6,  

30a/3, 31a/1, 31a/16, 

33b/15, 34a/3, 34a/6, 34b/3, 

34b/5, 34b/7, 43b/13, 

43b/14, 45b/17, 46a/11, 

46a/12, 47b/12, 49b/7, 

49b/8 

  b.+ de 42a/9 

  b.+ ne 48a/10 

b.+ ni 47a/9, 48a/8, 48a/9, 

48a/10 

b.+ niĳ 8b/5, 47a/10, 

47a/11, 47a/12, 47a/13 

  b.+ si 1b/13 

  b.+ sine 48a/7 

  [=39] 

biribiri  →birbiri 

  b.+ ge 1b/15 

  b.+ niĳ 48a/13, 50a/2 

[=3] 

birle  İle, birlikte  

b.  2b/12, 2b/14, 3b/7, 6a/8, 

6b/3, 8a/10, 9b/6, 10b/5,  

10b/6, 10b/7, 11a/7, 11b/7, 

17a/9, 18b/2, 20a/11, 21a/2, 

22b/10, 23a/9, 27a/14, 

41a/13, 47b/1 

 [=21] 

birlik  Birlik, teklik 

  b.  23a/9 

[=1] 

Bí-sütūn  (ö.a.) Ferhat’ın sevgilisi 

Şirin’in emriyle deldiği dağ 

  kūh-ı b.  12b/13 

  [=1] 
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bisyār  (Far.) Çok, aşırı 

b.  3b/12, 7b/3 

  mübālaġa-i b.  3a/8 

  [=3] 

biti -  Yazmak 

  b.- di 2a/11 

nāme b.-: mektup yazmak 

2a/10 

  b.- gendin 25b/14 

  b.- gil 25a/5 

[=4] 

bitiglig  Yazılı  

  b.+ dür 28b/10 

[=1]  

bí-vefā  (<Far.bí+Ar.vefā) Vefasız 

  b.+ dur 35b/1 

  b.+ ġa 35b/1 

  [=2] 

bí-veznrek (<Far.bí+Ar.vezn+Tr.rek) 

  Daha ölçüsüz, ölçüsüzce 

  b. 2b/9 

  [=1] 

biz  Çokluk I. kişi zamiri 

b.  9a/6, 10b/3, 24a/13, 

29a/11, 31a/12, 37b/1, 

39a/12, 44a/11 

  b.+ ge 9a/9 

  b.+ ni 8b/3 

[=10] 

bí-zār  (Far.) Bıkmış, usanmış 

  b.+ durmen 25a/14 

[=1] 

bí-zebān (Far.) Dilsiz 

  b.  35b/13 

[=1] 

bí-zevķ  (<Far.bí+Ar.zevķ) Zevksiz 

  b.-i ‘ibādetdin 23a/11 

  [=1] 

Bi’ż-Żiyā (ö.a.)  Bir kişi adı 

olması muhtemeldir.  

  b.+ nıĳ 16b/7 

[=1] 

boġaz  Gebe, Hamile 

b. bol.-: gebe olmak 38a/13 

balası boġaz bolur.  

b.+ dur 30a/6 her cānverí ki 

mādedür, boġazdur. 

[=2]  

bol -    (1) Olmak 

b.- dı 7b/4, 7b/6, 9a/6, 

24a/1, 24a/2, 29a/15, 39b/6, 

44a/2  

  b.- duĳ 22a/10 

b.- ġay 3a/6, 6b/1, 29b/11, 

29b/13, 30a/14, 31b/7, 

31b/8, 32a/1, 36b/4, 36b/7, 

37b/5, 38b/10, 41b/15, 

42a/1, 42a/3, 42a/5, 42a/9, 

42b/14, 47b/12, 47b/14, 

47b/15, 48b/1, 49a/12, 

49a/13, 49a/14, 49a/15,  

b.- ġaylar 49a/7 

b.- ġusıdur 9a/8 

b.- sa ėrdi 33a/11, 33a/13, 

33a/14 

b.- sa 8a/9, 8b/5, 10a/13, 

19b/9, 19b/10, 21b/13, 

30b/5, 31a/6, 31b/1, 31b/12, 

32a/6,  32b/4, 33a/12, 37b/3, 

39a/5, 39b/11, 42a/1, 44b/9, 

44b/13 

  b.- saĳ 8a/5 

  b.- sam 8a/4 
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b.- up 26a/11, 40b/1, 

40b/10, 44a/3 

b.- ur 9b/15, 10b/2, 25a/9, 

32b/1, 35a/10, 37a/1, 39a/2, 

40b/3, 44b/2, 44b/12, 

44b/14, 44b/15, 49b/14 

  b.- ur 37a/1 

bolma- : Olmamak 6b/11, 

8b/6, 9b/6, 27a/2, 33a/4, 

34b/4, 34b/6, 34b/8, 43a/4 

  (2) Yardımcı fiil 

‘āŝí b.-: İsyankar olmak 

43a/9 

  ‘āşıķ b.-: Aşık olmak 31b/2 

  ‘ibret b.-: Ders almak 22b/2 

36b/6 

ābād b.-: Kalkınmak, 

gelişme 36b/5, 47b/6 

  andaġ b.- ur 41a/10 

ārāste b.-: Süslenmek 

36b/12 

bāķí b.-: Ebedi olmak 

31a/11 

behem b.-: Bir arada, 

beraber olmak 23a/3 

behremend b.-:Nasiplenmek  

berāber b.-: Beraber olmak 

47b/7 

bí-ĥabar b.-: Habersiz olmak 

10b/2 

bí-hūş b.-: Sersemlemek 

30b/7, 38b/1 

bímār b.-: Hastalanmak  

3b/3 

boġaz b.-: Gebe olmak 

38a/13 

  cüdā b.-: Ayrılmak 46b/11 

çoĳ b.-: Büyümek 38a/12 

dermānde b.-: (Bir şey 

yapmaya) Dermanı olmak 

31b/12 

  devā b.-: Çare olmak 30b/9 

edā b.-: Yerine getirmek, 

yapmak 30a/15, 30b/4 

emín b.-: Emin olmak 20a/8, 

32a/5 

fenā b.-: Yok olmak 31a/9, 

31a/10 

fermān b.-: Emredilmek 

40a/8 

  firífte b.-: Aldanmak 22a/2 

ġāfil b.-: Gaflette olmak 

26a/10 

ģāriśraķ b.-: Daha hırslı 

olmak 8b/10 

ġarra b.-: Gösterişli olmak 

36a/8 

ġāyib b.-: Gözden 

kaybolmak 22b/4 

ĥalāŝ b.-: Kurtulmak 4a/11, 

31a/7, 32a/6 

hemŝohbet b.-: Dost olmak 

40a/3 

kem b.-: Eksilmek 41b/9, 

41b/10, 41b/14, 42a/11 

 kem ü ziyād bolma.-: 

Eksilmemek ve artmamak 

26a/1, 26a/3 

  kör b.-: Kör olmak 36b/13 

lāzım b.-: Lazım olmak 

6a/3, 47a/9 

ma‘lūm b.-: Bilinmek, 

Anlaşılmak 9b/14, 23a/2, 

23b/5, 41a/15, 47a/8 
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meşġūl b.-: Meşgul olmak 

8b/13, 25b/6 

mu‘tedíl b.-: Uygun olmak 

44b/15 

musaĥĥar b.-: Hükmedici 

olmak 2a/1 

muššali‘ b.-: Haberdar 

olmak 5b/1, 5b/4 

münkir b.-: İnkar etmek 

9b/6, 9b/8 

müstaģkem b. 

:Sağlamlaşmak 4a/8 

müstecāb b.-: (Dua) Kabul 

olmak 36b/10 

müteġāyir b.- Değişmek, 

başkalaşmak 29a/14 

nā-pedíd b.-:Belirsiz olmak 

39a/7 

pāre b.-: Ayrılmak, 

Bölünmek  

 43b/13 

pejmürde b.-: Eskimek 

38b/14 

peydā b.-: Ortaya çıkmak, 

meydana gelmek 32a/12, 

3a/14, 7a/5, 17a/9, 27b/10, 

39a/6 

recm b.-: (Şeytan) taşlamak 

18a/10 

rencūr b.-: Hastalanmak 

6b/3 

revā b.-:Uygun olmak 43b/9 

revān b.-: Yola koyulmak 

31b/15, 47b/5 

  rıżā b.-: Razı olmak 25a/11 

rū-be-rū b.-: Karşılaşmak, 

yüz yüze gelmek 30a/10, 

45a/13, 45a/14 

 rūşen b.-: →rūşi:n bol- 

34b/6 

rūşi:n b.-:Aydınlatmak 

36b/2 

rūşi:nlig b.-: Aydınlık olmak 

36b/14 

  süst b.- dı 43b/3 

  süst b.-: Rahatlamak 32a/13 

şād ve ĥurrem b.-: Mutlu ve 

sevinçli olmak 22a/5 

temām b.-: Tamamlanmak 

35a/2, 35a/3, 35a/6, 41b/6,  

ża‘fí b.-: (Güç olarak) 

Zayıflamak 30a/14 

žāhir b.-: Görünmek 37b/4, 

50a/15 

  zāyil b.-: Sona ermek 31b/1 

āgāh b.- : Haberdar olmak 

10b/3, 19a/9 

pāre b.-: Yarılmak 

Parçalanmak 43b/8 

[=199] 

bolmaķ  Olmak, olma  

  b.+ ġa 41a/4 

  b.+ nı 41a/12 

[=2] 

boy  Beden, vücut  

  b.+ ıdaķını 30a/7 

[=1]  

boyda  Boyunluk 

  b.+ sını 42b/3 

[=1] 

boyun  Boyun 

  b.+ ı 32a/15, 32b/9 
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b.+ ıġa 31b/2, 32b/1, 42b/3, 

47b/12 

  b.+ uĳġa 20a/7 

[=7] 

boz ķaruşķu  (بوزقاروشقو) Bozkurt 

,  b.  19a/1 

[=1] 

bölek  Farklı, Ayrı 

  b.  31a/1 

  b. turur 47b/12 

[=2] 

bölün -  Bölünmek, ayrılmak 

  b.- gaysėn 43b/8 

  [=1]  

böri   Bozkurt 

  b.  32b/3, 46a/12 

[=2] 

bu    (1) İşaret sıfatı 

b.  2b/6, 2b/9, 2b/13, 3a/8, 

3a/9, 

, 6a/11, 6a/13, 6a/14, 6b/12, 

7a/3, 7a/4, 7a/5,  

7a/6, 7b/2, 7b/4, 8b/7, 8b/8, 

9a/6, 9b/1, 9b/2, 9b/3,  

10b/3, 11b/4, 13b/8, 14a/5, 

17a/7, 17a/8, 19a/9, 19a/10, 

19a/11, 19b/4, 19b/12, 

20a/3, 20b/5, 20b/8, 20b/10, 

21a/5, 21a/6, 21a/10, 

21a/13, 21b/4, 21b/8, 22a/2, 

22a/4, 22a/5, 22a/6, 22a/7, 

22a/9, 22a/10, 22a/11, 

22a/12, 22b/1, 22b/3, 22b/4, 

23a/13, 23b/12, 24a/1,  

24a/2, 24b/7, 25a/14, 26a/3, 

26b/10, 28b/3, 28b/11, 

28b/13, 29b/11, 29b/12, 

30a/13, 30b/2, 30b/3, 30b/9, 

31a/5, 31a/12, 31a/16, 

31b/11,  

31b/13, 32a/4, 32b/2, 32b/4, 

32b/5, 32b/13, 35a/6, 

35a/14, 35a/15, 35b/9, 

36a/10, 37a/6, 37a/7, 38a/2, 

38a/7, 39b/13, 39b/14, 

40a/6, 40a/9, 40a/11, 

40a/12, 40b/2, 41b/15, 

42a/8, 43b/10, 43b/11, 

44a/3, 45a/5, 45a/15, 47a/7, 

47a/9, 47b/6, 47b/9, 47b/15, 

48a/3, 48a/5,  

48a/6, 48a/11, 48b/2, 

48b/14, 49b/1, 49b/5, 49b/6, 

50a/8, 50a/13, 50b/1 

(2) işaret zamiri  

b.  8a/9, 12b/10, 18b/2, 

26b/7, 38a/14, 48a/11, 48b/4 

  b. ėrdi 43b/12 

b. turur 16a/5, 27a/7, 

37a/14, 37a/15 

[=138] 

buġday  Buğday 

  b.  49a/3 

[=1] 

Buġrāclıķ (ö.a. Buġrāc+lıķ) Bugraclı, 

Bir halk, ahali  adı  

  b.  17a/10 

[=1] 

buĥār  (Ar.) Buhar 

  b.+ ıdın 33a/8 

  b.+ ını 36b/4 

[=2] 

bul-  Bulmak, temin etmek 

  b.- adur 35b/5 
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[=1] 

bular  Bunlar 

  b.  2a/14, 24a/7, 30a/4 

  b.+ dın 24b/1, 33b/6 

  b.+ nı 24a/6, 25a/13 

b.+ nıĳ 18a/10, 19a/2, 

28b/15, 29a/3, 29a/6, 30a/5, 

48a/15 

  b. turur 42b/10 

  b. tururlar 12b/10 

[=16] 

Bulġar  (ö.a.) Çin ülkesinde sahil 

kenarında bir şehir 

  şehr-i b.  14a/11 

[=1] 

Bulġarlıķ (ö.a.bulġar+lıķ) Bulġarlı 

  b.  17a/11 

[=1]  

bulut  Bulut 

  b.+ larnıĳ 11b/2 

[=1] 

burc  (Ar.) Güneş sistemi 

üzerinde yer alan 12 takım 

yıldızdan her biri 

b.  47a/6, 47b/9, 47b/15, 

49b/5 

b.-ı i‘tidāl.: Güneşin yer 

yüzüne eşit dağılması 47b/7 

b.+ da 45a/11, 45b/8, 46a/5, 

48a/6 

  b.+ dın 46a/14 

  b.+ ġa 48a/4, 48b/2 

b.+ ı turur 48b/11, 49b/3, 

49b/9 

  b.+ ı 40b/14 

b.+ ıġa 44b/2, 44b/11, 

44b/13, 44b/14, 47b/4, 

47b/7, 49a/7, 49a/14, 49b/12 

b.+ í turur 33b/6, 49a/1, 

49a/10, 49b/16 

  b.+ ídür 48a/11, 48b/3 

  b.+ larnı 47a/8 

b.+ larnıĳ 47a/5, 47a/9, 

50a/8 

  cemí‘-i b.+ larnıĳ 47a/15 

  b.+ nıĳ 48b/15, 49b/1 

  b. turur 48a/6 

  [=40] 

Burķ  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı b.  13a/1 

[=1] 

Buršās  (ö.a.) Tarihte Hazar 

denizinin kuzeyinde 

yaşamış müslüman bir 

kavim 

  şehr-i b.  14a/9 

[=1] 

Buršāslıķ (ö.a. Buršās+lıķ) Burtaslı 

“Bulgar Türkleri” 

  b.  17a/11 

  [=1] 

Buruc  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i b.  14a/10 

[=1] 

burunķı  Önceki  

  b.  50a/7 

[=1] 

buyru -  →buyurmak   

b.- dılar 27b/14 

  b.- ġıl 27b/13 

[=2] 

buyur -  Buyurmak, emretmek  
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  b.- dı 24a/7 

nāme b.-: Mektup 

yazılmasını emretmek 6b/9 

[=2] 

buz -  Geçersiz duruma getirmek 

  b.- arlar 28b/12 

[=1]  

Būsaĥ  (ö.a.) Bir şehir adı  

  şehr-i b.  14a/11 

[=1] 

bülbül  Bülbül  

  b.+ niĳ 36a/6 

[=1] 

bülend  (Far.) Yüksek, yüce 

  b.  41a/5 

[=1] 

bürāder (Far.) Dost, arkadaş 

  b.  40a/4 

  b.+ im 29a/13, 29a/15 

[=3] 

bürge  Pire  

  b.+ niĳ 36a/2 

[=1] 

bürhān  (Ar.) Delil, tanık 

  delíl-i b.+ íniĳ 10b/13 

[=1] 

bürküt  Kartal  

  b.+ niĳ 36a/6 

[=1] 

Büršāillıķ (ö.a. Büršāil+lıķ ) Bürtail’de 

(Bertayil) yaşayan ahali 

  b.  17a/11 

[=1] 

büt   (Far.) Put 

  b.  37a/3 

[=1] 

bütkez -   Tamamlamak  

  b.- ip 19b/13 

[=1] 

büz  Keçi 

  b.  19a/2, 30b/4 

  b.+ niĳ 32a/15 

[=3] 

B<ā>ķi  (ö.a.) Cennetü’l-Bāki 

mezarlığı 

  gūristān-ı b.+ de 43a/5 

[=1] 

 

C 

 

Cācerem  (ö.a.) İran coğrafyasında bir 

şehir   

  deryā-yı c.  12a/1 

[=1] 

Cābūlķa  Doğu’da efsanevi bir şehir 

  şehr-i c.  14b/1 

  [=1] 

Cābūlsa  (ö.a.) Batı’da efsanevi bir 

şehir  

  şehr-i c.  14b/1 

[=1] 

Cācilí  (ö.a.) Hindistan’da bir şehir 

  şehr-i c.  14a/14 

[=1] 

cāh  (Ar.) Kuyu 

  c.+ ġa 26b/15 

[=1] 

cāhil  (Ar.) Cahil, bilgisiz kimse 

  c.  1b/14 

[=1] 

Cāmi‘l-Ķubūr  (Ar.) Azrāil  

  c.  27a/13 

[=1] 

cān  (Far.) Can 
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c.  6b/10, 27b/4, 39b/6, 

40b/7, 40b/9 

  düşmen-i c.  22a/11 

c. ber.- + al.-: can vermek, 

almak 28b/7 

  c.+ ı 22a/8 

  c.+ ım 6b/10 

c.+ ını 28a/1, 28a/9, 28b/2, 

28b/13, 40a/11, 40a/15 

  c.+ larnı 27a/15 

[=16] 

cān-dār  (Far.) Canlı 

  c.  8b/1 

  c.+ larġa 36b/14 

  c.+ nıĳ 28b/9 

[=3] 

cānvār  (Far.) →cānver 

  c.+ lar 32b/5 

[=1] 

cānver  (Far.) Hayvan 

  c.+ í 30a/6 

  c.+ ler 38a/10, 38a/16 

  cemí‘-i c.+ ler 36b/9 

  hemme-i c.+ ler 36b/7 

  c.+ leriniĳ 19a/8 

  c.+ ni 45b/5 

[=8] 

cāriye  (Ar.) (1) Parayla alınıp 

satılan, üzerinde sahibinin 

her türlü hakka sâhip 

bulunduğu kız  

ŝūret-i c.  16a/9 

  c.+ ge 16a/9 

 (2) Bir kale adı 

  ķal‘a-yı c.  15a/14 

[=3] 

Cārí  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı c.  13a/2 

[=1] 

cāy  (Far.)Yer, mekan  

  c.+ ı turur 30a/4 

[=1] 

cāy-gāh (Far.) Yuva 

  c.  29a/4 

  c.+ ı 26b/5 

  c. ķıl.-: yuva yapmak 20b/6 

[=3] 

cāyiz  (<Ar. cā’iz) Yerinde, uygun 

olan şey 

c. ėmes.-: uygun olmamak 

25b/8 

[=1] 

Cebrā’íl (ö.a.) Dört büyük melekten 

tebliğ vazifesi olanı  

c.  26b/14, 29a/11, 29a/13, 

29a/15 

  ģażret-i c.  26b/15 

  ģażret-i mihter-i c.  26a/14 

  maķām-ı c.  29a/9 

[=8] 

cedel  (Ar.) Sert münakaşa 

  c.+ leriniĳ 17a/7 

[=1] 

Cedy    (ö.a.) Oğlak burcu 

  c.  49b/16 

[=1] 

Ceherhūr (ö.a.) Bir nehir yahut deniz 

adı  

  deryā-yı c.  11b/14 

[=1] 

cehud   (Far. <Ar.Yehud)  

Yahudilik  

  c.+ larnı 45b/6 

[=1] 
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Celíl  (ö.a.) Hıms’da bir dağ 

adı?
159

 

  kūh-ı c.  13a/2 

[=1] 

cem‘  (Ar.) Topluluk 

c. ķıl.-: toplamak, bir araya 

getirmek 9b/1, 10b/5 

[=2] 

cemā‘at (Ar.) Topluluk 

  c.  33a/3, 33a/4 

[=2] 

cemā‘aí (<Ar. cemā‘a+Far.í) Bir 

topluluk 

  c.  9a/10, 9a/11, 33b/13 

[=3] 

cemí‘  (Ar.) Bütün, tamamı 

  c.-i āsmān 39a/14 

  c.-i āsmāndın 33b/9 

  c.-i āsmānlarnıĳ 33b/1 

  c.-i behiştíler 40b/10 

  c.-i burclarnıĳ 47a/15 

  c.-i cānverler 36b/9 

  c.-i dív 8a/13 

  c.-i enbiyā 16a/13 

  c.-i feleklerdin 45a/9 

  c.-i feri:ştelerniĳ 39a/13 

  c.-i ģayvānāt 36b/10 

  c.-i hevānı 37b/12 

  c.-i ĥalāyıķnıĳ 19b/8 

  c.-i ĥızayin 8b/2 

  c.-i maĥlūķāt 1b/4 

  c.-i maĥlūķātnı 38a/7 

  c.-i maĥlūķātnıĳ 24a/12 

  c.-i melā’ike 29a/3 

  c.-i melā’ikeler 24b/2 

                                                           
159

 İbn Hurdazbih. Yollar ve Ülkeler Kitabı. Çev. 
Murat Ağrı. Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2008. s.70. 

  c.-i merdān-ı ‘ālemniĳ 8a/7 

c.-i mevcūdātnı 24b/4, 

24b/11 

  c.-i míveler 41b/8 

  c.-i nėmerselerni 34b/7 

  c.-i peyġāmberlerġa 26b/2 

  c.-i sular 45a/4 

  c.-i ŝūretler 16a/4, 39a/6 

  c.-i şecerāt 36b/12 

  c.-i yulduz 33b/6 

  c.-i yulduzlar 50a/14 

  c.-i yulduzlardın 41b/2 

c.-i yulduzlarnıĳ 37a/5, 

39a/15 

  c.-i ‘ālemde 39a/8 

  c.-i ‘ālemniĳ 34b/11 

  c.-i ‘ibādetlerniĳ 23a/8 

  c.-i bende  27a/8, 

c.-i deryā 27a/10 

Cemşíd (ö.a.) İran’ın efasnevi 

dördüncü hükümdarı 

  genc-i c.  16b/13 

  c.+ niĳ 35a/10 

[=2] 

Cemmetü’l-‘aķreb (ö.a.) Akrep burcundaki 

bir yıldız adı  

  c.  49b/8 

[=1] 

cenāze  (Ar.) Cenaze 

  c.+ lerini 43a/6 

[=1] 

ceng  (Far.) Kavga, vuruşma 

  c.  17a/7 

[=1] 

cenūb  (Ar.) Güney 

  c. 49b/2  

  [=1] 
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cenūbí  (Ar.) Güneyle ilgili, güney 

tarafında bulunan  

  c.  48b/10, 49a/1 

ķušb-ı c.+: Güney kutbu  

30a/3, 30a/6, 31b/5, 31b/13, 

32b/8 

c. turur 44b/1, 47b/10 

[=9] 

Ceríre/Cezire (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i c.  14b/1 

[=1] 

Cerrende (Far.) Otobur hayvanlar 

  c.  1b/7, 8a/13, 44b/12 

[=3] 

cevāb  (Ar.) Cevap 

c. ay.-: Cevap vermek 

43b/5, 24b/11, 25b/3, 25b/9 

c. ayt.-: Cevap vermek 

43a/13, 23a/7 

  c.+ ġa 2b/13 

  c.+ ı 2b/10 

[=8] 

cevāb-nāme (<Ar.cevab+Far.name) 

Cevap mektubu 

  c.  2a/11 

[=1] 

cevāhir  (<Ar.) Kıymetli taşlar 

  c.  6a/7, 7a/6 

  c.+ í 7a/8 

  c.+ ler 2b/14, 13a/11 

[=5]   

cevherí  (Ar.cevher+Far.í) Bir cevher 

  c.+ dür 24b/2 

[=1]  

ceviz  (Ar.) Ceviz 

  c.  15b/9 

[=1] 

cevlān  Bir bitki adı olması 

muhtemeldir.  

  c.  15b/9 

[=1] 

Cevzā   (ö.a.) İkizler burcu 

  c.  48a/5 

  [=1] 

Ceyhūn (ö.a.) Ceyhun nehri 

  deryā-yı c.  11b/14 

[=1]  

cılav   (Mo.) Yular 

  c.+ ını 41a/1 

cibin    (Mo.) Sivrisinek 

  c.+ niĳ 36a/3 

[=1] 

ciger  (Far.) Yürek 

  c.+ ige 30b/1 

  c.+ imge 30b/2 

[=2] 

cihān  (Far.) Dünya 

  c.  6b/12, 36b/2 

  hemme-i c.  36b/7 

[=3] 

cihān-dār (Far.) Dünyayı zapteden 

(hükümdar) 

  c.+ larġa 2a/5 

[=1] 

cihān-penāh (Far.) Alemin sığındığı 

(hükümdar) 

  pād-şāh-ı c.  2a/6 

[=1] 

cilve  (Ar.) Naz, eda 

  c.+ ler 20a/11 

[=1] 

cin  (Ar.<cinn) Cin 

  c.  8a/13 

  c.+ í 19a/5 
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  c.+ lerniĳ 18a/8 

[=3] 

Cínālıķ  (ö.a. Cína.+lıķ) Cinalı, bir 

halk, ahali  adı 

  c.  17a/12 

[=1] 

cins   (Ar.) Cins, tür, soy 

  c.-i diger 19a/5 

  c.+ dürler 29a/3  

  c.+ iniĳ 11a/14 

[=3] 

Cūdi  (ö.a.) Dicle kenarındaki 

Cizre’nin kuzeydoğusunda 

yer alan bir dağ 

  kūh-ı c.  13a/2 

[=1]  

cum‘a  (Ar.) Cuma günü 

  c.+ ġaça 30b/3 

[=1] 

cum‘a-güźār (<Ar. cum‘a +Far.güźār) 

Cuma namazlarına düzenli 

olarak kılanlar 

  c.+ larġa 29b/12 

[=1] 

cüdā  (Far.) Ayrı, ayrılmış 

  c. bol.-: Ayrılmak 46b/11 

c. ķıl.-: Ayırmak 10b/7 

[=2] 

Cügel/Cegel  (ö.a.) Kızıldeniz’e dökülen 

bir nehir 

  deryā-yı c.  11b/14 

[=1] 

cümle  (Ar.) Bütün 

  c.-i bāb 19a/10 

[=1] 

Cündü-Nişābūr (ö.a.) Bir şehir adı  

  c.  14a/14 

  [=1] 

Cürcān  (ö.a.) (1) Hazar denizinin 

güneydoğusunda bir şehir. 

(2) Cürcan şehrindeki ırmak 

  c.  48b/2 

  deryā-yı c.  12a/1 

  şehr-i c.  14a/14 

  [=3] 

Cürcāniyelıķ (ö.a.Cürcāniye+lıķ) 

Cürcāniye’de yaşayan halk 

  c.  17a/12 

[=1] 

cüvān   (Far.) Genç 

  c.+ larġa 46b/2 

  c. turur 46b/5, 46b/7 

[=3]  

 

Ç 

 

Çaġāniyān (ö.a.) Māverāünnehir’de bir 

bölge ve bugün mevcut 

olmayan tarihi bir şehir. 

  şehr-i ç.  14a/14 

[=1] 

çaķ -    Sokmak  

  ç.- ıp 22b/1 

  ç.- ıpdur 21a/1 

  ç.- tı 22a/8 

  ç.- tım 22a/14 

[=4]   

çalġı -   Çağlamak, (suyun) coşkulu 

akıp gitmesi   

  ç.- b 45a/7 

  ç.- rlar 45a/4 

[=2] 

çalġın -   →çalgı-  

  ç.- mas 45a/5 
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[=1]  

çaĳķat -  Susatmak  

  ç.- ıp 37b/14 

[=1]  

çāre  (Far.) Çare, deva 

  ç.+ si 19b/1, 19b/3, 36a/10 

[=3] 

çarġ  (Far.?) Kerkenez kuşu 

  ģamt ç. taşı 13a/13 

[=1] 

çār-pāy  (<Far.çār+pāy) Dört ayaklı 

(hayvan) 

  ç.+ larnıĳ 17a/1 

[=1] 

çār-yek  (<Far.çehār+yek) Çeyrek, 

dörtte bir 

  ç.+íçe 46a/3 

[=1] 

Çār-zānu (<Far.çār+zānu) Namazdaki 

gibi ayaklarını altına alarak 

diz ve topukları üzerine 

oturmak. 

  ç.  45b/15, 46b/14 

[=2] 

çehre  (Far.) Yüz, surat 

  ç.+ si 29a/14 

[=1] 

çek -  Sürmek 

  ç.- seler 31b/11 

[=1]  

çerāġ  (Far.) Fitil, mum 

  ç.+ nıĳ 37a/10 

[=1] 

çerā ki  (Far.) Ne sebeple 

  ç.  9b/7 

[=1] 

çerāylıķ (<Mo.çerāy+Tr.lıķ) Güzellik 

ç.  42a/1, 45b/15, 46b/2, 

46b/3, 46b/5, 46b/7, 49b/10 

[=7] 

çeşme  (Far.) Çeşme 

  ç.+ lerniĳ 11b/4, 12b/5 

[=2] 

Çeşurluķ (ö.a. < çeşur+luķ) Çeşurlu, 

bir halk adı 

  ç.  17a/12 

[=1] 

çevrül - Dönmek  

ç.- ür 45a/10, 45b/9, 46a/5, 

46a/17 

[=4] 

çıķ -  (1) (Kapalı bir yerden) 

Çıkmak 

ç.- ar 26a/3  

ç.- ıp 3b/10, 6a/3 

ç.- ķaylar 36b/11 

  ç.- tım 3b/10 

(2) Yardımcı fiil 

öçüm ç.-: İntikam almak 

21b/12 

yolġa ç.-: Yola çıkmak 

19b/13 

(3) Doğmak  

ç.-ar39a/2 

ç.- ıp, 38b/13, 43b/4 

ç.- ķanda 38b/15 

ç.- sa 37a/4, 38b/7 

ç.- tı  38b/2 

  ç.- tı ėrse 39a/6 

(4) Ayrılmak, terk etmek 

ç.-ıp 1b/8, 43b/14, 46a/15, 

44a/1, 44a/2, 44a/3 

ç.- sun 25a/12 

ç.- tı 3b/2, 3b/13 
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(5) (Beklenmedik anda) bir 

yerden çıkmak 

20b/7, 21b/3  

ç.- ıpdur 21b/5 

(6) Bir yere (yükseğe) 

çıkmak 

31b/13, 39b/3 

(7) Dışarı çıkmak 

ç.-ıp 43a/14 

(8) Kalkmak, yükselmek 

  ç.- ķaylar 38b/16 

  (9) Kaybolmak 

  ç.- tı  44b/3 

  [=34] 

çıķar -  Çıkarmak  

  ç.- dı 21a/4 

  ç.- dılar 24a/8 

  ç.- duķ 39a/12 

  ç.- ıp 21b/7, 32b/5, 38a/12 

  ç.- ur 26a/1 

baş ç.-: Kendini göstermek 

36b/8 

[=8] 

çırla -   Çağırmak  

  ç.- r 26a/12 

[=1] 

çiyan   Akrep 

  ç.  49b/4 

  ç.+ ġa 47a/12 

[=2] 

çoĳ  Geniş, büyük 

  ç.  31b/7, 39b/1, 46b/13 

  ç. bol.-: Büyümek 38a/12 

[=4]  

çoĳluķ Genişlik  

  ç.+ ı 26b/8, 46a/3 

[=2] 

çök -  Düşmek  

  ç.- üp 38b/15 

[=1] 

çöl  (Mo.) Çöl 

  ç.+ de 20a/1 

  ç.+ ġa 9a/4 

[=2] 

çuva -    Dağılmak, çözülmek, 

karışmak. 

  ç.- geni 9a/5 

[=1] 

çün  (Far.) Çünkü 

ç.  2a/14, 2b/9, 9a/11, 30b/6, 

43a/5, 47b/6 

[=6] 

çünānçe (Far.) Nitekim 

ç.  7a/10, 9a/6, 9b/14, 

32a/10, 35a/7, 42a/5 

[=6] 

çünki  Çünkü  

  ç.  48b/5 

[=1] 

 

D/Ē 

 

daġı  (Far.) Ve  

  d.  37a/14, 48a/8 

[=3] 

Ēaģģāk (ö.a.) Eski İran 

mitolojisinde, ejder 

görünümünde olan, insan 

beyni yiyerek beslenen 

mitolojik bir insan 

  ē.+ nıĳ 35a/11 

daķíķa (Ar.) Altmış saniyelik 

zaman dilimi 

  d.+ sını 41a/13 
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[=1]  

Damġān  (ö.a.) İran’da bir şehir  

  şehr-i d.  14b/4 

[=1] 

Damıġla/Damġala (ö.a) Bir şehir adı 

  şehr-i d.  14b/5 

[=1] 

dāne  (Far.) Tane 

d.-i dürr-i yegāne ėrdi 

23b/12 

[=1] 

dāniş  (Far.) Bilgi, bilgelik 

  d.+ ġa  7a/10 

  d.+ ıġa 6a/5 

  d. ü ģikmetde 2b/7 

[=3 

Dānyāl  (ö.a.) Hz. Dānyāl 

peygamber  

  ģażret-i d.  16b/5 

[=1] 

Dar-ı şa’bān (Ar.) Darü’ş-şaítān  Bir ağaç 

türü  

  d.  15b/10 

[=1] 

dārū  (Far.) İlaç 

  d.  3b/6, 6a/3 

  d.-i nāfi‘ turur 39a/3 

d.+ nı 3a/5, 3b/7, 3b/8, 

3b/11, 3b/14, 6a/1 

  d.+ nıĳ 3a/3 

[=10] 

Darü’l-becird (ö.a.)Istahr bölgesindeki bir 

yerleşim yeri 

  şehr-i d.  14b/5 

[=1] 

Ēarvāc  (ö.a.) Yemen'de bir şehir 

  ē.  14b/12 

[=1] 

Darvān   (ö.a.) İran, Elburz 

eyaletindeki bir kasaba 

  şehr-i d.  14b/5 

[=1] 

da‘vā  (Ar.) İddia, hak başvurusu 

  d.-yı nübüvvet 17b/13 

  d.-yı velāyet 17b/14 

  d.-yı ‘ažímdür 3a/8 

[=3] 

davlab  Bir bitki adı 

  d.  15b/10 

[=1]  

Dāvud  Hz. Dāvud peygamber 

  genc-i d.  16b/11 

  ģażret-i d.  7a/13, 16b/1 

  mescíd-i d.  13b/14 

[=4] 

dāyim  (Ar.<dā’im) Sürekli 

  d. 31b/8 

[=1] 

dāyire  (Ar.) Halka şeklinde gök 

katları 

  d.+ leriniĳ 12b/7 

  d.+ niĳ 33b/10 

[=2] 

dė -  Demek, Söylemek 

  d.- bdürler 46a/4 

  d.- di ėrse 3a/7, 6a/4 

d.- di 2a/6, 3a/2, 3a/3, 3b/3, 

3b/4, 3b/10, 3b/14, 6a/2,  

6b/7, 8a/5, 8a/11, 10a/4, 

10a/5, 21a/5, 21a/10, 

21a/11, 21b/11, 22a/10, 

22a/13, 28a/14, 39b/15, 

40a/1, 40a/13, 40b/6, 43b/7 
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d.- diler 8b/7, 28a/5, 28a/7, 

28b/2, 29b/1, 39b/12, 

43a/10, 43b/10 

d.- dim 10a/3, 28a/10, 

28a/12, 43b/9 

d.- gen 3b/12, 9b/12, 10a/1, 

22b/14, 26b/7, 29b/9, 44a/5, 

44b/15, 45a/3, 45a/6, 45a/8, 

46a/4, 47b/9, 48b/3, 49a/9, 

49b/9, 49b/16 

  d.- gey 23a/6 

  d.- me.-: söylememek 20a/4 

   3b/5 

  d.- p ėrdiler 43a/5 

d.- p 2a/9, 3b/1, 3b/7,  

6a/10, 6a/11, 6b/2, 8b/3,  

10a/8, 10a/11, 22b/4, 23b/4, 

24a/7, 24a/13, 25a/5, 26a/5, 

26b/15, 28a/10, 29a/15, 

33b/15, 34b/5, 34b/7, 34b/8, 

35b/2, 37a/15, 40a/9,  

40b/1, 40b/3, 40b/7, 42b/10, 

42b/14, 43a/13, 43b/9, 

43b/11, 45b/14 

  d.- pdür 30b/12, 31a/8 

  d.- pdürler 33b/11, 35a/3 

  d.- r ėkenler 10a/3 

  d.- r ėrmişler 10a/10 

d.- rler 26a/11, 26a/12, 

26a/13, 26b/1, 27a/8, 27a/9, 

27a/10, 27a/12, 27a/13, 

30a/10, 30b/11, 30b/12, 

30b/14, 31b/5, 33b/8, 

33b/10, 39a/2, 41a/7, 45a/3, 

45a/11, 45b/9, 46a/13, 

47b/8, 48a/1, 48a/2, 48a/5, 

48a/7, 48a/8, 48a/9, 48a/10, 

48a/11, 48b/16, 49a/9, 

49b/16, 50a/7 

  d.- rler. 36b/9  

  d.- rmen 43b/8 

  d.- se 30b/3, 31a/8, 40a/8 

d. ėmesdür 41b/5 

d.- dür 34a/3, 34a/6, 34a/9, 

34a/13, 34b/1, 40a/7 

  [=151] 

defāyin  (Ar. defā’in) Defineler 

  d.+ ler 8b/2 

[=1] 

defíne  (Ar.) Define, hazine 

  d.  7a/7 

[=1] 

defn  (Ar.) Defn, gömme 

d. ķıl.-: Defnetmek 42b/11, 

42b/12 

[=2] 

defter  (Ar.-Far. < Yun.) Defter 

  d.+ i 9a/12 

[=1] 

dehr  (Far.) Dünya 

  d.  1b/11 

[=1] 

Dehūn  (ö.a.) Bir dağ adı. 
160

 

  kūh-ı d.  13a/3 

[=1] 

dėk  Gibi 

d.  2b/8, 26a/10, 29a/11, 

33b/11, 36a/9, 37b/5, 39a/2, 

47a/15 

  [=9] 

delālet  (Ar.) Yol gösterme, işaret 

                                                           
160

 Zehūn: Sri Lanka’da Hz. Adem’in yeryüzüne 
indigi dağın adı. 
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d. ķıl.-: Yol göstermek, 

işaret etmek 1b/12 

[=1] 

delíl  (Ar.) Yol gösterici, kılavuz, 

delil 

  d.  9b/11, 10b/13 

d. ķıl.-: Yol göstermek, 

Aydınlatmak 41a/3, 46b/2, 

46b/4, 47a/1 

[=6] 

dem  (Far.) Zaman, an 

  d.+ de 22b/6 

[=1] 

dem-ā-dem (Far.) Her zaman 

  d.  20a/10, 26a/7 

[=2] 

Demķūs Bir bitki türü 

  d.  15b/10 

[=1] 

derd  (Far.) Dert 

  d.  22b/7 

[=1] 

derece   (Ar.) Kademe, mertebe 

  d.  45b/10 

  d.+ de 45a/12 

  d.+ leriniĳ 17b/8 

[=3]  

dergāh  (Far.) Dergah, mescid 

  d.+ ıġadur 19b/11 

[=1] 

derģāl  (<Far.der+Ar.ģāl) Anında, o 

anda 

  d.  3b/14, 31b/14 

[=2] 

der-ĥ
v
āst (Far.) İstek, arzu 

  d. ķıl.-: İstemek 28a/4 

   30a/13 

[=2] 

Derhemlik (ö.a. < Derhem+lik) 

Derhemli, bir halk, ahali adı 

  d.  17a/13 

[=1] 

deríçe  (Far.) Pencere 

  d.-i žulmānídin 36b/8 

[=1] 

dermānde (Far.) Zayıf, çaresiz, aciz 

  d. bol.-: Çaresiz olmak 

  31b/12 

[=1] 

derrende (Far.) Yırtıcı hayvanlar 

  d.  1b/7 

[=1] 

dervāze   (Far.) Büyük kapı  

  d.-yi ķírvānda 9a/7 

[=1]  

deryā  (Far.) Deniz, nehir 

  d.  49b/13, 50a/13 

  d.-yı abyaż 11b/10 

  d.-yı aģmer 11b/9 

  d.-yı aĥżar 11b/8 

  d.-yı almas 11b/8 

  d.-yı bašģa 11b/12 

  d.-yı bābeg 11b/12 

  d.-yı bākí 11b/10 

  d.-yı belencer 11b/11 

  d.-yı belģakān 11b/11 

  d.-yı bikr 11b/11 

  d.-yı cacerm 12a/1 

  d.-yı ceherhūr 11b/14 

  d.-yı ceyhūn 11b/14 

  d.-yı cügel 11b/14 

  d.-yı cürcān 12a/1 

  d.-yı endālis 11b/8 

  d.-yı esved 11b/10 
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  d.-yı fārs 12a/11 

  d.-yı femmü’lbevāb 12a/12 

  d.-yı femmü’lesed 12a/12 

  d.-yı feryābí 12a/13 

  d.-yı furāt 12a/11 

  d.-yı ģırž 12a/2 

  d.-yı hirkend 12b/3 

  d.-yı hirmend 12b/4 

  d.-yı ĥalāš 12a/3 

  d.-yı ĥābūr 12a/3 

  d.-yı ĥārezm 12a/2 

  d.-yı itil 11b/9 

  d.-yı ķas 12a/13 

  d.-yı ķayyūm 12b/1 

  d.-yı ķırķatal 12b/1 

  d.-yı ķulzüm 12a/13 

  d.-yı maġribde 32b/7 

  d.-yı maríż 12b/2 

  d.-yı mıŝr 45a/5 

  d.-yı minte 12b/2 

  d.-yı muģ 12b/1 

  d.-yı muķaddes 12b/2 

  d.-yı nehrvān 12b/3 

  d.-yı níl 12b/3 

  d.-yı rūm 12a/4 

  d.-yı rūmíyye 12a/4 

  d.-yı serābí 12a/5 

  d.-yı seyģān 12a/6 

  d.-yı sūrí 12a/6 

  d.-yı sümer 12a/7 

  d.-yı śevābe 11b/13 

  d.-yı ŝabĥel 12a/8 

  d.-yı šaberistān 12a/9 

  d.-yı šaberiyye 12a/9 

  d.-yı şās 12a/7 

  d.-yı sarsār 11b/13 

  d.-yı şír 12a/7 

  d.-yı tarım 11b/12 

  d.-yı urus 11b/9 

  d.-yı źenc 12a/5 

  d.-yı źerírūm 12a/5 

  d.-yı żābāní 12a/8 

  d.-yı ‘aden 12a/10 

  d.-yı ‘ummān 12a/10 

  d.+ da 50a/15 

  d.+ dın 38a/16 

  d.+ lar 37b/13, 49a/7 

  d.+ larnı 27a/10 

d.+ larnıĳ 11b/4, 11b/6, 

36b/4, 45a/6 

  d.+ nıĳ 24b/8, 45a/5 

  d.+ sı 49b/13 

  [=75] 

desn  (Ar.) Bir ot türü 

  d.  15b/11 

[=1]  

destār  (Far.) Sarık, başlık 

  d.  46b/13 

[=1] 

deste  (Far.) Demet 

  d.+ í 46b/8 

[=1] 

destūrĥān (Far.) Hususi (özel) oda 

  d.+ da 7b/8 

[=1] 

Devāmend (ö.a.) İran'ın 

kuzeydoğusunda 

Taberistan'a bağlı olan 

Devāmend şehrindeki dağ 

[=1]  

  kūh-ı d.  13a/3 

devā  (Ar.) Çare 

  d. bol.-: Çare olmak 30b/9 

  d. ķıl.-: Çare olmak 3b/6 
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   22a/13, 22b/3 

  d.+ sı 22a/12 

[=5] 

devlet  (Ar.) Devlet, baht 

  d.  7a/3 

[=1] 

Dımışķ  (ö.a.)  Şam   

  d.  14b/4 

  mescíd-i d.  13b/14 

[=2] 

dıraĥt  (Far.) Ağaç 

d.  27b/15, 28a/6, 28a/10, 

38b/9, 39a/1 

  d.-ı ‘ažím 47b/14 

  d.-ı ‘ažímídür 26b/7 

  d.-ı ‘ālídür 28b/9 

  d.+ dın 28b/11 

  d.+ ġa 38b/6 

  d.+ ı turur 46b/7 

  d.+ í 42a/2 

d.+ lar 25b/14, 38b/6, 

38b/13 

  d.+ larnı 37b/14 

[=16] 

dırāz  (Far.) Uzun 

  dürr-i d.  25b/3, 25b/4 

  ģācet-i ‘ömr-i d.  9b/5 

[=3] 

Dicle  (ö.a.) Dicle nehri 

  d.  12a/3 

[=1] 

diger  (Far.) Diğer, başka 

  cins-i d.  19a/5 

  d.+ i 25a/12 

  d.+ iĳ 35a/13 

[=3] 

díger-gūn (Far.) Bozuk, başkalaşmış 

  isti‘dād-ı d.  1b/11 

[=1] 

dígerí  (Far.) Bir başka 

d.+  25a/12 

dík  (Ar.) Horoz 

  d.18b/5 

  [=1] 

Dimyāš  (ö.a.) Mısır’ın güneyinde bir 

şehir 

  şehr-i d.  14b/5 

[=1] 

dín  (Ar.) Din 

  d.-i islām 47a/1 

  d.+ lerdin 45b/6 

[=2] 

diril -  Dirilmek 

  d.- er 7b/13 

[=1] 

diríġ  (Far.) Hayıflanma 

  d.+ <din> 22b/7 

[=1] 

dív  (Far.) Dev 

  d.  18a/9, 18a/11, 31a/16 

  cemí‘-i d.  8a/13 

  d.+ lerniĳ 18a/8, 18a/12 

[=6] 

dívdār  (Far.) Hindistan’da yetişen 

bir tür çam ağacı, çalı ardıcı 

  d.  15b/10 

[=1] 

dost  Dost, gönüldaş 

  d.+ lar 35a/3 

  d.+ um 28a/2, 29a/14 

 d. tutķum 8b/7 

[=4] 

dostluķ  (<Far.Dost+Tr.luķ) Dostluk 

  şehvet-i d.+ dın 4a/9 
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[=1]  

du‘ā  (Ar.) Dua 

  d.  26b/3 

  d.+ ĳnı 40b/4  

d. ķıl.-: Dua etmek 39b/16, 

40b/3 

  d.+ lar 36b/10 

  d.+ sını 39b/16, 40b/8 

  [=7]  

dut  (Far. tūd) Dut meyvesi

  ebr-i d.  15b/8 

[=1] 

dübe  Tepe   

  d.  47b/3 

  d.+ din 47b/4 

[=2] 

dücāc  (Ar.) Tavuk 

  d.  18b/6 

[=1] 

dümāvend →Devāmend  

  d.í  18b/6 

[=1] 

dünyā  (Ar.) Dünya 

  d.  20a/6, 22b/8 

  sebeb-i helāket-i d.  4a/12 

  d.-yı ġaddār 20a/3 

  d.+ ça 26b/10 

  d.+ da 7a/1 

  d.+ dın 25b/12 

  ģırŝ-ı d.+ dın 4a/9 

  d.+ ġa 2a/9, 8b/13 

  d.+ ġaça 25b/12 

  d.+ nı 38b/11 

  d.+ nıĳ 18a/5 

  ehl-i d.+ nıĳ 22b/8 

[=14] 

dünyālıķ  (<Ar. dünya+Tr.lıķ) 

Dünyalık, para ve mal 

  d.  8b/12 

  d.+ nı 9a/2 

[=2] 

dür  (<Ar.dürr) İnci 

d.+ ġa 23b/12 

  d.-i dırāz 25b/3, 25b/4 

dāne-i d.-i yegāne ėrdi 

23b/12 

[=4] 

dürūd  (Far.) Dua 

  d.+ ını 26b/3 

[=1] 

düşmen (Far.) Düşman 

  d.  20a/7 

  d.-i cān 22a/11 

  d.+ larġa 9a/3 

[=3]  

 

E/Ė 

 

ė -  (<ET.ėr-) imek, olmak, var 

olmak, Yardımcı fiil  

  bėşükde ė.- ken 43a/14 

  ĥūb ė.- ken 6a/10 

  nėmerse ė.- ken 34a/3, 34a/9 

  olturup ė.- ken 9a/13 

  dėr ė.- kenler 10a/3 

  ķorķutup ė.- kensin 28a/3 

  cāiz ė.- mes turur 25b/8 

körgen ė.- mes 33b/12, 

39a/9 

  nedin ė.- mes 33b/1 

  özi ė.- mes 34b/1 

  bāķí ė.- mes.dür 35a/15 

  bihraķ ė.- mesdür 7a/7 
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  dėk ė.- mesdür 41b/5 

  ġaríb ė.- mesdür 10a/14 

  meyliçe ė.- mesdür 44b/4 

  pāydār ė.- mesdür 19b/5 

  pāyende ė.- mesdür 7a/1 

  revā ė.- mesdür 31a/11 

  [=21] 

Ebābekr-i Ŝıddíķ (ö.a.) Dört halifenin ilki, 

peygamberimizin 

kayınpederi 

  ģażret-i e.  42b/8, 42b/11 

[=2] 

ebedí  (Ar.) Sonsuza dek 

  e.  7a/3 

[=1] 

ebr  (Ar.) Bulut  

  e.  36b/4 

  e.-i dut 15b/8 

[=2] 

ebuķalemūn (Ar.) Bulunduğu ortama 

göre renk ve şekil alan 

sürüngen  

  e.  18b/3 

[=1] 

Ebu’l-ģakím ‘Ömer  ibn Ebí Cehil ibn 

Hişām   (ö.a.) İslam’a ve Hz. 

Muhammed’e düşmanlık 

yapan Kureyş’in ileri 

gelenie.+ dın 43a/11 

[=1] 

Ebūhārun (ö.a.) Bir kuş adı 

  e.  18b/3 

[=1]  

Ebu’l-münāķıģ (Ar.)Seçen, temizleyen 

anlamında İsrafil adlı 

meleğin sıfatı  

  e.  26a/13 

[=1] 

Ebū ‘Ömer (ö.a.) Hadis hafızı  

  e.  9a/9 

[=1] 

Ebū’t-tāc (Ar.) Tac sahibi. Güneş’in 

sıfatlarındandır. 

Ol sebebdin Āf-tāb’nı 

Ebū’t-tāc dėrler  

  e.  41a/7 

[=1] 

Ebyaż              (ö.a.) Bir deniz yahut  

nehir adı 

  deryā-yı a.  11b/10 

[=1] 

ecel  (Ar.) Ecel, ölüm 

  e.  6a/11, 22b/12 

  şerbet-i e.  36a/9 

[=3]  

ecrām  (<Ar.cirm’in çoğulu) Cansız 

cisimler  

  e.+ nıĳ 11a/12 

[=1] 

ecsām  (<Ar. cism’in çoğulu) 

Cisimler 

  e.  11a/12 

[=1] 

edā  (Ar.) Yapma, yerine getirme 

e. bol.-: Yapmak, Yerine 

getirilmek 30a/15, 30b/4 

[=2] 

efzūn   (Far.) Fazla, çok  

e. ķıl.-: Artırmak, çoğaltmak 

44b/11 

[=1] 

ėge  (<ET. idi) Sahip, Tanrı 

  i.+ sige 6b/11 

  i.+ sini 48a/4 
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[=2] 

eger  (Far.) Eğer, Şayet 

e.  2a/4, 9b/9, 24b/9, 25a/14, 

25b/7, 29b/15, 30a/7, 

30a/15,  

31b/1, 31b/2, 31b/4, 31b/9, 

32a/5, 33a/11, 36b/16, 

37b/10 

  [=16] 

egerçi  (Far.) Gerçi, her ne kadar 

  e.  2b/11, 7a/1 

[=2] 

ėgin  Elbise 

yalıĳ ķalsaĳ ėgin.  35b/4 

  [=1] 

ėgiz  (<ET. ediz) Yüksek, ulu 

  i.  32b/5, 34b/4 

[=2] 

ehl  (Ar.) Bir yere, bir topluluğa 

aidiyeti olanlar 

  e.-i dünyānıĳ 22b/8 

  e.-i islām 30b/13, 34b/9 

  e.-i sünnet 33a/3, 33a/4 

[=5] 

ejdehā  (Far.) Ejderha 

  e.  19a/7, 48a/15, 48b/1 

  e.+ nı 45b/4 

  e.+ nıĳ 48a/16 

[=5] 

ekber  (Ar.) Büyük 

  e.+ dür 44b/5 

  sa‘d-ı e. turur 44b/8, 45b/13 

[=3] 

ėkin  Acaba 

  i.  40a/7, 40b/3 

[=2] 

ėkki  İki  

i.  , 8b/4, 18a/7, 21b/14, 

24a/1, 25a/3, 25a/6, 25b/1, 

30a/3, 30b/15, 31a/3, 

31a/12, 31a/15, 31b/8, 

32a/1, 32b/11, 35b/11, 

37a/2, 37b/8, 38a/2, 38a/15, 

40b/15, 41b/5, 41b/6, 42a/8, 

42a/13, 42a/15, 42b/2, 

43b/8, 43b/13, 45a/5, 45a/7, 

45a/13, 45a/17, 45b/2, 

45b/8, 45b/10, 45b/16, 

46a/6, 47a/6, 47a/16, 47b/2, 

47b/11,  48b/1, 48b/13, 

49b/7, 50a/2, 50a/10 

mu‘avvec-ü’ššulū‘dur i.  

48a/13 

  i.+ dür 31a/14 

  i.+ si 49b/2  

i. yarım 45a/11, 45b/9 

[=54] 

ėkkilesi İkisi 

  i.  49b/8 

[=1] 

ėkkinçi  İki sayısının sıra sayı sıfatı  

i.  1b/13, 10b/12, 11a/7, 

11a/9, 12b/5, 14a/1, 16a/12, 

17a/6,  

18a/13, 18b/14, 46b/10, 

47b/9 

  i.+ si 33b/2 

  [=13] 

ėl  El 

  ė.+ leride 28b/10 

[=1] 

elbette  (Ar.) Mutlaka, Kesinlikle 

  e.  35a/15, 45a/2 

[=2] 



221 
 

El-Ekil  (ö.a.) Terazi burcundaki üç 

yıldızdan biri. Bu burcnıĳ 

üç yulduzı bar turur: 

Simākü’r-rāmíĥ, El-ekil 

  e.  49b/1 

[=1] 

El-Ģadíķa Bir kale adı  

  e.  15a/14 

[=1] 

ėlig    El  

  ė.+ ilerini 20b/12 

  ė.+ leri 31b/16 

[=2] 

El-Ķarneyn Bir kilise adı 

  e.  14a/3 

[=1] 

el-ķıŝŝa   (Ar.) Kısacası, özetle 

  e.  7b/2 

[=1] 

El-Ķıyāme Kudüs’te bir kilise 

  e.  14a/3 

[=1] 

ėllig  Kırk dokuzdan sonraki sayı 

  ė.  36a/5, 37b/8, 46b/1 

[=3] 

elmās  (Ar.) Kıymetli bir taş 

  e.-ı ermení 13a/11 

[=1]  

El-Mülk Bir kilise adı 

  e.  14a/2 

[=1]  

El-ŝamib Bir bitki adı  

  e.  18b/3 

[=1] 

elt -  İletmek, götürmek 

  ė.- ip 27b/14, 28a/14 

  ė.- se 39b/10 

[=3] 

El-vasaša (ö.a.) İkizler burcundaki bir 

yıldız adı 

  e.  48a/9 

[=1] 

emānet  (Ar.) Emanet 

  e.+ dür 6b/11 

  e.+ ni 6b/11 

[=2] 

ėmdi  Şimdi  

ė.  21a/12, 21b/9, 23b/2, 

31a/13, 34a/13, 43a/9 

[=6] 

ėmgel -   Zahmet çekmek  

  i.- gen 9a/5 

[=1] 

emín  (Ar.) Emin 

  e. bol.-: Emin olmak 20a/8 

   32a/5 

[=2] 

Emírü’l-mü‘minín‘Ömer (ö.a.) 

Müslümanların emiri, ikinci 

halifesi Hz. Ömer ģażret-i e.  

42b/14 

[=1] 

emr  (Ar.) Emir, buyruk 

  e.  26b/2, 27a/14, 44b/4 

 e.+ ini tut.-: Verilen emre 

uymak 25b/4 

e. ķıl.-: Emretmek 25a/5, 

26b/14, 28a/8 

  e.+ lerige 47a/1 

[=8] 

emśāl  (Ar.) Misal, örnek 

  e.  9b/9, 36a/1, 47a/13 

e.+ í 30b/4, 33b/13, 37a/8, 

37a/10 
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[=7] 

enbiyā  (Ar.) Nebiler, peygamberler 

  avval-u’l e.  26b/1 

  cemí‘-i e.  16a/13 

  ‘ilm-i e.  7a/9 

[=3] 

encānlıķ (ö.a. Encān+lıķ) Encanlı, bir 

halk, ahali adı  

  e.  17a/10 

[=1] 

Encidān (ö.a.) Bir bitki adı 

  e.  15b/8 

[=1] 

Endālis  (ö.a.) Endülüs, İspanya 

  deryā-yı e.  11b/8 

  ŝūret-i e.  16a/5 

  şehr-i e.  14a/7 

  e.+ niĳ 9b/10 

[=4] 

endekí  (Far.) Azıcık 

  e. 25a/1 

  [=1] 

endíşe  (Ar.) Merak, kaygı 

e. ķıl.-: Düşünmek, merak 

etmek, 19a/13 

[=1] 

engíz  (Far.) Hareketli, kımıldayıcı 

  e. turadur 34b/3 

[=1] 

ėr -  Yardımcı fiil    

  alışur ė.- di 33a/12, 33a/14 

  aytıp ė.- di 40a/14  

  aytur ė.- di 6a/8 

bar ė.- di 20b/1, 20b/2, 

27b/8, 28b/10, 43a/9, 43b/1, 

50a/14 

  başı ė.- di 44a/2 

  bercā keltürmek ė.- di 25b/4 

  beyānı ė.- di 44a/8 

  beyānıda ė.- di 23b/1 

  bilse ė.- di 6a/11 

  bolmap ė.- di 27a/2 

bolsa ė.- di 33a/11, 33a/13, 

33a/14 

  bu ė.- di 43b/12 

  cāygāh ķılıp ė.- di 20b/6 

dāne-i dürr-i yegāne ė.- di 

23b/12 

  kelür ė.- di 20b/7 

  kiter ė.- di 33a/13 

  köydürmes ė.- di 34b/8 

  ķalġan ė.- di 6b/4 

  ķoyulur ė.- di 33a/11 

  mihmānım ė.- di 40a/12 

  mihter-i isrāfil ė.- di 26a/6 

  ne ė.- di 25b/1, 39b/15 

  ol ė.- di 39b/5 

  olturup ė.- di 3a/13 

  olturur ė.- di 29a/13 

  ŝal<la‘allāhu‘aleyhi 

vesellem>    

ė.- di 7a/14 

  yatıp ė.- di 20b/4 

  yėseĳ ė.- di 3b/11 

  yėtip ė.- di 21b/6 

  yėtmes ė.- di 3a/12 

yıl ė.- di 35a/8, 35a/10, 

35a/11, 35a/12 

  yıllıķ ė.- di 27a/3 

  yoķ ė.- di 25b/2 

  yörür ė.- di 22a/7 

  ‘ömriçe ė.- di 35a/9 

  körüp ė.- diĳ 42b/9 

  ķalmas ė.- diĳ 22b/3 
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  dėp ė.- diler 43a/5 

  ģayrānlıķda ė.- diler 42b/13 

  kelür ė.- diler 27b/6 

  olturup ė.- diler 7b/9 

  turar ė.- diler 27b/6 

  vaŝiyyet ķılıp ė.- diler 43a/2 

  ė.- dim 40b/3 

  kiter ė.- dim 3b/11 

  ė.- mes 2a/9 

  bar ė.- miş 10a/9 

  dėr ė.- mişler 10a/10 

  çıķtı ė.- se 39a/6 

  dėdi ė.- se 3a/7, 6a/4 

  rıģlet ķıldılar ė.- se 42b/7 

  [=68] 

ėri -  Erimek  

  ė.- p 24a/1 

[=1] 

ėrit -  Eritmek 

  ė.- ip 37b/13  

[=1] 

Erivan  (ö.a.) Ermenistan’da bir 

  şehir 

  şehr-i e.  14a/6 

[=1] 

erkān  (Ar.) Esaslar, rükünler 

  tafŝíl-i e.+ larıġa 23a/13 

[=1] 

erkek  Erkek 

  e. turur 48b/11 

[=1] 

Ermení  Ermeni 

  elmās-ı e.  13a/11 

[=1] 

Ermeniyye (ö.a.) Ermenistan  

  şehr-i e.  14a/7 

[=1] 

ėrtesi  Ertesi, sonraki   

ė. 38a/13  

[=1] 

ervāģ  (Ar.) Ruhlar 

  e.  30b/11, 31a/7 

  e.+ nıĳ 17a/3 

[=3] 

Ervend  (ö.a.) Hemedan şehrinin 

batısında bir dağ 

  kūh-ı e.  12b/12 

[=1] 

Esed  (Ar.) Arslan burcu 

  e.  44b/11, 48b/10 

[=2] 

eśer  (Ar.) Eser 

e. ķıl.-: eser meydana 

getirmek 31a/16 

  e.+ ler 32a/10 

[=2] 

Esved  (1) (ö.a.) Azerbaycan'da bir 

çeşme 

  deryā-yı e.  11b/10 

  (2) Siyah 

ģacer-ü’l e.: Cennet’ten 

geldiğine inanılan 

Kabe’deki taş  13b/10 

[=2] 

eş -  Ovmak 

  e.- ip turġay 49a/12 

   [=1] 

eşcār  (Ar.) Ağaçlar 

  e.+ lar 15b/7 

[=1] 

eşek  Eşek 

  ė.+ ke 48b/5  

  ė.+ niĳ 36a/3 

[=2] 
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ėşik  Kapı, ev girişi 

  ė.+ lerige 43a/7 

[=1] 

ėşit-  İşitmek, duymak 

  ė.- ip 43b/10 

  ė.- ipmen 9b/3 

 ė.-şitken 10a/5 

  ė.- mek 23b/2 

  ė.- ti 21b/1 

[=5] 

ėt -  Yapmak 

  ė.- gen turur 29b/12 

  ė.- gen.i 9a/5 

  Yardımcı fiil 

  memnūn ė.- ip 6a/8 

  sarf ė.- ip 50a/12 

  zikr ė.- se 25b/7 

  yoķ ė.- tiĳ 6a/1 

[=6] 

ėtek  Elbisenin alt uçları 

  ė.+ leridin 43b/14, 44a/1 

  ė.+ leriġa 42b/6 

[=3] 

ešrāf  (Ar.) Taraflar, yanlar 

  e.-ı ‘ālemdedür 10a/14 

[=1] 

eşkāl  (Ar.) Şekiller 

  e.+ lerde 32a/10 

  e.+ lerini 39b/2 

[=2] 

evrül -  Dönmek 

  e.- di 43b/14 

[=1] 

ėy  Ey, seslenme edatı 

ė.  2a/3, 2a/6, 2a/10, 2b/6, 

2b/11, 3a/1, 3a/4, 3a/8,  

6a/2, 6b/10, 7b/10, 8a/1, 

8a/6, 8b/3, 19a/9, 20a/2,  

21a/8, 21b/7, 21b/11, 

22a/10, 22a/11, 22a/13, 

23a/4, 23a/7, 25a/5, 26b/14, 

27b/11, 28a/2, 28a/10, 

28a/13, 29b/15, 30b/2, 

35a/3, 36a/8, 37b/9, 39b/7, 

39b/14, 40a/2, 40a/4, 40a/6, 

40a/12, 40b/6, 42b/9,  

  43b/4 

[=44] 

ėyle -  Yardımcı fiil 

  āşkārā ė.-: Belli etmek 6a/13 

  šayyār ė.-: Hazırlamak 3b/8 

[=2] 

<E>ymāni (ö.a.) Yengeç burcunda bir 

yıldız  

  re’s-ü’lbevm <.  48b/10 

[=1] 

eyvān  (Ar.) Köşk 

  e.+ larnı 27a/15 

[=1] 

 

F 

 

fāĥir  (Ar.) Değerli 

  ĥil‘at-ı f.  6a/8 

[=1] 

faĥr  (Ar.) Övünme 

  f. ķıl.-:Övünmek  2a/9 

  2a/12, 2a/10 

[=3] 

faķír  (Ar.) Yoksul, çaresiz 

  f.  9b/1 

[=1] 

fāní  (Ar.) Ölümlü, geçici 
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  ‘ālem-i f.+ din 42b/7 

  f.+ dür 36a/11 

[=2] 

farķ  (Ar.) Fark 

  f. ķıl.-: Ayırmak 31a/13 

[=1] 

Fārs  (ö.a.) İran ülkesi 

  f.  28a/11, 49a/8, 49b/13 

deryā-yı f.: İran’daki 

denizin adı  12a/11 

keníse-i f.: İran’daki bir 

kilisenin adı 14a/3 

  şehr-i f.  15a/1 

  f.+ da 28a/11 

[=7] 

Fārsiyye (ö.a) İran 

  ŝaĥre-i f.  13b/7 

[=1]  

faŝl  (Ar.) Bölüm 

  f.  10b/7 

  f.+ ları 19a/11 

[=2] 

faŝlgine (<Ar.fasl+Tr.gine) Bir anlık 

  f.  23a/10 

[=1] 

fatraķ   (<Tr.pat+raķ) En çabuk 

  f.  39b/10 

[=1]  

fāyide  (Ar. fa’ide) Fayda, yarar 

  f.  41b/15 

  f. ber.-: Fayda vermek 20a/2 

  f.+ si 21b/10 

[=3] 

fażílet  (Ar.) Fazilet, erdem 

  f.+ leride 17b/9 

  f.+ leriniĳ 17b/11 

[=2] 

fehm  (Ar.) Anlama, idrak 

  f.  3b/7 

[=1] 

felāsife  (<Ar.feylesof'un çoğul 

şekli) Felsefeciler, filozoflar 

  melā’ike-i f.+ niĳ 30b/10 

[=1] 

felec  (Ar.) Felç 

  f.  31a/6 

[=1] 

felek  (Ar.) Gökte yer tutan varlık, 

gök cismi, gezegen 

  f.  41a/2 

f.-i ašlas.: Bütün felekleri 

çevrelediğine ve içinde 

hiçbir yıldız bulunmadığı 

dokuzuncu gök katı 33b/8, 

33b/9 

  f.-i ķamer.:Ay turur 33b/2 

f.-i merríĥ.: Beşinci gök, 

Mars 33b/4 

f.-i müşterí.: Altıncı gök, 

Jüpiter 33b/5 

  f.-i şems.: Güneş 33b/4 

  f.-i zuģal.: Satürn 33b/5 

f.-i Zühre.: Üçüncü gök katı, 

Venüs 33b/3 

f.-i ‘ušārid.: İkinci gök katı, 

Merkür  33b/2 

  f.+ i 45a/9 

  f.+ i.ni 45b/9 

  f.+ ini 45a/10 

  cemí‘-i f.+ lerdin 45a/9 

  f.+ lerni 33a/2 

  f.+ ni 41b/3 

  [=16]  
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felek-perest (<Ar.felek+Far.perest) 

Dünya’ya düşkün olanlar 

  f.+ dürler 33b/7 

[=1] 

feleng   (<Far.peleng) Panter  

  f.  19a/1 

[=1] 

Femmü’l-bevāb (ö.a.) İdec ve Ehvaz'da 

ırmakların kesiştiği yere 

verilen ad 

  deryā-yı f.  12a/12 

[=1] 

Femmü’l-esed  (ö.a.) (Şeklinin arslana 

benzemesinden dolayı) 

Suyun çıktığı yere verilen 

ad 

  deryā-yı f.  12a/12 

[=1] 

fenā  (Ar.) Yok, yok olma, 

ölümlü 

  f.  6b/13, 30b/14 

  f. bol.-: Yok olmak 31a/10, 

  31a/9 

  f.+ dur 35b/15 

[=5] 

fenālıķ  (<Ar.fenā+Tr.lıķ) Yokluk 

  f.  19b/6 

[=1] 

ferāset   (Ar.) Anlayış, idrak 

  f.  9b/5 

  f.+ i 3b/7 

[=2] 

ferbānusluķ Bir halk, ahali adı  

  f.  17b/4 

[=1] 

Fercān  (ö.a.) Bir şehir adı 

  f.  15b/3 

[=1] 

Ferġāna (ö.a.) Özbekistan'da geniş 

bir bölge 

  şehr-i f.  15a/1 

[=1] 

ferh (Far.) Bitkilerin diplerinde 

çıkan filiz 

  f.  16a/1 

[=1] 

Ferid  (ö.a.) S.Arabistan’da 

Medine yakınlarında 

bulunan tarihi bir saray adı 

  ķaŝr-ı f.  15a/12 

[=1] 

Ferídūn (ö.a.) Pişdadi saltanatının 

altıncı şâhı  

  f.  12b/7 

[=1] 

feri:şte  (Far.) Melek 

f.  24a/4, 31a/14, 31b/15, 

39b/14, 40a/1, 40a/5, 40a/9, 

40a/11, 40b/6 

  f.-i muķarrebniĳ 10b/10 

  f.+ ge 39b/9 

f.+ í 28b/13, 29b/5, 31b/6, 

32a/14, 32b/8 

  f.+ ídür 26b/1 

  f.+ ídürler 27a/7, 27a/12 

  f.+ ler 1b/9 

  cemí‘-i f.+ lerniĳ 39a/13 

  f.+ niĳ 29b/6, 39b/8, 40b/8 

  [=24] 

fermān  (Far.) Ferman, buyruk 

  f. boldı 40a/8 

  f.+ ı 27a/14, 44b/4 

  f.+ ıdadurlar 32a/8 

  f.+ ımdadur 8a/3 



227 
 

  taĥt-ı f.+ ımdadur 8b/1 

  f.+ ını 26b/3 

  f. ķıldı 26a/5 

[=8] 

fermānla - (<Far.ferman+Tr.la) 

Buyurmak  

  f.- duķ 41a/12 

[=1] 

ferrende →perrende 

  f.  8a/13 

[=1] 

ferseng  (Far.) Mesafe ölçüsü, 3 

millik mesafe ölçüsüdür.  

  f.  37b/11 

f. turur 37b/9, 42a/14, 

45a/17, 46a/2, 46a/8, 46b/1, 

46b/17 

[=8] 

Fersubār (ö.a.) Bir bitki adı  

  f.  15b/14 

[=1] 

Faryābí/Fāryāb (ö.a.) Belh yakınlarında bir 

nehir   

deryā-yı f.  12a/13 

[=1] 

ferzend  (Far.) Evlat 

  f.  7a/1, 20a/2, 22b/9 

f.-i ādem 21a/4, 23a/7, 

36a/8, 37b/9 

  f.-i ādemniĳ 16b/14 

  f.+ iġa 41a/15 

  f.+ iĳni 22a/14 

  f.+ í 41b/15 

  f.+ lerini 18a/12 

  [=12] 

fesād  (Ar.) Fesat, fitne 

  f.+ ġa 9a/10, 9a/11 

[=2] 

Feverān (ö.a.) Bir bitki adı 

  f.  18b/10 

[=1] 

Feylesof (Ar.) İskender ile görüşen 

heyetten bir bilge 

  f.  2b/3, 2b/6, 2b/10 

  f.+ nı 2b/5 

[=4] 

fıçaķ   Bıçak   

  f.  48b/7 

[=1] 

fısķ  (Ar.) Yoldan çıkma, azıtma 

  f.  9a/10, 9a/11, 15b/14 

[=3] 

fikr  (Ar.) Fikir, düşünce 

  f.  23a/11 

[=1] 

fíl  (Ar.) Fil 

f.  18b/13, 30b/4, 34a/9, 

34a/15 

f.+ ni 33b/14, 34a/2, 34a/5, 

34a/8 

  f.+ niĳ 31b/7 

[=9] 

fí’l-ģāl  (Ar.) O anda, hemen 

  f.  6b/4, 30a/7, 30a/8 

[=3] 

Filisšín  (ö.a.) Filistin ülkesi 

  f.  47b/6 

  şehr-i f.  15a/1 

[=2] 

Fir‘avní (Ar.) Musa peygamber 

zamanında yaşayan Mısır 

hükümdârı Firavun’a ait 

(saray) 

  f.  15b/3 
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[=1] 

firdevs  (Ar.) Cennet, behişt 

  f.  29b/9 

  f.+ ni 30a/2 

[=2] 

firífte  (Far.) Aldatılmış, aldanmış 

  f. bol.-: aldanmak 22a/2 

  f. ķıl.-: aldatmak 22b/11 

[=2] 

firūze  (Far.) Açık mavi renkli ve 

değerli yüzük taşı 

  f.  13b/5 

[=1] 

fişāne    (<Far.píşane) Alın 

  f.+ side 26a/7 

  f.+ siġa 19b/5 

[=2] 

fiti -  → biti- 

  f.- pdürler 7b/1 

[=1] 

fitnelig  (<Ar.fitne+Tr.lig) Fesatlık, 

bozuculuk 

  f.+ iniĳ 18a/6 

[=1] 

ful    → pul 

  f.+ uĳ 21b/13 

[=1] 

fūlād   (<Ar.pulad) Çelik  

  f.  13b/3 

[=1] 

fulān  (Ar.) Falan, filan 

f.  9a/10, 28a/6, 28a/9, 

40a/14, 40a/15 

[=7] 

fulānça  (<Ar.falan+Tr.ça) Falanca 

(şey) 

  f.  28a/9 

[=1] 

Furāt  (ö.a.) Fırat nehri 

  deryā-yı f.  12a/11 

[=1] 

Furķān  (Ar.) Kur’an-ı Kerim 

  f.-ı ģamíd 23b/3 

  f.-ı ģamídde 27a/4, 37a/16 

[=3] 

fut  → put 

  f.+ larıġa 32b/2 

[=1] 

Fušur  (فطر)  Zehirli mantar 

  ķ.  37a/2 

[=1] 

fużalā  (Ar.) Fazilet sahipleri, 

erdemli kişiler 

  f.+ lar 4a/6 

  f.+ larnıĳ 7a/4 

[=2] 

fülfül  Karabiber 

  f.  15b/14 

[=1] 

für    → pür  

  f.  2b/1 

[=1] 

Fürs  (ö.a.) Bir çeşme yahut 

kaynak adı 

  ‘ayn-u’l f.  12a/13 

[=1] 

füşür -  (<Tr. pişir-) Pişirmek 

  f.- se 31b/10 

[=1] 

 

G/Ġ 

 

ġaddarlıķ (<Ar.gaddar+Tr.lıķ) 

Merhametsizlik 
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  ġ.+ ınıĳ 18a/6 

[=1] 

ġaddār  (Ar.) Merhametsiz 

  dünyā-yı ġ.  20a/3 

[=1] 

ġāfil  (Ar.) Gaflette olan, dikkatsiz 

ġ. bol.-: Gaflette olmak 

26a/10 

[=1] 

ġalebe  (Ar.) Üstün gelme, üstün 

olma 

 ġ. kıl-: Üstün gelmek, alt 

etmek 20b/4 

ġam  (Ar.) Kaygı, keder 

ġ. Yė.-: Kaygılanmak 

28a/13 

[=1] 

ġarayıblıķ (<Ar.garayıb+Tr.lıķ) 

Gariplikler, ilginçlikler 

  ġ.+ ını 39a/15 

[=1] 

ġaraż  (Ar.) Maksat, gaye 

ġ.  2b/6, 8b/8, 9a/14, 9b/3, 

22b/8 

[=5] 

ġarāyibāt (Ar. ġarā’ibāt) Gariplikler, 

şaşılacak şeyler 

  ġ.+ lar 9b/15 

  ġ.+ larını 9b/2 

  ġ.+ larınıĳ 10b/8 

[=3] 

ġaríb  (Ar.) Garip, şaşılacak 

  ġ. ėmesdür 10a/14 

[=1] 

ġarre  (Ar.) Gösterişli, mağrur 

  ġ.  45a/2 

ġ. bolma.-: Gösterişli, 

mağrur olmamak 36a/8 

[=2] 

ġavġā  (Far.) Gürültü 

  ġ.+ sınıĳ 11a/14 

[=1] 

ġāyet  (Ar.) Nihayet, son, son 

derece 

  ġ.+ niĳ 17a/5 

[=1] 

ġāyib  (Ar.ġā’ib) Görünmeyen, 

kayıp 

  ġ. bol.-: Kaybolmak 22b/4 

[=1] 

Ġazneyn/Ġaznín (ö.a.) Gazne 

  şehr-i ġ.  15a/1 

[=1]  

Ġazní  (ö.a.) Afganistan’da bir yer 

adı Gazne  

 şehr-i ġ.  14b/14 

[=1] 

genc  (Far.) Hazine 

  g.-i aģvār 16b/13 

  g.-i berūber 16b/12 

  g.-i cemşíd 16b/13 

  g.-i dāvud 16b/11 

  g.-i ĥa
v
rezm 16b/13 

  g.-i mülk-i rūm 16b/11 

  g.-i nihāvend 16b/12 

  g.-i ‘ād 16b/12 

  temām-ı g.-i ‘ālemdin 6a/9 

  g.+ ler 16b/10 

[=10] 

genc-nāme (Far.) Hazine kitabı  

  g.-i iskender 16b/12 

[=1] 

gerd   (Far.) Çevre, yöre 
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  g.+ ide 30a/8, 30a/9, 31a/4 

[=3]  

girān-rev (Far.) Ağır giden, yavaş seyr 

eden, ağır yürüyüşlü 

g.  48b/4, 49a/2, 49b/4, 

50a/1 

  g. turur 47b/10 

[=5] 

giríbān   (Far.) Yaka 

  g.+ dın 22b/12 

[=1] 

giyāh    (Far.) Bitki 

  g.+ larnıĳ 36b/3 

[=1] 

gūr    (Far.) Kabir, mezar 

  g.+ ler 16a/12 

[=1] 

Ġūr  (ö.a.) Herat'ta dağlık bir 

bölge 

  ġ.  39a/4 

  şehr-i ġ.  14b/14 

[=2] 

ġurāb  (Ar.) Karga 

  ġ.  18b/9 

[=1] 

gūristān (Far.) Kabristan, mezarlık 

g.-ı b<ā>ķi.: Cennetül Baki 

mezarlığı 43a/5 

  g.+ larnı 27b/1 

[=2] 

Ġūrluķ  (ö.a. <Ġūr+luķ) Gur’da 

yaşayanlar 

  ġ.  17b/4 

[=1] 

gūyā  (Far.) Sanki 

  g.  24b/8, 33b/10 

[=2] 

gül  (Far.) Gül 

  g.  20b/4 

  g.-i reyģān 46b/8 

  g.+ din 29b/10 

  g.+ dür 37a/8 

[=5] 

ġūl-i beyābān  (Far.) Mitolojik bir şeytanî 

varlık, Gulyabani 

  ġ.+ larnıĳ 18a/11 

[=1] 

gümān  (Far.) Şüphe 

  g.  33b/13 

[=1] 

gümār  (Far.) Kepçe 

  g.+ nı 21a/2 

[=1] 

günāh  (Ar.) Günah 

  g.+ ıda 21a/11 

  g.+ ıdın 21b/1 

  g.+ ımdın 21a/13 

  g.+ ını 9a/14, 22a/3 

[=5] 

 

Ģ/H/Ĥ 

 

ĥ
v
āb    (Far.) Uyku 

  ĥ.  22b/9 

[=1] 

ĥabar  (Ar.) 

  ĥ.  10a/1 

ĥ. ber.-: haber vermek, 

bilgilendirmek 6a/14, 27a/4, 

36a/14, 37a/12, 37a/16, 

39a/10, 44a/9 

  ĥ.+ de 7b/6, 28b/7 

  ĥ.+ ı 34a/1, 34a/5, 34a/8 

  ĥ. ķıldılar 9a/9 
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[=14] 

Ģabel  (ö.a.) Bir dağ adı. 

  kūh-ı ģ.  13a/3 

[=1] 

ĥabíse  (Ar.) Kötü, çirkin varlıklar 

  ĥ.+ lerniĳar 18a/8 

[=1] 

Ĥābūr  (ö.a.) Fırat bölgesinde bir 

nehir 

  deryā-yı ĥ.  12a/3 

[=1] 

Ģacer  (ö.a.) (1) Semûd kavminin 

kabirlerinin bulunduğu 

şehir. (2) Taş 

  şehr-i ģ.  14b/2 

ģ.-ü’l esved: Hacerü’l-Esved 

taşı 13b/10 

[=2] 

ģācet  (Ar.) İhtiyaç, gereklilik 

  ģ.  24b/12, 43b/6 

  ģ.-i ‘ömr-i dırāz 9b/5 

ķażā-yı ģ.: İhtiyaç gidermek 

3a/13, 3b/2, 3b/9, 3b/13 

  ģ.+ i 24b/10 

  kān-ı ģ.+ lerni 38a/8 

[=9] 

ĥaçır   (Mo.) Katır 

  ĥ.  18b/13, 24a/5 

  ĥ.+ nıĳ 36a/4 

[=3] 

ģad(d)  (Ar.) Sınır, derece 

  ģ.+ ını 20b/13 

[=1]  

ĥadeng  (Far.) Kayın ağacı 

  h.  15b/10 

[=1] 

Ģadíd  (ö.a.) (حديد) Bir dağ adı. 

  kūh-ı ģ.  13a/3 

[=1] 

hādim  (Ar.) Yıkan, yıkıcı  

Hādimü’l-ķaŝur Azrail’in 

sıfatlarından biri 

  h.  27a/13 

[=1] 

ģadíś  (Ar.) Hadis 

  ģ.+ de 26a/4, 29b/2 

[=2] 

Ĥaērā  (ö.a.) Hz. Muâviye'nin 

yaptırdığı büyük bir kubbe 

  ĥ.  15a/14 

[=1] 

Ģaēramut (ö.a.) Yemen’in güneyinde 

bir bölge adı 

  ģ.  14b/1 

  ģ.+ daķı 16b/9 

[=2] 

ĥ
v
āhla - (Far.) İstemek 

  ĥ. ĥ.- sa 35b/3, 43a/3 

[=2] 

Ģaķ  (<Ar.ģaķķ) 1. Allah, Tanrı 

ģ.  7a/3, 9b/7, 10b/1, 23a/3, 

23a/8, 23b/2, 23b/7,  

23b/11, 24a/6, 24a/9, 

24a/13, 24b/9, 25a/2, 25a/5, 

26a/6, 26b/2, 26b/14, 27a/3, 

27a/14, 28b/3, 29a/1, 29b/6, 

29b/15, 30a/12, 33a/5, 

33a/8, 33a/15, 34b/10, 

35a/4, 35a/12, 35b/3, 35b/6, 

35b/8, 35b/13,  

36a/14, 37a/12, 37a/16, 

37b/2, 38a/6, 39a/10, 

39a/11, 39b/12, 39b/15,  
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40a/5, 40a/7, 40a/13, 40b/4, 

40b/7, 44a/9, 44b/3, 47a/5 

ģażret-i ģ.  19b/7, 23b/13, 

24a/4, 37b/16 

  nisyān-ı ģ.+ ġa 25b/7 

  ģ. te‘ālā 26a/4, 28a/8 

  ģ. te‘ālādın 26b/8 

  2. Doğruluk 

  ģ.  31a/13 

  [=60] 

ģaķ(ķ)  (Ar.) İlgi, alaka 

  ģ.+ ında 27a/4 

[=1] 

ĥākí  (Far.) Toprak rengi 

  ĥ.  49a/1, 49b/16 

[=2] 

ģakím  (Ar.) Bilge 

  ģ.  3a/1, 3a/3 

  ģ.+ i 2a/13 

[=3] 

Ģakím-i Hemmedān<í> (ö.a.) Bilge 

Hemedan  

  ģ.  3b/5, 6a/1 

[=2] 

ģaķír  (Ar.) Değersiz 

  ģ.   9b/1 

[=1] 

ģāl  (Ar.) Durum, vaziyet 

  ģ.  22a/5, 29a/15 

  ģ.+ de 20b/10 

  ģ.+ dur 22a/10 

  ģ.+ ġa 22b/3, 42a/4 

  ģ.+ ıġa 31b/2 

  ģ.+ ımġa 39b/11 

  ģ.+ larġa 22b/1 

 [=9] 

ģālā  (Ar.) Şimdi, bu defa 

  ģ.  37a/10 

[=1] 

ĥ
v
āla -  (Far.) İstemek 

  ĥ.- p 30a/2 

  ĥ.- sa 19b/3, 28b/6, 28b/7 

  ĥ.- ydur 8a/4 

[=5] 

ĥalāŝ  (Ar.) Kurtuluş 

  ĥ.  30b/8 

ĥ. bol.-: Kurtulmak 31a/7, 

32a/6 

[=3] 

Ĥalāš  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ĥ.  12a/3 

[=1] 

ĥalāyıķ  (Ar.) Yaratılmışlar 

  cemí‘-i ĥ.+ nıĳ 19b/8 

[=1] 

Ĥaliç  (ö.a.) Bir ağaç adı 

  ĥ.  15b/10 

[=1] 

ĥaliķ  (Ar.) Yaratan 

  ĥ.+ ı 19b/8 

[=1] 

ĥalķ  (Ar.) Halk, ahali 

  ĥ.+ ġa 47a/2 

  ĥ.+ ı 28b/4, 28b/5 

  ĥ.+ ıġa 44b/16 

  ĥ.+ lar 38b/8 

  ĥ.+ larnıĳ 6a/9 

[=8] 

ĥalķ  (Ar.) Boğaz  

  ĥ.+ nı 45b/3 

[=1] 

ĥām  (Far.) Olgunlaşmamış 

  ĥ.  36b/2 
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[=1] 

 Ĥamām  (ö.a.) Bir bitki adı. Hamam 

otu olabilir. 

  ĥ.  18b/5 

Ģamāmā (Ar.) Yanına gelen insanları 

rahatlatan ve uyuşturan bir 

çeşit ağaç 

  ģ.  15b/9 

[=1] 

ģamd  (Ar.) Şükür 

  ģ.-ı bíģad 1b/3 

[=1] 

Ģamel  (ö.a.) Koç burcu 

ģ.  44b/14, 47a/15, 47b/4, 

47b/7 

  ģ.+ ġa 47a/10 

[=5] 

ģamíd  (Ar.) Tanrı’nın çok övülen, 

şükredilen anlamlarındaki 

adı 

furķān-ı ģ.: Kuran-ı Kerim  

23b/3 

furķān-ı ģ.+ de 27a/4, 

37a/16 

[=3] 

Ĥanel  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i ĥ.  14b/2 

[=1] 

hang  (Far.) Şaşmış 

h. baķıp ķal.-: Şaşırıp 

kalmak 10a/4 

[=1] 

Hanūt  (Ar.) Ölü için kullanılan 

ilaç, ot 

  şecer-ü’l h.  16a/3 

[=1] 

ģār  (Far.) Ateş 

  mā-ü’l ģ.  12a/2 

[=1] 

ĥar    (Far.) Eşek  

  ĥ.  18b/13 

[=1] 

ĥarāc  (Ar.) Harac, vergi 

  ĥ.-ı memleketdür 22a/1 

[=1] 

ģarāret  (Ar.) Sıcaklık, susuzluktan 

ateş basması 

  ģ.+ din 39b/6 

[=1] 

ģarātım Tanıklatılamadı. Bir hayvan 

adı olması muhtemeldir. 

  ģ. 19a/5 

[=1] 

ģarbe   (Ar.) Süngü 

  ģ.+ í 46a/10 

[=1] 

ģareket  (Ar.) Hareket 

ģ. ķıl.-: Harekete geçmek 

36b/12 

[=1] 

ģarem  (Ar.) Özel alan, yasaklı 

bölge 

  ģ.-i ĥāŝ 7b/4 

  ģ.-i süleymān 7a/14 

  ģavl-ı ģ.+ lerni 27b/1 

[=3] 

Ĥārezm (ö.a.) Harezm denizi. 

  deryā-yı ĥ.  12a/2 

[=1] 

Ĥ
v
ārezm (ö.a.) Hazar denizinin 

doğusunda geniş bir şehir 

  genc-i ĥ.  16b/13 

  şehr-i ĥ.  14b/3 

[=2] 
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Ĥargāhlıķ (ö.a. < ĥargāh+lıķ) Hargâhlı, 

bir halk, ahali adı  

  ĥ.  17a/13 

[=1] 

ģarímlıķ Mekke ve Medine arasında 

yaşayanlar  

  ģ.  17a/13 

[=1] 

ģāriśraķ (<Ar.ģāriś.+Tr.raķ) Daha 

hırslı 

ģ. bol.-: Daha hırslı olmak 

8b/10 

[=1] 

Ĥ
v
āristān (ö.a.) Bir şehir adı.  

  şehr-i ĥ.  14b/3 

[=1] 

Ģarś  (ö.a.)  Ermenistan’da bir dağ 

  kūh-ı ģ.  13a/2 

[=1] 

Ģārūt  (ö.a.) Kur’an’da zikredilen 

bir melek adı 

  ģ.  18a/9 

[=1] 

ĥāŝ  (Ar.) Özel, hususi 

  ģarem-i ĥ.  7b/4 

[=1] 

ĥāŝa  (Ar.)  Özellikle 

ĥ.  29b/12, 30b/9, 32a/8, 

32a/9, 37a/2 

[=5] 

ģāŝıl  (Ar.) Ortaya çıkmış, olmuş 

  ģ. al.-:Elde etmek 23a/5 

  ģ. ķıl.-:Elde etmek 2a/2 

[=2] 

ĥāŝiyet  (Ar.) Özellik, nitelik 

  ĥ.+ lerini 30a/5 

[=1] 

ģasretā   (Ar.) Ah vah 

  ģ.  22b/14 

[=1] 

ĥaš  (Ar.) Yazı 

ĥ. piti.-: Yazı yazmak 

25b/12 

[=1] 

ĥašāf  (Ar.) Kırlangıç 

  ĥ.  18b/5 

[=1] 

ĥāšır    (Ar.) Akıl 

  ĥ.+ larıġa 6b/8 

[=1] 

ĥatun  Kadın 

ĥ.  7b/10, 22a/1, 22a/2, 

46b/16, 47b/14, 49a/2, 

49a/6, 50a/3 

  ĥ.+ dın 21b/13 

  ĥ.+ ı 20b/1 

  ĥ.+ ını 21b/3, 21b/4 

  ĥ.+ larnıĳ 17a/6 

  ĥ.+ nıĳ 7b/6 

  ĥ.+ uĳ 21b/12 

  ĥ.+ uĳnı 22a/14 

  ĥ.+ umnı 21b/8 

[=17]  

ĥavan  (Far.) Tahtadan, madenden 

ya da plastikten yapılmış 

kap.  

  ĥ.+ da 7b/8 

[=1] 

ĥavāŝ  (Ar.) Nitelikler 

  ĥ.+ ıda 17a/1 

[=1] 

ģavās  (Ar.) Duyular 

  ģ.+ larnıĳ 17a/4  

  ģ.-ı bāšıníni 1b/6 
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  ģ.-ı žāhirí 1b/5 

  ģ.+ında 1b/11 

[=4] 

ģavl  (Ar.) Etraf, çevre 

  ģ.-ı ģaremlerni 27b/1 

[=1] 

ĥayāl  (Ar.) Hayal, düşünce 

  ĥ.+ ımıznı 7b/13 

  ĥ.+ i 41a/6 

  ĥ.+ idin 19b/4 

  ĥ. ķıl 2a/7 

[=4] 

ģayāš  (Ar.) → ģayât 

  mā-ü’l ģ.: Hayat suyu  12a/1 

[=1] 

ģayāt  (Ar.) Hayat, canlılık 

  ģ.+ ıġa 41a/4 

[=1] 

ģayrān  (Ar.) Şaşmış 

  ģ.  20a/1 

  ģ. ķal.-: Şaşırmak 39b/14 

[=2] 

ģayrānlıķ (Ar.ģayrān+Tr.lıķ) 

Şaşırmışlık 

  ģ.+ da ėrdiler 42b/13 

  ģ.+ da 40b/3 

[=2] 

ģayret  (Ar.) Şaşkınlık 

  ģ.  20b/12 

[=1] 

ģayvān  (Ar.) Hayvan 

  ģ.  45b/17 

  ģ.+ dın 47a/2 

  ģ.+ ġa 32b/12, 40b/13 

  ģ.+ ıdın 41b/12 

  ģ.+ lar 1b/7-8 

[=6] 

ģayvānāt (Ar.) Hayvanlar 

  ģ.  36b/14 

  cemí‘-i ģ.  36b/10 

  ģ.+ dın 45b/4 

[=3]  

ģayż  (Ar.) Kadınlarda bir ayın 

belli bir bölümünde görülen 

kadınsal bir durum 

  ģ.  17a/6 

ģ. kör.- Kadınlarda ay 

halinin yaşanması 30b/6 

[=2] 

Ĥayż  (ö.a.)  Bir şehir adı. 

  şehr-i ĥ.  14b/3 

[=1] 

Ĥ
v
āż  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i ĥ.  14b/4 

[=1] 

Ĥazar (ö.a.) Kafkaslarda bulunan 

Hazar denizi kenarındaki 

şehir 

  şehr-i ĥ.  14b/3 

[=1] 

ĥazāyin (Ar.) Hazineler 

  cemí‘-i ĥ.  8b/2 

[=1] 

ģaźer  (Ar. sakınma, çekinme) 

ģ. ķıl.-: Sakınmak, 

çekinmek 33a/5 

[=1] 

ģāżır  (Ar.) Hazır 

  ģ. ķıl.-: Hazırlamak 6a/12 

  2b/5 

[=2] 

ĥazíne  (Ar.) Hazine, define 

  ĥ.  7a/7 

[=1] 
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Ģażnü’s-ŝaķar  (ö.a.) Bir yer adı 

  ģ.  15b/2 

[=1] 

ģażret  (Ar.) Saygı için kullanılan 

ifade  

ģ.-i ādem 7a/11, 16b/1, 

17b/9 

ģ.-i bibi’āyişe42b/5, 42b/12, 

43a/8 

ģ.-i bibi‘āyişeniĳ 42b/10, 

43a/7 

  ģ.-i cebrā’íl 26b/15 

  ģ.-i danyāl 16b/4 

  ģ.-i dāvud 7a/13, 16b/1 

ģ.-i ebābekriŝıddıķ 42b/8, 

42b/11 

ģ.-i emírü’lmü‘minín‘ömer 

42b/14 

ģ.-i ģaķ 19b/7, 23b/13, 

24a/4, 37b/16 

  ģ.-i ibrāhím 16b/2 

  ģ.-i idris 40a/4 

ģ.-i iskender 2b/5, 6a/5, 

6b/2, 6b/7 

  ģ.-i loķmānnıĳ 35a/8 

  ģ.-i mihter-i cebrā’íl 26a/14 

  ģ.-i mihter-i isrāfil 29b/3 

  ģ.-i mihter-i süleymān 7b/5 

ģ.-i muģammedmuŝšafā 

17b/10, 35a/1 

  ģ.-i mūsā 7a/12, 16b/2 

  ģ.-i nūģ 35a/7 

ģ.-i peyġāmber 26b/9, 

29a/12, 29b/13, 42b/7 

ģ.-i süleymān 7b/7, 7b/11, 

8a/11, 27b/5, 27b/7, 27b/14, 

28a/2, 28a/7 

  ģ.-i ya‘ķub 16b/3 

  ģ.-i yūsuf 16b/4, 26b/12 

  ģ.-i ‘ísā‘aleyhi’sselām 10a/7 

ģ.-i ‘ísā‘aleyhi’sselāmġa 

7a/13 

  ģ.-i ‘ömer 43a/2, 43a/6 

[=53] 

hediye  (Ar.) Hediye 

  h.+ si 8b/5 

[=1] 

helílec  (<Far. helíle) Sıcak 

iklimlerde yetişen ve 

tohumları müshil olarak 

kullanılan bitki 

  h.  16a/2 

[=1] 

hem  (Far.) ve, hem, da/de 

h.  2a/7, 7a/8, 8a/7, 8a/12, 

10a/9, 10a/11, 10b/2, 

12b/10,  

14a/5, 17a/9, 18b/2, 19b/3, 

20b/2, 22a/11, 22b/5, 22b/7, 

24a/8,  

26a/13, 27a/9, 27a/10, 

27b/8, 30b/12, 30b/14, 

31a/9, 31b/12, 31b/16,  

32a/3, 32b/7, 35a/11, 

35b/15, 36a/11, 38a/11, 

38a/14, 38b/14, 38b/16,  

40a/10, 41b/10, 42b/12, 

43a/1, 46b/10, 48a/3, 48a/8, 

48b/4 

  h. boldı 7b/4 

  pāyide h. ķılmadı 22b/6 

[=48] 

hemedānlıķ (ö.a. Hemedān+lıķ) 

Hemedanlılar  
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  h.+ da 9b/15-10a/1 

[=1] 

hemíşe  (Far.) Daima, sürekli 

  h.  7a/9, 20a/9, 31a/4 

[=3] 

hemme  (Far.) Bütün, hepsi, tamamı 

h.  /6, 8b/1, 20a/8, 32a/7, 

32b/5, 36b/10, 36b/11, 

36b/13, 37a/6, 38b/4, 38b/7, 

38b/8, 44b/12, 45a/6 

  h.-i cānverler 36b/7 

  h.-i cihān 36b/7 

  h.-i maĥlūķāt 23b/6 

  h.-i mevcūdāt 23b/6 

  h.-i nūrları 37a/9 

  h.-i ‘ālem 8a/2 

  h.-i ‘ālemni 2a/6 

  h.+ din 26a/3, 34b/5 

  h.+ ni 1b/15, 25b/9 

h.+ niĳ 19b/5, 34a/14, 

35a/12, 36b/14 

h.+ si 19b/9, 23b/7, 28b/5, 

34a/11, 34a/13, 35b/5, 36a/9 

  h.+ sini 28b/6 

  h.+ siniĳ 9a/13 

[=38] 

Hemmedān (ö.a.) İran’ın batısında bir 

şehir  

h.  3a/8, 9b/15, 15a/9, 

47b/15 

[=4] 

Hemmedān<í> šabíb (ö.a.)Hemedanlı 

 Bilge    

[=4]  

  h.  2a/14, 3b/3 

  h.+ ni 2b/14 

  h.+ niĳ 6a/5 

hem-mizāc (<Far.hem+Ar.mizāc) 

Mizaçları, yaratılışları aynı 

  h. turur 42a/6 

[=1] 

hem-rāh (Far.) Yol arkadaşı, yoldaş 

  h.  49a/14 

  h.+ ıdur 30a/8 

[=2] 

hem-ŝohbet (<Far.+Ar.) Arkadaş, dost 

h. bol.-: arkadaş olmak, 

sohbet etmek 40a/3 

[=1] 

her  (Far.) Her 

h.  1b/14, 3a/10,9b/13, 

10b/5, 19b/9, 19b/10, 24b/7, 

25a/10, 25b/5, 26b/4,  

26b/10, 27b/3, 27b/5, 28b/9, 

29a/4, 29a/5, 29b/5, 30a/6, 

30a/10,  

30a/14, 30b/5, 31a/1, 31a/4, 

31a/12, 31a/15, 32a/4, 

32b/2, 32b/13,  

her bir  10b/6 

34a/10, 34a/11, 34a/15, 

34b/10, 35a/4, 35a/9, 

35a/14, 35b/2, 35b/11,  

35b/15, 36a/8, 37a/1, 37a/3, 

40a/8, 41a/3, 41a/5, 41b/12, 

41b/14,  

41b/15, 42a/2, 42a/8, 42b/4, 

44b/16, 45a/1, 45a/11, 

45a/12, 45b/8,  

45b/9, 45b/10, 46a/5, 46a/6, 

46a/14, 46b/8, 47a/9, 

47a/13, 48a/3,  

  49b/2, 50a/14, 50a/15 

[=76] 
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Herāt  (ö.a.) Herat şehri 

  h.  15a/10 

[=1] 

hergiz  (Far.) Asla 

h.  3a/11, 10a/4, 31b/9, 

38b/3, 38b/6 

[=5] 

Herkend (ö.a.) Hızır'ın içinde 

yolculuk yaptığı efsânevî 

deniz 

  deryā-yı h.  12b/3 

  kūh-ı h.  13a/9 

[=2] 

Herkendí (ö.a. Herkend+í) Herkend’e 

ait, mahsus  

  h.  17b/6 

[=1] 

ĥerŝ    Ayı  

  ĥ.  46a/12 

[=1] 

hevā  (Ar.) Hava 

h.  33a/12, 36b/4, 39b/5, 

44b/2 

  h.+ da 24b/1 

  h.+ ġa 44b/11 

  cemí‘-i h.+ nı 37b/12 

  h.+ nıĳ 11a/11, 39b/10 

[=9] 

hevl  (Ar.) Korkutucu 

  h.  44b/8 

[=1] 

ģesāb  (Ar.) Hesap 

ģ. ber.-: Düşünmek, kafa 

yormak 37b/10 

ģ. ķıl.-: Hesap etmek 25b/14 

[=2] 

heybet  (Ar.) Heybet, azamet 

  h.+ imdin 28a/15 

[=1] 

ĥıred-mend (Far.) Akıllı 

  ĥ.  1b/13 

[=1] 

Ģırž  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ģ.  12a/2 

[=1] 

Ĥıšāy (ö.a.) Çin’in kuzeyinde 

yaşayan Moğol kavmi 

  ĥ.  47b/3 

[=1] 

Ĥıšāy Ĥan (ö.a.) Moğol hanı  

  ĥ.  44a/4 

[=1] 

ĥıšša   (Ar.) Ülke, diyar  

  ĥ.-yı ĥüdāyān 10a/10 

  ĥ.+ lar 10a/9 

[=2] 

Ģicāz  (ö.a.) Arabistan’da 

Kızıldeniz’in kuzeyinde bir 

bölge 

  ģ.  49b/6 

[=1] 

híç  (Far.) Hiç 

h.  6b/13, 7a/6, 7a/8, 8b/6, 

10a/14, 19b/4, 20a/13, 

22b/6,  

22b/7, 22b/12, 26b/8, 

26b/11, 27b/2, 29a/1, 30b/7, 

33b/12, 35b/6,  

  39a/9, 43a/12 

[=20] 

ģikāye  (Ar.) Hikaye, kıssa  

  ģ.+ din 7a/6, 28b/3 
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ģ. ķıl.-: Bahsetmek, 

anlatmak 9b/11 

[=3] 

ģikāyet  (Ar.) Hikaye, kıssa 

  ģ.  38b/10 

  temśíl-i ģ.  20b/1 

  ģ.+ de 27b/4 

[=3] 

ģikmet  (Ar.) Bilgelik, bilgi 

ģ.  2a/1, 2b/12, 24b/11, 

33a/7, 44a/12 

  ‘ilm-i ģ.  18a/2 

  ģ.-i kāmile 1b/12 

  dāniş ü ģ.+ de 2b/7 

  ģ.+ ġa 2a/11 

  ģ.+ ler beripdür 32a/9 

[=10] 

ĥíl  (Far.) Tür, çeşit 

  ĥ.  39a/5 

[=1] 

hilāl  (Ar.) Ay’ın yay şekli 

  h.  18b/1 

[=1] 

ĥil‘at   (Ar.) Kaftan 

  ĥ.-ı fāĥir 6a/8 

[=1] 

ĥilķat  (Ar.) Yaratılış 

  ĥ.+ ınıĳ 17a/1 

[=1] 

ģín  (Ar.) Vakit, an 

  ģ.+ de 21a/3 

[=1] 

hind  (ö.a.) Hindistan 

  h.  15a/9, 18b/12, 49a/16 

  ŝūret-i h.  16a/8 

[=4] 

ģindí  (ö.a.) Metinde peri adı. 

  ģ.  18b/8 

[=1] 

hindí  Hindistan’a ait 

  h.  17b/6, 18b/12 

[=2] 

Hindi:stān (ö.a.) Hindistan 

h.  2a/2, 2a/14, 28a/11, 

39a/1 

  kān-ı zümürrüd-i h.  13a/14 

  melik-i h.  2a/5 

  h.+ da 28a/6, 28a/9 

  mülk-i h.+ dın 2b/1 

h.+ ġa 27b/13, 27b/15, 28a/4 

  h.+ nı 2a/7 

[=13] 

hindiye  (ö.a.)Hindistan’da yetişen 

bir ağaç, Ud-i hindi 

  h.  16a/2 

[=1] 

Ĥini  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı ĥ.  13a/5 

[=1] 

Ĥınž  (ö.a.) Bir şehir adı 

  ĥ.  15a/14 

[=1] 

Hirmend (ö.a.) Sistan'da büyük bir 

nehir 

  deryā-yı h.  12b/4 

[=1] 

Hiryí  (ö.a.) Bir şehir adı 

  h.  47b/15 

[=1] 

ģiŝŝe  (Ar.) Pay, hisse 

  ģ. turur 46a/8 

[=1] 

ĥiźmet  (Ar.) Hizmet 

  ĥ.  43b/6 
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  ĥ.+ ide 30b/15, 31b/6 

  ĥ.+ ni 44a/3 

[=4] 

ĥiźmet-kār (<Ar. ĥiźmet+Far.kār) 

Hizmetçi 

  ĥ.  46b/16 

[=1] 

Ĥocend (ö.a.) Tacikistan’da bir şehir 

  şehr-i ĥ.  14b/4 

[=1] 

ĥōr  (Far.) Yemek 

  ĥ.  22b/9  

[=1] 

Ĥorāsān (ö.a.) İran’ın 

kuzeydoğusunda bir 

yerleşim yeri  

  ĥ.  48b/9 

  şehr-i ĥ.  14b/2 

[=2] 

ĥordāní (Far.) Bir yemek 

  ĥ.+ġa 3a/11 

[=1] 

ĥoršūm  (Ar.) Fil hortumu 

  ĥ.+ ıġa 34a/6 

[=1] 

ĥoş  (Far.) Hoş, iyi, güzel 

  ĥ.  3b/12, 18a/14, 42a/1 

[=5] 

hoş  (Far.) Hoş, iyi 

h.+ ıġa kel.-: Memnuniyet 

duymak 31b/1 

[=1] 

ĥoş-būyraķ  (<Far.ĥoş+būy+Tr.raķ) 

Daha hoş kokulu 

  ĥ. turur 38b/16 

[=1] 

ĥūb  (Far.) Güzel, hoş 

  ĥ. ėken 6a/10 

[=1] 

ĥūbraķ  (Far.ĥūb+Tr.raķ) Daha 

güzel, En güzel 

  ĥ.  7a/7 

  ĥ.+ ı sėn 8a/8  

[=2]  

Ĥudā  (Far.) Tanrı, Allah  

ĥ.  20b/13, 34b/3, 34b/6, 

34b/8 

  nūr-ı ĥ.  30b/2 

  ĥ.+ nı 23a/10 

ĥ.+ nıĳ 19b/11, 25b/3, 

25b/6 

peyġāmber-i ĥ.+ nıĳ 

43a/12 

[=10] 

Ĥudāy  → ĥüdā (Far.) Tanrı, Allah 

  ĥ.  25a/12 

[=1] 

Ĥudāyā (Far.ĥüda+Ar.yā) Ey Tanrı 

ĥ.  28a/10, 39b/14, 40a/2, 

40a/6, 40b/6 

[=5]  

Ĥudāyān (ö.a.) (خدايان) Bir ülke adı 

  ĥıšša-yı ĥ.  10a/10 

[=1]  

Ĥudāy Te‘ālā (ö.a.) Tanrı Teala 

ĥ.  28a/12, 29b/11, 36b/1, 

40a/2 

  ĥ.+ dın 24a/11 

  ĥ.+ nıĳ 34b/2 

[=6] 

ģudud  (Ar.) Sınır 

  ģ.+ ıda 38a/15 

[=1] 

ĥuffāş  (Ar.) Yarasa 
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  ĥ.+ nıĳ 18a/11 

[=1] 

ģullehā  (Ar.) Cennet elbisesi 

  ģ.-yı behiştílerni 40b/11 

[=1] 

Ģulvān  (ö.a.) Irak-ı Arap ile Irak-ı 

Acem sınırında kurulmuş 

tarihî bir şehir. 

  şehr-i ģ.  14b/2 

[=1] 

Hülviyye (ö.a.) Bir köşk, saray. 

  bilād-ü’l h.  15a/13 

[=1] 

Ģumat  (ö.a.) Akrep zehiri 

  ģ.-ı çarġ 13a/13 

[=1] 

ĥumdān (Far.) Çömlek 

  ĥ.+ da 31b/10 

[=1] 

Ģumŝ  (ö.a.) Humus, Suriye’de bir 

şehir 

  şehr-i ģ.  14b/2 

[=1] 

ĥūn-ríz  (Far.) Kan döken 

ĥ.+ lıķ ķıl.-: Kan dökmek 

2b/8 

[=1] 

ĥuy  (Far.) Huy, mizaç 

  ĥ.  18a/14 

[=1] 

Ģūr  (Ar.) Kehribar ağacı 

  ģ.  15b/9 

[=1] 

Ģūrnuķ  (ö.a.) Numan bin Kays'ın 

Sinmar adlı mimara Küfe'de 

yaptırdığı kale 

  ģ.  15a/14 

[=1] 

ĥurrem  (Far.) Neşeli, sevinçli 

  ĥ.  3b/12 

şād ve ĥ. bol.-: Neşe 

duymak, sevinmek 22a/5 

[=2] 

ģuruf-ı mu‘cem (Ar.)  

Benzer harfler arasındaki 

karışıklığı nokta koymak 

suretiyle karışıklığı / 

kapalılığı giderilen alfabe 

harflerine denir 

  14a/5, 17a/9, 18b/2 

[=3] 

ĥurzílıķ Bir halk, ahali adı  

  ĥ.  17a/13 

[=1] 

Ģūt  (Ar. ö.a.) Balık burcu  

  ģ.  44b/13 

[=1] 

Ģūvireś (ö.a.) Ermenistan’da bir dağ 

  kūh-ı ģ.  13a/2 

[=1] 

ģücre  (Ar.) Hücre, oda 

  ģ.  43a/3 

  ģ.+ í 39b/6 

  ģ.+ leride 42b/10 

[=3] 

ģükemā (Ar.) İlim irfan sahipleri, 

bilgeler 

ģ.  6a/6, 6b/8, 7a/4, 30a/4, 

30b/11, 31a/7, 33a/10,  

  47a/9 

  temām-ı ģ.  6a/12 

ģ.+ lar 2a/12, 6a/13, 50a/8, 

50a/13 

  ģ.+ nıĳ 46b/5 
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[=14] 

ģükm  (Ar.) Hüküm 

  ģ.  32a/8 

[=1] 

hüner  (Far.) Hüner, marifet 

  h.+ iĳġa 3a/9 

[=1] 

ģürmet  (Ar.) Hürmet, saygı 

  ģ.  9a/14, 22b/10 

  ģ.+ idin 9a/13 

  ‘izzet ve ģ.+ ler ķılıp 6a/7 

[=4] 

 

I 

 

 ‘Iraķ  (ö.a.) Irak 

  ‘ı.  14b/13, 44b/16 

[=2] 

Iŝfahān  (ö.a.) İran’da bir şehir, 

İsfahan 

  ı.  49b/14 

  şehr-i ı.  14a/6 

[=2] 

ısıġ  →ıssıġ 

  ı.  49b/13 

  ı.+ ķa 44b/12 

[=2] 

ısıt -  Isıtmak 

  ı.- ıp 37b/14 

[=1] 

ıssıġ  Sıcak 

  ı.  39b/6, 44b/2, 44b/12 

  ı. ķıl.-: Isıtmak 37b/12 

  ı. turur 41a/3, 44b/6, 44b/8 

[=8] 

ıssıġlıķ  Sıcaklık 

  ı.+ ı 39b/10 

[=1] 

‘ışk-sürūd (<Ar. ‘ışk+Far.sürūd) Aşk 

nağmesi, şarkısı 

  ‘ı.+ ġa 46b/3 

[=1] 

ıš    Köpek  

  ı.  19a/2, 46a/12 

  ı.+ larġa 47a/3 

[=3] 

ıżšırāb  (Ar.) Izdırap, acı 

ı.+ ġa tüş.-: Izdırap çekmek 

45a/7, 49b/13 

[=2] 

  

İ 

 

‘ibādet  (Ar.) İbadet 

  bí-zevķ-i ‘i.+ din 23a/11 

  cemí‘-i ‘i.+ lerniĳ 23a/8 

[=2] 

‘ibādet-gāh (<Ar. ‘ibādet +Far.gāh) 

İbadet edilen yer 

  ‘i.+ lar 14a/1 

[=1] 

iber -  Göndermek 

  i.- di 2a/3, 2b/4 

  i.- dim 28a/5 

  belā i.- genimge 25a/11 

  i.- mekde 2b/6 

  i.- ürler 24b/6, 28b/13 

  i.- ürmen 2a/13 

[=8] 

iblís  (Ar.) Şeytan 

  i.+ niĳ 18a/9, 18a/10 

[=2] 

ibn    (Ar.) Oğul 

  i.  40a/14 
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[=1] 

İbrāhím (ö.a.) Hz. İbrahim 

  ģażret-i i.  16b/2 

  maķām-ı i.  13b/10 

[=2] 

‘ibret  (Ar.) İbret, kötü bir olaydan 

çıkarılan ders 

  ‘i. al.-: Ders almak 19a/12 

‘i. bol.-: Bir olayın ders 

olması 22b/2 

[=2] 

ibtidā  (Ar.) Ezel, ilk 

  i.-yı ‘ālemde 40a/13 

  i.-yı ‘ālemdin 25b/15 

[=2] 

iç  İç 

i.+ ide 7b/1, 20a/12, 28b/6, 

33b/11, 39a/10 

  i.+ ideki 3b/14 

  i.+ ige 2b/1 

  i.+ iĳdin 3b/10 

i.+ inde 1b/4, 2a/1, 23b/3, 

23b/8 

  i.+ re 20b/5 

[=13] 

iç -  İçmek 

  i.- mey 9a/2, 36a/10 

[=2] 

içkü  Keçi 

  i.+ niĳ 18b/14 

[=1] 

içmek  İçmek 

  i.  6a/3 

[=1] 

içür -  İçirmek 

  i.- mey 6a/1 

[=1] 

İdillıķ  (ö.a.) İdil bölgesinde 

yaşayanlar 

  i.  17a/10 

[=1] 

idrāklıķ (Ar.idrāk+Tr.lıķ) İdrak eden 

  i.  41a/4 

[=1] 

İdris  (ö.a.) İdris peygamber 

  i.  39b/16 

  ģażret-i i.  40a/4 

mihter-i i.  39b/3, 40a/3, 

40b/9 

  i.+ ni 40a/2 

  mihter-i i.+ ni 39a/12 

[=7] 

‘ifrit  (Ar.) Cin taifesinin kötü ve 

korkunç bir cinsi 

  ‘i.+ lerniĳ 18a/8 

[=1] 

igne  → igne İğne 

  i.+ lerni 2b/2 

[=1] 

İhrām  (ö.a.) Bir saray adı 

  ķaŝr-ı i.  15a/11 

[=1] 

ikrām  (Ar.) Saygı gösterme 

  i.+ lar 7b/3 

[=1] 

iķlím  (Ar.) Coğrafya 

  i.+ ler 14a/4 

  i.+ niĳ- 50b/1 

[=2] 

‘ilāc  Çare 

  ‘i.+ ı 36a/10 

  ‘i.+ ısı 19b/12 

[=2] 

ilgeri  Önce 



244 
 

  i.  22a/14, 35a/2 

[=2] 

‘illet  (Ar.) İllet, hastalık 

  ‘i.+ ler 6a/2 

[=1] 

‘ilm  (Ar.) İlim, bilgi 

  ‘i.  2a/1, 2b/6, 7a/10 

  ‘i.-i enbiyā 7a/9 

  ‘i.-i ģikmet: Felsefe 18a/2 

  ‘i.-i ģikmetdin 4a/7 

  ‘i.-i kímyā: Kimya 18a/2 

‘i.-i siyāset: Siyaset ilmi 

44b/10 

‘i.-i šabāyi‘: Tabiat ilmi 

18a/2 

  ‘i.-i šıb 18a/2 

  ‘i.-i şāmilesıġa 1b/12 

  ‘i.+ din 7a/7 

  ‘i.+ lerniĳ 18a/1 

  [=13] 

ilšifāt  (Ar.) İltifat 

  i. ķıl.-: Meyletmek 8b/4 

[=1] 

İlyā  (ö.a.) (ايليا)  Bir şehir adı 

  şehr-i i.  14a/6 

[=1] 

imkān  (Ar.) İmkan, olanak 

  beķadr-ı i.  5b/1 

[=1] 

ín  (Far.) Bu 

  í.  1b/2, 24a/8 

[=2] 

incíl  İncil 

  i.  7a/13 

[=1] 

incír  İncir 

  i.  37a/2 

[=1] 

 ‘ineb  (Ar.) Üzüm 

  ‘i.  15b/13 

[=1] 

ingne  →igne 

  i.  2b/2 

  i.+ lerni 2b/9 

[=2] 

ins  (Ar.) İnsan 

  i.  8a/13 

[=1] 

inŝāf    (Ar.)Merhamet  

  i.+ da 8b/9 

[=1] 

insāniyyet (Ar.) İnsanlık 

  i.  1b/8 

[=1] 

intihā  (Ar.) Ebedî 

  i.-yı naģslıķı 45a/15 

  i.-yı ‘ālemġaça 25b/15 

[=2] 

inšižār  (Ar.) Bekleme 

  i. bol.-: Bakmak  20a/1 

[=1] 

irāde  (Ar.) Dilek, istek 

  i.+ de 9b/3 

[=1] 

İrān  (ö.a.) İran 

  i.  48b/15 

[=1] 

İrem  (ö.a.) Efsaneye göre Ad 

kavminden Şeddad'ın, 

cenneti yeryüzünde kurmak 

maksadıyla yaptığı şehirdeki 

saray 

  ķaŝr-ı i.  15a/11 

[=1] 
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‘Ísā   (ö.a.) İsa peygamber 

  ģażret-i ‘í.  10a/7 

  mescíd-i ‘í.  13b/12 

  ģażret-i ‘í.+ ġa 7a/13 

[=3] 

ishāl (Ar.) Yelin rahat çıkmasını 

sağlayan özel bir taş 

  i.  13a/11 

[=1] 

İskender (ö.a.) Makedonya kralı 

Büyük İskender 

i.  2a/9, 2b/2, 2b/4, 2b/11, 

2b/13, 2a/14, 3b/4, 3a/4, 

3a/7, 3a/10, 3a/12, 3a/14, 

3b/2, 3b/6, 3b/8, 3b/14, 

6a/2, 6a/10  

  gencnāme-i i.  16b/12 

ģażret-i i.  2b/5, 6a/5, 6b/2, 

6b/7 

  i.+ ge 3b/13 

  i.+ ġa 2a/1 

  i.+ niĳ 16b/6 

[=26] 

İskender-i Rūmí (ö.a.)  Büyük İskender 

  İ.+ din 38b/10 

[=1] 

İskenderiyye (ö.a.) Mısır’da bir şehir 

  ķaŝr-ı i.  15a/12 

  ŝūret-i i.  16a/8 

  şehr-i i.  14a/7 

  i.+ ġa 50a/6 

[=4] 

İslām  (Ar.) İslamiyet 

  dín-i i.  47a/1 

  ehl-i i.  30b/13, 34b/9 

  mezheb-i i.+ da 31a/9 

  i.+ ġa 7b/4 

[=5] 

ism  (Ar.) İsim  

  i.+ ler 32a/12 

[=1] 

İsrāfil  (ö.a.) Sur’a üflemekler 

görevli melek, İsrafil 

  ģażret-i mihter-i i.  29b/3 

  maķām-ı i.  29a/10 

  mihter-i i.  29b/1 

  mihter-i i. ėrdi 26a/6 

  mihter-i i.+ ġa 25b/11 

  i.+ ni 29a/11 

[=6] 

iste -  İstemek 

  i.- sün 25a/13 

[=1] 

isti‘dād  (Ar.) Kabiliyet  

  i.-ı dígergūn 1b/11 

[=1] 

istiġfār  (Ar.) Tövbe etme 

  i. ayt.-: Tövbe etmek 24b/6 

[=1] 

iş  İş, davranış, vazife, görev 

  i.  41b/14 

  i.+ de 19b/10 

  i.+ ġa 23a/5, 25b/2, 29a/5 

  i.+ imni 39b/14 

  i.+ ini 19b/12, 39b/9 

  i.+ ķa 25b/8 

  i.+ ler 33a/2 

  i.+ lerġa 47a/2 

  i.+ lerini 39a/13 

  i.+ ni 29a/6, 40a/1 

[=14]  

işāret  (Ar.) Bir şeyi göstermek 

i. ķıl.-: İşaret etmek, 

göstermek 43b/12 
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[=1] 

‘işret  (Ar.) Eğlenme 

‘i. ķıl.-: Eğlenmek 8b/11, 

8a/10 

[=2] 

iştihā  (Ar.) İştah, arzu 

  i.  3a/6 

[=1] 

‘işve  (Ar.) İşve, cilve 

  ‘i.+ ler 20a/11 

[=1] 

išā‘at  (Ar.) İtaat, boyun eğme 

  i.+ im 43a/9 

  i. ķıl.-: İtaat etmek 2a/8 

  2a/3 

[=3] 

i‘tidāl  (Ar.) Tam gerektiği kadar 

olma, ölçülülük 

i.: Güneşin yer yüzüne eşit 

dağılması  47b/7 

[=1] 

i‘tidālıġ (Ar.i‘tidāl+Tr.lıġ) Ölçülü, 

uygun 

  i.+ a 44b/3, 45a/8 

[=2] 

İtil  (ö.a.) (اتل) İdil nehri 

  deryā-yı i.  11b/9 

[=1] 

iz  İz 

  i.  35b/2 

  i.+ inçe 21a/1 

[=2] 

i‘zāz   (Ar.) Ağırlama 

  i.  7b/3 عزّت 

[=1] 

‘izzet  (Ar.) Değer 

  ‘i.  22b/10 

‘i. ve ģürmetler ķıl.-: Saygı 

göstermek, hürmet etmek 

6a/7 

[=2] 

 

K/Ķ 

 

Ka‘be  (ö.a.) Müslümanların 

mukaddes kıblesi. 

k.-’i mu‘ažžama: Şerefli 

Kabe 13b/10 

[=1] 

Ka‘bü’l Aĥbār  (ö.a.) Hz. Osman’ın 

başdanışmanı 25a/4 

[=1] 

Kābil  (ö.a.) Afganistan’da bir 

şehir 

  şehr-i k.  15a/4 

[=1] 

ķabr  (Ar.) Kabir, mezar 

ķ.+ i 16b/6, 16b/7, 16b/8, 

16b/9, 16b/10 

  ķ.+ ler 16a/12 

ķ.+ leri 16a/13, 16b/1, 

16b/2, 16b/3, 6b/4, 16b/5, 

16b/6 

  [=22] 

Kābül  →Kābil 

  k.  48b/2 

[=1] 

ķabż  (Ar.)  Almak 

ķ.-ı rūģ ķıl.-: Ruhunu teslim 

almak 28a/6, 40b/5 

ķ. ķıl.-: Almak 27a/15 

  28b/2, 28b/14, 40a/11 

Ķābżü’l ervāģ: Azrail, 

ruhları alan  
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  k.  27a/12 

[=7] 

ķaç -  Kaçmak 

  ķ.- ar 38b/5 

  ķ.- ıp 19b/4 

uyķusı ķ.-: Uykusu kaçmak 

32b/14 

  ķ.- ķaylar /6 

[=4] 

ķaçan  Ne zaman 

43a/4, 44b/2, 44b/3, 44b/11, 

44b/14, 47b/4, 49a/6,  

  49a/14, 49b/12 

[=10] 

ķadeģ  (Ar.) Kadeh, bardak 

  ķ.  3b/14 

[=1] 

Ķademü’l-seyrí (ö.a.) Cevza burcunda 

bulunan bir yıldız adı  

  ķ.  48a/10 

[=1] 

ķāēí  (Ar.) Kadı 

  ķ.+ sıdın 10a/2 

[=1] 

ķadím   (Ar.) Eski 

  ķ.+ de 10a/2 

[=1] 

ķadr  (Ar.) Değer, kıymet 

  ķ.  23a/1 

[=1] 

Ķāf  (ö.a.) Masallardaki efsanevî 

Kaf dağı 

  kūh-ı ķ.  13a/7 

  kūh-ı k.+ da 32a/14 

[=2] 

kāfir  (Ar.) Kafir, iman etmeyen 

  k.+ ler 43b/10, 43b/12 

  k.+ leri 45b/14 

  k. turur 9b/9 

[=4] 

Kāfūr  (Ar.) Tıp alanında kullanılan 

saydam ve güzel kokulu bir 

madde 

  k.  16a/1, 18b/11 

[=2] 

Ķahermān (ö.a.) Bir şehir adı 

  ķ.  49a/8 

[=1] 

kāhin  (Ar.) Gaipten haber verme 

iddiasında bulunan kimse 

  k.+ ler 17b/12 

[=1] 

ķahr  (Ar.) Helak etme 

  ķ. ķıl.-: Kahırlanmak 21b/5 

[=1] 

Ķaķnüs (Far.) Masallardaki gagası 

delikli olup muhtelif sesler 

çıkaran büyük kuş 

  ķ.  18b/10 

[=1] 

ķal -  (1) Kalmak 

  ķ.- dı 22b/5, 24a/3 

  ķ.- ġan ėrdi 6b/4 

  ķ.- ıpdur 50b/2 

  ķ.- ıpsėn 22b/1 

  ķ.- mas ėrdiĳ 22b/3 

  ķ.- mas 6b/12 

  ķ.- saĳ ėkin 35b/4 

  ķ.- ur 38b/14 

  (2) Yardımcı fiil 

ģayrān ķ.-: Hayran kalmak 

39b/14 

hang baķıp ķ.-: Şaşırmak 

10a/4 



248 
 

yatıp ķ.-: Yatıp kalmak 

20b/5 

‘acāyibātġa ķ.-: Şaşırmak 

28a/7 

ta‘accübġa ķ.-: Şaşırmak  

6a/6 

yalıĳ ķal.-: Çıplak kalmak 

[=16] 

ķal‘a  (Ar.) Kale 

  ķ.-yı cāriye 15a/14 

  ķal‘a-yı Hermān 9a/7 

[=2] 

ķala -   Tutuşturmak   

  ķ.- saĳ 37b/11 

[=1] 

Ķalallāhu Te‘ālā (Ar.) Allah buyurdu. 

  ķ.  29a/2, 44a/9 

[=2] 

Ķal‘a-yı Hermān (ö.a.) Herman kalesi 

  ķ.+ da 9a/7 

[=1] 

Ķalāf  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı ķ.  13a/7 

[=1] 

Ķalbü’l-‘aķreb  (ö.a.) Akrep burcundaki bir 

yıldız  

  ķ.  49b/7 

[=1] 

Ķalbü’l-esed (ö.a.) Esed burcunun en 

parlak yıldızı  

  ķ.  48b/16 

[=1] 

ķalem  (Ar.) Kalem 

  ķ.  25a/5, 25a/6, 25b/1 

  levģ u ķ.  10b/10 

  ķ.+ i 25a/3 

  ķ.+ niĳ 23b/1 

  levģ-i ķ.+ niĳ 25a/2 

[=7] 

Ķāliķa  (ö.a.) Azerbaycan’da bir 

şehir 

  şehr-i ķ.  15a/3 

[=1] 

Ķalíķand (ö.a.) Bir yerleşim yeri 

  ķ.  13b/3  

[=1]  

ķalmaķ  Kalmak 

  tirig ķ.+ larınıĳ 39b/4 

[=1] 

ķamer  (Ar.) Dünya’nın tek uydusu, 

Ay 

  ķ.  42a/2, 42a/7 

  felek-i ķ. turur 33b/2 

[=3] 

kāmile  (Ar.) Eksiksiz, tam 

  ģikmet-i k.  1b/12 

  ķudrāt u k.+ leridin 10b/1 

[=2] 

Ķamír  (ö.a.) Hindistan’da bir şehir 

  şehr-i ķ.  15a/3 

[=1] 

ķāmusluķ (ö.a. ķāmus+luķ) Kamuslu, 

bir halk, ahali adı  

  ķ.  17b/4 

[=1] 

kān  (Far.) Maden 

  k.-ı ģācetlerni 38a/8 

  k.-ı ķurġaşum 13a/14 

  k.-ı şebe 13b/2 

  k.-ı zengbār 13b/1 

  k.-ı zernīĥ 13b/1 

k.-ı zümürrüd-i Hindi:stān 

13a/14 

[=6] 
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ķanat  Kanat 

ķ.+ ı 31a/15, 31b/8, 42a/15, 

45b/2, 45b/16, 47b/2 

ķ.+ ları 27a/5, 32a/1, 32b/1, 

42b/1 

[=10] 

ķança  Ne kadar 

ķ.  8b/10, 26a/1, 26a/2, 

37a/11 

[=7] 

Ķandehar (ö.a.) Afganistan'ın 

güneyinde bir şehir 

  ķ.+ nıĳ 9b/10 

[=1] 

ķar  Kar, buz 

  ķ.  29b/8 

  ķ.+ dın 29b/7 

  ķ.+ nı 29b/8 

[=3] 

ķara  Siyah 

  ķ.  36a/7, 45b/5, 48a/14 

[=3] 

ķaraĳġuluķ Karanlık  

  ķ. bolġay 36b/7 

[=1] 

ķarala - Bakmak, dik dik bakmak 

  ķ.- dı 27b/12 

[=1] 

ķaralaġaķ (1) Karanlık  

(2) Yaşlı  

  ķ.  49a/2, 49a/11 

[=2] 

ķara ķulaķ Vaşak 

  36a/7 

  [=1] 

ķarataş  Bir taş adı 

  ķ.+ nı 45b/6 

[=1] 

ķarār  (Ar.) Karar 

  ķ. ber.-: Karar vermek 8b/12 

ķ. ķıl.-:  Bir işe yerleşmek 

29a/5 

[=2] 

ķarġa  Karga 

  ķ.+ nı 4b/9 

[=1] 

ķarı  Yaşlı 

  ķ.  22a/1 

[=1] 

ķarı -  Olgunlaşmak 

  ķ.- ġay 42a/4 

[=1] 

ķarın  Karın, göbek 

  k.+ ı 20b/6 

  k.+ ıĳ 35b/4 

[=2] 

Ķaríne  (ö.a.) Bir şehir adı 

  ķ.  15a/2 

[=1] 

Ķarn  (1) (Ar.)Yüzyıl 

  (2) (ö.a.) Bir şehir adı 

  ķ.  35a/2, 45a/11 

  şehr-i ķ.  15a/2 

  ķ. turur 34b/15 

[=4] 

Ķārun  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı ķ.  13a/7 

[=1] 

kārvān  (Far.) Kervan 

  k.  38b/4 

[=1] 

Ķas  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ķ.  12a/13 
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[=1] 

Ķasāviye (ö.a.) Bir şehir adı. 

  şehr-i ķ.  15a/3 

[=1] 

kāse  (Far.) Kase  

  k.+ í 24b/9 

[=1] 

ķāsım (Ar.) Ayıran, bölen, taksim 

eden.  

ķāsımü’lerzāķ: Rızıkları 

taksim eden” anlamında 

Mikâil adlı meleğin sıfatı  

  ķ.  27a/8 

[=1] 

Ķaŝír  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i ķ.  15a/2 

[=1] 

ķaŝr  (Ar.) Köşk, saray 

  ķ.  27a/15 

  ķ.-ı ablaķ 15a/12 

  ķ.-ı bābiliyye 15a/13 

  ķ.-ı belķīs 15a/13 

  ķ.-ı beyża 15a/12 

  ķ.-ı ferid 15a/12 

  ķ.-ı hirmān 15b/6 

  ķ.-ı ihrām 15a/11 

  ķ.-ı irem 15a/11 

  ķ.-ı iskenderiyye 15a/12 

  ķ.-ı kisrā 15b/4 

  ķ.-ı nevbahār 15b/6 

  ķ.-ı nūşírevān 15b/6 

  ķ.-ü’l ķuŝūr 15b/4 

  ķ.-ü’l ķavāris 15b/4 

ķ.-ü’l meşidiyü’lmu‘in 

15b/5 

  ķ.-ü’l ŝabūŝ 15b/4 

  ķ.-ü’l ‘ayvār 15b/3 

  ķ.+ ı 26b/11 

  ķ.+ lar 15a/11 

[=20] 

Ķaŝūr (ö.a.) Mütevekkil Alallah 

adlı padişahın yaptırdığı iki 

kasırdan biri 

  kūh-ı ķ.  13a/7 

  ķaŝr-ü’l ķ.  15b/4 

[=2] 

ķaş  Ön, huzur 

  ķ.+ larıġa 27b/6 

[=1] 

Kāşķar  (ö.a.) Doğu Türkistan’da bir 

şehir 

  şehr-i k.  15a/5 

[=1] 

ķaşlıġ  Kaşlı 

  ķ.  18b/1 

[=1] 

ķat -  Katmak, Sağlamak 

asıġ ķ.-: Fayda sağlamak 

36a/12 

8b/13, 35a/15, 36a/11 

  36a/12, 20a/3, 35b/3 

 ķ.- ıpdur 2b/9 

[=8] 

ķat  Huzur 

  ķ.+ ıda 47b/16 

  [=1] 

ķašār  (Ar.) Sürü, dizi 

  ķ.+ ıdın 1b/8 

  ķ.+ ıġa 1b/9 

[=2] 

ķatla   Defa, kere 

ķ.43b/2 

[=1] 

ķatma - Katmamak, sağlamamak 
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  ķ.- dı 22b/7 

  asıġ ķ.- dı 20a/6, 22b/12 

[=3] 

ķatran  Koyu, yapışkan, rengi 

kahverengi ile siyah 

arasında değişen, keskin is 

kokulu madde 

  ķ.  16a/1 

[=1] 

ķašre  (Ar.) Damla 

  ķ.  25b/13, 25b/14 

[=2] 

ķattāl  (Ar.) Çok kan döken, can 

alıcı 

  ķ.  44b/7, 48a/5 

  ķ.+ dur 49b/8 

  naģs-ı ķ.+ dur 48a/3 

  ķ. turur 48a/1, 48a/9, 48b/16 

[=7] 

ķattıġ  Katı 

  ķ.  48a/7 

  ķ.+ dur 2b/8, 2b/12 

[=3] 

Ķavārís  (ö.a.) Süleyman 

peygamberin Belkıs için 

yaptırdığı köşk 

  ķaŝr-ü’l ķ.  15b/4 

[=1] 

Ķāvend  (ö.a.) Bir bitki adı olabilir. 

  ķ.  18b/10 

[=1] 

ķavla -  Kovalamak  

  ķ.- p 48b/6 

[=1] 

Ķavlehu Te‘ālā (Ar.) Allah kelamı,  

Tanrı  sözü 

ķ.  1b/9, 25b/10, 37a/13, 

41a/9, 41a/2, 44a/15 

[=6] 

kāvmiş  Kömüş   

  k.  45b/17 

[=1] 

Ķavs   (Ar.) Yay burcu 

  ķ.  49b/8, 49b/12 

[=2] 

ķavs-ı ķuzaģ (Ar.) Gökkuşağı 

  ķ.+ nıĳ 11a/10 

[=1] 

Ķāvsiye (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i ķ.  15a/2 

[=1] 

ķavşu -   Yaklaşmak, kavuşmak

  [=1]  

  ķ.- r 45b/10 

ķavuş -  Kavuşmak 

  ķ.- tı 34a/11 

[=1] 

ķavuştur - Kavuşturmak, bir araya 

getirmek  

  ķ.- dı 40a/3 

[=1] 

Kāvyān (ö.a.) Bir bitki adı. 

  k.  16a/2 

[=1] 

ķayan  Taraf, yön 

  ķ.  19b/9 

[=1] 

ķaydaġ  Nasıl 

  ķ.  40a/7, 40b/2 

[=2] 

ķāyime  (Ar.) Kıyamda duran 

  ķ.+ leri 24b/7 

  ķ.+ niĳ 24b/7 
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[=2] 

kāyināt  (Ar.<kā’ināt) Kainat, evren 

  k.+ dın 45b/5 

  k.+ lar 36b/6 

[=2] 

ķaysı  Hangi, hiçbiri, herbiri 

ķ.  22b/6, 22b/12, 29a/5, 

31a/1, 34a/10, 34a/11, 

34a/15, 34b/10,  

  36a/8, 37a/3 

  ķ.+ ġa 1b/14, 29a/4 

  ķ.+ nı 47a/13 

  ķ.+ nıĳ 46b/8 

  [=14] 

Ķayyūm (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ķ.  12b/1 

[=1] 

Ķazvín  (ö.a.) İran’da bir şehir 

  şehr-i ķ.  15a/2 

[=1] 

ķażā  (Ar.) Tanrı tarafından takdir 

olunan şeylerin 

gerçekleşmesi, hüküm 

ķ.-yı ģācet.-: İhtiyaç 

gidermek 3b/13, 3b/2, 

3a/13, 3b/9 

  ķ.+ mġa 25a/10 

[=5] 

ķażārā  (Ar.) Tesadüfen 

  ķ.  20b/5 

[=1] 

kebāb  (Ar.) Kebap 

  k.+ ı 7b/10 

[=1] 

Kebírü’l-‘ažām (ö.a.) Bir hayvan adı 

olabilir. 

  k.  18b/10 

[=1] 

Kebūdān (ö.a.)  Bir dağ adı 

  kūh-ı k.  13a/8 

[=1] 

kėç  Geç 

  k.  42a/4 

[=1] 

kėç -  Geçmek 

  k.- er 36a/11 

  k.- ti 21b/1 

[=2] 

kėçe  Gece 

k.  8b/12, 25b/5, 37b/3, 

39a/5, 43a/14, 47b/7 

  k.+ ler 50a/9 

  k.+ si 42a/11 

  k. turur 38a/15 

[=9] 

Keffü’l-ģaŝíb (ö.a.) Bir yıldız adı. Bir 

yulduz bardur anı Keffü’l-

ģaŝíb dėrler 

  k.  47b/8 

[=1] 

kehribā  Kehribar taşı 

  k.  13b/3 

[=1] 

kel -  (1) Gelmek 

k.- di 6b/9, 7a/14, 21b/2, 

22a/4, 39b/7, 40b/2, 43b/6 

  k.- diler 27a/1, 43a/7 

k.- gey 3a/7, 9b/12, 31b/2, 

42a/4, 45a/8 

k.- ip 5a/2, 21a/2, 22a/8, 

27b/7, 28b/13, 37b/12, 

40a/11, 43b/2, 43b/4 

  k.- mey 3a/11 
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k.- se 8b/4, 35b/1, 44b/2, 

44b/11, 44b/13, 44b/14, 

47b/4, 47b/7,  

  49a/7, 49a/15, 49b/12 

  k.- sem 39b/12 

 k.- ür 8b/7, 44b/3 

  k.- ür ėrdi 20b/7 

  k.- ür ėrdiler 27b/6 

  k.+ ürini 22a/6 

  (2) Yardımcı fiil 

hoşıġa k.-: Hoşa gitmek 

31b/1 

rāstġa k.-: Doğru çıkmak  

9b/13, 23b/4 

sezāvār k.-:Münasip, uygun 

olmak 3a/4 

[=45] 

Kelām-ı Mecíd (Ar.) Kur’an-ı Kerim  

k.+ de 27a/4, 37a/12, 

37a/16, 44a/9 

[=2] 

keler  Kertenkele 

  k.  41b/12 

[=1] 

kelteġına Kısacık  

  k.  47b/1 

[=1] 

keltür -  (1) Getirmek 

  k.- di 3b/8, 7b/10 

  k.- diler 6b/10 

  k.- düĳ 23a/6  

k.- üp berdi 40b/5 

  k.- üp 28b/1, 43a/1 

  k.- üpdürler 18a/3 

  k.- dük 9a/7 

(2) Nakletmek   

k.- üpdürler 7b/7, 27b/4, 

28b/8, 29b/2, 32a/13, 37a/2, 

38a/10, 39b/2 

  (3)Yardımcı fiil 

  bercā k.- mek ėrdi 25b/4  

becā k.- di 44a/3 

  (4) Belirtmek   

  k.- üpdür 26a/14 

  [=20]  

keltürt - Getirtmek  

  k.- üp 3a/1 

[=1] 

kemterín (Far.) Pek aciz, en sefil 

  k.  34b/11 

[=1] 

keĳ  Geniş, büyük 

  k.  31b/7 

[=1] 

Kender  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı k.  13a/8 

[=1] 

keníse  (Ar.) Kilise  

  k.  14a/2, 14a/3 

  k.-i fārs 14a/3 

  k.-i minā 14a/3 

  k.-i rūmíyye 14a/2 

  k.-i ŝahnuniyye 14a/2 

  k.-i ŝurh 14a/3 

  k.+ ler 14a/1 

[=9] 

keĳrü  Geniş  

  k.  34b/4 

[=1] 

keĳrülük Büyüklük, genişlik 

  k.+ ini 38a/5 

  k.+ iniĳ 11a/1 

[=2] 
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kem  (Far.) Eksik, Kötü, Fena 

  k.  25b/14, 41a/12 

k. bol.-: Yok olmak, 

eksilmek 41b/9, 41b/10, 

41b/14, 42a/11 

k. ü ziyād bolmas 26a/1, 

26a/3 

[=8] 

kėme   Gemi   

  k.  31b/11, 31b/13 

[=2] 

kėmeçi  Gemici   

  k.+ lerniĳ 38b/1 

[=1] 

kemíne  (Far.) Kusurlu, eksik, kötü, 

değersiz 

  k.  34b/11 

  [=1] 

kerakes (ö.a.) Metne göre 

Hindistan’da yetişen bir 

ağaç. Hindi:stān 

memleketide bir dıraĥt 

bardur anı kerakes dėrler. 

Delillendiremedik. Tanıma 

göre Defne olabilir. Gerāger  

  k.  39a/1 

[=1] 

kerāmet (Ar.) Bağış 

  k. ķıl.-: Bağışlamak 1b/6 

[=1] 

kerek  -malı/-meli, gerek, lazım 

bilmek k.  29a/3, 30a/3, 

30b/10, 37b/1, 37b/15, 

38a/5, 38a/6, 40b/12,  

42a/10, 42a/14, 43a/10, 

44b/5, 47a/15 

  ėşitmek k.  23b/2 

  körmek k.  44a/8 

  ķıyās ķılmaķ k.  37a/11 

  tapınmaķ k.  38a/1 

[=17] 

kerkes  (Ar.) Akbaba 

  k.+ niĳ 35a/8, 35a/9 

[=2] 

ketf (Ar.) Omuz 

  k.+ iġa 48a/13 

  k.+ leri 42b/1 

  k.+ leriġa 24a/11 

[=3] 

ketmen  Kazma 

  k.  21a/1, 21a/2, 21b/5 

[=3] 

kevākib (<Ar.kevkeb) Yıldızlar 

  k.-i münfażiyyeniĳ 11a/9 

[=1] 

key  Çok, aşırı 

  k.  39b/11 

[=1] 

kėy -  Giymek  

  k.- gen turur 46b/13 

  k.- gen 46a/9, 47b/2, 50a/4 

  k.- gendürler 48a/14 

  k.- ip 46b/13 

[=7] 

keyin  Sonra 

k.  2a/2, 6a/6, 6b/4, 22a/6, 

23a/12, 23b/12, 30a/11 

[=7] 

ķıl -   (1) (Yardımcı fiil) 

‘arż ķ.-: İstemek 30a/12, 

30b/8 

  ‘arż ķ.-: Rica etmek 28a/15 

‘arża ķ.-:  Anlatmak, 

Sunmak 8b/2, 30b/6 
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  ‘ašā ķ.-: Bağışlamak 40b/7 

‘ašā ķ.-: Bağışlamak 7a/3, 

40b/9 

  ‘işret ķ.-: Eğlenmek 8a/10 

‘izzet ve ģürmetler ķ.-: 

Değer ve saygı göstermek 

6a/7 

2b/5 

ābād ķ.-: Kalkındırmak 

27b/1 

  ārżūnı ķ.-: Arzu etmek 6a/11 

āsān ķ.-: Kolaylaştırmak 

39b/9, 39b/12, 39b/15, 

40a/1,  

baĥşi:ş ķ.-: Bağışlamak 

27b/3 

bendelik ķ.-: Kulluk etmek 

34b/9 

bergüzíde ķ.-: Seçkin 

kılmak 1b/5 

beyān ķ.-: Bildirmek 

28b/15, 33a/2 

bí-bünyād ķ.-: Yıkmak 

27b/1 

cāy-gāh ķ.-: Yuva yapmak  

20b/6 

cem‘ ķ.-: Derlemek, 

toplamak 9b/1, 10b/5 

  cüdā ķ.-: Ayırmak 10b/7  

defn ķ.-: Defnetmek 42b/11, 

42b/12 

delālet ķ.-: Delalet etmek, 

göstermek 1b/12 

delíl ķ.-: Aydınlatmak 

41a/3, 46b/2, 46b/4, 47a/1 

derĥ
v
āst ķ.-: İstemek 28a/4, 

30a/13 

devā ķ.-: Çare olmak 3b/6, 

22a/13, 22b/3 

  devr ķ.-: Tekrar etmek 24a/8 

  du‘ā ķ.-: Dua etmek 39b/16 

  du‘ā ķ.-: Dua etmek 40b/3 

  efzūn ķ.-: Artırmak 44b/11 

emr ķ.-: Emretmek 25a/5, 

26b/14, 28a/8  

endíşe ķ.-: Düşünmek 

19a/13 

  eśer ķ.-: Eser vermek 31a/16 

faĥr ķ.-: Övmek, övünmek 

2a/10, 2a/12 

  farķ ķ.-: Fark etmek 31a/13 

fermān ķ.-:Buyurmak 26a/5 

  firífte ķ.-: Aldatmak 22b/11 

 ġalebe ķ.- Bastırmak 20b/4 

ģareket ķ.-: Hareket etmek 

36b/12 

  ģāŝıl ķ.-: Elde etmek 2a/2 

  ģaźer ķ.-: Çekinmek 33a/5 

 ģāżır ķ.-: Hazır 

bulundurmak    

ģesāb ķ.-: Hesap etmek 

25b/14 

  ģikāye ķ.-: Bahsetmek 9b/11 

  ĥabar ķ.-: Nakletmek 9a/9 

  ĥayāl ķ.-: Hayal etmek  2a/7 

ĥūn-rízlıķ ķ.-: Kan dökmek 

2b/8 

mübalaġa ķ.- dıĳ: 

Abartmak 3a/9 

  ıssıġ ķ.-: Isıtmak  37b/12 

  ilšifāt ķ.-: Meyletmek 8b/4 

  išā‘at ķ.-: İtaat etmek 2a/3 

işāret ķ.-: İşaret etmek, 

göstermek 43b/12 
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i‘zāz u ikrām ķ.-: Saygı 

göstermek 7b/3 

ķabż ķ.-: Almak 27a/15, 

28a/6, 28b/2, 28b/14, 

40a/11, 40b/5,  

  ķahr ķ.-: Kahırlanmak 21b/5 

ķarār ķ.-: Yerleşmek 29a/5 

kerāmet ķ.-:Bağışlamak1b/6 

  ķırān ķ.-: Yaklaşmak 45a/14 

ķıŝāŝ ķ.-: Kısas yapmak 

21a/8 

  ķısm ķ.-: Ayırmak 1b/13 

ķıŝmet ķ.-: Taksim etmek 

12b/8 

körraķ ķ.-: Daha fazla kör 

yapmak 36b/16 

küdez ķ.-: Muhafaza etmek 

29b/8 

ma‘lūm ķ.-: Bildirmek  

31a/12, 41a/11, 41a/13 

maŝlaģat ķ.-:Anlaşmak 

33b/14 

mekān ķ.-: Yer edinmek 

18a/13 

minnet ķ.-: Takdir etmek 

36a/15 

muģtāc ķ.-: Muhtaç etmek 

1b/15 

muķābile ķ.-: (bir şeye) 

karşılık gelmek  28b/12 

münācāt ķ.-: Dua etmek 

39b/7, 40a/6, 40b/6 

müstecāb ķ.-: Kabul etmek 

40b/8, 39b/16, 40b/4 

müşāhede ķ.-: Şahitlik 

etmek 37b/17 

müzeyyen ķ.-: Süslemek 

44a/13 

  naķş ķ.-: Resmetmek 31a/16 

namāz ķ.-: Namaz kılmak 

43a/7 

  nažar ķ.-: Bakmak 23b/13 

  nažžāre ķ.-: Bakmak 26a/8 

nevāzişler ķ.-: Gönül almak 

2b/14 

  pāre ķ.-: Parçalamak 20b/11 

  perestiş ķ.-: Tapmak  34b/5 

peydā ķ.-: Ortaya çıkarmak 

47a/6 

  pūşíde ķ.-: Saklamak 3b/4 

  raģm ķ.-: Acımak 27b/2 

  rāst ķ.-: Yapmak 3a/10 

revān ķ.-: Yürümek, gitmek 

36b/1 

  rıģlet ķ.-: Vefat etmek 42b/7 

rivāyet ķ.-: Rivayet etmek 

23b/10, 25a/4 

  rūberū ķ.-: Göstermek 31b/1 

rūşi:n ķ.-: Aydınlatmak 

2b/12 

  rūzí ķ.-: Nasip etmek 7b/5 

  ŝarf ķ.-: Geçirmek 23a/5 

  ŝarf ķ.-: Sarf etmek 50a/9 

  šavāf ķ.- : Dönmek 24b/2 

sāye-bān ķ.-: Gölgelik 

yapmak 6b/7 

  šayyār ķ.-: Hazırlamak 3b/7 

 šayyār ķ.-: Hazırlamak 

40b/11 

 šayyār ķ.-: Hazırlamak 

6b/10 

secde ķ.-: Secde etmek 

26a/5, 26a/6 
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serencām ķ.-: Anlatmak 

10b/7 

seyr ķ.-: Seyretmek 38b/12 

47a/8, 38b/11 

seyrí ķ.-: Seyrini 

tamamlamak41b/7 

suāl ķ.-: Soru sormak 43a/11 

  şerģ ķ.-: Açıklamak 37b/1  

  şürū‘ ķ.-: Başlamak  23a/12 

ta‘yín ķ.-: Tasvir etmek 

30a/5 

ta‘yín ķ.-: Belirlemek 1b/15, 

26a/9, 35a/5 

taģsin ve āferínler ķ.-: 

Hoşnut olmak ve övmek 

2b/13 

taķsím ķ.-: Ayırmak 10b/6, 

27a/9 

  te‘śír ķ.-: Etkilemek 6b/6 

tecribeler ķ.-: Tecrübe 

etmek 50a/11 

temām ķ.-: Tamamlamak 

41b/4, 41b/6 

  temāşa ķ.-: Seyretmek 20b/3 

  temennā ķ.-: İstemek 24a/12 

temessükler ķ.-: Sarılmak 

33a/3 

tiriglig ķ.-: Ömür yaşamak 

36a/9 

ümmíd ķ.-: Ümit etmek 

30a/1 

vaŝiyyet ķ.-: Vasiyet etmek 

43a/2 

vezn ķ.-: Tartmak, 

düzenlemek 27a/10 

yād ķ.-: Anmak, zikretmek 

23a/10, 23b/4, 33a/2, 50a/9 

yalġançı ķ.-: Yalancı ilan 

etmek 43b/11 

  yoķ ķ.- ıp 18a/12 

  zikrni ķ.-: Zikretmek 23a/11 

(2) Yapmak   

  ķ.- asėn 21a/5, 21b/7 

  ķ.- asın 40a/7 

  ķ.- ay 28a/12 

  ķ.- dıĳ 40a/12 

  ķ.- dım 2a/5, 2b/10 

  ķ.- ġan 9a/4, 20a/13, 34b/2 

ķ.- ġanlarnıĳ 17b/13, 

17b/14 

  ķ.- ġay 20a/7 

  ķ.- ġaysėn 40a/9 

ķ.- ıp 19b/13, 20a/13, 22a/7, 

31a/5, 32a/4, 32b/3, 32b/13 

  ķ.- maslar 29a/6 

  ķ.- sa 31b/10 

  ķ.- salar 41b/14, 42a/9 

  ķ.- sam 40b/3 

  ķ.- ur 19b/3, 39a/13 

  ķ.- urmen 2a/4 

(3) Yaratmak   

  ķ.- ıpdur 38a/8 

(4) Etmek   

  ķ.- ġan 36b/10 

  [=217] 

ķıldur -  (1) Yaptırmak 

 ķ.- up 2b/3 

(2) Yardımcı fiil 

seyr ķ.- duķ: Seyrettirmek 

39a/15 

ģāżır ķ.- up: Hazırlatmak 

6a/12 

[=3] 

ķılġuçı  Yapan, eden   
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ķ.+ nıĳ 19b/1 

[=1] 

ķılın -  Kıl- fiilinin edilgen yapısı 

şemmeí ķ.-: Aydınlatılmak 

25a/1 

[=1] 

ķılış  Yapmak 

  şerefe ķ.+ ınıĳ 11a/14 

[=1] 

ķılma -  (1) Etmemek  

  ķ.- saĳ 2a/4 

  pāyide hem ķ.- dı 22b/6 

  söz ķ.- dı 22b/7 

  ŝabr ķ.- sa 25a/11 

  şükr ķ.- sa 25a/12 

(2)  Yapmamak  

  ķ.- ġanıĳnı 20a/13 

  sāye ķ.- ġay 26b/12 

[=7] 

ķılmaķ  (1) Yapmak, yerin getirmek 

  ķ.+ ġa 32a/9 

  (2) Edinmek 

mekān ķ.- maķlarınıĳ 

39b/5 

  (3)  (<kıl-mak)Yardımcı fiil 

  ‘işret ķ.  8b/11 

  āşkārā ķ.+ ġa 24b/12 

  bülend-ķadr ķ.+ ġa 41a/5 

  faĥr ķ.  2a/9 

  ķ.+ ġa 32a/9 

  ķıyās ķ. kerek 37a/11 

  mekān ķ.+ larınıĳ 39b/5 

  nezāketlik ķ.+ ġa 41a/6 

  perestiş ķ.  35b/14 

  yād ķ. turur 23a/9 

  [=12] 

ķırān  (Ar.)  Yakınlık, yaklaşma 

  ķ.+ ı 46b/11 

  ķ.+ ıda 45a/15 

  ķ. ķıl.-: Yakınlaşmak 45a/14 

[=3] 

ķırķ  Kırk 

  ķ.  36a/3, 44b/16 

[=3] 

Ķırķatal (ö.a.) Bir deniz yahut 

  nehir adı 

  deryā-yı ķ.  12b/1 

Ķırnašās (ö.a.) Endülüs (İspanya’da) 

bir şehri  

  şehr-i ķ.  15a/3 

[=1]  

ķıŝāŝ  (Ar.) Kısas, bir eyleme karşı 

aynı eylemle karşılık verme 

ķ. ķıl.-: Kısas etmek, aynı 

karşılığı vermek 21a/8 

[=1] 

ķısm  (Ar.) Kısım, bölüm 

  ķ.  18a/3, 32b/4, 44a/3 

  ķ. bolupdurlar 17a/8 

  ķ.+ ı 30a/14, 30b/5 

  ķ. ķıl.-: Ayırmak 1b/13 

[=7] 

ķıŝmet  (Ar.) Kısmet, nasip 

ķ. ķıl.-: Taksim etmek, 

ayırmak 12b/8 

[=1] 

ķıyāmet (Ar.) Kıyamet 

  ķ.  26a/12 

  ķ.+ ġaça 40b/10 

[=2] 

ķıyās  (Ar.) Karşılaştırma  

ķ. ķılmaķ: Kıyaslamak, 

karşılaştırmak 37a/11 

[=1] 
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ķıymet  (Ar.) Kıymet, değer 

  ķ.+ i 23a/1 

[=1] 

ķız  Kız 

  ķ.  46b/3, 46b/4 

  ķ.+ lar 29b/12 

  ķ.+ lardur 29b/9 

  ķ.+ larnı 29b/11 

  ķ.+ nıĳ 16a/9 

[=6] 

ķızıl  Kızıl 

  ķ.  29b/10, 46a/9, 47b/1 

[=3] 

ki  (Far.) Bağlama edatı, ki 

k.  2a/4, 2b/5, 3a/10, 3b/9, 

6b/3, 7a/14, 7b/12, 8a/1, 

8a/6, 8a/9, 8a/13, 8b/1, 9a/6, 

9a/8, 9a/14, 9b/1, 9b/7, 

10a/6, 10a/11, 10a/14, 

11a/9, 19b/1, 20b/13, 21a/2, 

21a/8, 21b/4, 21b/11, 

21b/14, 22b/8, 23a/1, 23b/4, 

23b/7, 23b/11, 25a/1, 25a/6, 

25a/13, 25b/5, 26a/12, 

26b/4, 27b/2,  

27b/11, 27b/12, 28b/9, 

28b/10, 30a/6, 30a/7, 30b/2, 

31b/11, 33a/3, 33a/4, 

33a/15, 33b/7, 33b/8, 

33b/10, 34a/2, 34a/5, 34a/8, 

34a/15, 34b/10, 34b/13, 

35a/5, 35a/15, 35b/11, 

35b/15, 37a/1, 37b/10, 

37b/12, 38b/12, 39b/8, 

39b/14, 39b/16, 40a/13, 

40b/1, 40b/6, 41b/10, 

41b/12, 41b/14, 41b/15, 

42a/2, 42b/7, 42b/9, 43a/13, 

43b/6, 45a/9, 46b/4, 47a/15, 

47b/2, 49a/12, 50a/9, 50a/14 

  [=92] 

kiçig  Küçük 

  k. kiçiggine 32b/1 

[=1] 

kiçiggine Küçücük  

  kiçig k.  32b/1 

  [=1] 

kiçiklik Küçüklük  

  k.+ ini 39b/1 

[=1] 

kiçikraķ En küçük  

  k.+ ı 33b/2 

[=1] 

kifāyet  (Ar.) Yeterli 

  k.+ dür 28b/14 

[=1] 

Ķíķ  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı ķ.  13a/7 

[=1] 

Ķilís  (ö.a.) Yemen Sana'da 

Kâbe'ye alternatif olarak 

Ebrehe'nin yaptırdığı 

tapınak 

  ķ.  15b/3 

[=1] 

kim  Bağlama zamiri ve edatı, 

kim 

k.  1b/4, 2a/3, 2a/6, 2a/7, 

2a/10, 2a/11, 2b/8, 2b/11,  

3a/1, 3a/2, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 

3a/8, 3a/14, 3b/1, 3b/3, 3b/5, 

3b/10, 3b/14,6a/2, 6a/8, 

6a/11, 6a/14, 6b/7, 6b/10, 

6b/12, 7a/6, 7b/7, 7b/10, 
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7b/12, 8a/4, 8a/11, 8b/3, 

9a/9, 9b/3, 9b/4, 9b/12,  

10a/2, 10a/4, 10a/9, 10a/10, 

10b/3, 20a/3, 20b/7, 20b/12, 

21a/4, 21a/5, 21a/6, 21a/7, 

21a/10, 21a/11, 21b/7, 

21b/8, 21b/9, 21b/11, 

22a/10, 22a/13, 23a/4, 

23b/5, 23b/10, 24a/7, 

24a/12, 24b/9, 24b/11,  

25a/4, 25a/5, 25a/14, 25b/3, 

25b/7, 25b/9, 25b/12, 26a/4, 

26a/5, 26a/6, 26a/14, 26b/1, 

26b/9, 26b/11, 26b/14, 

27a/4, 27a/7, 27b/5, 27b/10, 

27b/13, 28a/5, 28a/8, 

28a/10, 28b/3, 28b/4, 28b/8, 

29a/3, 29a/12, 29a/15, 

29b/2, 29b/9, 29b/14, 30a/3, 

30a/5, 30b/10, 30b/13,  

30b/15, 31b/14, 32a/7, 

32a/14, 33a/1, 33a/5, 33a/8, 

33a/11, 33b/9, 33b/12, 

33b/14, 34b/9, 34a/13, 

34b/14, 34b/15, 35a/4, 

35b/7, 35b/11, 35b/14, 

36a/1, 36a/14, 36b/1, 37a/2, 

37a/13, 37a/14, 37a/15, 

37b/1, 37b/4, 38a/6, 38a/10, 

38b/6, 38b/11, 39a/7, 

39a/11, 39b/3, 39b/5, 39b/7, 

40a/4, 40a/8, 40a/14, 

40b/13, 41a/11, 41b/8, 

41b/9, 42b/9, 42b/13, 

42b/14, 43a/2, 43a/4, 43a/5, 

43a/8, 43b/5, 43b/7, 44a/9, 

44b/2, 44b/3, 44b/11, 

44b/14, 44b/16, 45a/4, 

45b/7, 46a/4, 46a/13, 46b/9, 

47b/3, 47b/4, 48a/2, 49a/6, 

49a/10, 49a/14, 49b/12, 

49b/14, 49b/16,  

  50a/4, 50a/8, 50a/13 

  [=185] 

kim   Zamir, kimse   

  k.  31a/15, 42b/4, 48a/3 

  k.+ ge 47a/9 

  k.+ ni 41a/5 

[=5] 

kimerse Kimse  

k.  8b/4, 9b/7, 21a/5, 21a/10, 

21a/13, 21b/4, 21b/8, 

21b/10,  

22a/2, 22a/4, 22a/6, 22a/11, 

25a/10, 25b/5, 30a/15, 

31a/5, 31b/9,  

  32a/4, 32b/2, 32b/13, 48a/15 

k.+ ge 9b/13, 27b/9 

k.+ í 7b/9, 9a/12, 9b/9, 

10a/11, 11a/4, 20b/1, 27b/2, 

27b/12,  

  35a/4, 43a/11 

  k.+ ni 22a/7 

k.+ niĳ 9b/12, 20b/2, 

27b/10, 28a/9 

[=38] 

kímyā  (Ar.) Kimya 

  ‘ilm-i k.  18a/2 

[=1] 

kin  Sonra 

k. 25a/2, 30b/7, 35a/6, 

38b/15, 43b/4, 45b/13 

[=6] 

kindik  İç 
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  k.+ iniĳ 17a/5 

[=1] 

kir -  Girmek 

  k.- di 3b/2, 22a/4 

  k.- ermen 3b/1 

  k.- gende 37b/3 

  k.- gey 1b/9 

  k.- geyler 36b/8 

k.- ip 8b/4, 8b/8, 9a/4, 

20b/3, 20b/9, 43b/13, 44a/1 

[=13] 

Kirmān (ö.a.) İran'da bir şehir ve 

idârî bölge 

  k.  49a/8, 49a/15 

  şehr-i k.  15a/4 

[=3] 

Ķírvān/ķayravān (ö.a.) Mısır’da eski bir 

yerleşim yeri 

  dervāze-yi ķ.+ da 9a/7 

[=1] 

Kisrā  (ö.a.) Eski İran 

hükümdarları için kullanılan 

bir unvan ve İran ülkesi 

  k.  16b/13 

  ķaŝr-ı k.  15b/4 

  k.+ nıĳ 16b/8 

[=3] 

kişi  Kişi, şahıs, insan 

k.  6a/11, 21b/14, 22b/4, 

26a/6, 32b/14, 34a/13, 

40a/12, 46a/15, 46b/15, 

46b/16, 49a/5, 49a/12, 

49b/5, 49b/11 

k.+ ge 26a/12, 31a/6, 

31a/16, 42a/15 

  k.+ lerge 46b/12 

  k.+ leri 27b/8 

  k.+ mni 28a/3 

k.+ niĳ 9a/13, 28b/13, 

48a/16, 48b/1, 49a/2 

[=28] 

Kişmír  (ö.a.) Hint alt kıtasının 

kuzeyinde coğrafi bölge, 

Keşmir 

  k.  49a/16 

[=1] 

kit -  Gitmek  

  k.- edür 9a/4 

  k.- er ėrdi 33a/13 

  k.- er ėrdim 3b/11 

  k.- er 44a/7 

  k.- ken 19b/9, 35a/6 

  k.- ipdür 6a/3 

  k.- key 38b/15 

k.- ti 7a/2, 8b/8, 22b/13, 

29a/14, 35a/14, 43b/4, 

43b/10 

[=15] 

kitāb  (Ar.) Kitap 

  k.  9a/6, 50b/1 

  k.+ ġa 10b/4 

  k.+ larıda 10a/6 

k.+ nı 9b/1, 19a/9, 19a/11 

  k.+ nıĳ 19a/10, 23a/13 

[=9] 

kitābet  (Ar.) Kitabet 

  k.+ ke 9a/14 

[=1] 

Kitāb-ı kerím Kur’an-ı Kerim  

  k.  7b/3 

[=1] 

ķol  El  

ķ. ķoy.-: İşe başlamak, işe el 

atmak  42a/9 



262 
 

  ķ.+ dın 35b/1 

  ķ.+ ġa 18a/3 

  ķ.+ ı 32b/11 

ķ.+ ıda 42b/3, 45b/3, 

46a/10, 46b/5, 46b/8, 

46b/13, 48b/6, 49a/3,  

  49a/13 

ķ.+ ıġa 7b/1, 21a/1, 21b/5, 

41a/1 

  ķ.+ ını 30b/1, 48a/13 

  ķ.+ ları 31a/2, 31b/16 

  ķ.+ larıġa 31a/2 

  ķ.+ uĳda 21b/12 

[=25] 

ķon-  Konmak, yerleşmek 

  ķ.- dı 34a/6 

[=] 

ķoĳ ķarġa Karganın bir türü, 

kuyruksuz karga, kuzgun 

  ķ.+ nıĳ 36a/5 

[=1] 

ķoĳraġu  Çıngırak, küçük çan  

  ķ.+ lar 38b/5 

[=1] 

ķop-   (1) Ayrılmak   

  ķ.- up 3b/2 

(2) Kalkmak, yükselmek 

  ķ.- ķay 38b/9 

[=2] 

ķorķ -  Korkmak, ürkmek 

  ķ.- tum 27b/12, 29b/1 

  ķ.- up 28a/15 

[=3] 

ķorķut - Korkutmak  

  ķ.- up ėkensin 28a/3 

[=1] 

Ķosnaššiniyye  (ö.a.) İstanbul 

  şehr-i ķ.  15a/4 

[=1]  

Ķosšanšiniyye  (ö.a.) İstanbul 

  ŝūret-i ķ.  16a/6 

[=1] 

ķoş-   Katmak, karıştırmak  

  ķ.- dum 6a/4 

[=1] 

ķoy   Koyun   

  ķ.  18b/13, 47a/16 

  ķ.+ nıĳ 16a/11 

[=3] 

ķoy -  (1) Koymak, bırakmak 

  ķ.- ar 38a/12 

ķ.- ġan turur 40b/15 

  ķ.- ġan 37b/5, 45b/16 

ķ.- dı 26a/7, 27b/15 

  ķ.- salar 32b/5, 42a/9 

  ķ.- sun 27b/14 

  ķ.- u<p>durlar 37a/3 

ķ.- up 9a/3, 26a/9, 30b/1, 

32b/14, 42b/3, 48a/14, 50a/3 

  ķ.- updurlar 29b/4 

  ķ.- upsėn 39b/8 

(2) Yardımcı fiil 

  aš ķ.-: Ad koymak 7b/3, 

10b/5  

(3) Koymak, yerleştirmek 

  ķ.- arlar 43a/4  

  ķ.- dılar 43a/1 

  ķ.- uĳlar 43a/5 

  [=25] 

ķoyma - Defnetmemek   

  ķ.- salar 43a/4 

[=1] 

ķoyuġluķ Koyulmuş, yerleştirilmiş 

  ķ.+ dur 24b/8, 42b/2 
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[=2] 

ķoyul -  Düşmek 

  ķ.- ur ėrdi 33a/11 

[=1] 

ķoyuş -  Birlikte koymak, vermek 

  atını ķ.-: Ad vermek 47a/14 

[=1] 

köçür -  Göçürmek, nakl etmek, 

başka yere yerleştirmek 

  k.- seler 42a/3 

  k.- üp 36a/11 

[=2] 

köfük  Köpük 

  k.+ idin 33a/9 

[=1] 

köger -  Yeşermek 

  k.- gey 36b/5 

[=1] 

köĳül  (1) Gönül  

k. bermese 35b/1 

  k. berse 35b/2 

  k.+ ide 33b/13 

  k.+ ige 3a/11, 32a/11 

  k.+ üĳ 2b/7  

  k.+ üĳni alıp 20a/11 

k.+ üm 2b/11, 8a/3 

  k.+ ümde 8a/9 

  k.+ ümni avutsam 8a/10 

[=11] 

kök  Gökyüzü 

  k.+ deki 16a/11 

[=1] 

köp  Çok 

k.  2b/8, 2b/13, 3a/2, 6a/7, 

9b/15 

  k.+ din 6a/7 

  k. turur 34b/3 

[=7] 

kör -  (1) Görmek 

k.- di 3b/9, 20b/7, 34a/1, 

34a/4, 34a/7, 34a/10 

  k.- düĳ 38b/12 

  k.- dük 9a/11 

k.- düm 34a/2, 34a/5, 34a/8, 

34a/13, 38b/13, 40b/1, 

43b/1 

  k.- edür 28b/6 

  k.- eli 33b/14 

k.- er 26a/2, 29a/11, 38b/1, 

45a/2 

  k.- erler 24b/5  

  k.- gen ėmes 33b/12, 39a/9 

  k.- gen 29a/11, 34a/12 

 43a/13 

  k.- genni 34a/11 

  k.- mes 46a/15 

k.- se 30a/7, 30a/8, 32a/11, 

42b/4 

  k.- seler 24b/6 

  k.- üngen 37a/6, 37a/7 

  k.- üp ėrdiĳ 42b/9 

k.- üp 2b/4, 3a/14, 3b/3, 

6b/7, 9b/12, 20b/10, 21b/4, 

24b/5,  

  25b/9, 43b/3 

  k.- üpdür 34a/14 

  k.- üpmen 9b/2 

  k.- üpsėn 34a/15 

  (2) Yardımcı fiil 

tüş k.-: Düş görmek 42b/6 

  ģayż k.- er 30b/6 

[=52] 

kör  Kör 

  k.  36b/16 
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  k. bol.-: Kör olmak 36b/13 

[=2] 

köre   Göre   

  k.  41a/14 

[=1] 

körget - Göstermek  

  k.- tim 28a/14 

[=1] 

körküz - Göstermek  

  k.- gil 40a/7 

  k.- seĳ 40a/2, 40a/5 

[=3] 

körmek Görmek, görme  

  k.  9b/5, 44a/8 

  k.+ niĳ 11a/5 

[=3] 

körraķ  Öncekine nazaran daha fazla 

kör olma 

  k. ķılur 36b/16 

[=1] 

körset - Göstermek  

  k.- ip 30a/12 

  k.- se 31a/6 

  k.- ti 40a/10 

[=3] 

körün -  Görünmek 

  k.- diler 27b/9 

  k.- mes 45a/1 

  k.- üp 20a/11, 46a/16 

  k.- ür 45a/1 

[=5] 

körünüş Görünüş  

  k.+ i 44a/6 

[=1] 

köşk  (Far.) Köşk, saray 

  k.+ i 26b/11 

[=1] 

köter -  Kaldırmak 

  k.- ip 22a/9, 49b/12 

  k.- üpdürmiz 24a/13 

  ķ.- iĳler 24a/7 

[=4] 

köy -  Yakmak, tutuşturmak 

  k.- gen 37a/10 

  k.- üp turar 48b/13 

  k.- üp 3b/11 

[=3] 

köydür - Tutuşturmak  

  k.- gey 44a/13 

  k.- mes ėrdi 34b/8 

  k.- üp 37b/13 

[=3] 

köz  Göz 

  k.  39a/9 

  k.+ i 33b/12 

  k.+ ige 27b/9 

  k.+ iniĳ 36b/15 

k. yum.-: Göz yummak 

26a/10 

[=5] 

közle -  Gözlemek 

  k.- geysin 36a/13 

[=1] 

közlüg  Gözlü, göze sahip 

  k.  18b/1 

  k.+ dür 32b/10 

[=2] 

ķubbe  (Ar.) Kubbe 

  ķ.-tü’ź źeheb 15b/1 

[=1] 

ķudra:t  (Ar.) Kudret 

  ķ.+ ını 37b/17 

  ķ. u kāmileleridin 10b/1 

[=2] 
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ķudret  (Ar.) Kudret, güç 

  ķ.  24b/13, 34b/2 

  ķ.-i kāmilesi 4b/13 

[=3] 

ķuduġ  →ķuduķ 

  ķ.+ larnıĳ 11b/5 

[=1] 

ķuduķ  Kuyu 

  ķ.+ ġa 26b/13, 27a/1 

  ķ.+ larnıĳ 12b/5 

[=3] 

Kūfe  (ö.a.) Güney Irak’ta Hz. 

Ömer’in emriyle Sa‘d b. 

Ebû Vakkas tarafından 

kurulan şehir. 

mescíd-i k.  13b/12 

  şehr-i k.  15a/4 

[=2] 

kūh  (Far.) Dağ, cebel 

  k.-ı aģmer 12b/11 

  k.-ı aģud 12b/11 

  k.-ı aĥżar 12b/11 

  k.-ı almas 12b/ 

  k.-ı ašvārān 12b/13 

  k.-ı āseg 12b/ 

  k.-ı baŝār 12b/13 

  k.-ı bera’āt 13a/10 

  k.-ı beršāyil 13a/1 

  k.-ı bešā 13a/2 

  k.-ı bísütūn 12b/13 

  k.-ı burķ 13a/1 

  k.-ı cārí 13a/2 

  k.-ı celil 13a/2 

  k.-ı cūdi 13a/2 

  k.-ı dehūn 13a/3 

  k.-ı devamend 13a/3 

  k.-ı ervend 12b/ 

  k.-ı askeran 12b/ 

  k.-ı ģabel 13a/3 

  k.-ı ģadíd 13a/3 

  k.-ı ģarś 13a/2 

  k.-ı ģūvireś 13a/2 

  k.-ı hirkend 13a/9 

  k.-ı ĥini 13a/5 

  k.-ı kāf.+da 32a/14 

  k.-ı kebūdān 13a/8 

  k.-ı kender 13a/8 

  k.-ı ķalāf 13a/7 

  k.-ı ķaŝūr 13a/7 

  k.-ı ķāf 13a/7 

  k.-ı ķārun 13a/7 

  k.-ı ķíķ 13a/7 

  k.-ı legām 13a/8 

  k.-ı mārūn 13a/8 

  k.-ı mu‘ažžam 13a/8 

  k.-ı nārí 13a/9 

  k.-ı necm 13a/6 

  k.-ı nūşādır 13a/9 

  k.-ı pārcāĥ 12b/13 

  k.-ı selmí 13a/4 

  k.-ı semín 13a/3 

  k.-ı senc 13a/4 

  k.-ı seylān 13a/4 

  k.-ı sübĥār 13a/4 

  k.-ı ŝurh 13a/5 

  k.-ı šaberuyāní 13a/6 

  k.-ı šamā 13a/6 

  k.-ı šanbūrí 13a/6 

  k.-ı šūr-ı sínā 13a/5 

  k.-ı şuvān 13a/5 

  k.-ı tevmid 13a/1 

  k.-ı tübet 13a/1 

  k.-ı vāķvāķ 13a/9 

  k.-ı vārí 13a/10 
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  k.-ı ‘aķíķ 13a/6 

  [=56] 

Kūhiśtān (ö.a.) İran’da bir bölge adı 

  k.  47b/6 

[=1] 

Kūküm  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i k.  15a/4 

[=1] 

kul  Kul 

  k.+ larnı 10a/8 

[=1] 

ķulaķ  Kulak 

  ķ.+ ıda 34a/3 

  ķ.+ ını 34a/4 

  ķ.+ nı 34a/3[=4] 

  ķ.+ nıĳ 36a/7 

Ķulzüm (ö.a.) Kızıldeniz 

  deryā-yı ķ.  12a/13 

[=1] 

Ķum  (ö.a.) İran’da bir yerleşim 

yeri 

  ķ.  10a/1, 15a/2, 50b/2 

  şehr-i ķ.+ da 10a/2 

  ķ.+ nı 10a/3 

[=5] 

Ķums  (ö.a.) (قومس) Bir şehir adı 

  ķ.  49b/6 

[=1] 

Ķurān  Kuran-ı Kerim 

  ķ.  39a/10 

  ķ.-ı mecíd 23b/3 

  ķ.+ nıĳ 25a/1 

[=3] 

ķurġaşum Kurşun  

  ķ.  31a/5 

  kān-ı ķ.  13a/14 

  ķ.+ nı 45b/5 

[=3] 

ķurŝ  (Ar.) Yuvarlak 

  ķ.-ı āf-tābda 40a/15 

  ķ.+ nı 40a/10 

[=2] 

ķuruġ  Kuru 

  ķ.  41a/3 

  ķ. turur 47a/1 

[=2] 

ķuruķ  →ķuruġ 

  ķ.  44b/6 

[=1] 

ķurut -  Kurutmak 

  ķ.- adur 37b/15 

[=1] 

ķuŝur  (Ar.) Kusur 

  ķ.  17a/6 

  ķ.+ larınıĳ 18a/5 

[=2] 

ķušb  (Ar.) Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki 

noktadan her biri: 

  ķ. turur 30a/3 

  ķ.+ nıĳ 30b/15, 31a/4 

ķ.-ı cenūbí: Güney kutbu 

30a/3 

  ķ.-ı cenūbíni 30a/6 

ķ.-ı cenūbíniĳ 31b/5, 

31b/13, 32b/8 

ķ.-ı şimālí: Kuzey kutbu 

30a/3, 30b/9 

  ķ.-ı şimālíġa 30b/1, 30b/5 

  ķ.-ı şimālíga 30b/8 

  ķ.-ı şimālíniĳ 30a/9 

[=14] 

ķušbhā  (<Ar.ķušb+Far.hā çokluk 

eki) Kutuplar 
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  ķ. 33a/1 

Ķušbü’l-aŝġar (ö.a.) Mars 

  ķ.  30a/10 

[=1] 

ķutı  (Ar.) Kutu 

  ķ.  2b/1 

  ķ.+ nı 2b/2 

[=2] 

ķutula'l- Kurtulabilmek 

  ķ.- mas 19b/4 

[=1] 

ķuvvet  (Ar.) Kuvvet, güç 

  ķ.  24a/9, 24a/11 

  ķ.-i ‘ažím 28b/4 

  ķ.+ leri 24a/10 

  ķ.+ lerniĳ 17a/3 

[=5] 

kūy  (Far.) Köy 

  k.+ da 19b/10 

[=1] 

ķuyruġ  Kuyruk  

  ķ.+ ı 31a/3, 31a/15 

  ķ.+ ıda 48a/16 

  ķ.+ ıġa 31b/13, 50a/2 

  ķ.+ ını 49b/11 

  [=6] 

küç  Güç 

  k.  24a/10 

[=1] 

küdez-  Koruma, muhafaza etme 

k. ķıl.-: Korumak, muhafaza 

etmek 29b/8 

[=1] 

kührelik (ö.a. Kühre+lik) Kühreli 

bir halk, ahali adı 

 k.  17b/5 

[=1] 

kül-   Gülmek   

  k.- er 37a/4 

  k.- üp 6a/2 

[=2] 

külah  (Far.) Başa giyilen şey 

  k.  47b/2 

[=1] 

Kümeśrā (Ar.) Armut  

  k.  16a/1 

[=1] 

kümüş  Gümüş 

  k.  13b/2, 41b/11, 46b/4 

[=3] 

kün   (1) Gün  

k.  3a/12, 20b/3, 21b/2, 

21b/3, 22b/10, 22b/11, 

27b/5, 27b/7,  

30a/11, 30b/7, 39b/5, 

39b/13, 39b/14, 45a/1 

k.+ de 22b/13, 35b/9, 

35b/10, 35b/12, 38a/12, 

41b/4, 46a/16 

  k.+ din 45b/13 

  k.+ dür 36a/2, 36a/3 

k.+ i 6a/10, 6b/2, 7b/7, 

26a/12 

  k.+ idin 44a/5 

  k.+ lerde 20b/3 

  k.+ ni 22a/12 

  k. turur 46b/11 

  k. ü tün 49a/15 

  (2) Güneş   

  k.  35b/10 

k. çıkar taraf: Doğu 39a/2 

k. olturur taraf: Batı 39a/4 

  k.+ ni 11a/5 
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k.+ niĳ 36a/13, 37a/5, 

41a/13 

[=41] 

kündüz  Gündüz  

  k.  8b/12, 38a/15, 47b/7 

  k.+ de 25b/5 

[=4] 

künende (Far.) Yapan, eden 

  k.+ í 29a/7 

[=1] 

küngüre (Far.) Yüksek yer, kubbenin 

tepesi   

  k.+ si 29b/4 

  k.+ side 29b/5 

[=2] 

künlük  Günlük, bir günlük süre 

  k.  45a/7 

[=2] 

kürküreş Gürleme, kükreyiş, şimşek 

çakması  

  k.+ iniĳ 11b/2 

[=1] 

kürsí  (Ar.) Arş’ın alt katı 

  k.  10b/10, 23b/1, 24b/8 

  k.+ de 45b/2 

  k.+ ġa 24b/10 

[=5] 

 

  L 

 

lācüverd (Far.) Koyu mavi renkte 

 l. kıymetli taş  

  13b/3 

[=1] 

laķve   (Ar.)Yüz felci   

  l.  31a/6 

[=1] 

lāl  (Ar.) Kırmızı renkli parlak 

bir taş 

  l.  7a/6 

[=1] 

lašíf  Yumuşak, güzel, hoş 

  l.+ dür 46b/2 

[=1] 

lašífraķ  (<Ar.lāšíf+Tr.raķ) Daha 

güzel 

  l.+ dur 31b/4 

[=1] 

lā-yemūt (Ar.) Ölümsüz 

  l.+ dur 19b/7 

[=1] 

lāzım  (Ar.) Lazım, gerekli 

l. bol.-: Lazım olmak 6a/3, 

47a/9 

[=2] 

leb  (Far.) Kıyı, kenar 

  l.+ ide 24b/9 

[=1] 

Legām  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı l.  13a/8 

[=1] 

Lehāver (ö.a.) Afganistan'da 

Gazne'ye yakın bir şehir 

  l.  15a/5 

  [=1] 

lemūn (Ar.<buka>lemūn) Derisi 

renkli bir cins kaya keleri 

  l.+ nıĳ 35a/10 

[=1] 

lerze  (Far.) Titreme, titreyiş 

  l.+ í 27b/10 

[=1] 

leşker  (Far.) Ordu, asker 

  l.  6b/3 
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[=1] 

lešāfetlik (<Ar.lešāfet+Tr.lig) Hoşluk 

  l.  41a/6 

[=1] 

levģ  (Ar.) (1) Yaratılmışlara dair 

ezelde kayda geçirilmiş 

kitap 

 l.  23b/1 

  l.-i ķalemniĳ 25a/2 

  l.+ ni 25b/8, 25b/11, 26a/7 

  l. u ķalem 10b/10 

(2) Üzerinde yazı yazılan 

düz nesne. 

  l.+ daķı 28b/11 

  l.+ din 28b/12 

[=8] 

levhí   (Ar.) Bir levha  

28b/10 

 [=1] 

levn  (Ar.) Renk 

  l.  39b/2 

[=1] 

levz  (Ar.) Badem  

  l.  16a/2 

[=1] 

leylí  Gece gibi (karanlık) 

  l.  49a/1, 49b/3, 50a/1 

[=3] 

Leys  (ö.a.) Şâpur'un yaptırdığı ve 

savaş yerleriyle tanıtılan 

şehir 

  l.  15a/5 

[=1] 

Loķmān (ö.a.) Hz. Lokman  

  ģażret-i l.+ nıĳ 35a/8 

[=1] 

lūbiyā  (<Far.) Börülce bir çeşit 

baklagil, Fransız fasülyesi  

  l.  16a/2 

[=1] 

lüncluķ  (ö.a. Lünc+luķ) Lünclu, Bir 

topluluk adı. 

  l.  17b/5 

[=1] 

lüšfraķ  (<Ar.lušf+Tr.raķ) Daha iyi 

  l.+ ı 31b/4 

[=1] 

luy   Arslan   

  l.  45b/17 

[=1] 

lü’lü  (Ar.) İnci  

  l.  13b/3 

[=1] 

 

M 

 

mā  (Ar.) Su 

  m.-ü’l ģayāš 12a/1 

  m.-ü’l ģār 12a/2 

[=2] 

ma‘ādin (Ar.) Maden 

  m.  13a/10 

m.+ din 41b/11, 46b/4, 

47a/3 

[=4] 

ma‘būd (Ar.) Tapınılan, ilah, Allah, 

Tanrı 

  m.  45b/14 

  m.+ ı 34b/11 

[=2] 

ma‘cūn  (Ar.) Macun kıvamına 

getirilmiş ilaç 

  m.+ í 3a/5 
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  m.+ íni 3a/9 

[=2] 

māde  (Far.) Dişi 

m.  30b/6, 48b/3, 49a/1, 

49b/3, 50a/1 

  m.+ dür 30a/6 

[=6] 

maġrıb  →maġri:b 

38b/12 

  [=1] 

maġri:b  (Ar.) Güneş’in battığı taraf, 

Batı 

  m.  15a/5, 28b/5 

  ŝūret-i m.  16a/6 

  m.-i zemínde 38a/10 

  deryā-yı m.+ de 32b/7 

  m.+ dedür 27a/5 

[=6] 

maġrıbí Batı’ya ait, mahsus  

  m.+ dür 48a/12 

  m. turur 49a/10 

[=2] 

maġrūrluķ (<Ar.maġrūr+Tr.luķ) 

Böbürlenme 

  m.  22b/11 

[=1] 

maġz  (Ar.) İç, öz 

  m.+ ı 41b/9, 41b/10 

[=2] 

maģal  (Ar.) Zaman 

  m.+ din 22a/6 

[=1] 

Māhān  (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  15a/7 

[=1] 

Māhín  (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  47b/15 

[=1] 

maĥlūķāt (Ar.)  Yaratılmışlar, canlılar 

  m.  24b/13, 32a/7 

  cemí‘-i m.  1b/4 

  hemme-i m.  23b/6 

  m.+ ġa 38a/9, 41a/14 

  m.+ larnı 35b/12 

  cemí‘-i m.+ nı 38a/7 

  m.+ nıĳ 25b/9, 38a/7 

  cemí‘-i m.+ nıĳ 24a/12 

[=11] 

mā-ĥulyā : (<Ar. māl+Far.ĥulyā) Kara 

sevda,melankoli  

  m.  31b/1 

[=1] 

maķām  (Ar.) Makam, yer 

  m.-ı cebrā’íl 29a/9 

  m.-ı ibrāhím 13b/10 

  m.-ı isrāfil 29a/10 

[=3] 

maķŝūd (Ar.) Kasıt, niyet 

  m.  28b/3 

[=1] 

Maķ‘ūn (ö.a.)  Bir kişi adı 

  m.+ nıĳ 16b/6 

[=1]  

māl  (Ar.)  Mal, mülk 

  m.  22b/8 

  m.-ı zü’lķarneyn 19a/5 

  m.+ í 7a/8 

[=3] 

ma‘lūm (Ar.) Belli, açık, bilinen 

m. bol.-: Anlaşılmak, 

bilinmek 9b/14, 23a/2, 

41a/15 

   23b/5, 23a/2, 47a/8 
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m. ķıl.-: Bildirmek, 

anlatmak 31a/12, 41a/11, 

41a/13 

[=9] 

Māmiyān (ö.a.) Afganistan’daki 

Bamiyan şehri  

  ŝūret-i m.  16a/7 

[=1] 

ma‘nā  (Ar.) Anlam 

  m.+ sı 25a/9, 41a/10 

  m.+ sıdın 25a/1  

[=3] 

ma‘ni  (Ar.) Düşünce 

  m.+ni  6a/13 

[=1] 

Manŝūra (ö.a.) Hindistan’da bir yer 

adı, Mansura şehri 

  m.  15a/8  

[=1] 

Maríż  (ö.a.) Bir derya adı. 

  deryā-yı m.  12b/2 

[=1] 

ma‘rūf  (Ar.) Bilinen  

  m.+ dur 10a/6 

[=1] 

Mārūn  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı m.  13a/8-9 

[=1] 

Mārūt  (ö.a.) Büyüyü insanlara 

öğreten meşhûr iki melekten 

biri 

  m.+ nıĳ 18a/9 

[=1] 

Maŝíŝiniyye (ö.a.) Çukurova’da 

kurulmuş olan şehir 

  m.  15a/7 

[=1] 

maŝlaģat (Ar.) İş 

m. ķıl: Anlaşmak 33b/14 

[=1] 

maŝnū‘at (Ar.) Sanatla yapılmış şeyler 

  m.+ i 34b/2 

[=1] 

maşri:ķ  (Ar.)  Doğu 

  m.  19a/3, 28b/5 

  m.+ da 27a/6 

  m.+ nı 38b/12 

[=4] 

maşrıķí  Doğu’ya ait 

  m. turur 48b/11, 49b/9 

[=2] 

Māverāü’nnehr (ö.a.) Ceyhun 

nehrinin kuzey ve 

doğusunda kalan bölg  

  m.  15a/6 

[=1] 

māyide  (Ar.) Masa, sofra 

m.-i süleymān: Zümrüt 

işlemeli ve otuz altı ayaklı 

bir masa 16b/11 

[=1] 

maymun Maymun 

  m.  30b/4 

[=1] 

mażarratlik (<Ar.mażarrat+Tr.lik) 

  Zararlı 

  m.+ 3a/6 

[=1] 

mecíd  (Ar.) Şerefli, büyük 

  kelām-ı m.  27a/4, 37a/16 

  ķurān-ı m.  23b/3 

  ‘arş-ı m.+ niĳ 29b/3 

[=4] 
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Me’cūc  (ö.a.) Ye’cüc ile birlikte 

Nuh peygamberin oğlu olan 

Yafes’in soyundan iki 

kabilenin adı 

  m.  17b/6 

[=1] 

mecūsi  (Ar.) Ateşe  tapanlar 

  m.  17b/13 

[=1] 

Medāyin (ö.a.) Sasaniler döneminde 

Irak bölgesindeki merkezî 

şehri 

  m.  15a/6 

[=1] 

Medine (ö.a.) Hz. Peygamberin 

hicret ettiği ve kabrinin 

bulunduğu şehir 

  mescíd-i m.  13b/11 

[=1] 

Medmir (ö.a.) Kişi adı olması 

muhtemeldir. 

  m.+ niĳ 16b/8 

  [=1] 

meger  (Far.) Meğer, ancak 

  m.  7a/9, 19b/6, 45a/4 

[=3] 

Mehdiyye (ö.a.) Fas'ın Atlas Okyanusu 

sahilinde bulunan bir şehri 

  m.  15a/6 

[=1] 

mekān  (Ar.) Mekan, yer 

  m.  26a/8 

  m.-ı ‘ālíġa 39a/12 

m.+ ı 45a/16, 46a/1, 46a/7, 

46a/17, 46b/17 

  m.+ ıġa 39b/10 

  m.+ ını 40a/9 

  m.+ ınıĳ 37b/8, 42a/12 

  m. ķılġan 18a/13 

  m. ķılmaķlarınıĳ 39b/5 

  m.+ ları 40b/12 

  m.+ larını 39a/14 

  m.+ larınıĳ 10b/11 

[=17] 

Mekke  (ö.a.) Hz. Peygamberin 

doğup büyüdüğü ve 

Kabe’nin içinde bulunduğu 

şehir 

  m.  15a/5  

[=1]  

Mekkelik (ö.a. Mekke+lik) Mekke’de 

yaşayanlar, Mekkeli  

  m.+ lerġa 48b/15 

[=1] 

Mekrān (ö.a.) Çin’de bir şehir 

  m.+ ġa  38a/15,  49b/15 

[=2]    

melaĥ    (Far.) Çekirge  

m.  8a/13, 

13b/4, 19a/7 

[=3] 

melāmet (Ar.) Ayıplama, azarlama 

  m.  20b/11 

[=1] 

melā’ike (Ar.) Melekler 

  m.  31a/7, 31a/9, 31b/3 

  cemí‘-i m.  29a/3 

  m.-i felāsifeniĳ 30b/10 

  m.-i rūģāníler 28b/14 

  m.-i rūģāníniĳ 30a/4 

  cemí‘-i m.+ ler 24b/2 

  m.+ lerġa 30b/13 

  m.+ ni 26a/4 

[=10] 
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melcānlıķ (ö.a. Melān+lıķ) Melcanlı, 

bir halk, ahali adı 

  m.  17b/5 

[=1] 

melek  (Ar.) Melek 

  m.  37b/17 

melekü’lhayyü’zzí  

  m.  19b/7 

[=2] 

Melekü’l-mevt  (ö.a.)Azrail 

m.  28a/1, 28a/5, 28a/8, 

40a/11, 40a/12, 40a/13 

  ‘ažím-i m.  27a/12 

  m.+ niĳ 28b/8 

[=8]  

melik  (Ar.) Hükümdar 

  m.-i Hindi:stān 2a/5 

[=1] 

memleket (Ar.) Ülke, şehir 

  ĥarāc-ı m.+ dür 22a/1 

m.+ ide 9b/15, 39a/1, 39a/4, 

44b/16, 50a/13 

  m.+ iniĳ 9b/14 

[=7] 

memnūn (Ar.) Memnun 

  m. ėt.-: Memnun etmek 6a/8 

[=1] 

men  Teklik I. kişi zamiri, ben 

m.  2a/11, 2b/6, 3a/4, 3b/1, 

3b/6, 3b/10, 3b/11, 7b/12,  

8a/1, 8a/2, 8a/4, 8a/12, 9b/1, 

10a/1, 21a/12, 21b/9, 22a/1,  

23a/4, 25a/14, 28a/10, 

28a/12, 28a/13, 28a/14, 

28b/1, 34a/2, 34a/5, 34a/12, 

39b/11, 40b/2, 40b/5, 43b/7 

maĳa  2a/3, 6a/1, 7a/4, 

8b/2, 20a/3, 22a/11, 23a/6, 

27b/12, 28a/8, 35b/15, 

39b/15, 40a/2, 40a/5, 40a/6, 

40a/14, 43b/6 

mendin 3b/5, 28a/4, 35b/15, 

43b/6 

meni 2a/8, 21a/6, 21a/9, 

21b/9, 21b/12, 22b/2 

meniĳ 7a/1, 8a/3, 8b/1, 

21a/10, 21a/13, 25a/10, 

25a/12, 28a/3, 29a/13, 

40a/12, 40a/14, 40b/7 

  m. turur men 25a/10, 35b/14 

   [=73] 

menfa‘at (Ar.) Fayda, yarar 

m. yetkür.-: Fayda  

sağlamak7a/8 

[=1] 

meĳizlik Benizli, suretli 

  m.  18b/1 

[=1] 

Menkebü’l-cevzā (ö.a.) İkizler burcunda bir 

  yıldız Birini Menkebü’l-   

  cevzā dėrler. 

  m.  48a/8 

[=1] 

Menkibü’l-fürs (ö.a.) Oğlak burcunda bir 

yıldız  

  m.  50a/7 

[=1] 

Menkibü’s-seyrí (ö.a.) İkizler burcunda bir 

  yıldız. 

  m.  48a/9 

[=1] 

meĳze- Benzemek 
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m.- r 31a/3, 31a/15, 31b/16, 

40b/13, 42b/4, 46b/12, 

47a/3, 47a/4, 48b/5, 49b/10 

[=11]  

meĳzet- Benzetmek  

  m.- ürler 45b/4, 45b/6 

[=2] 

menzil  (Ar.) Derece 

  m.+ lerini 41a/11 

[=1] 

menzilsiz (<Ar.menzil+Tr.siz) 

Hedefsiz 

  m.  9a/3, 19b/13 

[=2] 

merātibe (Ar.) Mertebe, derece 

  m.  44a/2 

[=1] 

mercān  (Ar.) Deniz diplerinde ağaç 

gibi biten, büyüyen ve dallar 

veren kıymetli bir cevher 

  m.  13b/4, 47a/3 

[=2] 

merdān  (Far.) İnsanlar, yiğitler 

  cemí‘-i m.-ı ‘ālemniĳ 8a/7 

[=1] 

Merd-i kelān  (Far.) Yiğit, heybetli adam 

  m.  31b/13, 49a/13 

[=2] 

Merģ  (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  15a/7 

[=1]  

Merríĥ  (ö.a.) Mars  

  m.  11a/6, 44b/7, 46a/4 

  felek-i m. turur 33b/4 

[=4] 

mertebe (Ar.) Kez, defa 

m.  45a/13, 45a/14, 45b/10, 

45b/11, 45b/12 

[=5] 

Merv  (ö.a.) Türkmenistan’da bir 

şehir 

  m.  48b/8 

  şehr-i m.  15a/6 

[=2] 

mervāríd (Far.) İnci  

  m.  13b/3, 41b/11, 46b/4 

[=3] 

mesāfet (Ar.) Mesafe 

  m.  42a/13 

[=1] 

mescíd  (Ar.) Mescid, ibadetgâh 

  m.-i beytü’lmuķaddes 13b/9 

  m.-i dāvud 13b/14 

  m.-i dımışķ 13b/14 

  m.-i kūfe 13b/12 

  m.-i medine 13b/11 

  m.-i mūsā 13b/14 

  m.-i nuŝra 13b/12 

  m.-i nūģ 13b/11 

  m.-i üstüĥra 13b/13 

m.-i yaģyābinzekeriyyā 

13b/13 

m.-i ‘ísā‘aleyhi’sselām 

13b/12 

  m.-ü’l ģarām 13b/11 

  m.+ ler 13b/9 

[=13] 

meşġūl  (Ar.) Meşgul  

  m.  9a/11 

m. bol.-: Meşgul olmak 

8b/13, 25b/6 

  m.+ dürler 9a/10 

[=4] 



275 
 

 

meşhūr  (Ar.) Meşhur, tanınan 

  m.  10a/6 

[=1] 

Meşidiyü’l-mu‘in (ö.a.) Bir 

  saray adı ķaŝr-ü’l m.  15b/5 

[=1] 

mevā‘iže (Ar.) Nasihatler, öğütler 

  m.  2b/12 

[=1] 

mevc  (Ar.) Dalga 

  m.+ idin 33a/10 

[=1] 

mevcūdāt (Ar.) Varlıklar 

  m.  32a/8 

  hemme-i m.  23b/6 

  m.+ ġa 24b/13 

cemí‘-i m.+ nı 24b/4, 

24b/11 

[=5] 

mev‘iže (Ar.) Nasihat 

  m.+ í 9a/8 

[=1] 

meydān (Ar.) Meydan, alan  

  m.-ı süleymān 15b/5 

[=1] 

meyl  (Ar.) Meyl, temayül, 

yönelim 

  m.  3a/7 

  m.+ i 3a/11 

  m.+ içe ėmesdür 44b/4 

  m.+ í 3a/10 

[=4] 

mezheb (Ar.) Mezhep 

  m.-i islāmda 31a/9 

  m.+ de 19b/10 

  m.+ ide 30b/11 

  m.+ ni 31a/12 

[=4] 

mezheblik (<Ar.mezheb+Tr.lik) (bir) 

mezhebe mensub olanlar 

  m.+ ler 45a/2 

[=1] 

mı  Soru edatı 

  m.+ kin 43b/7 

[=1] 

mıķnāšıs (Ar.) Demiri, çeliği ve bâzı 

metalleri kendine çeken 

demir çubuk  

  m.  13b/4 

[=1] 

Mıŝr  (ö.a.) Mısır ülkesi, Nil nehri 

  m.  47b/15 

  deryā-yı m.  45a/5 

  şehr-i m.  15a/5 

[=3] 

Mıŝrí: Mısır’a ait 

  m.  19a/4 

[=1] 

mihmān (Far.) Misafir, konuk 

  m.+ ım ėrdi 40a/12 

  m.+ ımġa 40b/7 

[=2] 

Mihrbān (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  15a/8 

[=1] 

mihter  Büyük, daha büyük, ileri 

gelen  

  ŝıfat-ı m.  27a/6, 27a/11 

  m.-i ādem 20a/4 

  ģażret-i m.-i cebrā’íl 26a/14 

m.-i idris 39b/3, 40a/3, 

40b/9 

  m.-i idrisni 39a/12 
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  m.-i isrāfil ėrdi 26a/6 

  m.-i isrāfil 29b/1 

  ģażret-i m.-i isrāfil 29b/3 

  m.-i isrāfilġa 25b/11 

  ģażret-i m.-i süleymān 7b/5 

[=13] 

Mikā’il  (ö.a.) Dört büyük melekten 

biri, Mikail 

  m.  27a/6 

[=1] 

miķdār  (Ar.) Miktar, adet 

  m.  38a/4 

[=1] 

milket  (Ar.) Dünya, mülk 

  m.+ ini 39a/14 

  m.+ ke 1b/8 

[=2] 

miĳ  Bin 

m.  7b/6, 23b/12, 24a/3,  

29b/4, 35a/8, 35a/12, 36a/5,  

36a/7, 37b/10,  

[=9] 

min-   Binmek  

  m.- ipdür 20a/8 

[=1]  

miĳ miĳ Binlerce  

  m.  37b/8 

[=1] 

miĳ yėgirme ėkki Bin yirmi iki  

  m.  38a/2, 50a/10 

[=2] 

miĳ miĳ üç yüz yėgirme  İki bin üç yüz 

  yirmi 

m. 46a/7 

[=1] 

Minā  (ö.a.) Bir kilise adı 

  keníse-i m.  14a/3 

[=1] 

mināre  (Ar.) Minare  

  m.+ í 29b/5 

  m.+ side 29b/5 

[=2] 

minnet  (Ar.) Minnet, gönül borcu 

  m.+ i 35b/6 

m. ķıl.-: Takdir etmek 

36a/15 

[=2] 

Minte  (ö.a.) Bir deniz yahut nedir 

adı 

  deryā-yı m.  12b/2 

[=1] 

mizāc   (Ar.) Mizaç, huy, yaratılış 

  m.+ dın 41b/13 

  m.+ ı 41a/3, 46b/2 

[=3] 

míve  (Far.) Meyve 

  m.  42a/5, 42a/8 

  m.+ í 37a/1 

  m.+ ler 36b/3, 41b/9 

  cemí‘-i m.+ ler 41b/8 

  m.+ leri 39a/3, 39a/4 

  m.+ lerniĳ 41b/9 

  m.+ si 39a/2, 42a/4 

[=11] 

Miyāķāríķ (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  15a/7 

[=1] 

Mízān   (ö.a.) Terazi burcu  

  m.  49a/9, 49a/14 

[=2] 

Merkşa  (ö.a.) Bir şehir adı 

  m.  13b/4 

[=1] 

mu  (1) İşaret sıfatı, bu 
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  m.+ ĳa 49a/5 

  m.+ nda 27b/10, 27b/12 

  m.+ ndın 38a/5, 45b/1 

  m.+ nıĳ 2b/10, 21b/2 

m.+ nuĳ 37b/15, 41b/3, 

41b/4, 47b/16  

(2) Soru edatı 

m.+ dur 22a/12 

[=12] 

mu‘allaķ (Ar.) Asılı, asılmış 

  m.  24b/1, 34b/4 

[=2]  

mu‘āmele (Ar.) Davranış 

  m.+ ni 2a/4 

[=1] 

mu‘avvec (Ar.) Eğri, bükülmüş 

mu‘avvecü’š-šulū‘: 

Doğduğu yerler eğri olan.  

50a/1 

  m.+ dur 48a/12 

[=2]  

Mu‘ažžam (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı m.  13a/8 

[=1]   

mu‘ažžama (Ar.) Muazzam kelimesinin 

müennes şekli 

  ka‘be-’i m.  13b/10 

[=1] 

mu‘cem (Ar.) Kapalılığı giderilmiş 

söz, kelime 

ģuruf-ı m.: Nokta koymak 

suretiyle 

karışıklığı/kapalılığı 

giderilen alfabe harflerine 

denir.  14a/5, 17a/9, 18b/2 

[=3] 

mu‘cize (Ar.) Mucize 

  m.  43b/12 

  m.+ ni 43b/11 

[=2] 

Muġan  (ö.a.) Azerbaycan’da 

yerleşim yeri 

  m.   15a/7, 47b/5 

[=1] 

muģabbet Sevgi, yakınlık  

  m.+ leri 27b/8 

[=1]  

muĥāliflıķ <Ar.muĥālif+Tr.lıķ) 

Muhaliflik, karşıtlık 

  m.+ ınıĳ 11b/1 

[=1] 

Muģammed (ö.a.) Hz. Muhammed 

  m.  43a/14, 43b/4 

  m.+ niĳ 43b/2 

[=3] 

Muģammed Muŝšafā (ö.a.) Hz. 

Muhammed Mustafa  

  ģażret-i m.  17b/10, 35a/1  

[=2] 

muģāvere (Ar.) Sohbet 

ĥoş m. bol-: Hoş sohbet 

olmak 42a/1 

[=1]    

muģíš  (Ar.) Okyanus  

m.+ í 19a/6 

  m.+ idür 23b/9 

[=2] 

muģkem (Ar.) Sağlam, dayanıklı 

m. 33a/6, 34a/11 

[=2] 

muģtāc  (Ar.) Muhtaç 

  m. ķıl.-: Muhtaç etmek 

  1b/15 

[=1] 
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muĥtelif (Ar.) Çeşitli, farklı 

  m.  17a/3 

[=1] 

muķābile (Ar.) Karşılık 

m. ķıl.-: (bir şeye) karşılık 

gelmek 28b/12 

[=1] 

Muķaddes (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı m.  12b/2 

[=1] 

muķarreb (Ar.) Yakın, yaklaşmış 

  m.  27a/7 

feri:şte-i m.: Dört büyük 

melek 10b/10 

[=2]  

Mūltān  (ö.a.) Hindistan’da bir şehir 

  m.  15a/7 

  m.+ nıĳ 9b/10 

[=2] 

mūmiyālı (Far.) Balmumu, mum

  m.  13b/4 

[=1] 

munar   Pınar   

  m.  37a/10 

[=1] 

munça  Bunca, bu kadar 

m.  23a/4, 23a/5, 25b/2, 

26b/10, 37b/12 

[=5] 

mundaġ Bunun gibi  

  m.  10a/5 

[=1] 

mundaķ →mundaġ  

  m.  6a/9 

[=1] 

munķalib (Ar.) Dönüşmüş, 

başkalaşmış 

  m. turur 48b/4 

[=1] 

mūr   (Far.) Karınca   

  m.  8a/13, 19a/7 

[=2] 

murādān (<Ar.murād+Far.ān) 

Maksatlar, amaçlar 

  m.  7a/5 

[=1] 

murġāb (Ar.) Ördek  

  m.+ íġa 32a/2 

  m.+ ínıĳ 32a/15 

  m.+ íníĳ 32a/3 

[=3] 

mürí  Kanal, küçük kabuk. Tiz 

(Diz) mūrísi de diz kapağı 

olsa gerek. 

  m.+ sidin 49a/12 

[=1] 

Mūsā  (ö.a.) Hz. Musa 

  ģażret-i m.  7a/12, 16b/2 

  mescíd-i m.  13b/14 

  ŝaĥre-i m.  13b/6 

[=4]  

musaĥĥar (Ar.) Zaptedilmiş 

m. bol.-: Zaptedilmek, ele 

geçirilmek 2a/1 

[=1] 

Muŝģaf (Ar.) Kuran-ı Kerim 

  m.  46b/14 

[=1] 

muŝšafā (Ar.) Seçkin 

  m.  1b/5 

[=1] 

Mūŝul  (ö.a.) Musul şehri 
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  m.  15a/8 

  şehr-i m.  15a/6 

[=2] 

mu‘tedíl (Ar.) Uygun 

m. bol.-: Uygun olmak 

44b/15 

[=1] 

mutí‘  (Ar.) İtaat eden, boyun eğen 

  m.+ lerniĳ 24b/5 

 [=1] 

mušlaķ  (Ar.) Kayıtsız şartsız 

  pād-şāh-ı m.+ ı 34b/12 

[=1] 

muvāfıķ (Ar.) Uygun, yerinde 

  m.  33a/4 

[=1] 

muz   Buz   

  m.+ larnı 37b/13 

[=1] 

mü  Soru edatı 

  m.  7b/11, 21a/9 

  m.+ sėn 10a/10, 43a/13 

  m.+ sin 10a/8 

  m.+ siz 43b/5 

[=6] 

mübāhāt (Ar.) Övünme 

  m.  7a/9 

[=1] 

mübālaġa (Ar.) Aşırı 

m.-i bisyār kıl-: Çok 

abartmak 3a/8 

[=1] 

mübārek (Ar.) Mübarek 

  m.  27a/7 

[=1] 

mücellā (Ar.) Cilalanmış, parlak 

  m.  45b/9 

[=1] 

müddeí  (Ar.) İddia eden 

  m.+ lerniĳ 17b/12 

[=1] 

müddet  (Ar.) Zaman 

  m.  23a/4 

[=1] 

müdevver (Ar.) Yuvarlak 

  m.  37b/2 

  m.+ dür 41b/1 

[=2] 

mü’ekkel (Ar.) Vekil edilmiş olan 

  m.+ dür 29a/5 

  m.+ dürler 29a/8 

[=3] 

müfredāt (Ar.) Teferruat, ayrtıntı 

  m.  11b/7, 12b/10 

[=2] 

Mühreme (ö.a.) Arap yarımadasında 

bir şehir 

  m.  15a/6 

[=1] 

mülk  (Ar.) Ülke  

  m.-i Hindi:stāndın 2b/1 

  genc-i m.-i rūm 16b/11 

  m.+ leri turur 43a/3 

[=3] 

mülketu’llāh (Ar.) Allah’ın mülkü 

  süleymān-ı m.  8a/1 

[=1] 

münācāt (Ar.) Dua etme 

  m. ķıldı 40a/6, 40b/6 

  m. ķılıp 39b/7 

[=3] 

Münādiyü’l-emvāt (ö.a.) Ölüleri dirilten,  

  İsrafil  m.  26a/11 

[=1] 
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münevver (Ar.) Nurlandırılmış 

  m.  24b/2 

[=1] 

münķalib Dönen, değişken  

  m.  49b/16 

[=1] 

münkir  (Ar.) İnkar eden, dinsiz 

m. bolmaķ: İnkar etmek 

9b/6 

  m. bol.: İnkar etmek 9b/8 

[=2] 

müsellem (Ar.) Teslim edilmiş, 

verilmiş 

m. tut.-: Kabul etmek 31a/8, 

31a/9 

[=2] 

Müśenna (ö.a.) Yengeç burcundaki bir

  yıldız. Tört yulduzı bardur 

şu cenūbí re’sü’lbevm 

yemāni meśennā seģābí 

esed.  

  m.  48b/10 

[=1] 

müsšaķímü’š-šulū‘  (Gök cisimleri için) düz 

  yolu takip eden 

m.  48b/4, 49b/4 

m. turur 47b/10 

[=2]  

müstaķímü’š-šulū‘ (Gök cisimleri için) düz 

  yolu takip eden  

m.  49a/1, 49a/11 

[=2]  

müstecāb (Ar.) Kabul olunmuş 

m. bol.-: Kabul olmak 

36b/10 

  m. ķıl.-: Kabul etmek 40b/8 

  39b/16, 40b/4 

[=4] 

müsterāģ (Ar.) Abdesthane   

  m.+ ġa 3a/12 

[=1] 

müşāhede (Ar.) Gözle görme 

  m. ķıl.-: Şahitlik etmek  

  37b/17 

[=1] 

müşerref (Ar.) Şerefli 

  m.  7b/4 

[=1] 

müştereklig (<Ar.müşterek+Tr.lig) 

Ortaklık  

  m.+ iniĳ 11a/13 

[=1] 

Müşterí (ö.a.) Jüpiter gezegeni 

m.  11a/6, 41b/6, 44b/7, 

45b/7 

  m.+ niĳ 46a/1, 46a/2 

  felek-i m. turur 33b/5 

[=7] 

müšāla‘a (Ar.) Tetkik 

  m. ķıl.-: İncelemek 4a/4 

[=1] 

müteġāyir (Ar.) Değişen 

m. bol.-: Değişmek, 

başkalaşmak 29a/14 

[=1] 

müzd  (Far.) Karşılık 

  m.  35b/6 

[=1] 

müźebbir (Ar.) Tedbirli 

  m.  32a/7 

[=1] 

müzeyyen (Ar.) Süslenmiş 

  m. ķıl.-: Süslemek 44a/13 

[=1] 



281 
 

 

N 

 

nāfi‘  (Ar.) Faydalı, yararlı 

  dārū-i n. turur 39a/3 

[=1] 

Nāhiye  (ö.a.) İskender’in annesi 

  n.+ ġa 6b/9 

[=1] 

nahl  (Ar.) Hurma ağacı 

  n.  16a/2 

[=1] 

naģs  (Ar.) Uğursuz 

  n.-ı aŝfer turur 44b/7 

  n.-ı aŝġar 46a/13 

  n.-ı ķattāldur 48a/3 

  n.+ ġa 44b/9 

  n.+ nı 39b/1 

  n. turur 48a/1, 48a/8, 50a/7 

[=8] 

naģslıķ  (<Ar.naģs+Tr.lıķ) 

Uğursuzluk 

  intihā-yı n.+ ı 45a/15 

[=1] 

naģsraķ (<Ar.naģs+Tr.raķ) Daha 

uğursuz 

  n. turur 44b/9 

[=1] 

naķd  (Ar.) Para, sermaye 

  n.+ leriĳgni 20a/12 

[=1] 

naķş  (Ar.) Nakış, süs, resim 

  n. ķıl.-: Resmetmek 31a/16 

[=1] 

nām  (Far.) (1) Nam, ad 

  n.  1b/3 

50a/13 

[=2] 

namāz  (Far.) Namaz 

  n. ķıl.-: Namaz kılmak 43a/7 

[=1] 

nāme  (Far.) Mektup 

  n.  2a/3, 7b/1 

  n.-i süleymānnı 7b/1 

n. biti.-: Mektup yazmak 

2a/10 

n. buyur.-: Mektup yazmayı 

emretmek 6b/9 

  n.+ ge 7b/3 

[=6] 

nā-pāydār  (Far.) Faydasız  

  n.  20a/3 

[=1] 

nā-pedíd (Far.) Görünmez 

n. bol.-: Görünmez olmak 

39a/7 

[=1] 

nārcil  (Ar.) Hindistan cevizi 

  n.  16a/2 

[=1] 

Nārí  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı n.  13a/9 

[=1] 

nāsiklıķ (ö.a. Nāsik+lıķ) Nasikli, bir 

halk, ahali adı  

  n.  17b/5 

[=1] 

Naŝtenín (ö.a.) Bir şehir adı 

  n.  15a/9 

[=1] 

nažar  (Ar.) Bakış, bakma 

  n.+ ı 44b/9 

  n.+ ıdın 23b/13 

  n. ķıl.-: Bakmak 23b/13 
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[=4] 

nāzük  (Far.) Nazik 

  n.  47a/2 

[=1] 

nažžāre (Ar.) Bakış, bakma 

  n. ķıl.-: Bakmak 26a/8 

[=1] 

ne  Ne  

n.  3b/5, 6a/1, 17a/8, 18a/3, 

19b/3, 20a/7, 23a/5, 23a/6,  

23a/7, 25b/2, 25b/8, 28a/11, 

28a/12, 29a/15, 38a/4, 

40a/8, 40a/12 

  n.+ din ėmes 33b/1 

  n.+ din 33a/15 

  n.+ dür 2b/10, 3a/2, 24b/11 

  n. ėrdi 25b/1, 39b/15 

  n.+ ge 2a/10 

  n. turur 3a/3, 10a/3 

  [=28] 

nė  →ne 

  n.  38b/11 

[=1] 

Necm  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı n.  13a/6 

[=1] 

nėççe  Epey, ne kadar, bir kısım, 

birden çok, çok sayıda 

n.  6b/2, 9a/3, 10b/6, 17a/8, 

21b/2, 22a/6, 22b/10, 

25b/13,  

  25b/15, 43b/2 

n.+ sini 22b/8, 22b/9, 

22b/10 

[=15]  

neçük  Niçin, nasıl 

  n.  20a/8, 28a/12, 41b/9 

[=3] 

nedāmet (Ar.) Pişmanlık 

  n.+ ler  

20a/2 

[=1] 

nedāmetā (Ar.) Ey pişmanlık 

  n.  22b/14 

[=1] 

nefes  (Ar.) Nefes 

  n.  26a/3 

  n. alur 25b/6 

[=2] 

nefesgine (<Ar.nefes+Tr.gine) Bir 

nefeslik (zaman)  

  n.  25b/6 

[=1] 

nehārí  →behārí Gündüzle ilgili 

  n. turur 49b/9 

[=1] 

nehr  (Ar.) Nehir, ırmak 

  n.+ lerniĳ 11b/5 

[=1] 

Nehrvān (ö.a.)  Hz. Ali’nin haricilerle 

savaştığı şehir 

  deryā-yı n.  12b/3 

[=1] 

nėme  Ne, neden, niçin 

n.  20b/8, 21a/5, 21a/6, 

21b/7, 21b/10, 21b/13, 

22a/10, 24b/10,  

  38b/11 

  [=10] 

nėmegine  Diğeri 

  n.+ gine 8b/5 

[=1] 

nėmerse Şey, nesne, kısım  

  n.  19b/5, 30b/7 
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  n. ėken 34a/3, 34a/9 

 n.+ ge 34b/10, 47a/10, 

47a/13 

n.+ í 23b/11, 35a/4, 35b/11, 

35b/15, 41b/12, 50a/14 

  n.+ ler turur 50a/12 

  n.+ ler 32b/4, 41b/11 

  cemí‘-i n.+ lerni 34b/7 

  n.+ ni 41a/3 

  n.+ niĳ 47a/14 

  n.+ si 8b/6 

  n. turur 23b/5, 46a/11 

[=22] 

nesnās  (Ar.) Vücudunun yarısı 

insan suretinde efsanevî bir 

hayvan 

  n.  17b/6 

  n.+ nıĳ 18a/11 

[=2] 

Nesrín  (ö.a.) Bir şehir adı 

  n.  15a/9 

[=1] 

neterlik (ö.a. Neter+lik) Neterli, bir 

halk, ahali adı  

  n.  17b/5 

[=1] 

nevāziş  (Far.) İltifat 

n.+ ler ķıl.-: Gönül almak, 

ödüllendirmek 2b/14 

[=1] 

Nev-bahār (ö.a.) Belh'te Nâva Vihara 

da denilen şehrin güneyinde 

bulunan iki büyük Budist 

tapınağından biri 

  ķaŝr-ı n.  15b/6 

[=1] 

nev-civān (Far.) Yiğit, genç 

  n.+ í 8a/9 

[=1] 

nev-ĥaší  (<Far.nev+Ar.ĥaš+Far.í) 

Sakalı yeni çıkmaya 

başlamış bir genç, Ergen 

  n.  8a/9 

[=1] 

nezāketlig (Ar.nezāket+Tr.lig) Naziklik 

  n. ķılmaķġa 41a/6 

[=1] 

nifās  (Ar.) Lohusa dönemindeki 

kadının durumu 

  n.  17a/6 

[=1] 

nihāl-ķāmetlıġ (Far.nihāl+Ar.ķāmet+Tr.lıġ) 

Fidan boylu 

  n.  18a/14 

[=1] 

Nihāvend (ö.a.) İran’da tarihi bir şehir 

  n.  15a/8 

  genc-i n.  16b/12 

[=2] 

neheng  Timsah   

  n.  19a/7 

[=1] 

Nikera  (ö.a.) Bir şehir adı 

  n.  50a/5 

[=1] 

Níl  (ö.a.) Mısır’daki Nil nehri 

ve havzası 

  n.  45a/4 

  deryā-yı n.  12b/3 

  n.+ í 19a/6 

[=3] 

ni‘met  (Ar.) Nimet, rızk 

  n. bergenimge 25a/11 

[=2] 
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nisyān  (Ar.) Unutma 

  n.  25b/7 

[=1] 

Nişābūr (ö.a.) İran’da bir şehir 

  n.  15a/8 

[=1] 

nişāne   (Far.) iz, belirti  

  n.+ lerini 43a/12 

[=1] 

noķša  (Ar.) Nokta  

  n.  33b/11 

  n.+ ídür 23b/8 

  n.+ lar 31b/11 

[=3] 

Nūģ  (ö.a.) Hz. Nuh  

  ģażret-i n.  35a/7 

  mescíd-i n.  13b/11 

[=2] 

nuģās  (Ar.) Bakır 

  n.  13b/4 

[=1] 

nūr  (Ar.) Nur, ışık 

  n.  42a/10 

  n.-ı ĥüdā 30b/2 

  n.+ ı 37a/7, 41b/1, 41b/2 

  n.+ ıdın turur 41b/2 

  hemme-i n.+ ları 37a/9 

  n.+ nıĳ 37a/8 

[=8] 

Nuŝra  (ö.a.) Hz. Peygamberin 

çadırını kurduğu yere 

sonradan yapılan mescid 

  mescíd-i n.  13b/12 

[=1] 

Nūşādır (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı n.  13a/9 

[=1] 

Nūşírevān (ö.a.) Adaletiyle ün salmış 

Sasani hükümdarı  

  ķaŝr-ı n.  15b/6 

[=1] 

Nübe/Nevbe-manž (ö.a.) Büyük kısmı 

Sudan'da ve bir kısmı 

Mısır'da bulunan bir bölge 

  n.  15a/9 

[=1] 

nübüvvet (Ar.) Peygamberlik 

  n.  43a/12 

  da‘vā-yı n.  17b/13 

  şeref-i n.+ leri 17b/8 

[=3] 

 

O 

 

obdan  (Far.) Güzel, iyi 

  o. 42a/3, 42a/5 

[=2] 

ofrat -   Eskitmek, yıpratmak  

  o.- ıp 9a/1 

[=1] 

oġul  Oğul  

  o.  20b/8 

  o.+ ı 20b/1, 20b/3 

  o.+ ını 20b/9 

  o.+ nıĳ 20b/9 

  o.+ uĳ 21a/9, 21a/11 

  o.+ umġu 21a/10 

  o.+ umnı 21a/7 

[=9] 

oĥşa -  Benzemek  

  o.  34b/1 

  o.- ġay 31b/8, 32a/2, 32a/3 

o.- r 32b/1, 32b/2, 32b/9, 

32b/10, 32b/12, 42a/15 
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  o.- ş 32a/15 

  o.- ydur 34a/6 

[=13] 

oĥşaraķ En benzer  

  o.+ dur 46b/10 

[=1] 

oĥşaş  Benzer 

  o.+ dur 32a/4 

[=1] 

oĥşat -  Benzetmek 

  o.- ıp 47a/14 

  o.- ıpdurlar 47a/10 

[=2] 

oĥşa  Benzer 

  o.  34a/2, 34a/9 

[=2] 

oķu -  Okumak 

  o.- ġaylar 19a/12 

  o.- p 9a/12 

[=2] 

oķuġuçı  Okuyucu   

  o.+ lar 19a/10 

[=1] 

ol   (1) İşaret Sıfatı  

o.  2a/4, 3a/5, 3b/1, 6a/2, 

6b/1, 8b/6, 9b/6,  

9b/12, 10a/8, 10a/12, 

10a/13, 12b/10, 16a/5, 

20b/2, 20b/8, 21b/10, 23b/2, 

23b/4, 26a/5, 27b/9, 29b/6, 

30a/12, 30b/8, 31a/5, 31a/6, 

32a/6, 32b/7, 32b/15, 33a/2, 

33b/10, 34a/12, 34a/15, 

37a/7, 37a/9,  

38b/4, 38b/5, 38b/6, 38b/9, 

39a/5, 39a/8, 39b/9, 40a/1, 

40a/8, 40b/1, 40b/6, 40b/7, 

40b/8, 40b/14, 41a/7, 42b/9, 

43a/3, 47a/14, 47b/4, 47b/5, 

48a/5, 48a/15, 48a/16, 

48b/1, 50b/1 

  (2) Teklik III. kişi zamiri, O 

o.  6b/3, 9b/3, 10a/4, 17a/9, 

25a/9, 25b/5, 25b/12, 

25b/13,  

28a/15, 28b/11, 31b/16, 

34a/14, 38a/11, 39b/9, 

40b/10, 41b/13, 44b/6,  

45a/4, 45b/13, 46b/9, 

47b/11, 48a/3, 48a/7, 48a/8 

o.+ dur 7a/6, 19b/8, 28b/3, 

38b/2 

  o. ėrdi 39b/5 

  o. turur 34b/12 

[=91]  

aĳa: Teklik III. kişi 

zamirinin yönelme durumu, 

ona 

a.  1b/5, 3b/6, 8b/4, 25b/2, 

26a/8, 28a/14, 30a/10, 

31a/6, 31a/10, 34b/1, 34b/5, 

34b/7, 34b/9, 35a/5, 35a/15, 

35b/2, 38a/8, 39a/14, 

39a/15, 39b/2, 41a/12, 

45a/3, 45b/4, 45b/6, 47b/12, 

49a/13  

[=27] 

ança:  O kadar, onca 

a.  3a/3, 3a/6,  8a/13, 8b/10, 

9b/2, 33a/4, 35b/10, 41b/10 

[=8] 

anda: III. teklik kişi işaret 

zamirinin bulunma durumu, 

orada. 
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a.  6b/3, 6b/5, 19b/11, 23a/7, 

24b/5, 25a/1, 28b/1, 39b/4, 

39b/11, 43a/4, 44b/14, 47a/8

 [=12] 

andın: Teklik III. kişi işaret 

zamirinin ayrılma durumu, 

ondan 

a.  2a/2, 3a/5, 6a/6, 22a/14, 

22b/1, 23a/12, 24a/3, 25a/2, 

25a/13, 29a/4, 29a/6, 30b/7, 

32a/2, 32b/12, 34a/1, 

36a/11, 36b/5, 40a/11, 

42a/11, 44a/6, 45a/1, 

45a/11, 46a/17, 46b/12 

[=24] 

anı: Teklik III. kişi işaret 

zamirinin yükleme durumu, 

onu 

a.  3a/14, 9b/5, 10a/9, 

10a/10, 10a/11, 10a/14, 

23a/9, 24b/2, 26a/11, 

26a/13, 26b/1, 28a/15, 

30a/8, 30a/10, 31a/8, 31b/5, 

32a/12, 33a/3, 33a/14, 

33b/8, 35b/11, 37b/1, 39a/1, 

39a/9, 40b/5, 44a/8, 45a/2, 

45b/9, 45b/14, 46a/15, 

46b/9, 47b/8, 48a/1, 48a/2, 

49b/15, 50a/6 

[=36] 

anıĳ: Teklik III. kişi işaret 

zamirinin ilgi durumu  

a. 19b/3, 20a/10,  23a/1, 

26a/7, 26b/7, 26b/11,   

28b/5, 30a/7, 30a/8, 32a/8, 

32b/9, 36b/6, 37b/10, 

39b/16, 41a/11, 41b/1, 

45a/9, 45a/16, 46a/7, 

46a/17, 46b/11, 46b/17, 

47b/1, 49a/5, 49b/5 

  a.+ da 33b/7 

a.+ dın   10a/1, 20a/8, 26a/1, 

31a/11, 35a/2   

[=32] 

olar: Çokluk III. kişi zamiri, 

Onlar ve işaret zamiri  

  o.  27a/3, 27a/9 

  o.+ durlar 26b/4 

  o.+ ġa 30b/14 

  o.+ ı 33b/7, 33b/8 

o.+ nı 25a/13, 27a/7, 

30b/11, 43a/1 

  o.+ nıĳ 9a/12, 26b/4, 26b/5 

[=13] 

oltur -  (1) Oturmak,  

o.- dı 33b/15, 34a/3,  

o.- ġan 45b/2, 45b/15, 

46a/10 

  o.- ġandın 30a/11 

  o.- ġay 45b/3  

  o.- up ėken 9a/13 

  o.- up ėrdi 3a/13 

  o.- up ėrdiler 7b/9 

  o.- up  44a/7 

o.- ur ėrdi 29a/13 

(2) Batmak (güneş) 

o.-dı 38a/13, 38b/1, 38b/9, 

39b/13  

o.- sa 36b/7, 37a/4, 

o.- ur 39a/3, 39a/13 

  [=20] 

olturuġluķ Konulmuş, yerleştirilmiş 

  o.  46b/6, 46b/15 

[=2] 
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on  On 

  o.  10b/5 

[=1] 

on ėkki  On iki 

o.  41b/5, 41b/6, 45b/8, 

47a/6 

[=4] 

on ėkki miĳ On iki bin  

  o.  25a/3, 25a/6, 25b/1 

[=3] 

oĳ  Sağ 

o. 30a/15, 49a/3 

[=2] 

oĳlan - Düzelmek  

  o.- ġay 31b/14 

[=1] 

on sėkiz miĳ On sekiz bin 

  o.  34b/14, 35b/9 

[=2] 

on sėkkiz miĳ →onsėkizmiĳ 

  o.  25a/9,  

[=1] 

on törtünçi On dört sayısının  sıra sayı 

sıfatı  

  o.  42a/11 

[=1] 

On yėtti miĳ On yedi bin 

  o.  45a/16 

[=1] 

orun  Yer 

  o.  38a/3 

  o.+ ıdın 29b/1 

[=2] 

ot  Ateş 

o.  19a/7, 29b/8, 44b/12, 

47a/15, 48b/11, 48b/12, 

49b/9 

  o.+ dın 29b/7, 33a/13 

  o.+ nı 29b/8, 34b/7 

  o.+ nıĳ 11a/8, 17a/5 

[=13]  

otun  Odun  

  o.+ nı 37b/11 

[=1] 

otuz  Otuz 

  o.  41b/4, 41b/7, 45a/10 

[=3] 

Otuz altı miĳ 

ėkki  yüz toķsan beş Otuz altı bin iki yüz 

doksan beş  

  o.  42a/13 

[=1] 

ova  Ova 

  o.+ sıdın 36b/11 

[=1] 

oyun  Oyun 

  o.+ ı 38b/2 

[=1] 

 

Ö  

 

öç  Öç, intikam   

ö.+ üm çıķar 21a/11 

  ö.+ üm 21b/11 

[=2] 

öçür -   Söndürmek   

  ö.- meydür 29b/9 

[=1] 

öl -  Ölmek 

  ö.- di 20b/8, 21a/12, 22b/5 

ö.- er 30a/9, 38a/13, 38b/1, 

45a/2 

  ö.- erler 44b/13 

  ö.- gen 10a/8 
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  ö.- gende 23a/2 

  ö.- gey /6 

  ö.- geysin 6a/14 

  ö.- se 22a/2, 22b/4 

[=13] 

öle -  Sulamak 

  ö.- seler 42a/2 

[=1] 

ölme -  Ölmemek  

  ö.- se 32b/7 

ö.- mey 36a/10 

[=2] 

öltür -  Öldürmek  

  ö.- di 21b/3 

  ö.- edürmen 21a/5, 21b/9 

  ö.- esėn 21a/6 

  ö.- gen 21b/10, 21b/12 

  ö.- geniĳ 21a/9 

  ö.- gey 21a/3, 21b/6 

  ö.- seĳ 22b/2 

  ö.- üp 4b/9 

  ö.- üpsėn 21a/7, 21b/8 

  ö.- ür 48a/4 

[=14] 

ölüg  Ölü 

  ö.  7b/11, 8b/9, 21b/4 

  ö.+ ge 26b/4 

  ö.+ ler 23a/2 

  ö.+ lerni 26a/12 

  ö.+ ni 10a/7 

[=7] 

ölüm  Ölüm 

  ö.  6b/12, 30b/14 

[=2] 

‘Ömer  (ö.a.) Dört halifeden ikincisi 

Hz.Ömer 

  ģażret-i ‘ö.  43a/2, 43a/6 

[=2] 

‘ömr  (Ar.) Ömür 

‘ö.  9b/11, 22b/11, 22b/14, 

23a/4, 26a/2, 35a/13 

  ‘ö.-i azíz 22b/13  

  ģācet-i ‘ö.-i dırāz 9b/5 

‘ö.+ i 34b/15, 35a/3, 35a/6, 

35a/9, 35a/10, 35a/11, 

35a/14, 36a/2, 36a/3, 36a/4, 

36a/5, 36a/6, 36a/7, 38a/15 

  ‘ö.+ içe ėrdi 35a/9 

‘ö.+ ini 10a/12, 19b/9, 

35a/5, 35a/12 

  ‘ö.+ iniĳ 10b/13 

  ‘ö.+ ler 50a/12 

  ‘ö.+ leri 35a/7, 35a/8 

  ‘ö.+ lerni 50a/9 

‘ö.+ ni 8b/11, 9a/1, 23a/5, 

23a/6 

  ‘ö. tapıpdur 8b/10 

  ‘ö.+ üĳ 20a/12 

[=43] 

öĳ  Ön 

ö.  37a/5, 37a/7,  

[=2]  

örmeçük  Örümcek   

  ö.  19a/7 

[=1] 

ört   Ateş,  kıvılcım  

  ö.  32a/4 

[=1] 

öt -  Geçmek, göçmek (ölmek) 

  ö.- er 45a/12 

 ö.+ de 45a/13 

  ö.- ken turur 35a/2 

  ö.- ken 19b/10 

  ö.- kende 42b/12 
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  ö.- gil 21a/13 

ö.- ti 6b/2, 21b/3, 22a/3, 

22b/11, 22b/13 

  ö.- tiler 43a/1 

  ö.- tük 9a/14 

  ö.- üp 35a/6, 35a/14 

[=16] 

ötkez -  Geçirmek 

  ö.- diĳ 23a/7 

  ö.- gey 10a/12 

  ö.- ipdür 9a/1 

[=3] 

ötük   Çizme   

  ö.  48a/14 

[=1] 

ötüş    Geçiş   

  ö.- de 45b/11 

[=1] 

öy  Ev 

  ö.  21a/12, 22a/13 

  ö.+ ge 21b/2 

  ö.+ idin 36b/11 

  ö.+ ige 22a/4 

[=5] 

öz  Öz, kendi 

ö.  3a/9, 3b/7, 9b/13, 34a/12, 

44b/4, 45b/8 

  ö.+ i ėmes 34b/1 

  ö.+ i turur 35b/4 

ö.+ i 9a/3, 29b/7, 32b/13, 

33a/15, 34a/10, 36a/11, 

41a/15, 47b/16 

  ö.+ ige 22a/5, 22b/5, 34b/12 

  ö.+ ini 9a/1, 24b/12 

  ö.+ lerige 24a/12 

  ö.+ lerini 8b/2 

  ö.+ lerni 18a/12 

  ö.+ üĳ 31a/13 

  ö.+ üĳge 2a/8 

  ö.+ ümni 28a/14  

[=28] 

özge  Başka 

ö.  2a/5, 26b/8, 29a/1, 29a/4, 

29a/6, 34a/1, 34a/4, 34a/7,  

34b/13, 35b/15, 36b/13, 

38a/1, 38a/9 

  ö.+ ge 31a/11, 34b/13 

  ö.+ si 23b/9, 41b/4 

[=16] 

  

P 

 

pād-şāh (Far.) Padişah, hükümdar 

  p.  2b/13, 4a/5, 6a/10 

  p.-ı cihānpenāh 2a/6 

  p.-ı mušlaķı 34b/12 

  p.-ı ‘ālemdürmen 8a/12 

  p.-ı ‘ālemsėn 8a/6 

  p.+ ıġa 2a/2 

  p.+ lar 2a/5, 7a/9 

  p.+ larġa turur 41a/5 

  p.+ larġa 42b/4 

  p.+ larnıĳ 6b/13 

  p.+ sėn 8a/2 

[=15] 

pād-şāhlıķ (<Far.pād-şāh+Tr.lıķ) 

Padişahlık 

  p.+ ım 7a/2 

  p.+ ını 7a/2 

[=2] 

pākā   (Far.) Ey temiz (Tanrı) 

  p.  39b/7 

  [=1] 

Pārcāĥ  (ö.a.) (پارجاخ)  Bir dağ adı 
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  kūh-ı p.  12b/13 

[=1] 

pāre  (Far.) Parça, kısım 

  p.  24a/1 

  p. bol.-: Parçalanmak 43b/8, 

  43b/13 

  p. ķıl.-: Parçalamak 20b/11 

  p.+ si 24a/1, 24a/2 

[=6] 

patġına  Çabucak, hızlıca 

  p.  42a/4 

[=1] 

pāyānsız (<Far.pāyān+Tr.sız) Sonsuz, 

sınırsız 

  p.  9a/4, 20a/1 

[=2] 

pāy-dār (Far.) Sürekli, ebedî 

  p. ėmesdür 19b/5 

[=1] 

pāyende (Far.) Devamlı, ebedi 

  p.  35b/14 

  p. ėmesdür 7a/1 

[=2] 

pāyide   →fāyide 

  p. bermeydür 22b/14 

  p. hem ķılmadı 22b/6  

  p.+ si 21a/12 

[=3] 

pejmürde (Far.) Dağınık  

  p. bol.-: Dağılmak 38b/14 

[=1] 

pend  (Far.) Tuzak 

  p.+ iĳde turupdur 20a/9 

p. ur.-: Tuzak kurmak 20a/4, 

20a/5, 20a/6 

  [=4] 

perestiş (Far.) Kulluk 

  p.+ ġa 36a/1 

  p. ķıl.-: Tapmak 34b/5 

  35b/14 

[=3] 

pergār  (Far.) Pergel 

  p.  23b/8 

[=1] 

perí  (Far.) Peri 

  p.  8a/13, 31a/16 

  p.+ lerniĳ 18b/1 

[=3] 

perrende (Far.) Kanatlı hayvanlar 

  p.  44b/12 

  p.+ lerdin 45b/4 

[=2] 

perverdigār (Far.) Yaratan, Tanrı 

  p.  37b/17 

  p.+ ā 39b/7 

  p.+ ġa 1b/3 

  p.+ ı 25a/10 

[=4] 

pes  (Far.) Edat, Bundan sonra 

  p.  2b/4 

[=1] 

pestraķ  (<Far.pest+Tr.raķ) Daha 

düşük, daha az 

  p.  39b/11 

[=1] 

peşe   →peşşe  

  p.  19a/7, 33b/14,  

[=2] 

peşímān (Far.) 

  p.  20a/2 

[=1] 

peşşe  (Far.) Sivrisinek 

  p.+ niĳ 34a/10, 36a/2 

[=2] 
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peyām  (Far.) Haber 

  p.+ ını 26b/3 

[=1] 

peydā  (Far.) Açık, aşikar, belli 

p. bol.-: Ortaya çıkmak  

32a/12 

3a/14, 7a/5, 17a/9, 27b/10, 

17a/9, 39a/6 

p. ķıl.-: Ortaya çıkarmak 

47a/6 

[=8] 

peyġāmber (Far.) Peygamber 

  p.  26b/12, 27b/5, 35a/7 

ģażret-i p.  26b/9, 29a/12, 

29b/13, 42b/7 

  p.-i berģaķ 8a/7, 8a/12 

  p.-i ĥüdānıĳ 43a/12 

  p.+ lerġa 29b/11 

  cemí‘-i p.+ lerġa 26b/2 

  [=12] 

peyk  (Far.) Haberci 

  p.+ ler /6 

[=1] 

pír  (Far.) Yaşlı 

  p.  46b/15 

[=1] 

piş-  Pişmek 

  p.- ķay 36b/3 

[=1] 

piti-  Yazmak 

  ĥaš p.-: Yazı yazmak  

25b/12 

p.- pdürler 9a/8 

[=2] 

pitimek Yazmak 

  p.  25b/10 

  p.+ i 25b/5 

[=2]  

pul  (Far.) Para, pul 

  p.  22b/8 

  p.+ ġa 21b/14 

  p.+ nı 37b/5 

[=3] 

pulur  Bir maden adı 

  p.  13a/12 

[=1] 

put  Ayak 

  p.+ ları 32b/2, 47b/11, 48b/7 

  p.+ lerini 40b/15 

[=4] 

pūşíde  (Far.) Gizli 

  p. ķıl.-: Gizlemek 3b/4 

[=1] 

pür  (Far.) Dolu 

  p.+ dürmen 2b/7 

[=1] 

pür-mūy (Far.) Kıllı, tüylü 

  p. 32b/12 

pütü-  Yazmak 

  p.- di 25b/3 

  p.- y berdi 25a/6 

[=2] 

pütügen Yazmak  

  p.  25b/2 

[=1] 

pütümek Yazmak  

  p.+ i 25b/3 

  p.+ ide 25b/1 

[=2] 

püt  (پوت) Bir hayvan adı. Bit, 

böcek türü bir hayvan 

olabilir.  

  p.  41b/12 

[=1] 
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R 

 

Rabb  (Ar.) Tanrı 

rabbü’l-erbāb: Bütün her 

şeyin menşei ve rubûbiyet 

kendisine âit olan  

  r.  45a/2 

[=1] 

racím-künende  (Ar.racím+Far.künende) 

Çirkin şeyler yapan 

  r.-i şeyšāndurlar 29a/7 

[=1] 

ra‘d  (Ar.) Şimşek, yıldırım 

  r.  9b/4, 11a/9 

[=2] 

raģm  (Ar.) Esirgeme, koruma 

  r. ķıl.-: Acımak 27b/2 

[=1] 

raģmet  (Ar.) Merhamet 

  r.+ ġa 29a/8 

[=1] 

Raķím  (ö.a.) Kuran’da yedi 

uyurların saklandığı 

mağaranın adı 

aŝģāb-ı r.+: Kuran’da 

zikredilen yedi uyur 16b/5 

[=1] 

rāst  (Far.) Doğru, uygun 

r.  7b/13, 34a/13, 34a/14, 

34a/15 

  r.+ ġa kel.-: Uymak 9b/13 

  23b/4 

  r. ķıl.-: Yok etmek 3a/10 

[=7] 

rāstlıķ  (<Far.rāst+Tr.lıķ) Doğruluk, 

uygunluk 

  r.+ da 8b/9 

[=1] 

rāy  Hint hükümdarı 

  r.  2a/10, 2a/11 

  r.-ı ‘ālemārāy 2a/3 

[=3] 

recm  (Ar.) Kovulmak, taşlamak 

r. bol.-: Kovulmuş, 

taşlanmış 18a/10 

[=1] 

rehac  (ö.a.) Bir maden adı olması 

muhtemeldir. 

Tanıklatamadık. 

  r.  13a/13 

[=1] 

Remle  (ö.a.) (رمله) İskenderiyye’nin 

kuzeydoğusunda bir kasba 

  şehr-i r.  14b/7 

[=1] 

rencūr  (Far.) Hasta 

  r. bol.-: Hastalanmak 6b/3 

[=1] 

reng  (Far.) Renk 

r.  41b/8 

  r.+ dedür 31a/1 

  r.+ ler 31b/10 

  r.+ iniĳ 11a/2, 11a/8, 11b/3 

[=6] 

re‘s   (Ar.) Baş 

re’sü’l-bevm (ö.a.) Yengeç 

burcunda bir yıldız. Tört 

yulduzı bardur. Şu cenūbí 

‘Re’s_ü’l-bevm’   

  r.  48b/10 

[=1] 

re‘sü’l-biģār (ö.a.) İkizler 

burcunda bir yıldız. Bu 



293 
 

burcda altı yulduz bar turur. 

Birisine ‘Re‘sü’l-biģār’ 

dėrler.  

  r.  48a/7 

[=1] 

re’sü’l-ġūl (ö.a.) Boğa 

burcunda bir yıldız. Yene 

bir yulduz bardur kim anı 

re’sü’l-ġūl dėrler   

  r.  48a/2 

[=1] 

re’sü’l-‘uyūn (ö.a.) İkizler 

burcunda bir yıldız. Birine 

re’sü’l-‘uyūn dėrler.  

  r.  48a/10 

[=1] 

Re’su’l‘ayn (ö.a.) Suriye’de 

bir şehir   

  şehr-i r.  14b/7 

[=1] 

revā  (Far.) Uygun, yerinde 

  r. bol.-: Uygun olmak 43b/9 

  r. ėmesdür 31a/11 

[=3] 

revān  (Far.) Yürüyen, giden 

r. bol.-: Yola koyulmak, 

gitmek 31b/15, 47b/5 

r. ķıl.-: Uygun görmek, 

takdir etmek 36b/1 

[=3] 

revġan  (Far.) Yağ 

  r.  2b/1, 2b/6 

[=2] 

rūşi:n  (Far.) Işık, aydın, parlak 

  r. bol.-: Aydınlanmak 36b/2 

  r.+ i 37a/11 

  r. ķıl.-: Aydınlatmak 2b/12 

[=3] 

rūşi:nlig (<Far.rūşi:n+Tr.lig) 

Aydınlık 

  r. bolġay 36b/14 

  r.+ i 41b/1 

  r.+ iniĳ 36b/15[=3] 

Rey  (ö.a.) İran’da bir şehir 

  r.  49b/14 

  şehr-i r.  14b/6 

[=2] 

reyģān  (Ar.) Fesleğen 

  gül-i r.  46b/8 

[=1] 

rıģlet  (Ar.) Ölüm 

  r. ķıl.-: Vefat etmek 42b/7 

[=1] 

Rısās  (ö.a.) Bir bitki adı 

  r.  15b/11 

[=1] 

rızķ  (Ar.) Rızık, nimet 

  r.  26a/2 

  r.+ nı 27a/8 

[=2] 

rıżā  (Ar.) Razı olma 

  r. bol.-: Razı olmak 25a/11 

[=1] 

Rímān  (ö.a.) Bir şehir adı 

  r.  15b/6 

[=1] 

rivāyet  (Ar.) Söylenti, anlatılan şey 

  r. ķılıpdurlar 23b/10 

  r. ķıl- 25a/4 

[=2] 

Rumān  (Ar.) Nar 

 r. 15b/11  

Rumāviyelıķ (ö.a. Rumāviye+lıķ) 

Rumaviyeli,  bir halk adı 
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  r.  17b/1 

[=1] 

rū-be-rū  (Far.) Yüz yüze, karşı 

karşıya 

  r. bol.-: Karşılaşmak 30a/10 

  45a/13, 45a/14 

r. ķıl.-: Yüz yüze gelmek 

31b/1 

  r.+ sıġa 22a/8 

[=6] 

rūģ  (Ar.) Ruh, can 

  r.-ü’l-ķuds: Cebrail  26b/1 

ķabıż-ı r. Ķıl.-: Ruhu almak, 

can almak 28a/6, 40b/5 

[=3] 

rūģāní  (Far.)  Güzel, gönül açıcı, 

Melek 

  r.+ dür 31a/1 

  melā’ike-i r.+ ler 28b/14 

  r.+ lerde 31b/15 

  r.+ lerniĳ 10b/11 

  melā’ike-i r.+ niĳ 30a/4 

rūģāníyetü’r-rūģāniye: En 

üstün dereceli melek 

  r.  31b/5 

[=6] 

rūĥāniyyat (Ar.) Ruhtan ibaret olanların 

durumu 

  r.  33a/1 

[=1] 

Rūm  (ö.a.) Anadolu, Akdeniz 

  deryā-yı r.  12a/4 

  genc-i mülk-i r.  16b/11 

  şehr-i r.  14b/6 

  r.+ daķı 16b/8 

  r.+ nıĳ 9b/9, 49a/16 

[=6] 

Rūmíyye (ö.a.) Roma  

  deryā-yı r.  12a/4 

  keníse-i r.  14a/2 

  şehr-i r.  14b/6 

[=3] 

Rūsluķ  (ö.a.Rūs+luķ) Rus ırkından 

olan 

  r.  17a/13 

[=1] 

rūşen  (Far.) Parlak, aydın 

  r. bolur 34b/6 

  r. turadur 34b/6 

[=2] 

rūşenlig (<Far.rūşen+Tr.lig) 

Aydınlık 

  r.+ i 26b/12 

[=1] 

rūy  (Far.) Yüz 

temām-ı r.-ı ‘ālem.+: 

Yeryüzünün tamamı 8a/1 

[=1] 

Rūyān  (ö.a.) Taberistan’da bir şehir 

  şehr-i r.  14b/7 

[=1] 

rūzí  (Far.) Nasip, kısmet 

  r. ķıl.-: Nasip etmek 7b/5 

[=1] 

rükn  (Ar.) Bir bütünü oluşturan 

temel unsurlardan her biri, 

bölüm 

r.  10b/5, 11a/7, 11b/3, 

11b/4, 13b/7, 13b/8, 16a/4, 

16b/14,  

  18a/7, 18b/12 

  r.-i avval 10b/8 

  r.+ ni 10b/6 

[=12] 



295 
 

 

S/Ś/Ŝ 

 

sa‘ādet  (Ar.) Mutluluk 

  s.  7a/4 

[=1] 

sā‘at  (Ar.) Bir zaman dilimi, 

vakit, zaman 

  s.  40b/1, 41a/13 

  s.+ de 40a/15, 41b/15 

  s.+ ide 41b/14, 42a/2 

  s.+ niĳ 42a/8 

  s.+ te 20a/13 

[=8] 

sā‘atgine (<Ar. sā‘at+Tr.gine) Bir an 

için, anlık 

  s.  44a/6 

[=1] 

Ŝabĥel  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ŝ.  12a/8 

[=1] 

sabí’í  Otobur hayvanlar anlamında 

olabilir.  

  ŝıfāt-ı s.  1b/6 

[=1] 

śābit  (Ar.) Hareketsiz, durağan 

  ś.  49b/3 

  ś.+ dür 48b/12 

  ś.+ ni 50a/10 

  ś. turur 47b/16 

[=4] 

ŝabr  (Ar.) Sabır 

ŝ. Ķılma.-: Sabretmemek 

25a/11 

[=1] 

Ŝabūŝ  (ö.a.) Bir saray adı 

  ķaŝr-ü’l ŝ.  15b/4 

[=1] 

saç  Saç 

  s.  20b/10 

[=1] 

sa‘d  (Ar.) Uğurlu, kutlu 

  s.  39b/1 

  s.-ı aŝġar turur 46a/14 

s.-ı ekber: Jüpiter 44b/8, 

45b/13 

  s.+ dur 48a/11 

  s.+ ge 44b/8 

  s. turur 44b/9, 49a/9 

  s.+est  s.  49b/3 

[=9] 

ŝadef  (Ar.) Sedef, inci kabuğu 

  ŝ.  13b/2 

 15b/12 

[=1] 

Ŝafā  (ö.a.) Yemame-Yemen 

arasında bir yer 

  ŝ.  14b/11 

  ŝ.+ daķı 16b/10 

[=2] 

Ŝaġāniyān (ö.a.) Toharistan’da bir yer 

adı  

  şehr-i ŝ.  14b/11 

[=1] 

Ŝāģib  (Ar.) Sahip 

ŝāģib-i ŝūr: Sūr’un sahibi, 

İsrafil  

  ŝ.  26a/11 

[=1] 

Ŝaģífe  Hz. Musa’ya verilen 

emirlerin yazılı olduğu sayfa 

  ŝ.  7a/12 

[=1] 
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Ŝahnūniyye (ö.a.) (صهنونيه) Bir kilise adı 

  keníse-i ŝ.  14a/2 

[=1] 

Ŝaĥlílıķ  (ö.a.Ŝaĥlí+lıķ) Sahlili,  bir 

halk, ahali adı 

  ŝ.  17b/2 

[=1] 

ŝaģrā  (<Ar. ŝaģrā) Çöl 

  ŝ.+ ġa 6b/2 

[=1] 

saģrā  (Ar.) Çöl 

  s.+ sıda 38b/3 

[=1] 

ŝaĥre  (Ar.) Kaya, taş 

  ŝ.-i beytü’lmuķaddes 13b/6 

  ŝ.-i fārsiyye 13b/7 

  ŝ.-i mūsā 13b/6 

  ŝ.-i sāir 13b/7 

  ŝ.-i zü’lķarneyn 13b/6 

  ŝ.+ ler 13b/5 

[=6] 

sā‘iķa  (Ar.) Yıldırım, fırtına 

  s.  31b/12 

[=1] 

Sāir  (ö.a.) Bir özel ad. 

  ŝaĥre-i s.  13b/7 

[=1] 

Saķā  (Ar.) Serçegillerden bir kuş 

  s.  18b/7 

[=1] 

saķal  Sakal 

  s.+ ını 20b/10  

[=1] 

saķalsız Sakalsız  

s.  42a/15, 46b/15, 47b/12, 

48b/5, 49a/4, 49b/5 

[=6] 

sākin  (Ar.) Sakin, hareketsiz 

  s.+ ler 36b/11 

[=1] 

sal-   (1) Çıkarmak   

  s.- ıp berdiler 6b/5 

   (2) Bırakmak   

  s.- dı 20b/8 

  s.- dıĳ 22a/12 

   (3)koymak   

  s.- ıp 41a/1 

  (4) Takmak   

  s.- ġan 47b/13 

  [=5] 

sana -   Saymak, hesap etmek  

  s.- p 50a/10 

[=1] 

Sanavber (Ar.) Çam fıstığı  

  s.  15b/13 

[=1] 

sanç-  Saplamak  

  s.- ıpdurlar 2b/2 

[=1] 

sandal  (Ar.) Hindistan’dan getirilen 

güzel kokulu sert bir ağaç 

  s.  15b/13 

[=1] 

śāní  (Ar.) İkinci 

bāb-ü’l ś.: İkinci bölüm 

14a/12 

[=1] 

ŝare‘ā   (Ar.) Epilepsi, sara  

  ŝ.  32a/5 

[=1] 

ŝarf  (Ar.) Harcama, tüketme 

  ŝ. ķıldıĳ 23a/5 

  ŝ. ķılıp 50a/9 

[=2] 
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sarf  (Ar.) →ŝarf 

s. ėt.-: Geçirmek, harcamak 

50a/12 

[=1] 

Ŝarfe  (ö.a.) Başak burcunda bir 

yıldız 

  ŝ.  49a/9 

[=1] 

sarıġ   Sarı   

  s.  47a/4 

[=1] 

sarıķ ķuş Sarı kuş  

  s.  36b/13 

[=1] 

sāvec  Bir ağaç adı. 

  s.  15b/12 

[=1] 

savuķ  Soğuk 

  s.  44b/13, 44b/14 

  s.+ dur 41b/13 

[=4] 

say -  Saymak 

  s.- arlar 50a/12 

[=1] 

sāye  (Far.) Gölge 

  s. ķılmaġay 26b/12 

[=1] 

sāye-bān (Far.) Gölgelik 

s. ķıl.-: Gölgelik yapmak 

6b/7 

[=1] 

sayraş-  Ötüşmek   

  s.- ķay 36b/9 

[=1] 

sebeb  (Ar.) Sebep, neden 

  s.  10a/3, 25b/1, 39b/15 

s.+ din 2b/9, 6a/3, 7b/4, 

37a/9, 39a/8, 41a/7, 48a/5 

  s.+ iniĳ 18a/10 

[=11] 

sebük-rev (Far.) Çabuk giden, hızlı 

seyr eden 

  s.  48b/12, 49a/11, 49b/10 

  s. turur 47a/16 

[=4] 

secde  (Ar.) Secde 

s. ķıl.-: Secde etmek 26a/5, 

26a/6 

[=2] 

sedd  (Ar.) Engel 

s.-i zü’lķarneyn: 

Zülkarneyn’in (İskender) 

yaptırdığı set 15b/1 

[=1] 

sefrecíl  Bir bitki adı, Sefercel, Ayva 

  s.  15b/12 

[=1] 

segir -  Yerinden kımıldamak, 

sıçramak 

  s.- ip 8b/8 

[=1] 

seģābí  (Ar.) 

 Bulutumsu, bulut gibi 

  s.  48b/10 

  s. turur 48a/7 

[=2] 

seģer  (Ar.) Şafak vakti 

  s.  36b/9, 43b/1 

[=2] 

sėkkiz  Sekiz sayısı 

  s.  46a/16 

[=1] 
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sėkkizinçi Sekiz sayısının sıra sayı 

sıfatı   

  s.  18a/5, 18b/12 

[=2] 

sėkkiz yüz yėtmiş Sekiz yüz yetmiş sayısı 

  s. turur 19a/11 

[=1] 

selām  (Ar.) Selam 

  s.  26b/3 

[=1] 

Selmí  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı s.  13a/4 

[=1] 

Selvā  (Ar.) Bıldırcına benzer bir 

kuş 

  s.  18b/7 

[=1] 

semā  (Ar.) Gök, gökyüzü 

beyn-ü’l s. ve-’l ‘arżnıĳ 

11a/11 

s. 33a/14 

[=2] 

semābí  Bir hayvan adı 

  s.  18b/7 

[=1] 

semender (Far.)  Ağzından alevler 

saçan bir masal hayvanı  

s.  18b/7 

Semenrāy (ö.a.)  Bir şehir adı 

  şehr-i s.  14b/8 

[=1] 

Semerķand (ö.a.) Özbekistan’da bir 

şehir 

  s.  14b/9, 50a/5 

[=2] 

semevāt (Ar.) Semalar, gökler 

  s.+ larnı 47a/7 

  hāy-ı s.+ larnı 33a/1 

[=2] 

Semín  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı s.  13a/4 

[=1] 

semrān  (ö.a.) Bir şehir adı 

  s.  15b/1 

[=1] 

semūm  (Ar.) Samyeli 

bād-ı s.+: Sıcak rüzgar 32a/5 

[=1] 

sen  →sėn 

  s.  8a/4 

  s.+ iĳ 2b/7 

[=2] 

sėn  Teklik II. kişi zamiri, sen 

s.  2a/10, 3a/14, 3b/3, 3b/11, 

6a/14, 7b/12, 8a/2, 8a/6,  

20a/10, 21a/7, 28a/3, 

28a/13, 33a/14, 37b/10, 

38b/11, 40b/3, 42b/9 

saĳa: Teklik II. kişi 

zamirinin yönelme durumu, 

sana 2a/4, 2a/13, 3a/4, 6a/3, 

20a/7, 20a/10, 21a/12, 

21b/10,  

22a/1, 22b/2, 23a/4, 28a/14, 

28a/15, 29a/15, 40a/1 

sėni 21a/5, 21a/8, 21b/9, 

22b/1, 36a/11, 43b/7 

  sėniĳ 20a/9, 36a/9 

[=40] 

śenā  (Ar.) Övgü 

  ś.-yı bíaded 1b/3 

[=1] 

Senc  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı s.  13a/4 
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[=1] 

Sence  (ö.a.) Bir şehir adı 

  s.  15b/1 

[=1] 

ser  (Far.) Baş 

  tāc-ı s.+ i 8a/8 

[=1] 

Serābí  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı s.  12a/6 

[=1] 

Serāndíb (ö.a.) Serendip, Sri Lanka 

  s.  14b/8, 38b/3 

[=2] 

Serāndíblıķ Serendip’de yaşayan halk 

  s.  17b/2 

[=1] 

serā-perde (Far.) Otağ, hükümdar çadırı 

  s.+ leri 6b/4 

[=1] 

Serdār  (Far.) Yıldız adı. Serdār 

yulduzlarnıĳ ‘adedi miĳ 

yėgirmeikki yulduzdurlar. 

  s.  38a/1 

[=1] 

ser-encām (Far.) Hikaye, başa gelen bir 

olay 

  s. ķıl.-: Anlatmak 10b/7 

[=1] 

Serešān  Yengeç burcu  

  s.  48b/3 

  s.+ ġa 48b/8 

[=2]  

ser-ģesāb (<Far.ser+Ar.ģesāb) İdrak 

etme, anlama, bilme 

s. bar-: Ölçerek, hesap 

ederek anlamak 20b/13, 

34a/7 

[=2] 

Serír (Ar.) Taht  

s.+ niĳ 16b/7, 45b/2  

[=2] 

Seríre  Hindistan’da bir şehir 

  s.  15b/1 

[=1] 

sermāye (Far.) Sermaye, mal 

  s.+ ídür 23a/1 

[=1] 

ser-nigūn (Far.) Baş aşağı, ters 

dönmüş 

  s.  49a/6, 50a/4 

[=2] 

Śersār  (ö.a.) Hirmas denilen yerden 

doğarak  Hadr bölgesinden 

geçer ve Dicle'ye dökülür. 

  deryā-yı ş.  11b/13 

[=1] 

śevāb  (Ar.) Dînen yapılması 

uygun görülen eylemlere 

karşı Allah tarafından 

verilen mükafat 

  ś.  25b/2 

  ś.+ nı 25b/7 

[=2] 

Śevābe  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı ś.  11b/13 

[=1] 

śevābit  (Ar.) →śābit 

  ś.+ dürler 33b/7 

[=1] 

Śevr   Boğa burcu  
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  ś.  47b/9 

[=1] 

Seyģān  (ö.a.) Seyhan nehri 

  deryā-yı s.  12a/6 

[=1] 

Seylān  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı s.  13a/4 

[=1]  

seyr  (Ar.) Yürüme, gezinti, belli 

bir yer üzerinde yol almak, 

bakmak 

  s.  20b/3 

  s.+ i 41b/3, 41b/5 

  s.+ iniĳ 11a/1 

s.+ isi ķıl.-: Gezmek, 

dolanmak 22a/7 

  s.+ í ķıl.-: Yol almak 41b/7 

  s.+ ídür 45b/2 

  s. ķıl.-: Görmek 38b/12 

s. ķıldur- Seyrettirmek, 

izlettirmek 39a/15 

  s. ķılġanı 47a/8 

  s. ķıl.-: Bakmak 38b/11 

sezā-vār (Far.) Yararlı 

  s.  3a/4, 3a/6 

[=2] 

ŝıfat  (Ar.) Sıfat 

  ŝ.-ı mihter 27a/6, 27a/11 

  ŝ.+ ları turur 11a/8 

[=3] 

ŝıfāt  (Ar.) Sıfatlar 

  ŝ.  10b/11 

  ŝ.-ı sabí’í 1b/6 

  ŝ.+ ıġa 9b/8 

  ŝ.+ ınıĳ 11a/3 

  [=4] 

sıġır  Sığır 

  s.  18b/8 

[=1] 

sibā‘   (Ar.) Yırtıcı hayvanlar 

  s.  18b/14 

[=1] 

Sidretü’l-müntehā Cebrail’in makamı. 

  s.  26b/7 

  s.+ dın 27a/1 

  s.+ dur 29a/9 

  s. turur 26b/5 

[=4] 

sifle  (Ar.) Alçak 

  s.  45b/3 

[=1] 

simāk  (Ar.) Bir şeyi yükseltip 

kaldıracak alet; vasıta, sebep 

s.-ü’l-aġzel: Güney 

yarımkürede bulunan en 

parlak yıldız  49b/2 

s.-ü’r-rāmíĥ: Kuzey yarım 

kürede bulunan en parlak 

yıldız 49b/1 

[=2]  

Ŝín  (ö.a.) Çin ülkesi 

  şehr-i ŝ.  14b/11 

[=1] 

Sínā  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı šūr-ı s.  13a/5 

[=1] 

síne  (Far.) Göğüs 

  s.+ lerige 24a/10 

  s.+ si 32b/11 

  s.+ siġaça 32a/1 

[=3] 

Ŝínílıķ  (ö.a. Ŝíní+lıķ) Çin ülkesinde 

yaşayan halk, Çinli 

  ŝ.  17b/3 
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[=1] 

Sístān  (ö.a.) İran’da bir bölge 

  s.  14b/9, 49a/15 

[=2] 

Siyām  (ö.a.) Bir dağ adı 

  s.  44a/5 

[=1] 

siyāset  (Ar.) Siyaset, devlet idaresi 

  ‘ilm-i s.  44b/10 

[=1] 

siz  Çokluk II. kişi zamiri, siz 

  s.  28a/15 

  s.+ din 43b/5 

[=2] 

sofra  (Ar.) Sofra 

  s.+ larını 6b/6 

  s.+ nıĳ 37b/4 

[=2] 

ŝoģbet  (Ar.) Sohbet, görüşme 

  ŝ.+ iġa 2a/12 

  ŝ.+ leri 6a/9 

  ŝ.+ leridin 7a/5 

[=3] 

sol  Sol  

  s.  30b/1 

[=1] 

soĳķı   Sonraki   

  s.  30b/3 

[=1] 

sor -  Sormak 

  s.- ar 23a/4 

s.- dı 2b/5, 3a/1, 3a/2, 3a/14, 

7b/10, 21a/6, 43b/6 

s.- dılar 28a/2, 38b/10, 

43b/4 

s.- dum 10a/2, 10a/6, 10a/9, 

29a/14 

s.- salar 24b/9, 25a/14, 

25b/7 

[=18] 

söz  Söz, kelam 

  s.  3b/4, 23b/5 

  s.+ de 8b/8 

  s.+ din 8b/7 

  s.+ ge 22a/2 

  s.+ i 9b/13, 34a/14 

  s.+ ige 3b/12 

s. ķılma.-: Söz etmemek, 

bahsetmemek 22b/7 

  s.+ leri 6b/8, 9a/6 

  s.+ lerni 25a/14, 33a/2 

  s.+ ni 10b/7, 43b/10 

  [=15] 

su  Su, derya, nehir  

s.  19a/8, 24a/1, 33a/10,  

33a/9, 35b/5, 42a/6, 42a/7, 

47b/5 

  s.+ dın 33a/11, 47b/5 

  s.+ ġa 8b/8, 42a/6 

  s.+ lar 50b/2 

  cemí‘-i s.+ lar 45a/4 

  s.+ nıĳ 33a/8 

  s.+ yı 45a/5, 49b/13 

  s.+ yıġa 45a/6 

  s.+ yını 37b/14 

[=19] 

Ŝu  (ö.a.) (صو) Bir şehir adı 

  şehr-i ŝ.  14b/11 

[=1] 

suāl  (Ar.) Soru 

  s. ķıl.-: Soru sormak 43a/11 

[=1] 

subģānehu ve te‘ālā (Ar.) Tanrı sözünden 
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sonra dile getirilen saygı 

ifadesi. 

s.  7a/3, 19b/7, 23a/3, 23b/2, 

23b/7, 23b/11, 24a/6, 

24a/13,  

25a/2, 25a/5, 26a/6, 26b/14, 

27a/3, 28b/3, 29b/6, 33a/5, 

33a/8, 33a/15, 35a/4, 

35a/12, 35b/3, 35b/6, 35b/8, 

35b/13, 36a/14, 37a/12,  

37a/16, 37b/2, 38a/6, 

39a/10, 39a/11, 39b/12, 

39b/15, 40a/13, 40b/7, 

44a/9, 47a/5 

s.+ dın 24a/9, 29a/1, 29b/15, 

30a/12, 40a/7 

  s.+ ġa 40a/5 

  s.+ nı 23a/8 

s.+ nıĳ 9b/7, 10b/1, 23b/13, 

24b/9, 26b/2, 27a/14, 

34b/10,  

  37b/16, 40b/4, 44b/3  

[=54] 

Sübĥār  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı s.  13a/4 

[=1] 

ŝufat  (Ar.) Sıfat 

  ŝ.   23b/4 

  ŝ.+ ını 28b/15 

ŝ. ķıl.-: Nitelendirmeke 

24b/14 

 [=3] 

sufre    →sofra   

  s.+ ġa 34a/5 

[=1] 

sumak  (Ar.) Ekşi yemiş veren bir 

bodur ağaç ve yemişi 

  s.  15b/12 

[=1] 

ŝun‘  (Ar.) İş, eser 

  ŝ.+ ıġa 9b/8 

[=1] 

Ŝūr  (ö.a.) (1) Kıyamet gününde 

Hz. İsrafil’in üfleyeceği 

boru. (2) Tarihi devirlerde 

Kenan ülkesinin medeniyet 

merkezi olan ve bugün 

Beyrut’ta küçük bir kasaba 

olan şehir, “Tir” şehri 

  ŝāģib-i ŝ.  26a/11 

  şehr-i ŝ.  14b/11 

  ŝ.+ nı 26a/9, 26a/10 

[=4] 

ŝūra:t  (Ar.) Suret, çehre, yüz,  

  ŝ.+ ı turur 46b/4 

ŝ.+ ı 45b/14, 46a/9, 46b/3, 

46b/12, 49b/10, 50a/1 

ŝ.+ ıda turur 47a/16, 47b/11, 

48b/12, 50a/2 

  ŝ.+ ıda 49a/3, 49b/4 

  ŝ.+ ındadur 31a/2 

ŝ.+ ını 45b/2, 47a/10, 

47a/11, 47a/12, 47a/13 

  ŝ.+ ınıĳ 11a/2, 11a/4 

[=23] 

ŝūret  (Ar.) Suret, biçim, görünüş 

ŝ.  3a/13, 3b/1, 3b/9, 18a/14, 

31b/10, 32a/9, 42a/1 

  ŝ.-i cāriye 16a/9 

  ŝ.-i endālis 16a/5 

  ŝ.-i hind 16a/8 

  ŝ.-i iskenderiyye 16a/8 

  ŝ.-i ķosšanšiniyye 16a/6 

  ŝ.-i maġrib 16a/6 
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  ŝ.-i māmiyān 16a/7 

  ŝ.-i türkistān 16a/7 

  ŝ.-i uģrā 16a/7 

  ŝ.-i yafes 16a/6 

  ŝ.-i ‘ažímni 32a/11 

  ŝ.+ de 50a/11 

  ŝ.+ dedür 48a/13 

ŝ.+ i 16a/10, 16a/11, 40b/13, 

42a/15, 49a/11 

  ŝ.+ ide 24a/5, 24a/6 

  ŝ.+ idedür 31a/14 

  ŝ.+ ige 34a/12 

  ŝ.+ ini 42a/14 

  ŝ.+ ler 16a/5, 39a/5 

  cemí‘-i ŝ.+ ler 16a/4, 39a/6 

  ŝ.+ lerini 50a/8 

ŝ.+ ni 31a/5, 31a/16, 31b/11, 

31b/13, 32a/4, 32b/2, 32b/4, 

32b/13,  

  32b/15 

  ŝ.+ niĳ 19b/2 

[=50] 

ŝūret-ger (<Ar.ŝūret+Far.ger) Suret 

yapan, şekil veren 

  ŝ.+ niĳ 19b/2 

[=1] 

Ŝurh  (ö.a.) Bir kilise ve dağ adı 

  keníse-i ŝ.  14a/3 

  kūh-ı ŝ.  13a/5 

[=2] 

Sūrí  (ö.a.) Sūrū, Nişabur ile Tus 

arasında bulunan bir çeşme 

  deryā-yı s.  12a/6 

[=1] 

surluķ  Sur’da yaşayan halk 

  s.  17b/2 

[=1] 

sussa -  Susamak 

  s.- saĳ 35b/5 

[=1] 

sussat -  Susatmak 

  s.- ıp 37b/15 

[=1] 

Süheyl  (Ar.) Güney yarım kürede 

yer alan büyük ve parlak bir 

yıldız 

  s.  30a/7, 44b/15 

  s.+ ni 45a/1 

[=3] 

Süleymān  Hz. Süleyman peygamber 

s.  7b/10, 8a/4, 8a/6, 8b/3, 

27b/11 

  ģarem-i s.  7a/14 

  ģażret-i mihter-i s.  7b/5 

ģażret-i s.  7b/7, 7b/11, 

8a/11,  27b/5, 27b/7, 

27b/14, 28a/2, 28a/7 

  māyide-i s.  16b/11 

  meydān-ı s.  15b/5 

  s.-ı mülketu’llāh 8a/1 

  nāme-i s.+ nı 7b/1 

  s.+ sėn 8a/6 

[=20] 

Sümer  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı s.  12a/7 

[=1] 

sünaveģ (ö.a.) Bir maden adı 

  s.  13b/1-2 

[=1] 

Sünbüle  (ö.a.)  Başak burcu  

  s.  49a/1, 49a/6 

[=2] 
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sünnet  (Ar.) Hz. Muhammed’in 

ehl-i İslâm için örnek teşkîl 

eden sözleri ve davranışları 

ehl-i s.: Müslümanlar  

33a/3, 33a/4 

[=2] 

Śüreyyā (Ar.) Boğa burcunda yer 

alan bir yıldız takımı  

  ś.  45a/6 

[=1] 

sürme - Sürmemek, devam etmemek 

  s.- di 7a/4 

[=1] 

Sürūşiyye (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i s.  14b/9 

[=1] 

süst  (Far.) Gevşek  

s. bol.-: Rahatlamak 32a/13 

  s. boldı 43b/3 

[=2] 

Süvār  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i s.  14b/9 

[=1] 

 

Ş 

 

şād  (Far.) Mutlu, sevinçli 

ş. ve ĥurrem bol.-: Mutlu ve 

sevinçli olmak 22a/5 

[=1] 

şāĥ  (Far.) Dal, budak 

  ş.+ ı 39a/8 

  ş.+ lar 38b/9 

  ş.+ ları 38b/7, 38b/14 

  ş.+ larını 38b/8 

[=5] 

şaĥā  (Far.) Dal budak 

  ş.pençeí: bir avuç dal 23b/9 

[=1] 

şāhin  (Far.) Doğan (kuş) 

  ş.  18b/8 

[=1] 

şaķ  (<Ar. şaķķ) Çatlama, 

yarılma 

şaķķu’l-ķamer: Ay’ın ikiye 

yarılması   

  ş.  44a/5 

[=1]  

Şām  (ö.a.) Suriye’nin başkenti 

  ş.  49a/8 

  şehr-i ş.  14b/10 

[=2] 

şāmile  (Ar.) İçine alan, kaplayan, 

çevreleyen 

‘ilm-i ş.+: Her şeyi 

kapsayan ilim 1b/12 

[=1] 

şarāb  (Ar.) Bir ağaç adı 

  şecer-ü’ş ş.  15b/12 

[=1] 

Şāş  (ö.a.) Antakya’da bir nehir 

  deryā-yı ş.  12a/7  

[=1]  

şāvene  Bir maden, taş adı 

  ş.  13b/2 

[=1] 

şebe  Bir maden, taş adı 

  kān-ı ş.  13b/2 

[=1] 

Şeb-ferrek Bir hayvan adı, Yarasa 

  ş.  36b/12  

[=1]  

şecer  (Ar.) Ağaç 

  ş.-ü’l hanut 16a/3 
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  ş.-ü’l vāķvāķ 16a/3 

  ş.-ü’ş şarāb 15b/12 

[=3] 

şecerāt  (Ar.) Ağaçlar 

  cemí‘-i ş.  36b/12 

[=1]  

Şeddād ibn ‘Ād (ö.a.) Hz. Hud zamanında 

İrem bağlarıyla meşhur olan 

Ad kavminin efsânevî 

hükümdarı 

  ş.+ nıĳ 16b/9 

[=1] 

şehr  (Ar.) Şehir, memleket 

  ş.  9b/13 

  ş.-i ahvāz 14a/8 

  ş.-i anšākiyye 14a/6 

  ş.-i baġdād 14a/9 

  ş.-i balasaķun 14a/11 

  ş.-i baŝra 14a/10 

  ş.-i ba‘albek 14a/10 

  ş.-i bābül 14a/9 

  ş.-i bedbūs 14a/10 

  ş.-i belĥ 14a/10 

  ş.-i berda‘a 14a/9 

  ş.-i besšām 14a/8 

  ş.-i best 14a/11 

  ş.-i beybiderbāsíder 14a/8 

  ş.-i bulġar 14a/11 

  ş.-i buršās 14a/9 

  ş.-i buruc 14a/10 

  ş.-i būsaĥ 14a/11 

  ş.-i cābūlķa 14b/1 

  ş.-i cābūlsa 14b/1 

  ş.-i cācilí 14a/14 

  ş.-i ceríre 14b/1 

  ş.-i cürcān 14a/14 

  ş.-i çaġāniyān 14a/14 

  ş.-i damġān 14b/4 

  ş.-i damıgla 14b/5 

  ş.-i darü’l cerd 14b/5 

  ş.-i darvān 14b/5 

  ş.-i dimyāš 14b/5 

  ş.-i endālis 14a/7 

  ş.-i erivan 14a/6 

  ş.-i ermeníyye 14a/7 

  ş.-i fārs 15a/1 

  ş.-i ferġāna 15a/1 

  ş.-i filisšín 15a/1 

  ş.-i ġaznín 15a/1 

  ş.-i ġazní 14b/14 

  ş.-i ġūr 14b/14 

  ş.-i ģacer 14b/2 

  ş.-i ģulvān 14b/2 

  ş.-i ģumuŝ 14b/2 

  ş.-i ĥanel 14b/2 

  ş.-i ĥa
v
rezm 14b/3 

  ş.-i ĥayż 14b/3 

  ş.-i ĥazar 14b/3 

  ş.-i ĥā
v
ristān 14b/3 

  ş.-i ĥorāsān 14b/2 

  ş.-i ĥucend 14b/4 

  ş.-i ĥ
v
āż 14b/4 

  ş.-i ıŝfahān 14a/6 

  ş.-i ilyā 14a/6 

  ş.-i iskenderiyye 14a/7 

  ş.-i kābil 15a/4 

  ş.-i kāşķar 15a/5 

  ş.-i kirmān 15a/4 

  ş.-i kūfe 15a/4 

  ş.-i kūküm 15a/4 

  ş.-i ķamír 15a/3 

  ş.-i ķarn 15a/2 

  ş.-i ķasāviye 15a/3 

  ş.-i ķaŝír 15a/2 
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  ş.-i ķazvín 15a/2 

  ş.-i ķāliķa 15a/3 

  ş.-i ķāvsiye 15a/2 

  ş.-i ķırnašās 15a/3 

  ş.-i ķosnaššiniyye 15a/3 

  ş.-i ķum.+da 10a/2 

  ş.-i merv 15a/6 

  ş.-i mıŝr 15a/5 

  ş.-i mūŝul 15a/6 

  ş.-i remle 14b/7 

  ş.-i rey 14b/6 

  ş.-i re’su’l‘ayn 14b/7 

  ş.-i rūm 14b/6 

  ş.-i rūmíyye 14b/6 

  ş.-i rūyān 14b/6 

  ş.-i semenrāy 14b/8 

  ş.-i sürūşiyye 14b/9 

  ş.-i süvār 14b/9 

  ş.-i ŝaġāniyān 14b/11 

  ş.-i ŝín 14b/11 

  ş.-i ŝu 14b/11 

  ş.-i ŝūr 14b/11 

  ş.-i šaberiyye 14b/13 

  ş.-i šališ 14b/12 

  ş.-i šarsūs 14b/12 

  ş.-i šālķān 14b/13 

  ş.-i šāyif 14b/12 

  ş.-i šırāz 14b/13 

  ş.-i şām 14b/10 

  ş.-i şer 14b/10 

  ş.-i şirvān 14b/10 

  ş.-i şüş 14b/10 

  ş.-i tabul 14a/13 

  ş.-i tirmid 14a/13 

  ş.-i tus 14a/13 

  ş.-i zerenc 14b/7 

  ş.-i ‘asker 14b/14 

  ş.-i ‘asķalān 14b/14 

  ş.-i ‘ummān 14b/14 

  ş.+ de 10a/12 

  ş.+ ler 14a/4, 47b/6 

ş.+ lerdin 48b/2, 48b/8, 

49a/7, 49a/15, 49b/14, 50a/5 

  ş.+ lerġa 47b/15 

  ş.+ lerí 10a/13 

  ş.+ lerni 14a/5 

  ş.+ lerniĳ 12b/8, 49b/6 

  ş.+ niĳ 10a/1, 10a/12 

[=116] 

şehristān (Far.) Büyük şehir 

  ş.+ lar 13b/8 

[=1] 

şekl  (Ar.) Şekil, biçim 

  ş.+ i 31b/16 

  ş.+ ini 24b/5, 24b/6 

  ş.+ iniĳ 12b/8 

  ş.+ ler 32a/12 

[=5] 

şemmeí  (Ar.şemme) Başkasına 

haber verme 

ş.+  ķılın- Vasfetmek 25a/1 

[=1] 

Şems  (Ar.) Güneş 

  felek-i ş. turur 33b/4 

[=1] 

Şer  (ö.a.) (شر) Bir şehir adı 

  Şír, İran’da bir şehir 

  şehr-i ş.  14b/10 

[=1] 

şerāfet  (Ar.) Şereflilik 

  ş.  17b/8 

  ş.+ lerniĳ 17a/2 

[=2] 

şerbet  (Ar.) Şerbet 



307 
 

  ş.-i ecel 36a/9 

[=1] 

şeref  (Ar.) Şeref, büyüklük 

ş.-i nübüvvet.+: 

Peygamberlik şerefi 17b/8 

[=1] 

şerģ  (Ar.) Açıklama 

  ş. ķıl.-: Açıklamak 37b/1 

[=1] 

şerífraķ (<Ar.şeríf+Tr.) Daha şerefli, 

en şerefli 

  ş.+ dur 31b/3,  

ş.+ı 31b/4 

[=2] 

şevķ  (Ar.) Şevk, şiddetli arzu 

  ş.  23a/10 

  ş.+ ġa 46b/3 

[=2] 

şeyšān  (Ar.) Şeytan 

  ş.  20a/5 

  ş.+ durlar 29a/7 

  ş.+ ġa 20a/6 

  ş.+ nı 44a/13 

[=4] 

Şıġnānlıķ (ö.a.Şıġnān+lıķ) Şıgnanlı,  

bir topluluk, halk adı  

  ş.  17b/2  

[=1] 

şifā  (Ar.) Şifa, çare 

  ş. tile.-: Şifa istemek 30a/13 

  30b/2 

[=2] 

şimāl  (Ar.) (1) Kuzey 

ş.  19a/3, 27b/15, 44b/2, 

50a/7 

  ş.+ din 28a/4, 28b/1, 33a/12 

  ş.+ ġa 27b/13, 27b/14 

 ş. turur 49b/2 

(2) Rüzgar 

  ş.+ larnıĳ 11a/14 

[=11] 

şimālí  Kuzeyle ilgili, Kuzey 

yarımküre 

  ş.  48b/4, 49b/4, 50a/1 

ķušb-ı ş.: Kuzey kutbu 

30a/3, 30b/9, 30b/8, 30b/1, 

30b/5, 30a/9 

  ş.+ ġa 48a/11, 49a/10 

ş. turur 44b/1, 48a/3, 

48b/16, 49a/9 

[=15] 

şimşād  (Far.) Şimşir ağacı 

  ş.  15b/12 

[=1] 

şír  (ö.a.) (1) İran’da bir nehir 

adı 

  deryā-yı ş.  12a/7 

   (Far.) (2) Arslan  

ş.  19a/1, 24a/5, 30b/4, 

30b/6, 32b/3, 48b/12 

  ş.+ ġa 47a/12 

  ş.+ niĳ 16a/11, 31a/2 

[=10] 

Şirmāġ  (ö.a.) Numan bin Münzir'in 

yaptırdığı köprü 

  ş.  15b/2 

[=1] 

Şirvān  (ö.a.) Hazar denizinin 

batısında, Kafkas sıradağları 

ile Kur nehrinin alt kısımları 

arasında kalan bölge 

  şehr-i ş.  14b/10 

[=1] 

şíşe  (Far.) Şişe, sırça 
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  ş.  41b/11 

[=1] 

şod  (Far.) Farsça teklik üçüncü 

kişi edilgenlik yapısı 

  ş.  1b/3 

[=1] 

şol  İşaret sıfatı, şu 

ş.  9a/13, 21a/3, 22b/2, 

25b/7, 28a/1, 28b/1, 28b/10, 

34a/10,  

  34a/13, 40a/2, 44a/4, 50a/15 

[=12] 

şu  İşaret sıfatı, işaret zamiri 

  ş.  30a/14, 38a14, 48b/10 

  ş.+ ĳa 29b/1, 30a/11 

  ş.+ mdın 37a/11, 37b/15 

  ş.+ nda 42b/12, 43a/1, 43b/8 

  ş.+ ndın 50a/15 

  ş.+ nı 30a/2, 34a/6, 34a/7 

  ş.+ nıĳ 8a/10 

[=17] 

şu‘ā‘  (Ar.) Işık 

  ş.+ ınıĳ 11a/4 

  ş.  36b/16 

  ş. turur 37a/8 

[=3] 

Şu‘b-nuvān (ö.a.) İran'da Fars 

bölgesinde bir kale 

  ş.  15b/2  

[=1] 

şular  İşaret zamiri, şunlar 

  ş.+ ġadur 29b/12 

[=1] 

şūm  (Far.) Uğursuz, şom 

  ş. turur 9b/7, 9b/8 

[=2] 

şumça  Şu kadar 

  ş.  28b/14, 36a/8 

[=2] 

şundaġ  Şöyle   

  ş.  20a/4, 20a/5, 34b/6 

[=3] 

şundaķ  →şundaġ 

  ş.  34b/4 

[=1] 

Şūş  (ö.a.) İran'ın Huzistan 

eyaletindeki Şuşter şehrinin 

kısaltılmış şekli 

  şehr-i ş.  14b/10 

[=1] 

şükr  (Ar.) Şükür 

ş. ķılma.-: Şükretmemek 

25a/12 

[=1] 

şurfe  (Ar.) İyi şans 

şurfe ķıl-: İyi şans getirmek 

11a/14 

  [=1] 

şürū‘  (Ar.) Başlama 

  ş. ķıl.-: Başlamak 23a/12 

[=1] 

şütür-mürg  (Far.) Deve kuşu  

  ş.+ ġa 32b/9 

[=1] 

 

T/Š 

 

tā  (Far.) –ıncaya kadar, -a 

kadar 

t.  21b/6, 27b/4, 27b/6 

[=3] 

ta‘accüb (Ar.) Şaşırma, şaşa kalma 

t.+ ġa ķal.-: Şaşırmak, şaşa 

kalmak 6a/6 
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[=1] 

ta‘alluķ (Ar.) İlgili olma, ait olma 

  t.  41a/4, 41b/11 

  t.+ dur 48b/3 

t. turur 41b/13, 42a/5, 42a/6, 

42b/5, 47b/9, 47b/16, 49a/8, 

49a/10,  

  49b/15 

  t. tururlar 42a/8 

  t. tutar 48a/12, 50a/6 

[=15] 

ša‘ām  (Ar.) Yiyecek, yemek 

  š.  3a/2, 3a/3, 7b/9 

  š.+ larġa 3a/6, 3a/7 

[=5] 

tā-ān-ki (Far.) Böylece, öyle ki 

t.  1b/6, 19a/11, 36b/2, 

41a/12, 44a/12, 47a/6 

[=6] 

tāb  (<Ar.ta‘b) Güç0 kuvvet 

  t.  27b/11 

  (2) →šab 

  t.+ ıda 36b/3 

[=2] 

šab‘  (Ar.) Yaradılış, tabiat, huy, 

mizaç 

  š.+ ı 46b/1, 47a/1 

  š.+ ını 44b/5 

  š.+ larını 44b/10 

[=4] 

šabaķ  (Ar.) Düz, kaba, yassı çanak 

veya az derin ve yayvan kap 

  š.  28b/6 

[=1]  

šabaķa  (Ar.) Kat, katman 

  š.-i āsmānnıĳ 10b/12 

[=1] 

šabāyi‘ni (Ar.) Tabiatler, yaradılışlar, 

huylar 

  ‘ilm-i š.  18a/2 

[=1]  

Šaberistān (ö.a.) İran’da bir bölge.  

  š.  14b/13, 50a/5 

  deryā-yı š.  12a/9 

[=3] 

Šaberiyye (ö.a.) Şam civarında bir 

şehir  

  deryā-yı š.  12a/9 

  şehr-i š.  14b/13 

[=2]  

Šaberuyāní (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı š.  13a/6 

[=1] 

tabın -  →tapın- 

  t.- maķ 38a/1 

  t.- urlar 45a/3 

[=2] 

šabíb  (Ar.) Doktor, hekim 

(Hemmedan hakím) 

  š.  3a/2, 3a/10, 3b/13 

[=3] 

ta‘bir  (Ar.) Düş yorma, 

yorumlama 

  t.+ ler 18a/4 

[=1] 

Tabul  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i t.  14a/13 

[=1] 

tāc  (Ar.) Başlık, taç 

t.  29b/4, 42b/1, 48b/14, 

50a/4 

  t.-ı seri 8a/8 

  t.-ı zerrin 49a/4 

  t.+ ġa 41a/1 
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  t.+ nıĳ 0b/14 

  t. ur.- Taç giydirmek 46b/6 

  40b/14 

[=10] 

tafŝíl  (Ar.) Uzun uzadıya anlatma 

  t.-i erkānlarıġa 23a/13 

[=1] 

taġ  Dağ, cebel 

  t.  37a/3 

  t.+ da 37a/3, 39a/5, 44a/5 

  t.+ ıda 47b/3 

  t.+ lar 12b/10 

  t.+ larnı 33a/9 

  t.+ larnıĳ 11b/5, 12b/9 

[=9] 

taĥı  Ve, da/de 

t.  3b/8, 11a/7, 13b/8, 27a/1, 

36b/16, 38a/4, 40b/2, 

41b/10 

[=8] 

taģsin  (Ar.) Beğenme, takdir etme, 

övme 

  t. ve āferínler ķılıp 2b/13 

[=1] 

taĥt  (Far.) Taht 

  t.  8a/3, 15a/13, 46b/6 

  t.-ı fermānımdadur 8b/1 

  t.+ ı 46b/7, 46b/15 

  t.+ ınıĳ 46a/11 

  t.+ nıĳ 46a/10, 46b/14 

[=9] 

taĥta  (Far.) Tahta, kereste 

  t.  45b/3 

[=1] 

šāķat  (Ar.) Güç, kuvvet, kudret 

  š.+ ı 27b/11 

[=1] 

taķdír  (Ar.) Değer verme 

  t. ber.-: Değer vermek 10b/2 

[=1] 

taķsím  (Ar.) Ayırma, bölme, bölüm 

  t.+ de 12b/6 

  t. ķıl.-: Ayırmak 10b/6 

   27a/9 

  t.+ leriniĳ 17a/3 

[=4] 

Talas  (ö.a.) Talas ırmağı kıyısında 

kurulmuş bir şehir 

  t.  14a/12 

[=1] 

šāli‘  (<Ar.šulū‘) Tulû eden, 

doğan. Baht, kısmet, kader 

  š.  48b/14 

  š.+ de 48a/3 

  š.+ i turur 49a/16, 49b/7 

[=4] 

Šališ  (ö.a.) Bir şehir adı 

  şehr-i š.  14b/12 

[=1] 

Šālķān  (ö.a.) Afganistan'ın 

kuzeyinde Belh ile Merv 

arasında bir şehir 

  şehr-i š.  14b/13 

[=1] 

Šamā  (ö.a.) (طما) Bir dağ adı  

  kūh-ı š.  13a/6 

[=1] 

tamġa  Damga 

  t.+ sın urġandurlar 19b/6 

[=1] 

taĳ  Tan, şafak 

  t. at.-: Şafak sökmek 39a/6 

[=1]  

Šanbūrí (ö.a.) Bir dağ adı 
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  kūh-ı š.  13a/6 

[=1] 

taĳlası  Sabahleyin   

  t.  28a/1 

[=1] 

tanu -  Tanımak 

  t.- ġaysėn 31a/13 

[=1] 

tanumaķ Tanımak  

  t. turur 23a/9 

[=1] 

tap-  (1) Bulmak   

  t.- ar 25b/7, 30b/8 

  t.- ġan 50a/12 

  t.- ıp 21a/3, 50a/11 

t.- ķan 20a/12 

  ‘ömr t.- ıpdur 8b/10 

 [=7] 

tapın -  Tapmak, ibadet etmek 

  t.- ıpdur 34b/10 

[=1] 

tapış -   Bir arada olmak  

  t.- sa 31b/5 

[=1] 

tapmaķ  Bulmak   

  t.+ ġa 8b/12 

[=1] 

tapşur -  Teslim etmek   

  t.- dı 25b/11 

[=1] 

šarab-engíz  (Ar.šarab+Far.engíz) Sevinç 

veren, neşe uyandırıcı  

  š. turur 44b/6 

[=1] 

šaraf  (Ar.) Yön, cenah 

  š.+ ıda 49a/4 

  š.+ ıdaki 39a/2 

  š.+ ıdaķı 39a/4 

  š.+ ıġa 42b/1 

[=4] 

šarģ   (Ar.) Ayrılmış yer; yazı 

yazılacak sayfaların 

zeminine yaldızla yapılan 

süsleme  

  š.  39b/1 

[=1] 

Tarĥān
161

  (ö.a.) Köktürkler zamanında 

Semerkand’a verilen isim 

  t.  48b/2 

[=1] 

Tarım/Terem  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı t.  11b/12 

[=1] 

tā‘riĥ  (Ar.) Tarih, geçmiş zaman 

  t.  10a/5 

  t.+ ni 44a/4 

[=2] 

Šarsūnílıķ (ö.a. Šarsūní+lıķ) šarsūlílıķ 

(Sarıkaya’da Hindistan’da 

bir kavim adı.)  

Hindistan’da bir kavim adı 

  š.  17b/3  

[=1] 

Šarsūs  (ö.a.) Tarsus 

  şehr-i š.  14b/12 

[=1] 

tart -   Çekmek   

  t.- ķay 36b/4 

[=1] 

tartķu  Tartı, terazi 

  t.  26a/10 

[=1] 

                                                           
161

 Sarıkaya, Bekir. (2010) age. s.879. bk. Tarģān. 



312 
 

Šārunílıķ (ö.a. šāruní+lıķ) Tarunili, bir 

halk, ahali adı  

  š.  17b/3  

[=1] 

tarz  (Ar.) Şekil 

  t.+ ını 39b/2 

[=1] 

taş  Taş, cevher 

  t.  24a/1 

  t.+ ını 20b/11 

  t.+ lardın 45b/5, 47a/3 

  t.+ larġa 47a/4 

  t.+ larnı 37b/13 

  t.+ larnıĳ 11b/6 

[=7] 

taşla -  Atmak 

  t.- p 36a/12 

  t.- ġanda 26b/13 

  t.- r 30a/7 

[=3] 

šavāf  (Ar.) Çevresini dolaşma 

  š. Ķıl.-: Dönmek 24b/2 

[=1] 

tāvallıķ  (ö.a.Tāval+lıķ) Tavallı, bir 

topluluk adı  

  t.  17a/11 

[=1] 

šavķ  (Ar.) Gerdanlık, halka, 

tasma 

  š.  41a/1, 47b/13 

[=2] 

Šāyif  (ö.a.) Hicaz bölgesinde bir 

şehir 

  şehr-i š.  14b/12 

[=1] 

ta‘yín  (Ar.) Verme, belirleme, 

gösterme 

  t.+ dür 29a/4 

t. ķıl.-: Vermek, belirlemek 

1b/15, 26a/9, 35a/5 

t. ķıl.-: Tasvir etmek, 

göstermek 30a/5 

[=5] 

šayyār  (Ar.) Hazır  

  š. ėyle.-: Hazırlamak 3b/8 

  š. ķıl.-: Hazırlamak 3b/7 

6b/10, 40b/11 

[=4] 

Te‘ālā  (Ar.)“Yüksek olsun” 

anlamında bir ululama sözü 

olup, Tanrı adıyla birlikte 

kullanılır. 

  ģaķ t.  26a/4, 28a/8 

  ģaķ t.+ dın 26b/8 

[=3] 

tecribe  (Ar.) Tecrübe 

t.+ ler ķıl.-: Tecrübe etmek 

50a/11 

[=1] 

tefāvüt  (Ar.) Farklılık 

  t.  35a/13 

  t.+ lerniĳ 17a/2 

[=2] 

tėg-  Değmek 

  t.- se 26b/4 

[=1] 

Tehmūreś (ö.a.) Şehname’de 

zikredilen, Merv şehrinin 

kurucusu olarak kabul 

edilen kişi 

  t.  12b/7 

[=1] 

tekye  (Ar.) Dayanma 

  t. ķıl.-: Dayanmak 49a/14 
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[=1] 

temām  (Ar.) Tamam, eksiksiz 

  t.  40a/9 

  t.-ı genc-i ‘ālemdin 6a/9 

  t.-ı ģükemā 6a/12 

  t.-ı rūy-ı ‘ālemge 8a/1 

  t. bol.-: Tamamlanmak35a/6 

 35a/2, 35a/3, 41b/6 

t. ķıl.-: Tamamlamak 41b/4, 

41b/6 

[=10] 

temāşa  (Far.) Etrafı seyderek 

yürüme, dolanma 

  t. ķıl.-: Dolanmak 20b/3 

[=1] 

temennā (Ar.) İsteme, dileme 

  t. ķıl.-: İstemek 24a/12 

[=1] 

temessük (Ar.) Sarılma 

t.+ ler ķıl.-: Sıkıca sarılmak 

33a/3 

[=1] 

temśíl  (Ar.) Örnek 

  t.  19b/1 

  t.-i ģikāyet 20b/1 

[=2] 

temür  Demir 

  t.  2b/8 

  t.+ din 6b/1 

[=2] 

ten  (Far.) Beden, vücut 

  t.+ i 29b/7, 31b/7 

  t.+ idin 3b/10 

  t.+ iġa 31b/8 

[=5] 

Tenglıķ  (ö.a. Teng+lıķ) Tengli,  bir 

halk, ahali adı 

  t.  17b/6  

[=1]  

tepāĥür  (<Ar.tefāhür) Övünme 

  t.  7a/10 

[=1] 

tepre-  Sıçramak  

  t.- di 8a/5 

[=1] 

terāzū   (Far.) Terazi   

  t.  49a/13 

  t.+ ġa 47a/13 

[=2] 

ters  Korku 

  t.  32a/11 

[=1] 

tertíb  (Ar.) Düzenleme 

t. beril.-: Düzenlenmek 

11a/7, 11b/4, 11b/7, 12b/11, 

14a/5, 18b/2 

[=6] 

Tes/Tūs (ö.a.) Bir şehir adı. 

  t.  49a/7 

  şehr-i t.  14a/13 

[=2] 

te‘śír  (Ar.) Etki 

  t.+ i 37b/11, 41b/7 

  t.+ iniĳ 11a/1, 11a/3 

  t. ķıl.-: Etkilemek 6b/6 

  t.+ lerni 38a/9 

[=6] 

teşnelik  (<Far.teşne+Tr.lik) 

Susuzluk  

  t.+ ke 44b/13 

[=1] 

teşük  Yuva 

  t.+ din 21a/4, 36b/10 

  t.+ ke 36b/8 



314 
 

[=3] 

tėve  Deve  

  t.  18b/13, 45b/17 

  t.+ í 45a/1 

  t.+ niĳ 36a/4 

[=4] 

Tevmid (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı t.  13a/1 

[=1] 

Tevrít  (ö.a.) Hz. Musa’ya 

gönderilen semavi kitap 

  t.  7a/12 

[=1] 

šıb  (Ar.šıbb) Tıp 

  ‘ilm-i š.  18a/2 

[=1] 

šıbķı  (Ar.) Tıpkı 

  š.  41b/12 

[=1] 

šıfl  (Ar.) Küçük çocuk 

  š.+ íġa 27b/2 

[=1] 

tıġaç  (ö.a.) Bir ağaç adı 

  t.  15b/9 

[=1] 

tıķı-  Tıkamak, sokmak 

  t.- ķay 21a/2 

[=1] 

Šırāz  (ö.a.) Türkistan’da bir yer 

adı 

  şehr-i š.  14b/13 

[=1] 

Tibet  (ö.a.) Tibet  

  t.  14a/12 

[=1] 

Tibetlıķ  (ö.a. Tibet+lıķ) Tibet’te 

yaşayan halk 

  t.  17a/12 

[=1] 

tik -  Dikmek 

  t.- seler 42a/2 

[=1] 

tiken  Diken 

  t.+ dür 37a/9 

[=1] 

Tikrít  (ö.a.) Irak’ta bir şehir 

  t.  14a/13 

[=1]   

tile -  Dilemek, İstemek  

  t.- gende 43b/12 

  t.- genleri 43b/11 

  t.- geysizler 30a/2 

  t.- p 24a/9, 24a/11 

  şifā t.- p 30a/13 

  t.- se 9b/11 

  t.- seĳizler 30a/1 

  şifā t.- ydürmen 30b/2 

[=9] 

tileme - Dilememek, istememek 

  t.- gey 25a/13 

[=1] 

tín  (Ar.) İncir 

  t.  15b/9 

[=1] 

Šínā  (ö.a.) Bir yer adı 

  t.  19a/6  

[=1] 

Tír   (ö.a.) Bir yerleşim yeri 

38a/15 

[=1] 

tirküz -  Diriltmek, canlandırmak 

  t.- üpdürler 10a/7 

[=1]  

tirig  Diri, canlı 

  t.  40b/10 
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  t.+ dür 40b/10 

  t. ķalmaķlarınıĳ 39b/4 

  t.+ leride 43a/8 

[=4] 

tiriglig  Dirilik, canlılık 

  t.  30b/13 

  t.+ de 23a/1 

  t. ķıladur 36a/9 

  t.+ leri 30b/12 

[=4] 

tiril -  Dirilmek 

  t.- di 8a/11 

  t.- ip 38b/16 

  t.- ipdür 8b/9 

  t.- mes 21a/10, 21b/12 

t.- ür 7b/11, 7b/12, 21a/9, 

26a/1, 26b/4, 38b/2 

[=11] 

Tirmid  (ö.a.) Özbekistan’da bir 

şehir 

  şehr-i t.  14a/13 

[=1] 

Tirmíź →Tirmid 

 Özbekistan’da bir şehir 

  t.  14a/13 

[=1]  

tişi  Dişi 

  t.  1b/15 

[=1] 

tişle -   Dişlemek   

  t.- p 20b/12 

[=1] 

tiz  Diz 

  t.+ iġa 38b/4 

  t.+ leri 49a/12 

  t.+ leriġa 24a/8 

[=3] 

tofraġa taşı
162

 Bir taş adı  

  t.  13a/12  

[=1] 

tofraķ  Toprak 

  t.  42a/6 

  t.+ dın 33a/13 

  t.+ ġa 42a/7, 47b/9 

  t.+ ķa 6a/4 

  t.+ nıĳ 38b/15 

[=6]  

toġ -  Doğmak,  ortaya çıkmak 

t.- ar 37b/6, 38a/11, 38a/14, 

44b/16, 45a/9, 45b/8, 

45b/13, 46a/5,  

46a/6, 46a/14, 46a/15, 

46b/10 

  t.- dı 38a/11, 38a/14 

  t.- sa 45a/4, 45a/6, 48a/4 

[=17]  

toķsan  Doksan  

  t.  46a/3 

[=1] 

toķuz  Dokuz 

  t.  16b/14 

[=1] 

toķuz miĳ toķsan toķuz Dokuz bin doksan

  dokuz 

  t.  46a/1 

[=1] 

toķuz yüz on tört miĳ ėkki yüz ķırķ  

Dokuz yüz on dört bin iki 

yüz kırk  

  t.  45a/16 

[=1] 

                                                           
162

  Fonetik tercihlerle; Topraġa, topurġa, tofurġa, 

toġraġa, toġurġa şeklinde de okunabilir.  
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tol-  Dolmak, tamamlanmak, 

çoğalmak 

  t.- ar 42a/11 

  t.- araķ 41b/15 

  t.- ġança 41b/8 

  t.- ġanda 41b/5 

  t.- ġay 41b/9 

[=5] 

tola  Dolu 

  t.  21b/13, 49a/2, 49a/11 

[=3] 

tolun   Dolunay   

  t.  44a/3 

[=1] 

ton  Elbise  

  t.  46a/9, 46b/13, 47b/1 

  t.+ nıĳ 34a/9 

[=4] 

toĳuz   Domuz   

  t.  19a/1, 46a/12 

[=2] 

toy-  Doymak 

  t.- mas 38b/3 

[=1] 

tök-  Dökmek 

  t.- ti 3b/14 

[=1] 

tökül -  Dökülmek 

  t.- üp 33a/13 

[=1] 

tört  Dört 

t.  1b/13, 10b/10, 18b/12, 

24a/4, 32b/10,  

35b/9, 40b/14, 45b/16, 

46a/11, 46b/7, 47b/13, 

48b/9 

[=12] 

törtünçi Dört sayısının sıra sayı 

sıfatı, dördüncü  

t.  1b/14, 11a/3, 11a/13, 

12b/9, 13b/7, 15a/11, 19a/6, 

36a/13,  

  37b/6 

  t.+ si 33b/3 

[=10] 

töşük  →teşük 

t.  21b/5 

  t.+ ke 21a/2, 22a/4 

[=3] 

tuģfelıķ (<Ar.tuģfe+Tr.lıķ) Hediyeli 

  t.+ nı 8b/6 

[=1] 

tuģfesiz (<Ar.tuģfe+Tr.siz) 

Hediyesiz  

  t.+ din 8b/6 

[=1] 

Šūr  (ö.a.) Mısır'a dört günlük 

yol uzaklıkta bir dağ 

kūh-ı š.-ı sínā: Hz. Musa’nın 

vahyolunduğu ve Tanrı ile 

görüştüğü dağ 13a/5 

[=1] 

tur- (1) Yardımcı fiil, bildirme 

fonksiyonunda 

  ‘acāyibātlarıda t.- ur 41a/8 

  ‘acāyibleride t.- ur 43a/10 

  ‘ārıżí t.- ur 30b/14 

  ‘āriyye t.- ur 41b/1 

14a/1, 15a/11, 15b/7, 16a/5, 

16a/13, 17a/5, 18a/1, 

18a/13, 18a/7, 18b/2,  

  18a/4, 18b/14, 19a/2, 25a/2 

  19a/6, 19a/8, 47a/5 

  49b/1, 49b/7 
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  49b/15 

  a‘żāsı t.- ur 34b/1 

  allahte‘ālā t.- ur 31a/10 

  anası t.- ur 6b/13 

  andaġ t.- ur 41b/8 

  arķası t.- ur 37a/6 

  āsmān t.- ur 34b/15 

  āsmānda t.- ur 33b/10 

  atası t.- ur 6b/13 

bāb t.- ur 10b/9, 13b/8, 

16a/4, 16b/14, 18a/7, 18b/12 

  bāķí t.- ur 30b/14 

  bāķí t.- urlar 30b/11 

bar t.- ur 24b/7, 31a/4, 

39a/8, 40b/15, 41a/7, 

45b/16, 45b/17, 48a/6,  

  başı t.- ur 47a/15, 47a/16 

  behārí t.- ur 48b/11, 49a/10 

  bendesi t.- ur 34b/11 

beyānı t.- ur 10b/12, 11a/6, 

11b/6, 11b/7, 12b/6, 12b/9, 

13b/8, 13b/9,  

beyānıda t.- ur 10b/9, 

10b/14, 11a/2, 11a/5, 

11a/10, 11a/13, 11b/1, 

17b/11,  

  bölek t.- ur 47b/12 

bu t.- ur 16a/5, 27a/7, 

37a/14, 37a/15 

  bular t.- ur 42b/10 

  bular t.- urlar 12b/10 

  burc t.- ur 48a/6 

burcı t.- ur 48b/11, 49b/3, 

49b/9 

burcí t.- ur 33b/6, 49a/1, 

49a/10, 49b/16 

  cāyı t.- ur 30a/4  

cāyiz ėmes t.- ur 25b/8 

  cellecelalühü t.- ur 32a/7 

  cenūbí t.- ur 44b/1, 47b/10 

  cüvān t.- ur 46b/5, 46b/7 

  dārū-i nāfi‘ t.- ur 39a/3 

  dıraĥtı t.- ur 46b/7 

  engíz t.- adur 34b/3 

  erkek t.- ur 48b/11 

  ėtgen t.- ur 29b/12 

  felek-i ‘ušārid t.- ur 33b/2 

  felek-i ķamer t.- ur 33b/2 

  felek-i merríĥ t.- ur 33b/4 

  felek-i müşterí t.- ur 33b/5 

  felek-i şems t.- ur 33b/4 

  felek-i zuģal t.- ur 33b/5 

  felek-i zühre t.- ur 33b/3 

ferseng t.- ur 37b/9, 42a/14, 

45a/17, 46a/2, 46a/8, 46b/1, 

46b/17 

  girānrev t.- ur 47b/10 

  ģiŝŝe t.- ur 46a/8 

  hemmizāc t.- ur 42a/6 

  ĥoşbūyraķ t.- ur 38b/16 

ıssıġ t.- ur 41a/3, 44b/6, 

44b/8 

  kāfir t.- ur 9b/9 

  ķarn t.- ur 34b/15 

ķattāl t.- ur 48a/1, 48a/9, 

48b/16 

  kėçe t.- ur 38a/15 

  kėygen t.- ur 46b/13 

  ķoyġan t.- ur 40b/15 

  köp t.- ur 34b/3 

  köyüp t.- ar 48b/13 

  ķuruġ t.- ur 47a/1 

  ķušb t.- ur 30a/3 

  kün t.- ur 46b/11 
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  maġribí t.- ur 49a/10 

  maşrıķí t.- ur 48b/11, 49b/9 

men t.- urmen 25a/10, 

35b/14 

  munķalib t.- ur 48b/4 

  mülkleri t.- ur 43a/3 

müstaķímü’ššulū‘ t.- ur 

47b/10 

  naģísraķ t.- ur 44b/9 

naģs t.- ur 48a/1, 48a/8, 

50a/7 

  naģs-ı aŝfer t.- ur 44b/7 

  ne t.- ur 3a/3, 10a/3 

  nehārí t.- ur 49b/9 

  nėmerse t.- ur 23b/5, 46a/11 

  nėmerseler t.- ur 50a/12 

  nūrıdın t.- ur 41b/2 

  ol t.- ur 34b/12 

  ötgen t.- ur 35a/2 

  özi t.- ur 35b/4 

  pād-şāhlarġa t.- ur 41a/5 

  pendiĳde t.- updur 20a/9 

  rūşen t.- adur 34b/6 

  sa‘d t.- ur 44b/9, 49a/9 

  sa‘d-ı aŝġar t.- ur 46a/14 

sa‘d-ı ekber t.- ur 44b/8, 

45b/13 

  śābit t.- ur 47b/16 

  šāli‘i t.- ur 49a/16, 49b/7 

  šarab-engíz t.- ur 44b/6 

  sebük-rev t.- ur 47a/16 

  seģābí t.- ur 48a/7 

sėkkizyüzyėtmiş t.- ur 

19a/11 

  ŝıfatları t.- ur 11a/8 

sidretü’l-müntehā t.- ur 

26b/5 

  ŝūra:tı t.- ur 46b/4 

ŝūra:tıda t.- ur 47a/16, 

47b/11, 48b/12, 50a/2 

  şimāl t.- ur 49b/2 

şimālí t.- ur 44b/1, 48a/3, 

48b/16, 49a/9 

  şu‘ā‘í t.- ur 37a/8 

  şūm t.- ur 9b/7, 9b/8 

  t.- arġa 27b/10 

ta‘alluķ t.- ur 41b/13, 42a/5, 

42a/6, 42b/5, 47b/9, 47b/16, 

49a/8, 49a/10,  

  ta‘alluķ t.- urlar 42a/8 

  tāc urġan t.- ur 46b/6 

  tanumaķ t.- ur 23a/9 

  u‘cūbe t.- ur 41a/14 

  uluġraķ t.- ur 45a/10 

  uruġluķ t.- ur 48b/14 

  üstide t.- ur 29a/10 

  vażí‘ t.- ur 44b/7 

  yād ķılmaķ t.- ur 23a/9 

yaĥşı t.- ur 9b/1, 35b/2, 

44b/10 

  yaķınraķ t.- ur 41b/3 

  yamanlıķı t.- ur 45a/15 

  yatķan t.- ur 50a/3 

  yeksān t.- ur 39a/9 

  yėryüziçe t.- ur 37b/3 

  yıraķ t.- ur 42a/13 

  yoķ t.- ur 19b/2, 45b/1 

  yörü t.- ur 20a/13 

  yüzide t.- ur 37a/7 

zehr t.- ur 39a/4  

  (2) Durmak   

42b/1, 42b/3, 45a/11, 45b/8, 

46a/6, 46b/16, 47b/1, 

48a/14, 48a/15,  
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  48b/8, 49b/11, 50a/5 

t.- ar 26a/9, 26a/11, 26b/10, 

28b/11, 32b/8, 33b/11, 

37b/7, 38a/4,  

  t.- ar ėrdiler 27b/6 

  t.- armídi 34b/4 

  t.- dı 44a/6 

  t.- du 24a/3 

  t.- ġay 49a/3, 49a/5, 49a/6 

  t.- up  25b/9, 45a/12 

  t.- updur 32a/14 

  t.- updurlar 29b/3 

[=253] 

tural -   Durmak  

  t.- may 35a/14 

[=1] 

šurfe  (Ar.) Göz kapağının hızlı 

hızlı kapanıp açılması 

šurfetü’l-‘ayn: Göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen 

zamân   

  š.+ da 28a/13, 39b/13 

[=2] 

turguz -  Durdurmak   

  t.- dı 24b/1 

  muģkem t.- updurmėn 33a/6 

[=2] 

turma -  durmamak   

  t.- ġaylar 32b/7 

  t.- ydurmen 27b/13 

[=2] 

turuķ  (Ar.) Tarikler, yollar 

  t.  46b/3 

[=1] 

turunç  (Far.) Turunçgillerden 

portakal, mandalina  

  t.+ ġa 32b/9 

[=1] 

tut -  (1) Tutmak 

  t.- ġıl 26b/14 

  t.- ķanda 22b/12 

  t.- ķay 31b/14 

t.- sa 32a/5, 32b/13-14 

t.- up 27a/2, 41a/1, 42b/3, 

45b/3 

  (2) Yardımcı fiil 

  dostraķ t.- ķum 8b/7  

emrini t.-: Emre uymak 

25b/4 

muģkem t.-: Pekiştirmek 

34a/11  

müsellem t.-: Kabul etmek 

31a/8 

müsellem turma.-: Kabul 

etmemek 31a/9 

 ta‘alluķ t.-: İlgilenmek, 

alaka kurmak 48a/12, 50a/6 

[=15] 

šūší  (Far.) Papağan 

  š.  18b/8 

[=1] 

tutuġluķ Tutulu, tutulmuş  

t.  46a/11, 46b/8, 46b/14, 

49a/3 

  t.+ dur 48b/7 

[=5] 

tüb  Dip 

t.+ ide 20b/4, 27b/15, 28a/6, 

28a/10 

[=4] 

tüben  Alt, aşağı 

  t.  33a/11, 37b/7, 48b/7 

t.+ i 29b/10, 31a/3, 32a/2, 

32b/12 
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[=7] 

Tübet  (ö.a.) Tibet dağı 

  kūh-ı t.  13a/1 

[=1] 

tüg  Tüy 

  t.+ i 26a/2 

  t.+ lerniĳ 17a/4 

[=2] 

tüke -  Tüketmek 

  t.- di 35a/14 

[=1] 

tün  Gece 

  kün ü t.  49a/15 

[=1] 

tünekün Gece gündüz  

  t.  28a/3, 28a/5 

[=2] 

tür  Tür, çeşit 

  t.  16a/11 

[=1] 

Türkistān (ö.a.) Türklerin ata yurdu 

Orta Asya bölgesi 

  t.  14a/12, 45b/13, 48b/14 

  ŝūret-i t.  16a/7 

  zeheb-i t.  13a/13 

[=5] 

Türkistānlıķ    

(ö.a.Türkistan+lıķ)Yoğunlu

kla Türklerin yaşadığı Orta 

Asya bölgesinde ikamet 

edenler  

  t.  17a/12 

[=1] 

Tüster  (ö.a.) İran'ın Hûzistan 

eyaletine bağlı, Şüster de 

denilen bir şehr 

  t.  14a/12 

[=1] 

tüş -  (1) Düşmek  

  t.- er 25b/13, 28b/11, 37a/10 

  (2) Yardımcı fiil 

ıżšırāb t.-: Kederlenmek 

45a/7, 49b/13 

  t.- gey 37a/11 

  t.- üp 42b/6 

  (3) İnmek 

t.- ti 29b/1 

(4) Ulaşmak 

  t.- üp 6b/5  

  [=9] 

tüş  Düş, rüya 

  t.+ din 38b/14 

  t.+ ġaça 38b/14 

  t.+ ide 42b/4 

  t.+ inde 11a/4 

  t. kördiler 42b/6 

[=5] 

 

 

U 

 

u  (Far.) Ve 

u.  7b/3, 10b/11, 11a/9, 

23b/1, 24b/10, 27b/11, 

35b/13, 39b/1,  

  44a/13 

ķudrāt u. kāmileleridin 

10b/1 

  levģ u. ķalem 10b/10 

[=11] 

u‘cūbe  (Ar.) Pek acayip şey, 

şaşılacak şey 

  u. turur 41a/14 

[=1] 
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u‘cūbelıķ (<Ar. u‘cūbe+Tr.lıķ) 

Gariplik, acayiplik 

  u.+ ı 41a/15 

[=1] 

uç -  Uçmak 

  u.- up 31b/8 

[=1] 

uçraş -   Karşılaşmak   

  u.- ur 45b/11, 45b/12 

[=2] 

‘ūd  (Ar.) Öd ağacı 

  ‘ū.  15b/13 

[=1] 

Uģrā  (ö.a.) Bir yer adı 

  ŝūret-i u.  16a/7 

[=1] 

‘uķāb  (Ar.) Kartal 

  ‘i.  18b/9 

[=1] 

ūkezā  (<Far. ū+Ar.kezā) O şekilde

  ū.  43b/1 

[=1] 

ulaġ   yük taşıyan hayvan  

  u.  37b/11 

  u.+ larnıĳ 38b/4 

[=2] 

‘ulemā  (Ar.) Alimler, ilim sahipleri 

  ‘u.  7a/4 

  ‘u.+ lar 2a/11, 6a/13, 6b/8 

  ‘u.+ larnı 6a/6, 6a/12 

[=6] 

uluġ  Ulu, yüce, büyük 

u.  26b/10, 40b/13, 41a/1, 

41a/14, 47b/4, 49b/11 

  u.+ ı 7b/6 

[=7] 

uluġluķ Büyüklük  

  u.+ ı 37b/2 

u.+ ını 29b/6, 37b/16, 

40a/10 

  u.+ ınıĳ 10b/13, 11a/1 

[=6] 

uluġraķ En büyük, daha büyük 

  u.  33b/9 

  u.+ ını 24a/13 

  u. turur 45a/10 

[=3] 

‘ulviyāt (Ar.) Manevi yükseklikler 

yücelikler   

‘u.  23b/6 

[=1] 

‘ulví  (Ar.) Yüce 

  āteş-i ‘u.  11a/9 

  ‘ālem-i ‘u.+ de 50a/14 

  ‘ālem-i ‘u.+ dedür 35b/11 

[=3] 

‘ulvíyye (Ar.) (‘ulví sözcüğünün dişil 

biçimi)  

  aģrām-ı ‘u.+ niĳ 10b/8 

[=1] 

‘Umdan (ö.a.) Bir şehir adı 

  ‘u.  15b/3  

[=1] 

‘Ummān (ö.a.) Hint okyanusu ve bu 

okyanus kenarındaki 

ülkelerden biri 

  deryā-yı ‘u.  12a/10 

  şehr-i ‘u.  14b/14  

[=2] 

‘unāb (<Ar.hünnap) Kızıliğde bir 

çeşit kırmızı güzel kokulu 

dağ yemişi 

‘u.  15b/14 

[=1] 
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ur -  Yardımcı fiil 

  baş u.-: Secde etmek34b/7 

  45b/14 

pend u.-:Tuzak kurmak, 

aldatmak 20a/4, 20a/5, 

20a/6 

tāc u.-: Taç giydirmek 

40b/14, 46b/6 

tamġasın u.-: Damga 

vurmak 19b/6 

başını u.-: Başını vurmak 

20b/11 

[=9] 

uruġluķ Giydirilmiş  

  u. turur 48b/14 

[=1] 

Urus  (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı 

  deryā-yı u.  11b/9 

[=1] 

‘Ušārid  (ö.a.) Merkür 

‘u.  11a/6, 42a/7, 44b/8, 

46b/9 

  felek-i ‘u. turur 33b/2 

[=5] 

uşbu  İşte bu 

  u.  7b/11 

[=1] 

utra  Karşı 

  u.  27a/1 

  u.+ sıda 24b/8 

[=2] 

uy  Boğa 

  u.  24a/6 

  u.+ ġa 47a/11 

u.+ nıĳ 42b/2, 47b/11, 

47b/13, 47b/14 

[=6] 

uyķu  Uyku 

  u. 20b/4 

  u.+ nıĳ 18a/4 

u.+ sı açılma.-: Uykusu 

açılmamak 32b/15 

u.+ sı ķaç.-: Uykusu kaçmak 

32b/14 

[=4] 

uyuķla - Uyuklamak  

  u.- ġay 32b/15 

[=1] 

uzat -  Uzatmak  

  u.- ıp 30b/1 

[=1] 

uzun  Uzun 

  u.  8b/10, 50a/9 

  uzun u.  31b/16 

  u. uzun 31b/16 

[=4] 

uzunluķ Uzunluk  

  u.+ ı 25a/3 

[=1] 

‘üzví  Bir maden adı. 

  ‘ü.  13b/2 

[=1] 

 

Ū  

 

ü  (Far.) Ve 

ü.  3b/12, 8b/2, 20b/3, 

22b/9, 23a/1, 23a/11, 23b/1, 

25b/14,  

  41a/12 

  dāniş ü. ģikmetde 2b/7 

  kün ü. tün 49a/15 
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kem ü. ziyād bolmas 26a/1, 

26a/3 

[=13] 

üç  Üç 

ü.  16a/4, 30b/7, 36a/2, 

37b/6, 37b/7, 42b/6, 42b/9, 

43b/14,  

  44a/1, 46a/15, 49b/1 

[=11] 

üçün  İçin, çünkü 

ü.  3b/5, 6a/1, 8b/11, 8b/12, 

21a/6, 24b/10, 24b/12,  

  24b/14, 25b/10, 40b/11 

[=10] 

üçünçi  Üç sayısının sıra sayı sıfatı, 

üçüncü  

ü.  1b/14, 10b/14, 11a/11, 

11b/3, 12b/6, 14a/4, 16b/10, 

17a/7,  

  19a/3, 42b/13, 46a/13, 48a/6 

  ü.+ si 33b/3 

[=13] 

üç yüz altmış Üç yüz altmış sayısı 

  ü.  37b/3 

[=1] 

üçyüz miĳ Üç yüz bin  

  ü.  27a/2 

  [=1] 

üç yüz otuz toķuz Üç yüz otuz dokuz 

  ü.  37b/9 

[=1] 

üç yüz sėksen  Üç yüz seksen 

  ü.  46a/16 

[=1] 

üç yüz yėgirme üç miĳ üç yüz Üç yüz- 

yirmi üç bin üç yüz 

  ü.  46a/7 

ülfet  (Ar.) Dostluk 

  ü.+ iġa 2a/12 

[=1] 

ümmet  (Ar.) Peygambere bağlı 

topluluk 

  ü.+ lerim 29b/15 

[=1] 

ümmíd  (Far.) Ümit 

  ü. ķıl.-: Ümit etmek 30a/1 

[=1] 

ün -   Yetişmek, büyümek  

  ü.- geyler 36b/3 

[=1] 

üst  Üst  

  ü.+ ide turur 29a/10 

ü.+ ide 24a/3, 26a/8, 32b/10, 

37b/5, 46a/10, 46b/6, 

46b/14, 49b/5 

  ü.+ iġa 39b/8 

 [=11] 

üstüĥ
v
ān  (Far.) Kemik   

  ü.+ larnıĳ 17a/4 

[=1] 

Üstüĥrah (ö.a.) Bir mescid adı 

  mescíd-i ü.  13b/13 

[=1] 

üstün  Üstün, üstün olma 

  ü.  33b/6, 43b/1 

  ü.+ dür 37a/6 

[=3] 

üze  Üst, üzeri 

  ü.+ ĳizlerde 33a/6 

[=1] 

üzüm  Üzüm 

  ü.  39a/2, 46b/7 

ü.+ mni 42a/3 

[=3] 



324 
 

 

V 

 

vaķı‘a  (Ar.) Olay 

  v.+ nı 50a/15 

[=1] 

vaķt  (Ar.) Vakit, zaman 

v.  3b/12, 20a/9, 22b/2, 

40b/1 

  v.+ de 35b/3, 43b/7 

  v.+ ı 43b/1 

  v.+ ıġaça 27b/6 

  v.+ ini 6a/11 

  v.+ nı 36b/9 

[=10] 

vaķtí  (<Ar.vaķt+Far.í) Bir vakit, 

bir zaman 

  v.  31b/11, 42b/6 

[=2] 

Vāķvāķ (ö.a.) Bir dağ ve bir ağaç 

adı. 

  kūh-ı v.  13a/9-10 

  şecer-ü’l v.  16a/3 

[=2] 

Vārí  (ö.a.) Bir dağ adı 

  kūh-ı v.  13a/10 

[=1] 

Vāsıt  (ö.a.) Küfe ile Basra 

arasında bir şehir 

  v.  15a/10 

[=1] 

vasí‘lıķ  (<Ar.vasí‘+Tr.lıķ) Genişlik 

  v.+ ını 38a/5 

[=1] 

vaŝiyyet (Ar.) Vasiyet 

  v. ķıl.-: Vasiyet etmek 43a/2 

[=1] 

vażí‘  (Ar.) Alçak, adi 

  v. turur 44b/7 

[=1] 

ve  (Ar.) Ve, ile 

v.  1b/3, 1b/4, 1b/5, 1b/7, 

1b/8, 1b/9, 1b/12, 1b/13,  

1b/14, 2a/1, 2a/5, 2a/7, 

2a/11, 2a/12, 2a/14, 2b/1, 

2b/4,  

2b/7, 2b/12, 2b/14, 3a/2, 

3a/6, 3a/8, 3a/9, 3a/10, 

6a/6, 6a/7, 6a/12,  

6a/13, 6b/2, 6b/4, 6b/8, 7a/3, 

7a/4, 7a/6, 7a/7, 7a/8,  

7a/9, 7a/10, 7b/4, 7b/6, 7b/8, 

7b/12, 8a/2, 8a/3, 8a/8,  

8a/13, 8b/5, 8b/9, 9a/6, 9a/7, 

9b/3, 9b/4, 9b/6, 9b/8,  

9b/12, 10a/4, 10a/6, 10a/14, 

10b/3, 11a/1, 11a/4, 11a/6, 

11a/10,  

11a/12, 11a/14, 11b/1, 

11b/2, 12b/5, 13a/11, 14a/4, 

15b/6, 16a/12,  

17a/1, 17a/2, 17a/5, 17a/6, 

17b/8, 17b/12, 18a/2, 18a/4, 

18a/5,  

18a/14, 18b/14, 19a/1, 

19a/7, 19a/9, 19a/13, 20b/1, 

20b/10, 22a/5,  

22b/1, 22b/7, 22b/14, 23a/9, 

23b/3, 24b/13, 26b/2, 26b/3, 

26b/11,  

26b/12, 27a/4, 27a/7, 27a/9, 

27a/15, 28b/4, 28b/5, 

29b/12, 30b/4,  
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30b/12, 30b/14, 31a/6, 

31a/13, 32a/8, 32a/10, 

32a/11, 32b/3, 32b/11,  

33a/2, 33a/3, 33a/7, 34b/12, 

35a/4, 35b/12, 35b/14, 

36a/1, 36b/2,  

36b/3, 36b/10, 36b/14, 

37a/2, 37a/5, 37a/16, 37b/7, 

37b/8, 37b/17,  

38a/9, 38b/5, 38b/12, 

39a/14, 39a/15, 39b/1, 

39b/2, 39b/13, 40a/10,  

40b/15, 41a/4, 41a/8, 

41a/13, 41b/12, 42a/8, 

42a/9, 43b/6, 44b/1,  

44b/12, 45a/4, 45a/16, 

46a/3, 46b/1, 46b/3, 46b/4, 

47a/2, 47a/3,  

47b/15, 48b/3, 48b/15, 

49a/7,  49a/8, 49a/16, 49b/3, 

49b/6, 49b/14,  

  50a/5 

  v.-’l ‘arżnıĳ 11a/11 

taģsin v. āferínler ķılıp 

2b/13 

  ‘izzet v. ģürmetler ķılıp 6a/7 

  şād v. ĥurrem boldı 22a/5 

[=216] 

vefā-dār (<Ar.vefā+Far.dār) Vefalı 

  v.  35b/3 

  v.+ nı 35b/2 

[=2] 

vehm  (Ar.) Korku 

  v.  32a/11 

[=1] 

velāyet  (Ar.) Ermişlik, velîlik 

  da‘vā-yı v.  17b/14 

[=1] 

velí  (Ar.) Ama 

  v.  21a/10 

[=1] 

verdí  (Ar.) Gül 

  v.  16a/30 

[=1] 

vezir  (Ar.) Vezir 

  v.+ men 8a/2 

[=1] 

vezn  (Ar.)  Ölçü 

  v. ķıl.-: Düzenlemek 27a/10 

[=1] 

vuķū‘  (Ar.) Olma, oluş 

v.+ larıġa kel.-: 

Gerçekleşmek 6b/9 

[=1] 

 

Y 

 

 

ya   Yay   

  y.+ ġa 47a/11 

[=1] 

yā   (Far.) Ya da, yahut 

y.  9b/10, 30b/5, 31b/12, 

42a/2 

[=6] 

yā   (Ar.)  Ey   

  y.  29a/14 

[=1] 

yād  (Far.) Anma, hatırlama 

  y.+ ıġa 25b/6 

y. ķıl.-: Zikretmek, anmak 

23a/9, 23a/10, 23b/4, 33a/2, 

50a/9 

  [=6] 
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yaġ -  Yağmak 

  y.- ķay 36b/5 

  y.- mas 25b/14 

[=2] 

yaġma-  Yağmamak 

  y.- mayın 6b/12 

Yaġ   (ö.a.) Yay burcu  

  y.+ ġa 49b/10 

[=1] 

yaĥşı  İyi, güzel 

y.  2a/9, 18a/13, 19a/13, 

31b/10, 39b/1, 42a/3, 42a/9,  

  44b/5, 47a/2 

  y. turur 9b/1, 35b/2, 44b/10 

[=12] 

yaĥşıraķ Daha iyi, en iyi  

  y.  33a/15, 

  y.+ dur 23a12 

  y.+ ı 8a/8, 23a/8 

[=4] 

Yaģyā bin Zekeriyyā Hz. Yahya  

  mescíd-i y.  13b/13 

[=1] 

yaķa  Yaka 

  y.+ larıdın 43b/13, 44a/1 

  y.+ sını 20b/10 

[=3] 

yaķın  Yakın, uzak olmayan 

  y.  38b/7 

[=1] 

yaķınraķ Daha yakın,  

  y. turur 41b/3 

[=1] 

Ya‘ķub  (ö.a.) Hz. Yakup 

  ģażret-i y.  16b/3 

[=1] 

yāķūt  (Ar.) Değerli süs taşı 

  y.  13b/5 

[=1] 

yalġan  Yalan  

  y.  17b/13, 17b/14, 43b/10 

[=3] 

yalġançı Yalancı  

  y. ķılalı 43b/11 

[=1] 

yalıĳ  Çıplak 

  y.  35b/4 

[=1] 

yaman  Fena, kötü 

  y.  27b/12, 48b/5, 49a/7 

  y.+ ını 39b/1 

  y.+ larını 19a/13 

[=5] 

yamanlıķ Fenalık, kötülük  

  y.+ ı turur 45a/15 

  y.+ ınıĳ 18a/6 

[=2] 

yamġur Yağmur  

  y.  25b/13 

  y.+ ıdur 6b/12 

  y.+ lar 36b/5 

  y.+ larnı 27a/10 

[=4] 

yan -  Dönmek 

y.- ar 42a/11, 46a/17, 

46b/12 y.+ da 45a/14 

  y.- dı 39b/13 

  y.- ġay 45a/8 

  y.- ıp 42b/1, 45b/12 

  y.- maslar 27b/4 

[=8] 

yaĳı başdın Yeni baştan, yeniden 

  y. 40b/9 

  [=1] 
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yanış   Dönüş   

  y.+ da 45b/12 

[=1] 

ya‘ní  (Ar.) Yani, doğrusu 

y.  1b/7, 9b/3, 11a/11, 14a/1, 

17b/12, 18a/2, 19a/1,  

22b/14, 29b/15, 35b/8, 

36a/15, 39a/11, 41a/10, 

44a/11 

[=14] 

yap -  Örtmek, kapamak 

  y.- ıp 26b/10 

[=1] 

yara -  Yaramak, faydalı olmak 

  y.- mas 36a/1 

[=1] 

yaralıġ  Yaralı 

  y.  30b/5 

[=1] 

yaraş -  Yakışmak, uygun olmak 

  y.- mas 36a/1 

y.- ur 34b/12, 34b/13, 

35b/15, 48b/15 

[=6] 

yaraşıķ  Yaraşır, münasip 

  y.  46b/12 

[=1] 

yarat -  Yaratmak, yoktan var etmek 

y.- ıpdur 23b/7, 33b/1, 

35a/5, 37b/2, 38a/7 

y.- tı 1b/4, 23b/11, 24a/4, 

24b/10, 24b/14, 25a/3, 

25b/8, 25b/10,  

33a/9, 33a/10, 35b/9, 

35b/11, 35b/13, 47a/6 

  y.- tuķ 41a/11, 44a/12 

[=22] 

yaratma - Yaratmamak 

  y.- dı 24b/12, 35a/13 

[=2] 

yarım  Yarım 

  y.  29b/9 

  bir y.  46a/8 

  ikki y.  45a/11, 45b/9 

  y.+ ı 29b/7 

[=6] 

yaş   Genç   

  y.  22a/2 

[=1] 

yaşıl  Yeşil  

  y.  47a/4 

[=1] 

yaşur -  Saklamak, gizlemek 

  y.- asėn 3b/6 

[=1] 

yat -  Yatmak, uzanmak 

  y.- ar 49b/11 

  y.- ıp ėrdi 20b/4 

  y.- ıp ķaldı 20b/5 

  y.- ıpdur 20b/7 

  y.- ıpsėn 20a/10 

  y.- ķan turur 50a/3 

  y.- ķay 49b/5 

  y.- ķaylar 38b/8 

  y.- sa 32b/14 

[=9] 

yayıl -  Yayılmak 

  y.- ıp 38b/7 

[=1] 

yė -  Yemek  

  y.- gey 3a/4 

  y.- geysin 3a/5 

  y.- mek 8b/11 

  y.- mes 30b/7, 37a/1 
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  y.- mey 3b/8, 9a/2 

  y.- p 3a/10, 7b/9 

  y.- r 26a/2 

  y.- se 3a/2 

  y.- seĳ ėrdi 3b/11 

  [=12] 

yėme-  Yardımcı fiil 

ġam y.- me.-: Dert etmemek 

28a/13 

[=1] 

Ye’cūc  (ö.a.) Kuran’da zikredilen 

kısa boylu bir kavim 

  y.  17b/6 

[=1] 

yebrūģ  (Ar.) Adam otu denen bitki, 

kan kurutan 

  y.  16a/3 

[=1] 

yed  (Ar.) El 

  y.+ i 26b/4 

[=1] 

yegāne  (Far.) Tek 

  dāne-i dürr-i y. ėrdi 23b/12 

[=1] 

yegirme Yirmi  

  y.  36a/6, 45b/13 

[=2] 

yegirme tört miĳ Yirmi dört bin  

  y.  25b/5 

[=1] 

yeksān  (Far.) Eşit   

  y. turur 39a/9 

[=1] 

yekşenbe  (Far.) Haftanın ilk günü, 

Pazar günü   

  y.+ din 30a/13 

  y.+ ġaça 30a/14 

[=2] 

Yemāme  (ö.a.) Arabistan’da tarihi bir 

bölge  

  y.  15a/10 

[=1] 

Yemen  (ö.a.) Arap yarımadasının 

güneybatısındaki bir ülke 

  y.  15a/10, 44b/16 

[=2] 

Yemín  (ö.a.) Bir pınar, çeşme adı 

  ‘ayn-u’l y.  12b/4 

[=1] 

yeĳ  Elbise kolu 

  y.+ iġa 34a/9 

[=1] 

yene  Yine  

y.  2a/10, 2a/11, 2a/14, 2b/4, 

3a/2, 3b/9, 6a/10, 8b/5,  

10a/6, 10a/9, 19a/2, 21b/3, 

22a/6, 24a/9, 24a/10, 

24a/11, 29b/2, 30a/3, 

31a/14, 32a/12, 34a/6, 

38a/14, 38b/2, 38b/5, 38b/9, 

38b/15, 43b/3, 44a/2, 45a/1, 

45a/7, 46a/3, 48a/2, 48b/1, 

48b/6, 49a/6 

[=37] 

yėr  Yer,  yeryüzü, dünya 

y.  28b/5, 37b/3, 38a/4, 

41b/3 

y. berme.-: Yer vermemek 

43a/9 

y.+ de 6a/14, 10a/8, 19b/9, 

28a/1, 28a/11, 28a/12, 

29a/5, 32b/7, 38b/5 

  y.+ din 37b/12 
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y.+ ge 27b/3, 28b/1, 32b/5, 

37b/11, 38b/4, 38b/15, 

40b/5 

  y.+ i 6b/1 

  y.+ ige 20b/4, 32b/3 

  y.+ ler 36b/5 

  y.+ lerde 17a/8 

  y.+ lerni 33a/7, 33a/9 

  y.+ lerniĳ 18a/13 

  y.+ ni 26b/10 

  y.+ niĳ 6b/1, 12b/7, 37b/7 

[=34] 

yereķān (Ar.) Sarılık hastalığı 

  y.  30a/15, 30b/3 

[=2] 

yereķān taşı Sarılık hastalığına iyi 

geldiği bilinen taş  

  y.  13a/13 

[=1] 

yėryüzi  Yeryüzü, Dünya 

  y.  37b/4 

  y.+ çe turur 37b/3 

  y.+ de 40b/2 

y.+ din 45a/15, 46a/1, 46a/7, 

46a/17, 46b/16 

  y.+ ge 25b/13 

  y.+ nçe 38a/3, 46a/3, 46a/8 

  y.+ ndeki 35b/12 

  y.+ ni 35b/12 

[=14]  

yėt -  Kâfi gelmek, ulaşmak 

  y.- er 36a/8 

  y.- gey 1b/8 

  y.- ip ėrdi 21b/6 

  y.- ip 6b/8 

  y.- mes ėrdi 3a/12 

  y.- se 38b/4, 48a/4 

  y.- ti 21a/2, 22a/8 

  y.- tiler 6b/3, 27a/2 

[=11] 

yetkür - Ulaştırmak  

menfa‘at y.-: Fayda 

getirmek, fayda etmek 7a/8 

ziyān y.-: Zarar vermek 

32b/4 

[=2] 

yetkürgüçi Ulaştırıcı, ulaştıran 

  y.  26b/3 

[=1] 

yetmiş  Yetmiş  

  y.  10a/12 

[=1] 

yetti  Yedi 

y.  10b/12, 30a/9, 30a/11, 

33a/6, 34b/15, 35a/8, 47a/7 

[=7] 

yetti miĳ Yedi bin  

y.  23b/12, 24a/3, 24a/7, 

24a/9 

[=4] 

yettinçi  Yedi sayısının sıra sayı 

sıfatı 

  y.  18a/3, 18a/7, 45a/9 

  y.+ si 33b/5 

[=4] 

yetti yüz Yedi yüz  

  y.  35a/10, 35a/11, 36a/4 

[=3] 

Yezd   (ö.a.) İran’da tarihi bir şehir

 y.  15a/10 

[=1] 

yıd   Koku 

  y.  38b/16 

 [=1] 
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yıdla -  Koklamak 

  y.- p turarlar 46b/9 

[=1] 

yıġ -  Yığmak, biriktirmek 

  y.- ıp yıġıp 9a/2 

  yıġıp y.- ıp 9a/2 

[=2] 

yıġaç  Ağaç 

  y.  45b/16 

  y.+ ġa 49a/13 

[=2] 

yıġı   Ağlama   

  y.+ sı 43b/3 

[=1] 

yıġla -  Ağlamak 

  y.- dı 20b/12 

  y.- p turġanınıĳ 16a/9 

  y.- rlar 37a/4 

[=3] 

yıl  Yıl, sene 

y.  6b/2, 10a/11, 10a/12, 

24a/3, 24a/8, 25a/6, 35a/9, 

41b/7,  45a/11, 45b/8 

y.+ da 24a/9, 25b/1, 41b/6, 

44b/16, 45a/10, 45a/12, 

45b/8, 45b/10, 46a/5, 46a/6 

  y.+ dın 23b/12 

y.+ dur 36a/4, 36a/5, 36a/6, 

36a/7 

y. ėrdi 35a/8, 35a/10, 

35a/11, 35a/12 

  y.+ ķı 23a/11 

  y.+ larnı 47a/7 

[=34] 

yılan  Yılan 

y.  20b/5, 20b/13, 21a/1, 

21a/3, 21a/6, 21a/8, 21a/11, 

21b/4,  

21b/6, 21b/9, 21b/11, 22a/4, 

22a/7, 22a/8, 22a/12, 22b/4, 

49b/11 

  y.+ ġa 31a/15 

  y.+ lar 38b/3, 38b/5, 38b/6 

  y.+ larġa 47a/3 

  y.+ nı 21a/3, 21b/6 

  y.+ nıĳ 20b/6, 21b/1, 22a/3 

yıllıķ  Yıllık, bir yıl süren 

  y.  25a/4 

  y. ėrdi 27a/3 

yıpar    Misk   

  y.+ dın 38b/16 

[=1] 

yıraķ  Uzak 

  y.  37b/12 

  y. turur 42a/13 

[=2] 

yıraķraķ  Daha uzak  

  y.  45b/1 

[=1] 

yigit  Yiğit, genç, delikanlı 

  y.  47b/12, 48b/13 

  y.+ dür 47b/2 

  y.+ ge 20b/8 

  y.+ ídür 45b/15, 46a/9 

  y.+ niĳ 48b/5, 48b/6 

  [=8] 

yildem  Hızlı   

  y.  49b/14 

[=1] 

Yilmān  (ö.a.) Bir şehir adı 

  y.  48b/2 

[=1] 
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yoķ  Yok 

y.  10a/1, 21a/12, 21b/13, 

24b/10, 34a/2, 34a/5, 34a/8, 

35b/6,  

  36a/10, 38a/9, 43a/4 

  y.+ dur 10a/5, 19b/3, 26b/11 

  y.+ dur. 19b/12 

  y. ėrdi 25b/2 

  y. ėt.-: Yok etmek 6a/1 

  y. ķıl.-: Yok etmek 18a/12 

  y. turur 19b/2, 45b/1 

[=21] 

yoķķarı Yukarı 

y.  36b/4, 37a/9, 37b/6, 

48b/7, 49b/12 

[=5] 

yol  Yol 

  y.+ da 20a/1 

  y.+ ġa 9a/4, 19b/13 

  y.+ larını 50b/2 

[=4] 

yol -  Yolmak, koparmak 

  y.- up 20b/10 

[=1] 

yolbās   (<Yolbars) (يولباس) Kaplan 

  y.  32b/3 

[=1] 

yota  Uyluk, bacağın kalçadan 

dize kadar olan kısmı 

  y.+ ları 47b/11 

[=1] 

yör -  Yürümek, devam etmek, 

ilerlemek 

  y.- gey 31b/9 

  y.- geyler 38b/8, 44a/14 

[=3] 

yörme - İlerlememek, devam 

etmemek 

  y.- se 31b/12 

yörü -  Yürümek, devam etmek, 

ilerlemek, gitmek 

  y.- p 2a/1 

y.- pdür 21b/14, 39b/9, 

40b/2 

  y.- r ėrdi 22a/7 

y.- r 30a/8, 31a/4, 41a/2, 

44b/4, 44b/15, 45b/10, 

46a/16, 48b/6, 49b/14 

  y.- rler 30a/9 

  y. turur 20a/13 

[=16] 

yubat -  Eğlendirmek   

  y.- ıp 9a/1 

[=1] 

yulduz  Bir gök cismi, yıldız  

y.  30a/9, 30a/12, 44b/15, 

45a/6, 45b/1, 47a/7, 47b/8, 

47b/16,  

  48a/2, 48a/6, 48a/11, 50a/10 

  cemí‘-i y.  33b/6 

  y.+ dur 45a/8, 45b/7, 46a/4 

  y.+ durlar. 38a/2 

  y.+ ġa 44a/14 

y.+ ı 48a/4, 48b/9, 48b/16, 

49a/8, 49b/1, 49b/7, 49b/15, 

50a/6 

y.+ í.dur 45a/3, 46a/13, 

46b/9 

  y.+ lar 44b/4, 50a/10 

  cemí‘-i y.+ lar 50a/14 

  cemí‘-i y.+ lardın 41b/2 

y.+ larnı 35b/10, 44a/8, 

44a/12, 48a/5, 50a/11 
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y.+ larnıĳ 38a/1, 38a/2, 

44a/7, 44b/1, 45a/17 

cemí‘-i y.+ larnıĳ 37a/5, 

39a/15 

  y.+ nı 29a/11 

[=46] 

yum -  Yummak, kapamak 

köz y.-: Gözü kapatmak 

26a/10 

[=1] 

yumalaķ  yuvarlak   

  y.  46a/9 

[=1] 

Yūsuf  (ö.a.) Hz. Yusuf 

  y.  26b/15 

  ģażret-i y.  16b/4, 26b/12 

[=3] 

yüz  Yüz, surat, çehre 

  y.  21b/14 

  y.+ i 31b/7, 37a/6, 37a/8 

  y.+ ide turur 37a/7 

  y.+ ige 9a/6, 50b/1 

  y.+ inde 36b/2, 41a/2 

[=9] 

yüz miĳ Yüz bin 

  y.  39a/5, 39a/8 

yüz on toķuz miĳ ķırķ Yüz on dokuz bin  

kırk 

  y.  46a/2 

yüz sėksen üç miĳ Yüz seksen üç bin 

  y.  46b/1 

yüz yėgirme toķuz Yüz yirmi dokuz  

  y.  46b/11 

 

  Z/Ź/Ż/Ž 

 

Żabāní/ Żabení (ö.a.) Bir deniz yahut nehir 

adı. 12a/2 

 [=1] 

zāc  (Ar.) Çinko 

  z.  13b/1 

[=1] 

ża’f  (Ar.) Güçsüzlük, zayıflık 

  ż.+ dın 31a/6 

  ż.  30b/3 

ż.+ı bol.-: 30a/14 

[=3] 

žāhir  (Ar.) Açık, meydanda 

  ž. bol-: Ortaya çıkmak 37b/4 

  50a/15 

[=2] 

Źāhirelik (ö.a. Źāhire+lik) Zahireli, 

bir halk adı 

  z.  17b/1 

[=1] 

žāhirí  (Ar.) Harici 

  ģvās-ı ž.  1b/5 

[=1] 

zaķķūm (Ar.) Zakkum ağacı, 

cehennemde yetişen bir ağaç 

  z.  15b/11 

[=1]  

zamān  Zaman, vakit 

  z.  31b/9 

  z.+ da 40a/15, 43a/14, 50b/1 

[=4] 

zanbaķ  (Ar.) Zambak 

  z.  13b/1 

[=1] 

Źānglıķ (ö.a. Źāng+lıķ) Bir halk adı 

  z.  17b/1  

[=1] 
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Zānü’l-ķısmet (Ar.) Mikail’in 

sıfatlarındadır. Ve zānü’l-

ķısmet hem dėrler. 

  z.  27a/9 

[=1] 

żarar  (Ar.) Zarar 

  ż.  41b/14 

[=1] 

żararlik (<Ar. żarar+Tr.lik) Zararlı 

  ż.  3a/11 

[=1] 

zāt  (Ar.) Kendi 

  z.  29a/1 

[=1] 

źātí  (Ar.) Kendiyle ilgili 

  ź.  26b/8 

  ź.+ dür 30b/12 

[=2] 

Źatü’l-ıtlāķ (ö.a.) Bir yer adı 

  ź.  14b/6  

[=1]  

zāyil  (Ar.zā’il) Yok olan, sona 

eren 

  z. bol.-: Yok olmak 31b/1 

[=1] 

Zebcār  (ö.a) (زبجار) Bir şehir adı 

  z.  14b/8 

[=1] 

Zebūr  (Ar.)  Dâvud peygambere 

indirilen semâvi kitap 

  z.  7a/14 

[=1]  

Zeheb  (1) (ö.a.) Bir köşk adı. 

  ķubbe-tü’ź ź.  15b/1 

[=1] 

  (2) (Ar.) Altın 

  z.-i türkistān 13a/13 

[=1] 

zehr  (Ar.) Zehir 

  z.  10a/3, 37a/1 

  z.+ ini 20b/8 

  z. turur 39a/4 

[=4] 

Zemcílik (ö.a.Zemcí+lik) Zemcili, bir 

halk adı  

  z.  17b/1  

[=1] 

zemín  (Far.) Zemin, yeryüzü 

  maġrib-i z.+ de 38a/10 

[=1] 

zen   (<Far.zenn) Kadın  

  z.  22b/9 

[=1] 

Zenc  (ö.a.) Afrika'da Zenci 

ırkının bulunduğu 

Babülmendep'ten aşağı olan 

kısmı 

  deryā-yı ź.  12a/5 

[=1] 

zengbarí Zengbar’a ait, mahsus 

  z.  18b/6 

[=1] 

Zengbār (ö.a.)) Zengbar şehri, karalar 

ülkesi, Tanzanya 

z.  19a/4 

  kān-ı z.  13b/1 

[=2] 

zer  (Far.) Altın 

  z.  2b/14, 6a/7 

[=2] 

Zerírūm (ö.a.) (زريروم) Bir deniz 

yahut nehir adı 

  deryā-yı ź.  12a/5 

[=1]  



334 
 

Zernec  (ö.a.) İran'a bağlı Sistan 

denilen memlekette bir şehir 

  şehr-i z.  14b/8 

[=1] 

zernīĥ  Bir maden, taş adı 

  kān-ı z.  13b/1 

[=1] 

zerre  (Ar.) Zerre, küçük bir parça 

  z.  16a/10 

[=1] 

zerrin  (Far.) Altın gibi, parlak, sarı 

  tāc-ı z.  49a/4 

[=1] 

zevķ  (Ar.) Zevk 

  z.  23a/10 

[=1] 

zeytün  Zeytin 

  z.  15b/11 

[=1] 

zındíķ  (Ar.) Münafık 

  z.+ larınıĳ 17b/13 

[=1] 

zırh  (Far.) Zırh, savaş elbisesi 

  z.+ larını 6b/5 

[=1] 

zíb  (Far.) Süs 

  z.  44a/13 

[=1] 

zibā-ķadlıġ (<Far.zibāķad+Tr.lıġ) Süslü, 

süslenmiş 

  z.  18a/14 

[=1] 

zí-cān  (Far.) Canlı 

  z.  26a/1, 35a/15 

[=2] 

zikr  (Ar.<źikr) Anma, adını 

söyleme 

  z. ėt.-: Zikretmek 25b/7 

  z.+ ni ķılġan 23a/11 

[=2] 

zindān (ö.a.)  Bir köşk, 

saray adı  

  d.  15b/1 

[=1] 

zírā  (Far.) Öyle ki 

  z.  26a/12 

[=1] 

zirā‘at  (Ar.) Ekincilik 

  z.  42a/8 

[=1] 

ziyād  (Ar.) Çokluk, fazlalık 

  z.  25b/14, 41a/12 

kem ü z. bolmas 26a/1, 

26a/3 

[=4] 

ziyān  (Far.) Zarar 

  z. yetkürür 32b/4 

[=1] 

ziynet  (Ar.<zínet) Süs 

  z.  44a/13 

[=1] 

zôr  (Far.) Sıkıntı çekilerek 

yapılan, güçlüğü olan iş 

z. kıl-: Zahmet çekmek 

24a/8 

[=1] 

Zuģal  (ö.a.) Satürn gezegeni 

z.  11a/6, 41b/7, 44b/5, 

45a/8 

  z.+ nıĳ 45b/1 

  felek-i z. turur 33b/5 

[=6] 

žulmāní (Ar.) Karanlığa ait, 

karanlıkta 
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  deríçe-i ž.+ din 36b/8 

[=1] 

Zūrā  (ö.a.)  Bir şehir adı 

  z.  14b/7 

[=1] 

zücāc  (Ar.) Sırça, cam, şişe 

  z.  13b/1 

[=1] 

Zühre  (Ar.) Venüs, çoban yıldızı 

  z.  18b/1, 44b/6, 46a/13 

  z.+ ġa 46b/10 

  z.+ niĳ 11a/6 

  felek-i z. turur 33b/3 

[=6] 

Źü’lķarneyn (ö.a.) İskender  

  māl-ı z.  19a/5 

  sedd-i z.  15b/1 

  ŝaĥre-i z.  13b/6 

[=3] 

Zülfluķ (<Ar. zülf+Tr.luķ) Saçlı 

  z.  47b/14 

[=1] 

zümürrüd (Ar.) Zümrüt 

  z.  22a/1, 22b/3, 22b/5 

  kān-ı z.-i Hindi:stān 13a/14 

  z.+ ni 22a/3, 22a/13 

[=6] 

 

SÖZVARLIĞI 

ar dil oranı : % 25,50  Adet : 602 

Ar dil oranı : % 0,08  Adet : 2 

ar. dil oranı : % 0,04  Adet : 1 

ar+far dil oranı : % 0,89  Adet : 21 

ar+far+tr dil oranı : % 0,04  Adet : 1 

ar+tr dil oranı : % 1,27  Adet : 30 

far dil oranı : % 10,80  Adet : 255 

far+ar dil oranı : % 0,89  Adet : 21 

far+ar+tr dil oranı : % 0,04  Adet : 1 

far+tr dil oranı : % 0,72  Adet : 17 

mo dil oranı : % 0,08  Adet : 2 

mo+tr dil oranı : % 0,04  Adet : 1 

Tr dil oranı : % 59,42  Adet : 1403 

Toplam Kelime Sayısı : 10015 

Toplam Madde Başı Sayısı : 2361 

Benzersiz Toplam Madde Başı Sayısı : 

2323 
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ARAP HARFLİ ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

Bu bölümde üzerinde çalıştığımız Doğu Türklük sahasına ait olan Acâyibü’l-Mahlûkat 

ile Batı Türklük sahasına ait olan ve Rükneddin Ahmet tarafından yazıldığı kabul edilen 

Acâyibü’l-Mahlûkat adlı yazmalardaki şehir, dağ, bitki ve hayvan adları olmak üzere çeşitli 

özel adları karşılaştırdık. Bu karşılaştırmada Ali Emiri Efendi Kütüphanesi Türki Tarih 

bölümü 897 demirbaş numarasıyla kayıtlı orijinal yazmadan ve bu yazma üzerinde doktora 

çalışması yapmış olan Bekir Sarıkaya’nın çalışmasından yararlanılmıştır. Batı sahasında 

yapılan pek çok çeviriden bunu tercih etme sebebimiz öncelikle bunun da Tûsî’den yapılan bir 

çeviri olmasıdır. İkincisi üzerinde çalışılmış olup, Batı Türkçesinde değerlendirilişini de 

görmektir; ancak sadece doktora çalışmasına bakılmamış, ilk kaynağa yani yazma esere 

birincil olarak bakılmıştır. 

  Bu çalışmanın amacı; metnimizde yer alan yer adları, bitki ve hayvan adlarına yönelik 

yapmış olduğumuz okumaları ve okuma önerilerini Batı Türklük sahasındaki Rükneddin 

Ahmet çevirisi ile karşılaştırarak her iki sahadaki okumaların ve okuma önerilerinin 

benzerliklerini ve farklılıklarını ortaya koymak, Acâyibü’l-Mahlûkat’ı Türk dünyasında bütün 

olarak gözler önüne sermektir. 
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Uppsala Nüshası Varak 

künyesi 

 

Batı Sahası Doğu Sahası Arap harfleriyle yazım 

15b/8 - …amlaķí? 
 

15b/8 - Āb nūs آبنوس 

18b/3 Aġaniküs-Aġıniküs
163

 Aġınüs اعينوس 

11b/9, 12b/11 Aģmer
164

 Aģmer احمر 

12b/11 Uģud
165

 Aģud احد 

16b/13 - Ahvār اهوار 

11b/8, 12b/11 - Aĥżar اخضر 

11b/8, 12b/12 Elmās
166

 Almas الماس 

14a/6 Anšāķiyye
167

 Anšākiyye انطاكيه 

7b/12, 8a/1, 8a/4 Āŝāf bin Berĥiyā
168

 Āŝaf آصف 

7b/8 Āŝāf bin Berĥiyā Āŝaf ibn Berĥayā آصف ابن برخيا 

12b/12 - Āseg آسك 

12b/12 Āşikān?
169

 Aśkeran/Aşkeran اثكران 

33b/8, 33b/9 Felek-i Ašlas Ašlas اطلس 

12b/13 - Ašvārān اطواران 

 ب   

11b/12 - Bābeg بابك 

14a/9 Bābil Bābül بابل 

13a/12 - Bādher بادهر 

16b/7 - Bi’żżiyā  

11b/10 - Bākí باكى 

14a/8 - Beybíder/Bāybíder بايبيدر 

18b/4 Bebir- bebür
170

 Bebir ببر 

13a/12 Bícāde
171

 Bicāde بجاده 

48b/9 Baģreyn
172

 Baģreyn بحرين 

14a/10 - Bedbūs بدبوس 

                                                           
163

 Sarıkaya, B. v./sn. 257b/13 
164

 Sarıkaya, B. v./sn. 56b/14 
165

 Sarıkaya, B. v./sn. 66b/7 
166

 Sarıkaya, B. v./sn. 48b/14, 71a/3 
167

 Sarıkaya, B. v./sn. 46b/8 
168

 Sarıkaya, B. v./sn. 9b/10 
169

 Sarıkaya, B. v./sn. 259a/15 
170

 Sarıkaya, B. v./sn. 286b/10, 20b/9 
171

 Sarıkaya, B. v./sn. 71b/7 
172

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/11 
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13a/12 Bedaĥş
173

 Bedaĥş بدخش 

14a/12 Bedeĥşān
174

 Bedaĥşān بدخشان 

13a/10 - Bera‘āt  براعات 

48b/15 Berber
175

 Berber  بربر 

14a/10 - Buruc برج 

14a/9 Berda‘
176

 Berda‘a بردعه 

13a/1 Beršāyíl
177

 Beršāyíl برطايل 

16b/12 - Berūber بروبر 

14a/11 - Best بست 

13a/12 Besed
178

 Besed بسد 

14a/9 Buršās
179

 Buršās برطاس 

13a/1 - Burķ برق      

14a/8 Besšām
180

 Besšām بسطام 

12b/13 - Baŝār بصار 

14a/10 Baŝra
181

 Baŝra بصره 

18b/4 Baš
182

 Baš بط 

13a/2 - Bešā بطا 

11b/12 Bašíģa
183

 Bašģa بطحه 

14a/10 Ba‘albek
184

 Ba‘albek بععلبك 

14a/9 Baġdād
185

 Baġdād بغداد 

15b/8 - Beķum بقم 

11b/11 - Bikr بكر 

14a/11 Balasaķun
186

 Balasaķun بلاساقون 

11b/11 Belģikān
187

 Belģkān بلحكان 

14a/10 Belĥ
188

 Belĥ بلخ 

                                                           
173

 Sarıkaya, B. v./sn. 71b/8 
174

 Sarıkaya, B. v./sn. 78a/6 
175

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/16 
176

 Sarıkaya, B. v./sn. 96a/5 
177

 Sarıkaya, B. v./sn. 67a/10 
178

 Sarıkaya, B. v./sn. 71a/13 
179

 Sarıkaya, B. v./sn. 190b/2 
180

 Sarıkaya, B. v./sn. 94a/13 
181

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/16 
182

 Sarıkaya, B. v./sn. 244b/5 
183

 Sarıkaya, B. v./sn. 49b/11 
184

 Sarıkaya, B. v./sn. 96a/16 
185

 Sarıkaya, B. v./sn. 95a/1 
186

 Sarıkaya, B. v./sn. 96b/9 
187

 Sarıkaya, B. v./sn. 49b/9 
188

 Sarıkaya, B. v./sn. 36b/8 
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15b/9 Belesān
189

 Belesān بلسان 

14a/11 Bulġār
190

 Bulġar بلغار 

11b/11 Belinced
191

 Belencer?Belenced? بلنجر 

18b/4 Bencehír?
192

 Bences بنجس 

16b/6 - Benūriyye? 
 

14a/11 Busec?
193

 Būsaģ بوسخ 

13a/12 - Bulur بولور 

13b/9, 13b/6 Beytü’l-maķdis- 

Beytü’l-muķaddis
194

 

Beytü’l-muķaddes بيتالمقدَّس 

12b/13 Beysitūn
195

 Bísütūn بىستون 

15a/12 Beyżā
196

 Beyżā بيضه 

7a/14, 7b/8, 7b/10, 8a/5 Belķís
197

 Bilķıs بيلقس 

 پ   

12b/13 - Pārcāĥ پارجاخ 

 ت   

14a/13 - Tabul تابول 

14a/12 - Tibet تبت 

48b/2 Tarĥān
198

 Tarĥān ترخان 

14a/12 Türkistān
199

 Türkistān ركيستانـُت    

14a/12 - Talas تلاس 

11b/12 - Tarım/Terem ترم 

14a/13 Tirmid
200

 Tirmid ترمد 

14a/13 - Tirmíź ترميذ 

14a/13 Šūs
201

 Tus تس 

14a/12 Tüster
202

 Tüster تستر 

15b/9 - Tıġāc تغاج 

                                                           
189

 Sarıkaya, B. v./sn. 130b/4 
190

 Sarıkaya, B. v./sn. 135b/17 
191

 Sarıkaya, B. v./sn. 49a/3 
192

 Sarıkaya, B. v./sn. 96b/4 
193

 Sarıkaya, B. v./sn. 123a/4 
194

 Sarıkaya, B. v./sn. 39a/10 
195

 Sarıkaya, B. v./sn. 58b/14 
196

 Sarıkaya, B. v./sn. 91b/3 
197

 Sarıkaya, B. v./sn. 9b/10 
198

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/4 
199

 Sarıkaya, B. v./sn. 45a/16 
200

 Sarıkaya, B. v./sn. 50a/7 
201

 Sarıkaya, B. v./sn. 119b/13 
202

 Sarıkaya, B. v./sn. 98b/7 
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13a/12 - Tofraġa taşı? تفرغه تاشى 

14a/13 Tikrít
203

 Tikrít تكريت 

13a/1 - Tübet/Tevbet توبت 

7a/12 Tevrāt-Tevrít
204

 Tevrít توريت 

13a/1 - Tevmid تومد 

15b/9 Tín
205

 Tín تين 

 ث   

11b/13 - Śersar ثرسار 

45a/6 Śüreyyā
206

 Śüreyyā ثريا 

11b/13 - Śevābe ثوابه 

47b/9 Śevr
207

 Śevr ثور 

 ج   

14a/15 Cābelķā-Cābilķā-

Cābelsā-Cābilsā-

Cāblisān
208

 

Cābūlķa جابولقا 

14a/15 Cābelķā-Cābilķā-

Cābelsā-Cābilsā-

Cāblisān 

Cābūlsa جابولسا 

12a/1 Cerem?
209

 Cācerem جاجرم 

14a/14 Cācilí
210

 Cācilí جاجلى 

13a/2 Ķal’a-yı-Cāriye
211

 Cārí جارى 

4a/2 Calinüs
212

 Calinūs جالينوس 

26b/14, 26b/15, 29a/11, 

29a/13, 29a/15, 29a/9 

Cebrā’íl-Cebrāyil
213

 Cebrā’íl جبرايَّل  

49b/16 Cedí
214

 Cedy/Cedí جدى 

18b/4 - Cerābní? 
 

18b/4 - Cerśí? جرثى 

14a/14, 12a/1 Cürcān
215

 Cürcān جرجان  

                                                           
203

 Sarıkaya, B. v./sn. 99b/2 
204

 Sarıkaya, B. v./sn. 128b/10, 277b/15 
205

 Sarıkaya, B. v./sn. 150a/12 
206

 Sarıkaya, B. v./sn. 31a/11 
207

 Sarıkaya, B. v./sn. 35b/12 
208

 Sarıkaya, B. v./sn. 101a/1 
209

 Sarıkaya, B. v./sn. 78a/7 
210

 Sarıkaya, B. v./sn. 102a/2 
211

 Sarıkaya, B. v./sn. gösterilmemiş. 
212

 Sarıkaya, B. v./sn. 215a/17 
213

 Sarıkaya, B. v./sn. 18a/4 
214

 Sarıkaya, B. v./sn. 32b/1 
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14a/15 Cezire?
216

 Ceríre/Cezíre جريره 

14a/14 - Caġāniyān جغانيان 

11b/14 Baģr-i cügel
217

 Cügel/Cegel جكل 

13a/2 - Celíl جليل 

14a/13-14 Cünd-i Şāpūr
218

 Cünd-ü Nişābūr جند نشابور 

18b/5 - Cehārí جهارى 

11b/14 - Ceherhūr جهرهور 

13a/2 Cūdí šaġı
219

 Cūdí جودى 

15b/9 - Cevlān جولان 

15b/9 Cevüz-cevz
220

 Cevz جوز 

11b/14 Ceyģūn
221

 Ceyģūn جيحون 

 د   

14a/5 - Darü’l-becird دارالبجرد 

15b/10 Dār-i şa‘íśān
222

 Darü-şa’bân, دارشعبان 

14a/4 Damaġan-Dāmġān-

Damuġān
223

 

Dāmġān دامغان 

16b/5 Dānyāl
224

 Dānyāl دانيال 

7a/13, 13b/14, 16b/1, 

16b/11 

Dāvud
225

 Dāvud داود 

18b/6 Dücāc
226

 Dücāc دجاج 

12a/3 Dicle
227

 Dicle دجله 

14a/5 Ēırvān
228

 Darvān دروان 

15b/11 - Des/Desn? دس 

18b/6 Demāvend-Dimāvend
229

 Demāvendí دماوندى 

14a/4, 13b/14 Dımışķ-Dımaşķ
230

 Dımışķ دمشق 

                                                                                                                                                                                     
215

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/4 
216

 Sarıkaya, B. v./sn. 121b/15 
217

 Sarıkaya, B. v./sn. 50b/9 
218

 Sarıkaya, B. v./sn. 63b/7 
219

 Sarıkaya, B. v./sn. 86b/3 
220

 Sarıkaya, B. v./sn. 151a/12 
221

 Sarıkaya, B. v./sn. 50a/9 
222

 Sarıkaya, B. v./sn. 152a/11 
223

 Sarıkaya, B. v./sn. 6b/7 
224

 Sarıkaya, B. v./sn. 98b/10 
225

 Sarıkaya, B. v./sn. 9b/4 
226

 Sarıkaya, B. v./sn. 253a/10 
227

 Sarıkaya, B. v./sn. 51a/2 
228

 Sarıkaya, B. v./sn. 139a/1 
229

 Sarıkaya, B. v./sn. 108b/12, 68a/7 
230

 Sarıkaya, B. v./sn. 64a/6, 87a/11 
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14a/5 Damķala
231

 Damıġla دمغله 

15b/10 Demķūs
232

 Demķūs دمقوس 

14a/5 Dimyāt
233

 Dimyāš دمياط 

13a/3 - Devāmend دوامند 

15b/10 - Davlab دولب 

13a/3 - Dehūn دهون 

18b/5 Dík Dík ديك 

15b/10 Dív-dār
234

 Dívdār ديودار 

 ح   

13a/3 - Ģabel حبل 

14b/2 Ģacer
235

 Ģacer حجر 

13a/3  Ģadíd حديد 

15a/14 ģadeķa
236

 Ģadiķa حديقه 

14b/1 Ģaēramūt
237

 Ģaēramūt/Ģażermevt حضرموت 

15b/9 Şeçeretü’l-ģamāmā
238

 Ģamāme حماما 

47a/15 Ģamel
239

 Ģamel حمل 

13a/13 - Ģamt حمت 

13a/2 Ģāriś
240

 Ģarś/Ģariś حرث 

14b/2 Ģımıŝ
241

 Ģımŝ حمص 

12a/2 - Ģırž حرظ 

49b/6 Ģicāz
242

 Ģicāz حجاز 

14b/2 Ĥulvān
243

 Ģulvān/ Ģalvān حلوان 

15b/9 Ģūr
244

 Ģūr حور 

15a/14 Ĥūrnuķ/Ĥūrnıķ
245

 Ģūrnuķ حورنق 

44b/13 Ģūt
246

 Ģūt حوت 

                                                           
231

 Sarıkaya, B. v./sn. 133a/17 
232

 Sarıkaya, B. v./sn. 152b/3 
233

 Sarıkaya, B. v./sn. 55b/14 
234

 Sarıkaya, B. v./sn. 152a/17 
235

 Sarıkaya, B. v./sn. 105b/2 
236

 Sarıkaya, B. v./sn. 168a/11 
237

 Sarıkaya, B. v./sn. 69b/6 
238

 Sarıkaya, B. v./sn. 161a/6 
239

 Sarıkaya, B. v./sn. 205b/8 
240

 Sarıkaya, B. v./sn. 67b/17 
241

 Sarıkaya, B. v./sn. 104b/7 
242

 Sarıkaya, B. v./sn. 36b/12 
243

 Sarıkaya, B. v./sn. 63b/12 
244

 Sarıkaya, B. v./sn. 151b/7 
245

 Sarıkaya, B. v./sn. 105b/14, 106a/9 
246

 Sarıkaya, B. v./sn. 22b/14 
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13a/2 Ģuvireś
247

 Ģuvireś/ģūreś حورث 

 خ   

14b/3,12a/2, 16b/13 Ĥārezm
248

 Ĥa
v
rezm/Ĥārezm خارزم خوارزم 

14b/4 - Ĥucend  خجند 

10a/10 - Ĥüdāyān خدايان 

14b/2 Ĥorāsān
249

 Ĥorāsān خراسان 

18b/5 - Ĥuzedí خزدى 

14b/3 Ģazar Ĥazer خزر 

18b/5 Ĥašāf
250

 Ĥašāf خطاف 

47b/3 Ĥıšāyí
251

 Ĥıšāy خطاى 

44a/4 - Ĥıšāy Ĥan خطاى خان 

12a/3 - Ĥalāš خلاط 

15b/10 Ĥalenc
252

 Ĥaliç خلج 

18b/5 Ģamāme? Ĥumām/ Ĥamām خمام 

15a/14 - Ĥanž/ĥınž خنظ 

14b/2 - Ĥanel خنل 

14b/3 - Ĥ
v
aristan خواريستان 

14b/4 - Ĥ
v
aż/Ĥavāż خواض 

14b/3 - Ĥayż خيض 

 ذ   

14b/6 - Źatü’l-ıtlaķ ذاتالاطلاق 

12a/5 - Źerírūm ذريروم 

13b/6, 15b/1, 19a/5 Źü’lķarneyn
253

 Źü’lķarneyn ذالقرنين 

12a/5 Zenc-Zānc
254

 Źenc ذنج 

 ر   

14b/7 Re’su’l-‘ayn
255

 Re’su’l-‘ayn سالعينءرا  

15b/11 - Risās  رساس 

16b/5 - Raķím رقيم 

14b/7 Remle
256

 Remle رمله 

                                                           
247

 Sarıkaya, B. v./sn. 68a/1 
248

 Sarıkaya, B. v./sn. 39b/5, 50b/12 
249

 Sarıkaya, B. v./sn. 36a/11 
250

 Sarıkaya, B. v./sn. 265a/8 
251

 Sarıkaya, B. v./sn. 192a/6 
252

 Sarıkaya, B. v./sn. 151b/17 
253

 Sarıkaya, B. v./sn. 65b/14 
254

 Sarıkaya, B. v./sn. 110b/11 
255

 Sarıkaya, B. v./sn. 108b/16 
256

 Sarıkaya, B. v./sn. 116a/3 
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13a/13 - Rehec رهج 

14b/6, 12a/4 Rūm
257

 Rūm روم 

15b/11 Rummān
258

 Rumān رومان 

14b/6, 12a/4 Rūmiyye
259

 Rūmíyye روميه 

14b/7 Rūyān
260

 Rūyān رويان 

14b/6 Rey
261

 Rey رى 

15b/6 - Rímān  ريمان 

 ز   

13b/1 Zāc
262

 Zāc زاج 

14b/8 - Zebcār  زبجار 

7b/14 Zebūr
263

 Zebūr زبور 

13b/1 Zücāc-i fir‘avní
264

 Zücāc زجاج 

44b/5, 45a/1, 11a/6, 

41b/7, 45a/8, 33b/5 

Zuhal
265

 Zuģal زحل 

14b/8 Zernec
266

 Zernec/Zerenc زرنج 

15b/11 Zaķķūm
267

 Zaķķum زقوم 

15b/1 - Zindan?  

13b/1 - Zanbaķ زنبق 

13b/1, 19a/4 Zengibār- Zengübār
268

 Zengbār زنكبار 

13a/13 - zeheb-i Türkistān: 

a:ltun 

 زهب تركستان التون

44b/6, 46a/13, 18b/1, 

46b/10, 11a/6, 33b/3 

Zühre
269

 Zühre زهره 

14b/7 Zūr
270

 Zūrā زورا 

15b/11 Zeytün
271

 Zeytün زيتون 

 س   

                                                           
257

 Sarıkaya, B. v./sn. 53a/8 
258

 Sarıkaya, B. v./sn. 152b/7 
259

 Sarıkaya, B. v./sn. 108a/1 
260

 Sarıkaya, B. v./sn. 108b/7 
261

 Sarıkaya, B. v./sn. 37a/1 
262

 Sarıkaya, B. v./sn. 74b/7 
263

 Sarıkaya, B. v./sn. 83a/12 
264

 Sarıkaya, B. v./sn. 74a/2 
265

 Sarıkaya, B. v./sn. 25a/2 
266

 Sarıkaya, B. v./sn. 158b/9 
267

 Sarıkaya, B. v./sn. 153b/3 
268

 Sarıkaya, B. v./sn. 44a/10, 107a/16 
269

 Sarıkaya, B. v./sn. 26b/8 
270

 Sarıkaya, B. v./sn. 64a/9 
271

 Sarıkaya, B. v./sn. 153a/3 



345 
 

15b/12 - Sāvec ساوج 

13a/4 - Sübĥār سبخار 

12a/6 - Serābí سرابى 

14b/8, 38b/3 Serendib
272

 Serāndíb سرانديب 

48b/3 Serešān
273

 Serešān سرطان 

14b/9 Sürūşe Sürūşiyye
274

 سروشيه 

18b/7 Saķā
275

 Saķā سقا 

15b/12 - Sefrecíl سفرجل 

13a/4 - Selmí سلمى 

18b/7 Selvā-Silve
276

 Selví/Selvā سلوى 

18b/7 - Semābí سمابى 

15b/12 - Sumak سماق 

12a/7 - Sümer سمر 

14b/9, 50/5 Semerķand
277

 Semerķand  سمرقند 

18b/7 Semender
278

 Semender سمندر 

14b/8 - Semenrāy سمن راى 

13a/4 - Semín  سمين 

7b/10, 8a/4, 8a/6, 8b/3, 

27/11, 7a/4, 7b/5, 7b/7, 

7b/11, 8a/11, 27b/5, 

27b/7, 27b/14, 28a/2, 

28a/7, 16b/11, 15b/5, 

8a/1, 7b/1, 8a/6 

Süleymān bin Dāvūd
279

 Süleymān سليمان 

13b/1-2 - Sünaveģ? سناوح 

49a/1, 49a/6 Sünbüle
280

 Sünbüle سنبله 

30a/7, 44b/15 Süheyl
281

 Süheyl هيلس  

14b/9 Süvār
282

 Süvār سوار 

12a/6 Sūrū
283

 Sūrí سورى 
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13a/4 - Senc سنج 

44a/5 - Siyām سيام 

12a/6 Seyģān
284

 Seyģān سيحان 

14b/9, 49a/15 Sístān
285

 Sístān سيستان 

13a/4 - Seylan سيلان 

13a/5 Šūr-ı Sínā
286

 Sínā سينا 

 ش   

12a/7 Şāş
287

 Şās/Şāş? شاس 

14b/10 Şām
288

 Şām شام 

13b/2 - Şāvene شاونه 

15b/12-13 - Şecerü’ş-şarāb شجراشراب 

16a/3 - şecerü’l-Hanūt شجرالهنوط 

16a/3 - şeçerü’l-Vākvāk شجرا لوقواق 

16b/9 Şeddād
289

 Şeddād ibn ‘Ād شدارابنعاد 

14b/10 - Şer شر 

15b/2 Şermāĥ-Şirmāĥ
290

 Şirmāġ شرماغ 

14b/10 Şirvān
291

 Şirvān شروان 

15b/2 Şu‘b-buvān
292

 Şu‘b-nuvān  شعب نوان 

13a/5 - şimrān/Şevān/Şu‘rān? شوان  

15b/12 - Şimşād شمشاد 

18b/8 Şāhín
293

 Şāhín شهين 

14b/10 Şūş
294

 Şūş شوش 

12a/7 Şír
295

 Şír شير 

 ص   

12a/8 - Ŝabĥel صبخل 

15b/4 - Ŝabūŝ صبوص 

13b/2 Ŝadef
296

 Ŝadef صدف 
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15b/13 Ŝadef
297

 Ŝadef?/ŝūf  

49a/9 Ŝarfe
298

 Ŝarfe صرفه 

13a/5, 14a/3 - Ŝurh صره 

14b/11 - Ŝaġāniyān صغانيان 

14b/11 Ŝafar
299

 Ŝafā صفا 

15b/13 Ŝandal
300

 Ŝandal صندل 

15b/13 - Ŝanavber صنوبر 

14a/2 - Ŝahnūniyye صهنونيه 

14b/11 - Ŝu صو 

14b/11 - Ŝūr صور 

18b/8 Sıġır
301

 Sıġır صيغر 

14b/11 Ŝín Ŝín
302

 صين 

 ض   

12a/8 - Żabāní ضبانى 

35a/11 Ēaģģāk Yebürāsb
303

 Ēaģģāk ضحك 

14b/12 Darvāc?
 304

 Ēarvāi‘/Darvaġ?/Ēarv

āc 

 ضرواع

13a/5 - Żíní/Ēíní ضينى 

 ط   

14b/13 Šāliķān
305

 Šālķān  طالقان 

14b/12 Šāyif- Šā’if
306

 Šāyif  طايف 

13a/6 - Šaberuyāní طبرويانى 

14b/3, 12a/9, 50a/5 Šaberistān
307

 Šaberistān طبريستان 

12a/9, 14b/13 Šaberiyye
308

 Šaberiyye طبريه 

14b/13 Šırāz
309

 Šırāz  طراز 

14b/12 - Šarsūs طرسوس 

14b/12 Šalayšala?
310

 Šališ طليط 
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13a/6 Šahmā
311

 Šamā/Šımā طما 

13a/6 - Šanbūrí طنبورى 

13a/5 Šūr-ı Sínā
312

 Šūr طور 

18b/8 Šūší
313

 Šūší طوطى 

19a/6 Tín
314

 Šínā  طينا 

 ع   

18b/9 - ‘Arāyıķ عرايق 

13b/2 - ‘Ūzví عزوى 

18b/9 -  ‘Aŝfūr, عصفور 

18b/9 - ‘İķāb عقاب 

15b/14 - ‘Akārbi عقاربى 

15b/3 - ‘Umdan عمدان 

15b/14 - ‘Anberā عنبرا 

45a/3 - ‘Anūķ عنوق 

12a/4 - ‘aynu’d-Dem عينالدم 

12a/10 - ‘aynu’š- Šayye عينالطيه 

42b/9 ‘Ā’işe Ŝıddíķa
315

 ‘Āyişe عايشه 

23b/9 ‘Abdu'llāh bin ‘Abbās
316

 ‘Abdullah ibn‘Abbās عبدالله ابنعبَّس 

43a/13 ‘Abdü'l-Muššalib
317

 ‘Abdu’l Muššalib عبدالمطلب 

18b/9 ‘Ābidi’n-nār
318

 ‘Āyede’n-nār عايدانار 

16b/12 ‘Ād
319

 ‘Ād عاد 

12a/10 ‘Aden
320

 ‘Aden عدن 

13b/2, 13a/6 ‘Aķíķ
321

 ‘Aķíķ عقيق 

49b/3 ‘Aķreb
322

 ‘Aķreb عقرب 

15b/13 ‘Anber
323

 ‘Anber عنبر 

18b/9 ‘Anķā
324

 ‘Anķā عنقا 
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15b/13 ‘Ar‘ar
325

 ‘Ar‘ar عرعر 

15b/14 ‘Aŝāfir
326

 ‘Aŝāfir عصافر 

14b/14 ‘Asķalān
327

 ‘Asķalān عسقلان 

14b/14 ‘Asker-i Mükerrem
328

 ‘Asker عسكر 

14b/13, 44b/16 ‘Iraķ
329

 ‘Iraķ عراق 

15b/13 ‘İneb
330

 ‘İneb عنب 

42b/14, 43a/2, 43a/6 ‘Ömer bin el-ģaššāb
331

 ‘Ömer عمر 

15b/13 ‘Ūd
332

 ‘Ūd عود 

12a/10, 14b/14 ‘Ummān
333

 ‘Ummān عمان 

15b/14 ‘Unnāb
334

 ‘Unāb عناب 

11a/6, 42a/7, 44b/8, 

46b/9, 33b/2 

‘Ušārid
335

 ‘Ušārid عطارد 

27a/11, 28a/2, 28a/13 Azrāíl-Azrāyil
336

 ‘Azrā’íl عزرايل 

12a/11 Ġamām
337

 ‘aynu’l-Ġumām عينالغمام 

12a/13 - ‘aynu’l-Fürs عينالفرس 

15b/3 - ‘Ayvār  عيوار 

 ف   

15a/1, 12a/11 Fārs-Fāres-Fāris
338

 Fārŝ فارس 

18b/10 - Fāverān فاوران 

12a/12 Femmü’l-Ebvāb
339

 Femmü’l-Bevāb فمُّالبواب 

12a/12 Femmü’l-Esed
340

 Femmü’l-Esed فمُّاسد 

15b/3 - Fercān فرجان 

15a/1 Ferġān
341

 Ferġāna فرغانه 

16a/1 - Ferh فرح 

15a/12 - Ferid فرد 
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12b/7 Ferídūn- Firídūn-

Efridūn-İfridūn
342

 

Ferídūn فريدون 

15b/14 - Ferŝubār فرصبار 

12a/13 - Feryābí فريابى 

15b/14 Fısķ Fıstıķ?
343

 Fısķ فسق 

15a/1, 47b/6 Felesšín
344

 Filisšín / Filiŝtín فلستين / فلسطين 

15b/3 - Fir‘avní فرعنى 

13a/5 Fírūze- Firūzec
345

 Firūze فيروزه 

13b/3 - Fūlād فولاد 

12a/11 Fürāt
346

 Furāt فرات 

16a/1 - Futr -  

15b/14 Fülfül
347

 Fülfül فلفل 

15a/3 Ķāliķílā
348

 Ķāliķa قالقا 

15a/2 - Ķavsiye قاوسيه 

18b/10 - Ķāvend قاوند 

16a/2 - Kāvyān قاويان 

12b/1 - Ķırķatal قرقتال 

15a/2 - Ķarn قرن 

15a/3 - Ķırnašās قرنطاس 

 

 

14a/3 - Ķarneyn/Ķarnín قرنين 

15a/2 - Ķaríne  قرينه 

15a/2 Ķazvín
349

 Ķazvín قزوين 

12a/13 - Ķas قس 

15a/3 - Ķasāviye قساويه 

16a/6 Ķoŝšanšiniyye- 

Ķosšanšıniyye
350

 

Ķosšanšiniyye قسطنطنيه 

15a/4  Ķosnaššiniyye قسنططنيه 

13a/7, 15b/4 Ķasrı’l-ķusūr
351

 Ķaŝūr قصور 
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15a/2 - Ķaŝír قصير 

16a/1 Ķašran-ķašırān
352

 Ķašran قطران 

18b/10 - Ķaķnüs ققنس 

13a/7 - Ķalāf  قلاف 

12a/13 Kulzüm
353

 Ķulzüm قلزم 

9a/7 - Ķal‘a-yı Hermān قلعه هرمان 

15b/3 Ķilís
354

 Ķilís قليس 

13b/3 - Ķalíķand قليقند 

13b/3 - Ķlíķand قليقند 

15a/3 Ķamír
355

 Ķamír قمير 

9b/10 Ķandihar
356

 Ķandehar قندهار 

49a/8 - Ķahermān قهرمان 

15b/4 Ķasrı’l-ķavārís
357

 Ķavārís قواريس 

49b/8, 49b/12 Ķavs burcı
358

 Ķavs قوس 

10a/1, 10a/2, 10a/3, 

15a/2, 50b/2 

Ķum
359

 Ķum قوم 

49b/6 - Ķums قومس 

9a/7 Ķírvān
360

 Ķayravān/ķirvān قيروان 

12b/1 - Ķayyūm قيُّوم 

14a/3 Kenísetü’l-ķıyāme-

Kenísetü’l-ķıyāmet
361

 

Ķıyāme قيامه 

13a/7 - Ķíķ قيق 

 ك   

18b/10 - Kebirü’l-‘Ažām كابرالعظام 

15a/4 Kābil
362

 Kābil كابل 

48b/2 - Kābül كابل    

16a/1 Kāfūr
363

 Kāfūr كافور 

13/14 Ķurşun-ķuruşun
364

 kān-ı ķurġaşum كانى قورغاشوم 
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13b/1 Zernīĥ/ zırnīĥ
365

 kān-ı zernīĥ كانى زرنخ 

13a/14 Zümürrüd
366

 kān-ı zümürrüd ًدكانى زمر  

13b/1 - kān-ı Zengbār: a:ltun كانى زنكبار التون 

13b/2 - kān-ı Şebe كانىشبه 

15a/5 Kāşġar
367

 Kāşķar كاشقر 

13a/8 - Kebūdān كبودان 

15a/4, 49a/8, 49a/15 Kirmān
368

 Kirmān كرمان 

15b/4, 16b/8, 16b/13 Kisrā-Kisrí
369

 Kisrā كسرى 

49a/16 Kişmír
370

 Kişmír كشير 

25a/4 Ka‘bü’l Aĥbār 
371

 Ka‘bü’l Aĥbār  كعب الاخبار 

13b/10 Ka‘be
372

 Ka‘be كعبۀ 

16a/1 Kümmeśrā
373

 Kümeśrā كمثرا 

13b/2 Gümiş
374

 Kümüş كموش 

13a/8 - Kender كندر 

13b/3 Kehrübār
375

 Kehribā كهربا 

13b/12, 15a/4 Kūfe
376

 Kūfe كوفه 

15a/4 - Kūküm كوكم 

47b/6 Kuhistān
377

 Kūhiśtān كوهثتان 

 ل   

13b/3 Lāciverd- Lājiverd
378

 Lacüverd لاجورد 

35a/8 Loķmān
379

 Loķmān لقمان   

13a/8 - Legām لكام 

15a/5 Lehāver
380

 Lehāver لهاور 

16a/2 - Lūbiyā لوبيا 
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16a/2 Levz
381

 Levz لوز 

13b/3 Lü’lü’
382

 Lü’lü لوءلو 

15a/5 Leys
383

 Leys ليس 

 م   

12a/2 - mā’ü’l-Ģār ماءالحار 

12a/1 - mā’ü’l-Ģayāš ماءالحياط 

17b/7 Me’cūc
384

 Me’cūc ماءجوج 

15a/7 Maģān
385

 Māhān ماهان 

16a/7 - Māmiyān ماميان 

47b/15 Māhín
386

 Māhín ماهين 

13a/8-9 - Mārūn مارون 

15a/6 Māverā’ün-nehir-Mā-

verā’i-nehir-Māverā’i-

nehr-Ma-verā’ün-neher-

Māverā’ün-nehr-Mā-

verā’ün-nehir
387

 

Māve-rāü’n-nehr ماورالنهر 

12b/2 - Maríż مريض 

32b/7 Maġrib
388

 Maġríb مغريب 

16b/6 - Maķ‘ūn?  

15a/8 Manŝūriyye
389

 Manŝūra منصوره 

15a/7 Maŝíŝa-Maŝayŝa-

Maŝūŝiyye
390

 

Maŝíŝiniyye مصيصنيَّه 

48b/10 - Meśenna مثنى 

15a/6 Medāyin
391

 Medāyin مداين 

16b/8 - Medmir/Müdemmer? مدمر 

13b/11 Medíne
392

 Medíne مدينه 

13a/4 Mercān
393

 Mercān مرجان 
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15a/7 - Merģ مرح 

15a/6, 48b/8 Merv-Merve
394

 Merv مرو 

13b/3 Mürvāríd Mervāríd مروريد 

13b/4 - Merķaşa مرقشا 

44b/7, 46a/4, 11a/6, 

33b/4 

Merríĥ-Mirriĥ
395

 Merríĥ مرُّيج 

43a/14, 43b/2, 43b/4 Muģammed
396

 Muģammed محمَّد 

12b/1 Muģíš
397

 Muģíš محيط 

44b/6, 45b/7, 11a/6, 

41b/6, 44b/7, 46a/1, 

46a/2, 33b/5 

Müşterí
398

 Müşterí شتریم  

15b/5 - Meşidiyü’l-mu‘in مشيدىالمعين 

45a/5, 15a/5, 47b/15 Mıŝır
399

 Mıŝr مصر 

13a/8 - Mu‘ažžam معظم 

12b/2 - Muķaddes مقدَّس 

13b/4 Mıķnāšís
400

 Mıķnāšıs مقناطيس 

38a/15, 49b/15 Mekrān
401

 Mekrān مكران 

15a/5 Mekke
402

 Mekke مكَّه 

13b/4 - Melĥ ملخ 

12b/2 - Minte منته 

15a/6 Mehdiyye
403

 Mehdiyye مهديه 

15a/8 Mihribān
404

 Mihr-bān مهربان 

15a/6 Mühre
405

 Mühreme مهرمه 

7a/12, 13b/6, 13b/14, 

16b/2 

Mūsā
406

 Mūsā موسى  

15a/8, 15a/6 Mūŝıl
407

 Mūŝul  موصل 

15a/7, 47b/5 - Muġan موغان 
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15a/7, 9b/10 Mūlitān
408

 Mūltān مولتان 

13b/4 Mūmiyā
409

 Mūmiyālı موميالى 

15a/7 - Miyāķārıķ مياقاريق 

49a/9, 49a/14 Mízān
410

 Mízān يزانم  

27a/6 Míkāíl-Míkāyil
411

 Mikā’il ميكايل 

14a/3 - Minā مينا 

 ن   

16a/2 Naĥl
412

 Naĥl نخل 

6b/9 - Nāhiye? ناهيه 

13a/6 - Necm نجم 

13a/4 Nuģās
413

 Nuģās نحاس 

16a/2 Nārcíl
414

 Nārcil نرجل 

15a/9 Ķayınesrín Nesrín
415

/Nasreyn نسرين 

15a/8 Nişābūr
416

 Nişābūr نشابور 

15a/9 Naŝbeten?
417

 Naŝtenín نصتنين 

13b/12 - Nuŝra نصره 

50a/5 - 

 
Nikera نكارا 

15a/8, 16b/12 Nihāvend-Nehāvend-

Nūģ-evende
418

 

Nihāvend نهاوند 

12b/3 Nehrevān
419

 Nehrvān نهروان 

15a/9 Nūbe (Nevbe) Nevbe (Nūbe)
420

-

manž 

 نوبه منظ

15b/6 Nevbahār
421

 Nevbahār نوبهار 

13b/11, 35a/7 Nūģ
422

 Nūģ نوح 

13a/9 Nuşādır
423

- Nūşādur Nūşādır نوشادر 
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15b/6 Nūşírevān-ı ‘Ādil
424

 Nūşírevān نوشيروان 

12b/3, 19a/6, 45a/4 Níl
425

, Níl-i Mıŝır
426

 Níl نيل 

 ه   

18a/9 Mārūt
427

 Hārūt  هاروت 

15a/10 Herāt
428

 Herāt هرات 

12b/4, 13a/9 Herkend/Hirkend
429

 Herkend/Hirkend هركند 

9a/7 Heremān-Hermān
430

 Hermān هرمان 

12b/4 Ulu Hirmend
431

 Hermend/Hirmend هرمند 

47b/15 Hiryü
432

 Hiryí/Hiryā هريى 

15a/13 - Hülviyye هلويه 

16a/2 Helílec/ Helíle
433

 Helílec هليلج 

3a/8, 9b/15, 15a/9, 

47b/15 

Hemedān
434

 Hemmedān همُّدان 

15a/9, 18b/12, 49a/16, 

16a/8 

Hind
435

 Hind هند 

2a/2, 2a/14, 28a/11, 

39a/1, 13a/14, 2a/5 

Hindüstān
436

 Hindi:stān هنديستان 

16a/2 Hindí
437

 Hindiye هنديه 

 و   

13a/9-10 Vaķvāķ
438

 Vāķvāķ واقواق 

13a/10 - Vārí وارى 

15a/10 Vāŝıt
439

 Vāsıš واسط 

16a/3 Verd
440

 Verdí وردى 

 ى   

18b/12 - Yāfes  
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49b/10 - Yaġ ياغ 

13a/5 Yāķūt
441

 Yāķūt ياقوت 

17b/6 Ye’cūc
442

 Ye’cūc ياءجوج 

16a/3 Yebrūģ
443

 Yebrūģ يبروح 

13b/13 Yaģyā bin Zekeriyyā
444

 Yaģyā bin Zekeriyyā يحيى بن زكريَّا 

13a/13 Ģacer-i yereķān
445

 Yereķān taşı, يرقان تاشى 

15a/10 - Yezd يزد 

16b/3 Ya‘ķub
446

 Ya‘ķub  يعقوب 

48b/2 Deylemān Yilmān يلمان 

15a/10 Yemām/ Yemāme
447

 Yemāme يمامه 

15a/10, 44b/16 Yemān-Yemen
448

 Yemen يمن 

12b/4 Yemūn
449

 Yemín يمين 

16b/4, 26b/12, 26b/15 Yūsuf  bin Ya‘ķub
450

 Yūsuf يوسف 
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Arap Harfli Özel Adlar Dizini İstatiği 

 Bu çalışmada merkeze aldığımız nüsha, üzerinde çalıştığımız ‘Acayibü’-l-Mahlûkât 

nüshasıdır. Tezimize konu olan nüsha, Batı sahasındaki Rükneddin Ahmet nüshalarından biri 

olan Millet Kütüphanesi’nde kayıtlı nüsha ile karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırmada 

değerlendirmeye alınan özel adların sayısı 480’dir. Yapılan karşılaştırma sonucunda 299 özel 

adın karşılığı Rükneddin Ahmed nüshasında tespit edilmiştir. Böylece her iki nüshanın 

karşılaştırmaya tabi tuttuğumuz özel adlar bakımından benzerlik oranı %62,2 olarak 

belirlenmiştir. 181 özel adın ise karşılığı bulunamamıştır. Ortak özel adlardan 49 tanesi 

birebir ad karşılığı olmayıp çok küçük farklarla bizim aynı ad olabileceğini düşündüğümüz 

özel adlardır. Örneğin; 

Rükneddin Ahmed’de;   Doğu Sahası Nüshası’nda; 

Aġaniküs-Aġıniküs    Aġınüs 

Bašíģa      Bašģa 

Belinced     Belencer/Belenced 

Cerem      Cācerem 

Cünd-i Şāpūr     Cünd-i Nişābūr 

Damķala     Damıġla 

Ģadeķa     Ģadiķa 

Sürūşe      Sürūşiyye 

Deylemān     Yilmān 

Ķāliķíla     Ķāliķa 

Šalayšala     Šališ  
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SONUÇ 

 Bu tez çalışmasında Doğu Türklük sahasına ait olduğu bilinen ve üzerinde daha önce 

bir çalışmanın yapılmamış olduğu tespit edilen ‘Acāyibü’l- Maĥluķat ve’l- Ġarāyibü’l 

Mevcūdāt adlı eser Giriş-Metin-Türkiye Türkçesine Aktarım-Dizin bölümleri hâlinde 

incelenmiştir. 

‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt; İslam bilginleri tarafından evrenin yaratılışına, insanın, cinlerin 

ve muhtelif mahlukatın kaynağına, kozmogonik olaylara, çeşitli yeryüzü şekillerine ve 

metafiziğe duydukları merakı gidermek istemeleriyle ortaya çıkan bir metindir.  

Bu türün örneklerine bilhassa Batı Türklük sahasında rastlanılmaktadır. 15. yy.’da, 

Çelebi Mehmet döneminde Rükneddin Ahmed’e  ait bir nüsha ve bu nüsha üzerinde yapılan 

çalışmalar  vardır.  Bunun dışında yine 15. yy.’da Ahmed Bîcan’ın yazdığı ve Kanuni 

devrinde Sururî’nin yarım kalan tercümeleri bulunmaktadır. Bugün Anadolu’nun birçok 

şehrindeki kütüphanede Acāyibü’l-Maĥlūķāt metinleri bulunmaktadır. Bunların büyük bir 

bölümü üzerinde çalışma yapılmamıştır. 

Doğu Türkçesiyle yazılmış ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt eserlerine dair kayıtlar sınırlıdır. Bu 

hususta Günay Kut’un İslâm Ansiklopesi’nde
451

 ayrıntılı biçimde yazmış olduğu ‘Acâyibü’l-

Maĥlûķat maddesinde Doğu Türkçesiyle yazılmış Uppsala nüshası ile ilgili kısa bir ifade 

vardır. Mehmet F. Köprülü de Edebiyat Araştırmaları452’nın ikinci cildinde Doğu Türkçesiyle 

yazılmış bir ‘Acāyibü’l-Maĥlūķāt nüshası olduğunu bildirmektedir. 

 Üzerinde inceleme yaptığımız nüsha klasik sonrası Doğu Türkçesi devrinde tercüme 

edilmiştir. Bunu metnin dil özelliklerinde tespit etmeye çalıştık. Metin Doğu Türkçesinin dil 

hususiyetlerini yansıtmakla beraber klasik sonrası şekillenmeye başlayan ağızların bazı 

özelliklerini de taşımaktadır. Sorumlu olduğumuz 1a-50b yaprakları arasında metnin sebeb-i 

                                                           
451

 Kut, Günay (1988)  Acâibü’l-Mahlûkât, TDV İslam Ansiklopedisi, s.315-317 
452

 Köprülü, M.Fuat. (1989) Edebiyat Araştırmaları II, İstanbul. s. 163. 
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telif, fihrist gibi bölümleri de olduğu için bu özellikler diğer bölümlere nispeten kısıtlıdır. 

Çünkü fihrist kısmında birçok yer adı, bitki, hayvan adı vb. özel adlar yer almaktadır. Ana 

metin ancak 20. yapraktan itibaren başlamaktadır.  

Eserin kim tarafından ve nerede tercüme edildiği bilinmemektedir. Metinde bununla 

ilgili herhangi bir ibareye rastlanılmamıştır.  

Metnin yazıldığı dönem klasik sonrası Doğu Türkçesi dönemi olmalıdır. Metinde 

tespit ettiğimiz söz varlığı ve dil hususiyetleri bunu takıklatmaktadır: 18a/2 ayna “işte o” 

(YUyg. ayna NECİP, 25),  21a/2 tıkı- “kapatmak” (YUyg. tikimaķ, “kapatmak” NECİP, 411), 

23a/7ötkez-453 “geçirmek” (YUyg. ötküzmek NECİP, 309), 40a/7 körküz- “göstermek”, 30a/2 

körset-454
 “göstermek” (YUyg. körsetmek NECİP, 207), Bunun dışında,  27b/14 buyru- 

“emretmek” (YUyg. buyrumak NECİP, 54), 28a/14 körget- “göstermek”, 31a/1 bölek455
, 

“ayrı” (YUyg. bölek “başka, ayrı” NECİP, 50) 38a/13 boġaz gebe, hamile (YUyg. boġaz 

“gebe, yüklü, hamile” NECİP, 46) çaĳķat- “susatmak”, 37b/14, çuva-
456

 “dağılmak, 

çözülmek” 9a/5 gibi sözcükler tespit edilmiştir. Yukarıda verilen söz varlığı ile birlikte dil 

hususiyetleri de giriş kısmında detaylarıyla zikredilmiştir.  

 Bu çalışmayla, Türk dili tarihi ve kültürü çalışmalarına katkı sağlaması amacıyla Doğu 

Türklük sahasına ait olan eserin 1a- 50b yaprakları çeviri yazısıyla verilmiş, Türkiye 

Türkçesine aktarımı yapılmış ve yazım ve dilbilgisi incelemesi verilmiştir. Metindeki söz 

varlığı Dizin bölümünde gösterilmiş ve en son metnin tıpkıbasımı çalışmaya ilave edilmiştir. 

 

                                                           
453

 Bugün Özbek Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde bu ek ettirgenlik işlevinde fiilden fiil yapım eki olarak 

kullanılır. Bk. Bakırcı, Fatih. (2013). Ŝalāģí Gül ü Bülbül (GİRİŞ-METİN-TÜRKİYE TÜRKÇESİNE ÇEVİRİ-

DİZİN-TIPKIBASIM) Cilt 1, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi. 
454

 “Sadece kör -set- ‘göstermek’ fiilinde karşımıza çıkar.” Öztürk, Rıdvan. (2015). Age., s.46. 
455

 Edat ve yardımcı fiiller dışında Klâsik Doğu Türkçesi metinlerinde kullanılmayadan ya da farklı anlamda 

kullanılan bazı sözcükler vardır: bölek “+den başka”. Bk. Bakırcı, F. (2013). Age., s. 119. 
456

 Bk. Maımaıtıaılı, N. (2019).  Çuvul-: “çözülmek, dağılmak; çuvulup ket- [Jarring], s. 128. 
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